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Our Strawberry is a very comprehensive illustrated book of 
strawberry varieties. It describes over 170 strawberry 
varieties using information collected during 1989-2004 from 
the Agriculture and Agri-Food Canada experimental growing 
sites in L'Acadie (Quebec); it also includes some 
information gathered from the published scientific literature 
for comparison with those collected locally. The book is a 
valuable reference for strawbeny breeders, scientists 
interested in strawberry culture, extensionists, growers, and 
home gardeners. The information on winter hardiness, 
disease resistant, and ripening dates is invaluable for those 
who live in colder climates with shorter growing seasons and 
similar diseases to our climate. The presence of numerous 
images throughout the book and the detailed description of 
all the cultivars along with morphological characteristics 
may help in identification of some unlcnown cultivars. There 
are also symbols that can help the reader determine quickly 
the origin and some important traits, such as season ripening, 
disease resistance and/or end use, of described strawberry 
cultivars, and it may help to select cultivars for specific uses. 
Information on over 1000 strawberry cultivars can be 
obtained from UniBasee (A tutiversal database to view 
images and trace pedigree and characteristics of horticultural 
or agronomie  crops, pests, insects, animals, birds, chemical 
product, etc.) Additional information on this database is also 
available at http://www.unibase.ca  

Les fraisiers de chez nous constituent un ouvrage illustré 
très complet sur les variétés de fraisiers. Nous y décrivons 
plus de 170 variétés, à partir d'information recueillie de 
1989 à 2004 dans les parcelles d'essai d'Agriculture et 
Agroalimentaire Canada, à L'Acadie, au Québec. Nous 
avons également utilisé des données extraites d'articles 
scientifiques, aux fins de comparaison. Ce livre se révélera 
utile à tous les sélectionneurs de fraisiers, aux chercheurs 
s'intéressant à la culture des fraisiers, aux vulgarisateurs, aux 
producteurs et aux jardiniers amateurs. Les renseignements 
sur la rusticité, la résistance aux maladies et les dates de 
mûrissement sont extrêmement utiles à ceux qui vivent dans 
des climats froids à courte saison de culture ou qui sont aux 
prises avec des maladies similaires à celles qui sévissent 
dans notre climat. Les nombreuses illustrations et la 
description détaillée de chaque variété et de ses 
caractéristiques morphologiques aideront à l'identification de 
certains cultivars inconnus. Des symboles permettent de 
distinguer rapidement les cultivars selon leur origine et 
certains traits importants (précocité de maturation, résistance 
aux maladies et/ou utilisation finale) des variétés de fraisiers 
décrites et aideront à choisir les variétés destinées à des 
utilisations particulières. On peut obtenir de l'information 
sur plus de 1 000 variétés de fraisiers à partir d'UniBase® 
(programme informatique permettant de visionner des 
images et de repérer la généalogie et les caractéristiques de 
plantes horticoles ou agricoles, de ravageurs, d'insectes, 
d'animaux, d'oiseaux, de produits chimiques, etc.). On peut 
obtenir de plus amples renseignements sur cette base de 
données à l'adresse suivante : http://www.unibase.ca . 
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Therrien, Longueuil, QC, Canada, J4H 3Y9), Les Fraises de 111e d'Orléans Inc. (2035, Chemin Royal, Saint-Laurent, Ile d'Orléans, QC, 
Canada, GOA 3Z0); Pépinière Luc Lareault (90, rue Lareault, C.P. 523, Lavaltrie, QC, Canada, JOK 1HO) and Phytoclone Inc. (1943, Rue 
Principale, St-Étienne-des-Grès, QC, Canada, GOX 2P0) and organizations (MEIOSIS Limited, Bradboume, House, Stable Block, East 
Malling, Kent ME 19 6DZ, UK and The Ontario Berry Growers, Association, RR#4 Uxbridge, ON, L9P 1R4) that evaluate our selections. 
Special thanks also goes to Dr. Jennifer DeEll and Mrs. Pam Fisher (Ontario Ministry of Agriculture and Food, Simcoe Resource Ctr., PO 
Box 587, Simcoe, ON, Canada, N3Y 4N5), Dr. Campbell Davidson (Agriculture and Agri-Food Canada, Cereal Research Centre, Unit 
100 - 101 Route 100, Morden, MB, Canada, R6M 1Y5), Dr. Andrew R. Jamieson (Agriculture and Agri-Food Canada, Atlantic Food and 
Horticulture Research Centre, 32 Main St., Kentville, NS, Canada, B4N 1J5), Dr. Jean-Pierre Privé (Agriculture and Agri-Food Canada, 
Atlantic Food and Horticulture Research Centre, Senator Hervé J. Michaud Research Farrn 1045 St. Joseph Rd., P.O. 2069, Bouctouche, 
NB, Canada, E4S 2J2), Mr. Chris Neeser (Fruit and Vegetable Scientist, Crop Diversification Centre South, Brooks, AB, Canada, T1R 
1E6), Dr. J. Alan Sullivan (Department of Plant Agriculture, University of Guelph, Guelph, ON, Canada, N1G 2W1), Dr. Bob Bors 
(University of Saskatchewan. Department of Plant Sciences, Agriculture Building, 51 Campus Drive, Saskatoon, SK, Canada, S7N 5A8), 
Dr. Walther Faedi (Istituto Sperimentale per la Frutticoltura - Sezione di Forli Via Punta di ferro, 2 - CP 7178 - 47100 FORLI' - ITALY), 
Dr. Chaim Kempler (Agriculture and Agri-food Canada, Pacific Agri-Food Research Centre, PO Box 1000, 6947 #7 Hwy. Agassiz, BC, 
Canada, VOM 1A0) who organize and evaluate our advanced selections in their area and provide us with detailed information for their area. 
At last but not least I would like to thank my wife Elise Beausoleil and children Tristan-Javid and Ariane-Jade for their love, 
encouragement and support and to my brother for graphics and help in setting up the chapters. Finally this book would never be published 
without the dedicated work of Yvon Groleau, Martine Deschênes, Audrey Levasseur and Carmen Beldica who have worked hard since 
1989 to put the data and information together. 

Shahrokh Khanizadeh 

Choice a subject, believe in it, work hard on it and make it happen. 

Le présent ouvrage est dédié à ceux qui ont travaillé fort à nous aider à mettre en circulation de nouveaux cultivars de fraisiers adaptés au 
climat nordique du centre-est du Canada. Nous remercions tout spécialement nos partenaires, L'Association des producteurs de fraises et 
framboises du Québec (555, boul. Roland-Therrien, Longueuil, QC, Canada, J4H 3Y9), Les Fraises de l'Île d'Orléans Inc. (2035, chemin 
Royal, Saint-Laurent, île d'Orléans, QC, Canada GOA 3Z0), la Pépinière Luc Lareault (90, rue Lareault, C.P. 523, Lavaltrie, QC, Canada, 
JOK 1H0) et Phytoclone Inc. (1943, rue Principale, Saint-Étienne-des-Grès, QC, Canada, GOX 2P0), ainsi que les organismes (MEIOSIS 
Limited, Bradboume House, Stable Block, East Mailing, Kent ME19 6DZ, Royaume-Uni, et Ontario Berry Growers' Association, R.R. no 
4 Uxbridge, ON, Canada, L9P 1R4) qui évaluent nos sélections. Nous remercions d'une façon particulière Jennifer DeEll et Pam Fisher 
(ministère de l'Agriculture et de l'Alimentation de l'Ontario, Centre de recherche de Simcoe, 1283, chemin Blueline et route 3, C.P. 587, 
Simcoe, ON, Canada, N3Y 4N5), Campbell Davidson (Agriculture et Agroalimentaire Canada, Centre de recherches sur les céréales, 
Unité 100 - 101, chemin 100, Morden, MN, Canada, R6M 1Y5), Andrew Jamieson (Agriculture et Agroalimentaire Canada, Centre de 
recherches de l'Atlantique sur les aliments et l'horticulture, 32, rue Main, Kentville, NS, Canada, B4N 1J5), Jean-Pierre Privé 
(Agriculture et Agroalimentaire Canada, Centre de recherches de l'Atlantique sur les aliments et l'horticulture, Ferme de recherches 
Sénateur Hervé J. Michaud, 1045, chemin Saint-Joseph, C.P. 2069, Bouctouche, NB, Canada, E4S 2J2), Chris Neeser (chercheur 
spécialiste des fruits et des légumes, Crop Diversification Centre South, Brooks, AB, Canada, TIR 1E6), J. Alan Sullivan (Département de 
l'agriculture végétale, Université de Guelph, Guelph, ON, Canada, N 1G 2W1), Bob Bors (Université de Saskatchewan, Département de 
phytologie, Agriculture Building, 51 Campus Drive, Saskatoon, SK, Canada, S7N 5A8), Walther Faedi (Istituto Sperimentale per la 
Frutticoltura - Sezione di Forli Via Punta di ferro, 2 - CP 7178 - 47100 Forli' - Italie), Chaim Kempler (Agriculture et Agroalimentaire 
Canada, Centre de recherches agroalimentaires du Pacifique, C.P. 1000, 6947, Route 7, Agassiz, BC, Canada, VOM 1A0), qui organisent 
et évaluent nos sélections avancées dans leur région et nous fournissent des renseignements détaillés. 
Enfin et surtout, je remercie mon épouse Élise Beausoleil et mes enfants Tristan-Javid et Ariane-Jade de leur amour, de leur 
encouragement et de leur soutien, et je remercie également mon frère pour les graphiques et son aide pour la mise en page des chapitres. 
Finalement, ce livre n'aurait pas pu être publié sans le travail indéfectible d'Yvon Groleau, Martine Deschênes, Audrey Levasseur et 
Carmen Beldica, qui ont travaillé sans relâche depuis 1989 pour rassembler ces données et ces renseignements. 

Shahrokh Khanizadeh 

Choisir un sujet, y croire, travailler fort et le réaliser. 
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Introduction 

I came across a book entitled "The A B C of the Strawberry Culture" 
by T. B. Terry and A. I. Root, published in 1902 by the A. I. Root 
Co., Media, Ohio, when I was searching to find more about 
strawberry and strawberry culture. What I found interesting was the 
similarity of the present techniques and cultural practices compared 
to those that were used and recommended in those days. The only 
major differences that I found in recent literature and those 
published earlier are the new diseases or disease races identified by 
pathologists and the new germplasm. The information in this book 
might provide a fair idea of the selected strawberry varieties, 
common pests and diseases and information on strawberry 
germplasm distribution and conservation, however, the adaptation 
and performance of each cultivar may vary considerably from region 
to region and require careful regional evaluation before adapting 
new varieties. 

In northern areas, the season is short and there is a lack of adapted 
cultivars suitable for these climates. Breeding cultivars adapted to 
local conditions and evaluation of new and old cultivars adapted for 
northem regions are the solution to improving strawberry 
production in this area. Strawberries are grown commercially in 
every province, however, Quebec (38%) and Ontario (31%) have the 
largest production followed by British Columbia (15%). What is 
interesting to note is that most of the adapted cultivars in each region 
are the ones that are bred locally. 

Performance, description and information provided in this book 
may not be the same for other regions due to the response of the 
cultivars to environmental factors and cultural practices, but it 
certainly will provide some information for selecting and testing 
them locally. 

Au cours de mes recherches sur les fraisiers et leur culture, je suis 
tombé sur un livre intitulé "The A B C of the Strawberry Culture" de 
T.B. Terry et A.I. Root, publié en 1902 par l'A.I. Root Co., Media 
(Ohio). La similarité des techniques et méthodes de culture actuelles 
par rapport à celles qui étaient utilisées et recommandées à cette 
époque m'a vraiment intéressé. Les seules différences importantes 
que j'ai relevées sont les nouvelles maladies ou races de maladies 
observées par les pathologistes et le nouveau matériel génétique qui 
a été créé. Les informations contenues dans le présent livre peuvent 
fournir une bonne idée de certaines variétés de fraisiers, des 
ravageurs et maladies courants, de la distribution du matériel 
génétique de fraisier et de sa conservation; cependant, le degré 
d'adaptation et le rendement de chaque cultivar peuvent varier 
considérablement d'une région à l'autre. Il faut effectuer une 
évaluation régionale méticuleuse avant que les fraisiers soient jugés 
adaptés. 

La saison de culture est courte dans les régions nordiques, et peu de 
cultivars sont adaptés à ces climats. La création de cultivars adaptés 
aux conditions locales et l'évaluation des nouveaux cultivars et des 
vieux cultivars adaptés aux régions nordiques constituent la 
meilleure façon d'augmenter la production de fraises dans cette 
région. Les fraisiers sont cultivés commercialement dans toutes les 
provinces, mais le Québec (38%) et l'Ontario (31%) sont les 
principaux producteurs, suivis de la Colombie-Britannique (15%). 
Fait intéressant, presque tous les cultivars adaptés à une région 
donnée ont été créés dans cette région. 

Le données sur le rendement, les descriptions et les renseignements 
fournis dans le présent livre sur les variétés de fraisiers peuvent ne 
pas s'appliquer à d'autres régions, en raison de la réaction 
particulière des cultivars aux facteurs environnementaux et aux 
méthodes de culture. Il n'en demeure pas moins que le présent 
ouvrage fournira des renseignements utiles pour le choix et l'essai 
de cultivars dans les différentes régions. 
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1. INTRODUCTION 

The strawbeny cultivars grown across Canada were the same as those grown  in the Northern United States until the 1930s 
(Dan-ow, 1966). The discovery in 1923 of the chance seedling, which became 'British Sovereign', changed this situation in British 
Columbia. This cultivar predominated in the Province ftom the 1930s until the early 1960s, about the same time as 
cultivars from the Eastern Canadian breeding program became important in the Maritimes and throughout Quebec and Ontario. 
Ironically, a cultivar ftom Washington State, 'Northwest', replaced 'British Sovereign'. Subsequently, 'Totem' from the British 
Columbia program replaced 'Northwest' in the 1970s. 'Totem' remains the predominant cultivar in British Columbia and 
throughout the Pacific Northwest. It has been widely used as a parent in breeding programs in many parts of the world. 

Several other cultivars introduced from the British Columbia program have had minor impact. 'Agassiz' introduced by Drs. J.A. 
Freeman and T. Anstey was briefly important in the late 1950s and early 1960s, and was noted for its winter hardiness. Dr. H. 
Daubeny then released `Sumas' after 'Totem' and it has endured in a small way as a cultivar for early fresh market. Its soft, high 
quality fruit is susceptible to fruit rot. Plants are vigorous and have winter hardiness and some red stele resistance. Several recent 
releases, including Whonnock' and `Nanaimo' have good fruit qualities but are only grown on a limited scale. 

At the saine time, the predominant cultivars all through Eastern Canada emulated from breeding programs in the region. These 
were 'Redcoat', 'Cavalier', 'Guardsman', and 'Grenadier', all introduced in the 1960s by L.P.S. Spangelo (AAFC, Ottawa) and 
then `Veestar' by Dr. C.L. Ricketson (Horticultural Research Institute of Ontario, Vineland) in 1967. 'Redcoat' rapidly found its 
way to many provinces due to its productivity and fruit quality. Since then, several breeding programs have been established across 
Canada in. an attempt to develop locally bred cultivars resistant to major pests and diseases and adapted to our cold northern - 
climate. The need for local tolerant or resistant cultivars is based on the presence and severity of local diseases and races specific 
to that region. Most of the current strawberry breeding programs try to incoiporate one or multiple resistance genes and 
development of resistant cultivars is considered the best method of disease control. However, genetic resistance requires 
continuous effort, since new races of disease may develop due to the instability of single gene resistance or the misuse of pesticides 
to control the diseases. 

2. IMPACT OF THE CANADIAN BREEDING PROGRAM 

Canadian strawbeny breeders have contributed significantly to the development of strawberry cultivars adapted to a wide range 
of environments from west to east. The fact that no one cultivar dominants across the country, reflects the regional adaptation of 
the strawbeny. Nevertheless, all of the breeding programs have had common objectives, e.g. disease resistance, ease of harvest, 
high fruit quality, firm fruit, and a uniform, medium-red interior and glossy non-darkening red exterior with good shelf-life. Large 
sized fruit is also important for increasing harvest efficiency. Flavour, of course, is always a major consideration. Basically, color 
and flavour traits are what distinguish Canadian-bred cultivars from the ubiquitous California-type cultivars that continue to flood 
the Canadian markets. 

Canada is fortunate to have some of the best growing conditions in the world for producing high quality, flavourful strawberry fruit 
in widely separated regions; starting in the west with coastal British Columbia, going east to southern  Ontario and Quebec, and on 
to the Annapolis Valley of Nova Scotia (Table 1). Each region has unique problems but some are common to all regions, e.g. red 
stele root rot (Phytophtora fragariae var. ii-agariae), fruit rot (Botlytis cinerea), two spotted spider mite (Tetranychus urticae) and 
various species of weevils. Other problems appear to be more limited to certain regions, e.g. Verticillium wilt (Verticillium albo-
aim,' and V dahliae) in Quebec and Ontario, winter damage more likely in Eastern Canada and various aphid-transmitted viruses 
more likely in British Columbia. The continuing success of the Nova Scotia cultivars is at least partially due to red stele resistance. 

14 



SÉLECTIONNEURS CANADIENS DE FRAISIERS 	 Chapitre 1 

Shahrokh Khanizadehl, Hugh Daubeny 2  et J. Alan Sullivan 3  

1  Agriculture et Agroalimentaire Canada, Centre de recherche et de développement en horticulture, 
430, Boul. Gouin, St-Jean-sur-Richelieu, Québec, Canada, J3B 3E6, khanizadehs@agrgc.ca  

2 3558 W 15th Avenue, Vancouver; Colombie-Britannique, Canada, V6R 2Z4, hdaubeny@shaw.ca  
3  Department of Plant Agriculture, University of Guelph, Guelph, ON, Canada, N1G 2PV1, asullivan@uoguelph.ca  

1. INTRODUCTION 
2. IMPACT DU PROGRAMME NATIONAL D'AMÉLIORATION 
3. CULTIVARS DE FRAISIERS COURAMMENT CULTIVÉS 
4. PÉPINIÈRES ET MULTIPLICATEURS CANADIENS 
5. PROFIL DE SÉLECTIONNEURS CANADIENS DE FRAISIERS 
6. RÉFÉRENCES 

1. INTRODUCTION 

Jusque dans les années 1930, on utilisait au Canada les mêmes cultivars de fraisiers que dans le nord des États-Unis (Darrow, 
1966). En 1923, la découverte du semis de hasard qui allait devenir 'British Sovereign' a modifié la situation en Colombie-
Britannique, où la prédominance de ce cultivar a été signalée des années 1930 jusqu'au début des années 1960, à peu près au même 
moment où les cultivars issus du programme d'amélioration mené dans l'est du Canada s'imposaient dans les Maritimes, au 
Québec et en Ontario. Ironiquement, c'est un cultivar créé au Washington, `Northwest', qui a remplacé 'British Sovereign'. Le 
cultivar 'Totem', issu du programme de la Colombie-Britannique, a remplacé `Northwest' dans les années 1970 et demeure le 
principal cultivar en Colombie-Britannique et dans le nord-ouest de l'Amérique du Nord. Il a été largement utilisé comme parent 
dans le cadre des programmes d'amélioration de nombreuses régions du monde. 
Plusieurs autres cultivars issus du programme de la Colombie-Britannique ont eu peu d'impact. 'Agassiz', introduit par J.A. 
Freeman et T. Anstey, s'est imposé pendant une courte période à la fin des années 1950 et au début des années 1960, en raison de 
sa rusticité. Après 'Totem', H. Daubeny a mis en circulation Sumas', qui a été longtemps utilisé, à petite échelle, pour le marché 
des primeurs. Son fruit mou de haute qualité est sensible à la moisissure, mais le fraisier est vigoureux, rustique et assez résistant 
à la stèle rouge. Plusieurs variétés mises en circulation récemment, dont `Whonnock' et `Nanaimo', donnent des fruits de bonne 
qualité, mais elles ne sont cultivées que sur une petite échelle. 
À la même époque, les cultivars les plus utilisés dans tout l'est du Canada étaient issus des programmes d'amélioration de la 
région. Il s'agit des cultivars `Redcoat', 'Cavalier', `Guardsman' et 'Grenadier', tous introduits dans les années 1960 par L.P.S. 
Spangelo (AAC, Ottawa), ainsi que `Veestar', introduit en 1967 par C.L. Ricketson (Institut de recherches horticoles de l'Ontario, 
à Vineland). `Redcoat' s'est rapidement retrouvé dans de nombreuses provinces en raison de sa productivité et de la qualité de son 
fruit. Depuis, plusieurs programmes d'amélioration ont été mis en oeuvre au Canada en vue d'obtenir des cultivars mis au point 
dans chaque région, résistants aux principaux ravageurs et maladies et adaptés à notre climat nordique froid. De tels cultivars 
locaux tolérants ou résistants sont nécessaires parce que chaque région possède son lot particulier de maladies, pouvant causer des 
dégâts plus ou moins graves et comportant parfois des races locales. La plupart des programmes d'amélioration actuels visent à 
incorporer au moins un gène de résistance. La création de cultivars résistants est considérée comme la meilleure méthode de 
contrôle des semences. Toutefois, la résistance génétique exige un effort continu, car de nouvelles races de pathogènes peuvent 
apparaître à cause de l'instabilité de la résistance transmise par un gène unique ou de la mauvaise utilisation des pesticides pour 
lutter contre les maladies. 

2. IMPACT DU PROGRAMME NATIONAL D'AMÉLIORATION 
Au Canada, les sélectionneurs ont grandement contribué à la création de cultivars adaptés à divers milieux, d'un bout à l'autre du 
pays. Le fait qu'aucun cultivar ne soit dominant au Canada est un signe d'adaptation des fraisiers aux différentes régions. Pourtant, 
tous les programmes d'amélioration avaient les mêmes objectifs : résistance aux maladies, facilité de cueillette, haute qualité des 
fruits, fermeté des fruits, chair de couleur rouge moyen uniforme et peau rouge luisante qui ne noircit pas, avec une bonne durée 
de conservation. Il est important que les fruits soient de gros calibre car cela augmente l'efficacité de la cueillette. La saveur, bien 
entendu, est toujours un élément important. En principe, la couleur et la saveur sont les caractères qui distinguent les cultivars 
canadiens des cultivars de type californien très répandus qui continuent d'inonder les marchés canadiens. 
Le Canada a la chance de bénéficier des meilleures conditions de culture au monde, ce qui permet la production de fraises 
goûteuses de haute qualité dans des régions très éloignées les unes des autres, depuis la région côtière de Colombie-Britannique 
jusqu'au sud de l'Ontario et du Québec à la vallée de l'Annapolis, en Nouvelle-Écosse (tableau 1). Chaque région a ses problèmes, 
mais certains sont communs à toutes les régions, comme la stèle rouge (Phytophthora fragariae var. fragariae), la moisissure grise 
(Botrytis cinerea), le tétranyque à deux points (Tetranychus urticae) et différentes espèces de charançons. D'autres problèmes 
semblent davantage limités à certaines régions : le flétrissement verticillien (Verticillium albo -atrum et V dahliae) au Québec et 
en Ontario, les dommages par le froid, plus probables dans l'est du Canada, et différents virus transmis par des pucerons, plus 
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The contributions of Canadian strawberry breeders are truly remarkable. It is hoped that future contributions will be equally 
remarkable. In the future there must be greater efforts to broaden the genetic base by using adapted native selections of both 
Fragaria chiloensis and Fragaria vitginiana and lower ploidy species incorporated into synthetic octoploids. This is essential to 
ensure disease and pest resistance, and to ensure greater self-sufficiency in the production of high quality fruit. This means that 
the program must be supported and sustained, and the best way of doing this is through public sector-sponsored breeding programs 
that recognize the long-term nature of gennplasm exploitation. 

Many cultivars (Table 2), including 'Acadia' (1964), 'Beaver Belle' (1989), 'Beaver Early' (1989), 'Beaver Ruby' (1989), 'Beaver 
Sweet' (1989), `Blomidon' (1984), 'British Sovereign' (1923), 'Cavalier' (1957), `Chambly' (1990), `Cheam' (1968), 'Cornwallis' 
(1984), 'Grenadier' (1957),  'Harmonie' (2004), 'Joliette' (1996), `L'Acadie' (1998), 'La Clé des Champs' (2004), 'Louise' (1942), 
`Nanaimo' (1995), 'Oka' (1992), 'Orléans' (2003), `Protem' (1964), `Rosalyne' (2000), `Roseberry' (2000), 'Saint-Pierre' (2001), 
'Scotland' (1991), `Secord' (1985), 'Selkirk' (1991), 'Settler' (1986), `Startyme' (1995), St.Clair' (1990), `St-Jean d'Orléans' 
(2004), 'St-Laurent  d'Orléans' (2004), 'St. Williams' (1991), `Sumas' (1986), 'Totem' (1971), `Tyee' (1980), 'Valentine' (1941), 
'Vantage' (1980), Weegem' (1980), `Veeglow' (1980), `Vibrant' (1967) and `Yamaska' (1998), were developed during 1923 to 
2003 by the Canadian breeders from several research centers and universities including: Atlantic Food and Horticulture Research 
Centre, Kentville, Nova Scotia; Lacombe Research Centre, Beaverlodge, Alberta; Coghlan, British Columbia; Agriculture and 
Agri-Food Canada (AAFC) Central Experimental Farm, Ottawa, Ontario; Horticulture Research and Development Centre, 
St-Jean-Sur-Richelieu, Quebec; McGill University, Montreal, Quebec; Pacific Agri-Food Research Centre, British Columbia; 
Horticultural Research Institute of Ontario, Vineland, Ontario, and the University of Guelph, Ontario. These cultivars are still being 
used by Canadian strawberry growers and/or by current breeding programs as a source of parents to develop new varieties. Even 
though the method of breeding has advanced significantly, the major objectives remain the satne, including resistance to pest and 
environmental factors, and high fruit quality. 

3. COMMONLY GROWN STRAWBERRY CULTIVARS 

The strawberry is grown in most of the Canadian Provinces (Table 1) and the most common cultivars grown were bred locally 
(Table 2), with the exception of day-neutral cultivars that are imported from the USA due to the lack of locally bred winter hardy 
and disease resistant cultivars. 

The University of Guelph in Simcoe, Ontario, is involved in the development of day-neutral strawbeny cultivars. Ariother active 
program is at the AAFC Horticultural Research and Development Center in St-Jean-sur-Richelieu, Quebec, which is currently 
involved in the development of winter hardy day-neutral Verticillium resistance cultivars. Some of the locally bred lines from 
Quebec, including FIN0016-115, FIN005-50, and FIN005-55, are already released for commercial evaluation and might replace 
the cultivars currently imported from the USA (Khanizadeh, 2003). Apart from imported day-neutral cultivars, some growers show 
interest for specific cultivars bred by other research centers (Table 3), e.g. `Darselect', `Earliglow', 'Eros', 'Everest', `Honeoye', 
'Jewel', 'Mesabi', 'Northeaster', 'Winona', 'Aromas', 'Diamante', `Mara des Bois', 'Seascape', `Tribute', and 'Fort Laramie', due 
to their specific characteristics (flavour and color) and/or their adaptability in certain  climates (greenhouse, tunnel or plasticulture). 

Table 1. Estimate of cultivated area for 2001 and 2002, and annual production and farm gate value of strawberries in Canada for 
2002. 	 . 

2001 	 2002 

Cultivated 	Cultivated 	Annual 	Farm gate 
area 	 area 	production 	value 

Province 	 (hectares) 	(hectares) 	(tonnes) 	($'000) 

Quebec 	1902 	1902 	9875 	16000  
Ontario 	1740 	1700 	8213 	17500  
British Columbia 	728 	728 	3993 	540  
Nova Scotia 	279 	271 	5983 	760  
New Brunswick 	212 	223 	875 	1850  
Manitoba 	223 	223 	675 	1450  
Prince Edward Island 	81 	 81 	370 	640  
Alberta 	121 	132 	158 	485  
Saskatchewan 	77 	81 	 155 	440  
Newfoundland and Labrador 	73 	71 	255 	745  
Canada 	 5437 	5411 	26165 	48410 

Source: Statistics Canada (2003). Fruit and Vegetable Production, Catalogue No.22-003-XIB. 
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susceptibles de sévir en Colombie-Britannique. Le succès soutenu des cultivars de Nouvelle-Écosse est dû, en partie, à leur 
résistance à la stèle rouge. 
L'apport des sélectionneurs canadiens est vraiment remarquable, et il est à espérer qu'il se maintiendra dans le futur. À l'avenir, il 
faudra s'efforcer d'élargir la base génétique, en utilisant des sélections indigènes adaptées de Fragaria chiloensis et de Fragaria 
virginiana, ainsi que des espèces à basse ploïdie incorporées aux octoploïdes de synthèse. Ces travaux sont essentiels pour assurer 
une résistance aux maladies et aux ravageurs et une plus grande autonomie pour la production de fruits de haute qualité. Le 
programme doit donc être bien financé et soutenu, et le secteur public est le mieux placé pour le faire, puisque l'exploitation du 
matériel génétique est un investissement à long-terme. 
De nombreux cultivars (tableau 2), notamment `Acadia' (1964), `Beaver Belle' (1989), `Beaver Early' (1989), `Beaver Ruby' 
(1989), `Beaver Sweet' (1989), `Blomidon' (1984), 'British Sovereign' (1923), 'Cavalier' (1957), `Chambly' (1990), `Cheam' 
(1968), 'Cornwallis' (1984), 'Grenadier' (1957), 'Harmonie' (2004), 'Joliette' (1996), 'L'Acadie' (1998), 'La Clé des Champs' 
(2004), 'Louise' (1942), `Nanaimo' (1995), 'Oka' (1992), 'Orléans' (2003), Protem' (1964), `Rosalyne' (2000), `Rosebeny' 
(2000), Saint-Pierre' (2001), `Scotland' (1991), `Secord' (1985), 'Selkirk' (1991), `Settler' (1986), `Startyme' (1995), 'St. Clair' 
(1990), `St-Jean d'Orléans' (2004), 'St-Laurent d'Orléans' (2004), 'St. Williams' (1991), Sumas' (1986), 'Totem' (1971), `Tyee' 
(1980), 'Valentine' (1941), `Vantage' (1980), `Veegem' (1980), `Veeglow' (1980), 'Vibrant' (1967) et `Yamaska' (1998), ont été 
créés entre 1923 et 2003 par les sélectionneurs canadiens de plusieurs centres de recherches et universités, notamment le Centre 
de recherches de l'Atlantique sur les aliments et l'horticulture, à Kentville (Nouvelle-Écosse), le Centre de recherches de Lacombe 
et la Ferme expérimentale de Beaverlodge (Alberta), le centre Coghlan, en Colombie-Britannique, la Ferme expérimentale centrale 
d'Agriculture et Agroalimentaire Canada (AAC), à Ottawa, Ontario, le Centre de recherches et de développement en horticulture, 
à St-Jean-sur-Richelieu (Québec), l'Université McGill, à Montréal (Québec), le Centre de recherches agroalimentaires du 
Pacifique, en Colombie-Britannique, l'Institut de recherches horticoles de l'Ontario, à Vineland, Ontario, et l'Université de 
Guelph, Ontario. Ces cultivars sont encore utilisés par les producteurs canadiens ou, dans le cadre des programmes d'amélioration, 
comme parents pour la création de nouvelles variétés. 

3. CULTIVARS DE FRAISIERS COURAMMENT CULTIVÉS 
On cultive les fraises dans presque toutes les provinces du Canada (tableau 1), et les cultivars les plus couramment utilisés sont 
issus de sélections locales (tableau 2), à l'exception des cultivars à jour neutre (indifférents à la photopériode), qui sont importés 
des États-Unis, faute de cultivars rustiques et résistants aux maladies issus de croisements entre variétés locales. L'Université de 
Guelph à Simcoe, Ontario, participe à la création de cultivars de fraisier à jour neutre. Un autre programme se déroule au Centre 
de recherche et de développement en horticulture (AAC) à St-Jean-sur-Richelieu, où on travaille actuellement à la mise au point 
de cultivars rustiques, à jour neutre et résistants au Verticillium. Certaines lignées sélectionnées au Québec (FIN0016-115, FIN005- 
50 et FIN005-55) sont déjà mises en circulation aux fins d'évaluation commerciale et pourraient remplacer les cultivars 
actuellement importés des États-Unis (Khanizadeh, 2003). Outre les cultivars à jour neutre, des producteurs s'intéressent à certains 
cultivars créés dans d'autres centres de recherches (tableau 3) : `Darselece, `Earliglow', 'Éros', 'Everest', `Floneoye', `Jewel', 
'Mesabi', `Northeaster', `Winona', `Aromas', 'Diamante', 'Mua des bois', Seascape', `Tribute' et 'Fort Laramie', en raison de 
leurs caractéristiques particulières (saveur et couleur) et/ou leur adaptabilité à certains climats (en serre, en tunnel ou sous 
plastique). 

Tableau 1. Estimation de la superficie consacrée à la culture des fraises en 2001 et en 2002; production annuelle et valeur à la 
ferme des fraises au Canada, en 2002. 

	

2001 	 2002 

Superficie 	Superficie 	Production 	Valeur 
cultivée 	cultivée 	annuelle 	à la ferme 

Province 	 (hectares) 	(hectares) 	(tonnes) 	(en milliers 
de dollars) 

Québec 	1902 	1902 	9875 	16000  
Ontario 	1740 	1700 	8213 	17500  
Columbie-Britannique 	728 	728 	3993 	540  
Nouvelle-Écosse 	279 	271 	5983 	760  
Nouveau-Brunswick 	212 	223 	875 	1850  
Manitoba 	223 	223 	675 	1450  
Île-du-Prince-Edward 	81 	81 	370 	640  
Alberta 	 121 	132 	158 	485  
Saskatchewan 	77 	81 	 155 	440  
Terre-Neuve-et-Labrador 	73 	71 	 255 	745  
Canada 	 5437 	 5411 	26165 	48410 

Source : Statistique Canada (2003). Production de fruits et légumes, no de catalogue 22 -003 -XIB. 
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Cultivars ' • Province or 
iodation, grown 

Year 	Origin 
• Released • 

June Bearing 
Annapolis 	- 
Bounty 
•BrtinsWick 
Cabot 
Cavendish 
Chambly 
Darselect 
Earliglow 
Eros 
Evangeline 
Everest 
Glooscap 
Governor Simcoe 
Harmonie 
Honeoye 
Jewel 
Joliette 
Kent 
L'Acadie 
La Clé des Champs 
Mesabi 
Micmac 
Mira 
Northeaster 
Orléans 
Ovation 
Redcoat 
Sable 
Saint-Pierre 
Sapphire 
Serenity 
Sparkle 
St-Jean d'Orléans 
St-Laurent d'Orléans 
Sumas 
Veestar 
Yamaska 
Winona 

ON, QC, NS 
QC, MB, NS 
ON, QC ' 
ON, QC 
ON, QC, AB, NS 
ON, QC 
ON 
ON, NS 
ON 
ON, QC 
ON 
ON, QC, AB, MB, NS 
ON, NS 
QC 
ON, QC, MB, NS 
ON, QC, NS 
ON, QC 
ON, QC, AB, MB, NS 
QC 
QC 
ON, QC 
ON, QC, NS 
ON, QC 
BC 
Ile d'Orléans (QC) 
ON 
ON, QC, MB 
ON, QC, NS 
QC 
ON 
ON 
ON, QC 
Ile d'Orléans (QC) 
Ile d'Orléans (QC) 
BC 
ON, QC, NS 
ON, QC 
ON, QC 

1984 	AAFC, Kentville, NS, CA 
1972. 	AAFC, Kentville,,NS, CA 
1999 	AAFC, Kentville, NS, CA 
1998 	AAFC, Kentville, NS, CA 
1991 	AAFC, Kentville, NS, CA 
1990 	AAFC, HRDC, CA 
1997 	France 
1975 	Maryland, USA 
1994 	HRI, England 
1999 	AAFC, Kentville, NS, CA 
1998 	England 
1983 	AAFC, Kentville, NS, CA 
1985 	HRIO, Simcoe, ON, CA 
2004 	AAFC, HRDC, QC, CA 
1979 	NYAES, Geneva, NY, USA 
1985 	NYAES, Geneva, NY, USA 
1996 	AAFC, HRDC, QC, CA 
1981 	AAFC, Kentville, NS, CA 
1998 	AAFC, HRDC, QC, CA 
2004 	AAFC, HRDC, QC, CA 
1997 	Minnesota, USA 
1978 	AAFC, Kentville, NS, CA 
1996 	AAFC, Kentville, NS, CA 
1996 	Maryland, USA 
2003 	AAFC, HRDC, QC, CA 

1957 	AAFC, Ottawa, ON, CA 
1998 	AAFC, Kentville, NS, CA 
2001 	AAFC, HRDC, QC, CA 

Univ. of Guelph, ON, CA 
Univ. of Guelph, ON, CA 

AAFC, HRDC, QC, CA 
AAFC, HRDC, QC, CA 
AAFC, BC, CA 
HRIO, Vineland ON, CA 
AAFC, HRDC, QC, CA 
Minnesota, USA 

1942 
2004 
2004 
1986 
1967 
1998 
1996 

Day-Neutral 
Aromas 
Diamante 
Fern - 
Hecker 
Mara des bois 
Seascape 
Tribute 
Tristar 

QC 
ON 
MB 
MB 
QC 
ON, QC, AB, MB 
QC, NS 
MB, NS 

1999 	Univ. of California, USA 
1996 	Univ. of California, USA 
1983 	Univ. of California, USA 
1979 	Univ. of California, USA 
1991 	France 
1991 	Univ. of California, USA 
1981 	USDA, Maryland, USA 
1981 	USDA, Maryland, USA 

Day-Neutral — 
Fort Laramie 
Rosalyne 

Ornamental 
MB 
QC 

1973 	USDA, Wyoming, USA 
2000 	AAFC, HRDC, QC, CA 

Table 2. The commonly grown cultivars sold by Canadian Nurseries. 

LEGEND: 
AAFC = Agriculture and Agri-Food Canada, HRDC = Horticultural Research and Development Centre 
HRI = Horticulture Research Institute, NYAES = New York State Agricultural Experiment Station 
USDA = United States Department of Agriculture, HRIO = Horticultural Research Institute of Ontario 
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Cultivars Province or 
localités de culture 

Année de mise Origine 
en circulation 

Fraisiers produisant en juin 
Annapolis 	 ON, QC, NS 
Bounty 	 QC, MB, NS 
Brunswick 	 ON, QC 
Cabot 	 ON, QC 
Cavendish 	 ON, QC, AB, NS 
Chambly 	 ON, QC 
Darselect 	 ON 
Earliglow 	 ON, NS 
Eros 	 ON 
Evangeline 	 ON, QC 
Everest 	 ON 
Glooscap 	 ON, QC, AB, MB, NS 
Governor Simcoe 	ON, NS 
Harmonie 	 QC 
Honeoye 	 ON, QC, MB, NS 
Jewel 	 ON, QC, NS 
Joliette 	 ON, QC 
Kent 	 ON, QC, AB, MB, NS 
L'Acadie 	 QC 
La Clé des Champs 	QC 
Mesabi 	 ON, QC 
Micmac 	 ON, QC, NS 
Mira 	 ON, QC 
Northeaster 	 BC 
Orléans 	 Ile d'Orléans (QC) 
Ovation 	 ON 
Redcoat 	 ON, QC, MB 
Sable 	 ON, QC, NS 
Saint-Pierre 	 QC 
Sapphire 	 ON 
Serenity 	 ON 
Sparkle 	 ON, QC 
St-Jean d'Orléans 	 Ile d'Orléans (QC) 
St-Laurent d'Orléans 	Ile d'Orléans (QC) 
Sumas 	 BC 
Veestar 	 ON, QC, NS 
Yamaska 	 ON, QC 
Winona 	 ON, QC 

Fraisiers à jour neutre 
Aromas 
Diamante 
Fern 
Hecker 
Mara des bois 
Seascape 
Tribute 
Tristar 

QC 
ON 
MB 
MB 
QC 
ON, QC, AB, MB 
QC, NS 
MB, NS 

1999 	Univ. of California, USA 
1996 	Univ. of California, USA 
1983 	Univ. of California, USA 
1979 	Univ. of California, USA 
1991 	France 
1991 	Univ. of California, USA 
1981 	USDA, Maryland, USA 
1981 	USDA, Maryland, USA 

Fraisiers ornementaux à jour neutre 
Fort Laramie 	 MB 
Rosalyne 	 QC 

1973 	USDA, Wyoming, USA 
2000 	AAC, CRDH, QC, CA 

1984 	AAC, Kentville, NS, CA 
1972 	AAC, Kentville, NS, CA 
1999 	AAC, Kentville, NS, CA 
1998 	AAC, Kentville, NS, 'CA 
1991 	AAC, Kentville, NS, CA 
1990 	AAC, CRDH, CA 
1997 	France 
1975 	Maryland, USA 
1994 	HRI, England 
1999 	AAC, Kentville, NS, CA 
1998 	England 
1983 	AAC, Kentville, NS, CA 
1985 	IRHO, Simcoe, ON, CA 
2004 	AAFC, CRDH, QC, CA 
1979 	NYAES, Geneva, NY, USA 
1985 	NYAES, Geneva, NY, USA 
1996 	AAC, CRDH, QC, CA 
1981 	AAC, Kentville, NS, CA 
1998 	AAC, CRDH, QC, CA 
2004 	AAFC, HRDC, QC, CA 
1997 	Minnesota, USA 
1978 	AAC, Kentville, NS, CA 
1996 	AAC, Kentville, NS, CA 
1996 	Maryland, USA 
2003 	AAC, CRDH, QC, CA 

1957 	AAC, Ottawa, ON, CA 
1998 	AAC, Kentville, NS, CA 
2001 	AAC, CRDH, QC, CA 

Univ. of Guelph, ON, CA 
Univ. of Guelph, ON, CA 

AAC, CRDH, QC, CA 
AAC, CRDH, QC, CA 
AAC, BC, CA 
IRHO, Vineland ON, CA 
AAC, CRDH, QC, CA 
Minnesota, USA 

1942 
2004 
2004 
1986 
1967 
1998 
1996 

Tableau 2. Cultivars communément cultivés vendus par les pépinières canadiennes. 

LÉGENDE:  
AAC = Agriculture et Agroalimentaire Canada, CRDH = Centre de recherche et de développement en horticulture 
HRI = Horticulture Research Institut, NYAES = New York State Agricultural Experiment Station 
USDA = United States Department of Agriculture, IRHO = Institut de recherches horticoles de l'Ontario 
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Breederanstitute 

Australia 
Mark Herrington 
Bruce Morrison 

Belarus 
V.V. Gorfinkel 

A.V. Panteyev 

Finland 
Tarja Hietaranta 

France 
Darbonne 

Jacques Marionnet GFA 

Philip Roudeillac 

Holland 
Bert Meulenbroek 

Hungary 
P. Kleizer 

K. Szilàgyi 

Israel 
M. Koch-Dean 

Italy 
Gianluca Baruzzi 

Walther Faedi 

Alessio Martinelli 

di Forli, Via Punta di ferro, 2 - CP 7178 - 47100 FORLI 

di Forli, Via Punta di ferro, 2 - CP 7178 - 47100 FORLI 

Romea Nr. 116, i-44020 San Giuseppe C.Ferrera 

Table 3. Currently active strawbeny breeders and their institutions outside of Canada. 

Address 

Queensland Horticulture Institute, PO Box 5083 SCMC, Nambour Qld 4560, Australia 
Institute for Horticultural Development - Knoxfield Private Mail Bag 15, Femtree Gully Delivery Centre, 
621 Bitrwood Hwy, Melbourne-Knoxfield, Victoria 3156, Phone: (03) 9210 9222, Fax: (03) 9800 3521 - 
E-mail: Bruce.Morrison@nre.vic.gov.au 	. 
-  
Chair of Horticulture, 
Belarusian State Agricultural University, Michurin Street 5, Gorki, 213410 
Phone: 375 2233-25257, Fax: 375 2233-21787 
Belamsian Research Institute for Fruit Growing, Academy of Agricultural Sciences, Belarus 
Kovalev street 2, Minsk region, Samoldwalovichy, 223013 
Phone: 375 17-5066149, Fax: 375 17-5066140 
-

 MTT Plant Production Research, Toivonlinnantie 518, 21500 
Phone: 358 2 477 22 00, Fax: 358 2 477 22 9 
E-mail: tarja.hietaranta@mtt.fi  
-

 Domaine Saint Jacques, 8229 avenue des Pyrénées, F-33114 Le Barp 
Phone: 33 05 57 71 56 09, Fax: 33 05 57 71 56 16 
E-mail: info@darbonne.fr  
21, route de Counnemin, 41230 Sonings en Sologne, France, Phone: 54-98-71-03, Fax: 54-98-75-23 
E-mail: marionnet.gfa@wanadoo.fr  
CIREF Lanxade, 24130 Prigonrieux, Phone: 33 05 53 22 15 16, Fax: 33 05 53 58 07 83 
E-mail: roudeillac@ciref.  asso.fr 
- 
Plant Research International, P.O. Box 16, 6700 AA Wageningen 
Phone: 31 317 477311, Fax: 31 317 418094 
E-mail: bert.meulenbroek@wur.n1  

Fer- tod Research Institute for Fruit Growing, Ministry of Agriculture and Regional 
Development, Madàch sétàny 3-5, Fertod, 9431, Phone: 36 99-370-921, Fax: 36 99-370-930 
Fertod Research Institute for Fruit Growing, Ministry of Agriculture and Regional 
Development, Madàch sétàny 3-5, Fertod, 9431, Phone: 36 99-370-921, Fax: 36 99-370-930 

Institute of Field and Garden Crops, (ARO) Agricultural Research Organisation, 
The Volcani Center, P.O. Box 6, Bet Dagan, 50-250, Phone: 972 3-9683484, Fax: 972 3-9669642 

Istituto Sperimentale per la Frutticoltura - Sezione 
Phone: 39 0543 722864, Fax: 39 543 722692 
Istituto Sperimentale per la Frutticoltura - Sezione 
Phone: 39 0543 722864, Fax: 39 543 722692 
E-mail: faedi.isf@agraria.it  
Consorzio Italiano Vivaisti - C.I.V., Strada Statale 
Phone: 39 0533 3994 31, Fax: 39 0533 3994 42 
E-mail: info@civit  

Japan 
Y. Ban 

K. Kawakàini 

T. Kobayashi 

K. Moni 

LitImania 
Rytis Rugienius 

New Zealand 
Geoff Langford 

Norway 
J. Oydvin 

Poland 
A. Masny 

A. Szafran 

Romania 
M. Coman 

N. Orlae 

Horticultural Institute, Aichi Agricultural Research Centre, Japan, Nagakute, Aichi, 480-11 
Phone: 81561-620085, Fax: 81 561-630815 
Chiba Prefectural Agricultural Experiment Station, Japan, Daizenno-cho 808, Midori-ku, Chiba, 266-0006 
Phone: 8143-2910151, Fax: 81 43-2915319 
Hyogo Prefectural Agricultural Instante, Agricultural Experiment Station, Minaminookako 
1533, Befu-cho, Kasai, Hyogo, 679-0198, Phone: 81 790-471117, Fax: 81 790-470549 
E-mail: fwghl 815@mb.infoweb.or.jp  
Saga Prefectural Agriculture Research Centre, Nanri 1088, Kawasoe-cho, Saga-gun, Saga, 840-2205 
Phone: 81 952-452141, Fax: 81 952-458801 
E-mail: morikin@nocs.kumamoto-noc.affre.go.jp  
- 
Lithuanian Institute of Horticulture, Kauno 28, Kaunas distr. Babtai ,4335 
Phone: 370 7-555210, Fax: 370 7-555176 
E-mail: stanys@lsdi.lt  
- 
FlortResearch Canterbmy, PO Box 51, Lincoln, Phone : 03 325 6600, Fax: 03 325 6063 
E-mail: glangford@hortresearch.co.nz  

Department of Horticulture and Crop Sciences, Agricultural University of Norway 
P.O. Box 5022, As, N-1432 
Phone: 47 64-947800, Fax: 47 64-947802 

Research Institute of Pomology and Floriculture 
Ministry of Agriculture and Food Economy, Pomologiczna 18, Skierniewice, 96-100 
Phone: 48 046-8332021, Fax: 48 046-8333228 
Research Institute of Pomology and Floriculture. Ministry of Agriculture and Food Economy 
Pomologiczna 18, Skierniewice, 96-100, Phone: 48 046-8332021, Fax: 48 046-8333228 

Fruit Research Institute, Academy for Agricultural and Forestry Sciences and Romanian 
Horticulture Society, Maracineni, Pitesti, 0300, Phone: 4048-632066, Fax: 40 48-632066 
Fruit Research Station Cluj, Academy for Agricultural and Forestry Sciences and Romanian 
Horticulture Society, Str. Horticultorilor 5, Cluj-Napoca, Jud. Cluj, 3400 
Phone: 40 64-141038, Fax: 40 64-141038 
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Sélectionneur 
/ Établissement 

Australie 
Mark Herrington 
Bruce Morrison 

Belarus 
V.V. Gorfinkel 

A.V. Panteyev 

Espagne 
Plantas de Navarra, 
SA., PLANASA 

États Unis d'Amérique 
Craig K. Chandler 

Chad Finn 

Kim Lewers 

Patrick P. Moore 

Doug Shaw 

Brian R. Smith 

Finlande 
Tarja Hietaranta 

France 
Darbonne 

Jacques Marionnet GFA 

Philip Roudeillac 

Hollande 
Bert Meulenbroek 

Hongrie 
P. ICleizer 

K. Szilàgyi 

Israël 
M. Koch-Dean 

Italie 
Gianluca Baruzzi 

Walther Faedi 

Alessio Martinelli 

Japon 
Y. Ban 

K. Kawakami 

T. Kobayashi 

K. Mort 

Table 3. Sélectionneurs actuellement actifs à l'extérieur du Canada, avec leur établissement d'attache. 

Adresse 

— 
Queensland Horticulture Institute, PO Box 5083 SCMC, Nambour Qld 4560, Australia 
Institute for Horticultural Development - Knoxfield, Private Mail Bag 15, Ferntree Gully Delivery Centre 
621 Burwood Hwy, Melbourne-Knoxfield, Victoria 3156, Téléphone : (03) 9210 9222 
Télécopieur : (03) 9800 3521 - Courriel : Bruce.Morrison@nre.vic.gov.au  
— 
Chair of Horticulture, 
Belarusian State Agricultural University, Michurin Street 5, Gorki, 213410 
Téléphone : 375'2233-25257 - Télécopieur : 375 2233-21787 
Belarusian Research Institute for Fruit Growing, Academy of Agricultural Sciences, Belarus 
Kovalev street 2, Minsk region, Samokhvalovichy, 223013 
Téléphone : 375 17-5066149 - Télécopieur : 375 17-5066140 
—

 PLANASA CENTRAL VALTIERRA 
Ctra. San Adrian, km. 1, 31514 Valtierra. NAVARRA, Téléphone : 34 948 867 700 
Télécopieur : 34 948 867 230 - Courriel : planasa@planasa.com  - Internet : www.planasa.com  

GCREC-Dover, Department of Breeding and Genetics, 13138 Lewis Gallagher Rd, Dover, FL 33527-9664 
Téléphone : 813 744-6630 ext 70 - Télécopieur : 813 744-8994 
Courriel : ckc@ufl.edu  
3420 NW Orchard Ave, Corvallis, OR 97330, Téléphone : 541 738-4037, Télécopieur : 541-738-4025, 
Courriel : finnc@science.oregonstate.edu  
Fruit Laboratory, USDA, ARS, BA, PSI, Bldg. 010A Rm. 238, Beltsville, MD 20705 
Téléphone : 301 504-6571 - Télécopieur : 301-504-5062 
Courriel : lewersk@ba.ars.usda.gov  
WSU Puyallup Research and Extension Center, 7612 Pioneer Way E., Puyallup, WA 98371-4998 
Téléphone : 253-445-4525 
Courriel : moorepp@wsu.edu  
Dept. of Pomology, University of California, 2021 Wickson Hall, Davis, CA 95616-8683 
Téléphone : 530 754-0905 
Courriel : dvshaw@ucdavis.edu  
Plant and Earth Science Department, UW-River Falls, 410 So. 3rd Street, River Falls, WI 54022 
Téléphone : 715-425-3851 - Courriel : brian.r.smith@uwrEedu 
— 
MTT Plant Production Research, Toivonlinnantie 518, 21500 Piikkiti 
Téléphone : 358 2 477 22 00 - Télécopieur : 358 2 477 22 9 
Courriel : tarja.hietaranta@mtt.fi  
— 
Domaine Saint Jacques, 8229 avenue des Pyrénées, F-33114 Le Barp 
Téléphone : 33 05 57 71 56 09 - Télécopieur : 33 05 57 71 56 16 
Courriel : info@darbonne.fr  
21, route de Courmemin, 41230 Sonings en Sologne, France, Téléphone : 54-98-71-03 
Télécopieur : 54-98-75-23 - Courriel : marionnet.gfa®wanadoo.fr  
CIREF Lanxade, 24130 Prigonrieux, Téléphone : 33 05 53 22 15 16 - Télécopieur : 33 05 53 58 07 83 
Courriel : roudeillac@ciref.asso.fr  
■■■■ 

Plant Research International, P.O. Box 16, 6700 AA Wageningen 
Téléphone : 31 317 477311 - Télécopieur : 31 317 418094 
Courriel : bertineulenbroek@wur.n1 

•1■1■.. 

Fertod Research Institute for Fruit Growing, Ministry of Agriculture and Regional Development, Madàch 
sétàny 3-5, Fertod, 9431, Téléphone : 36 99-370-921 - Télécopieur : 36 99-370-930 
Fertod Research Institute for Fruit Growing, Ministry of Agriculture and Regional 
Development, Madàch sétàny 3-5, Fertod, 9431, Téléphone : 36 99-370-921 - Télécopieur : 36 99-370-930 

Institute of Field and Garden Crops, (ARO) Agricultural Research Organisation, 
The Volcani Center, P.O. Box 6, Bet Dagan, 50-250, Téléphone : 972 3-9683484 
Télécopieur : 972 3-9669642 

Istituto Sperimentale per la Frutticoltura - Sezione di Forli, Via Punta di ferro, 2 - CP 7178 —47100 FORLI 
Téléphone : 39 0543 722864 - Télécopieur : 39 543 722692 
Istituto Sperimentale per la Frutticoltura - Sezione di Forli, Via Punta di ferro, 2 - CP 7178 —47100 FORLI 
Téléphone : 39 0543 722864 - Télécopieur : 39 543 722692 
Courriel : faedi.isf@agraria.it  
Consorzio Italiano Vivaisti — C.I.V., Strada Statale Romea Nr. 116, i-44020, San Giuseppe C. Ferrera 
Téléphone : 39 0533 3994 31 - Télécopieur : 39 0533 3994 42 - Courriel : info@civit 

Horticultural Institute, Aichi Agricultural Research Centre, Japan, Nagalcute, Aichi, 480-11 
Téléphone : 81 561-620085 - Télécopieur : 81 561-630815 
Chiba Prefectural Agricultural Experiment Station, Japan, Daizenno-cho 808, Midori-ku, Chiba, 266-0006 
Téléphone : 81 43-2910151 - Télécopieur : 81 43-2915319 
Hyogo Prefectural Agricultural Institute, Agricultural Experiment Station, Minaminookako 
1533, Befu-cho, Kasai, Hyogo, 679-0198, Téléphone : 81 790-471117 - Télécopieur : 81 790-470549 
Courriel : fwgh1815@mb.infoweb.or.jp  
Saga Prefectural Agriculture Research Centre, Nanri 1088, Kawasoe-cho, Saga-gun, Saga, 840-2205 
Téléphone : 81 952-452141 - Télécopieur : 81 952-458801 
Courriel : morikin@nocs.kumamoto-noc.affrc.gob 
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Breeder/Institute 

Russia 
D.B. Shokaeva 

N.P. Stolnicova 

Spain 
Plantas de Navarra, 
S.A., PLANASA 

Switzerland 
André Ancay 

United Kingdom 
David Simpson 

Edward Vinson Limited 

United States of America 
Craig K. Chandler 

Chad Finn 

Kim Lewers 

Patrick P. Moore 

Doug Shaw 

Brian R. Smith 

Yugoslavia 
Miloljub Stanisavljevic 

Address 

All Russian Research Institute of Horticultural Breeding 
Russian Acadeiny of Agricultinal Science, VNIISPK, Zhilina, Oryol, 303130, Russia 
Phone: 7 086-2 414779, Fax: 7 086-2 414779 
Lisavenko Research Institute of Horticulture for Si6eria 
Russian Academy of Agricultural Science Zmeinogorsky tract 49, Bamaul, 656045, Russia 
Phone: 7 385-2 230690, Fax: 7 385-2 230691 

PLANASA CENTRAL VALTIERRA 
Ctra. San Adrian, km. 1, 31514 Valtierra. NAVARRA, Tel: 34 948 867 700, Fax: 34 948 867 230 
E-mail: planasa@planasa.com,  Web site: www.planasa.com  
— 
Centre d'arboriculture et d'horticulture des Fougères, CH-1964 Conthey 
Phone: 41 27-3453511, Fax: 41 27-3463017 
— 
HRI East Mailing, West Mailing, Kent, ME19 6BJ, Phone: 44 (0)1732 843833, Fax: 44 (0)1732 849067 
E-mail: david.simpson@hri.ac.uk  
4 Ewell Barn, Graveney Road, Faversham, Kent, ME13 8UR Phone: 01795 537500, Fax: 01795 536700 

info@edwardvinson.co.uk  

GCREC-Dover, Department of Breeding and Genetics, 13138 Lewis Gallagher Rd, Dover, FL 33527-9664 
Phone: 813 744-6630 ext 70, Fax: 813 744-8994, Email: ckc@ufl.edu  
3420 NW Orchard Ave, Corvallis, OR 97330, Phone: 541 738-4037, Fax: 541-738-4025, 
E-mail: finnc@science.oregonstate.edu  
Fruit Laboratory, USDA, ARS, BA, PSI, Bldg. 010A Rm. 238, Beltsville, MD 20705 
Phone: 301 504-6571, Fax: 301-504-5062, E-mail: lewersk@ba.ars.usda.gov  
WSU Puyallup Research and Extension Center, 7612 Pioneer Way E., Puyallup, WA 98371-4998 
Phone: 253-445-4525, E-mail: moorepp@wsu.edu  
Dept. of Pomology, University of California, 2021 Wickson Hall, Davis, CA 95616-8683 
Phone: 530 754-0905, E-mail: dvshaw@ucdavis.edu  
Plant and Earth Science Department, UW-River Falls, 410 So. 3rd Street, River Falls, WI 54022 
Phone: 715-425-3851, E-mail: brian.nsmith@uwrf.edu  

••■•• 

Fruit and Grape Research Centre, Cacak Agricultural Research Institute, 'Serbia' Yugoslavia 
Kralja Petra I, 9, Cacak 32000 
Phone: 381 32-21375, Fax: 381 32-21391 

The authors apologize if they miss any breeder / institute. 
Please send your update to editor khanizadehs@agr.ge.ca  
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Sélectionneur 
/ Établissement 

Adresse 

Lithuanie 	 — 
Rytis Rugienius 	 Lithuanian Institute of Horticulture, Kauno 28, Kaunas distr. Babtai , 4335 

Téléphone : 370 7-555210 - Télécopieur : 370 7-555176 - Courriel : stanys@lsdilt 
Nouvelle Zélande 	 — 
Geoff Langford 	 HortResearch Canterbury, PO Box 51, Lincoln, Téléphone : 03 325 6600 - Télécopieur : 03 325 6063 

Courriel : glangford@hortresearch.co.nz  
Norvège 	 — 
J. Oydvin 	 Department of Horticulture and Crop Sciences 

Agricultural University of Norway, P.O. Box 5022, As, N-1432 
Téléphone : 47 64-947800 - Télécopieur : 47 64-947802 

Pologne 	 — 
A. Masny 	 Research Institute of Pomology and Floriculture 

Ministry of Agriculture and Food Economy, Pomologiczna 18, Skiemiewice, 96-100 
Téléphone : 48 046-8332021 - Télécopieur : 48 046-8333228 

A. Szafran 	 Research Institute of Pomology and Floriculture, Ministry of Agriculture and Food Economy 
Pomologiczna 18, Skiemiewice, 96-100, Téléphone : 48 046-8332021 - Télécopieur : 48 046-8333228 

Roumanie 	 — 
M. Coman 

	

	 Fruit Research Institute, Academy for Agricultural and Forestry Sciences and Romanian 
Horticulture Society Maracineni, Pitesti, 0300, Téléphone : 40 48-632066 - Télécopieur : 40 48-632066 

N. Orlae 

	

	 Fruit Research Station Cluj, Academy for Agricultural and Forestry Sciences and Romanian 
Horticulture Society, Str. Horticultorilor 5, Cluj-Napoca, Jud. Cluj, 3400 
Téléphone : 40 64-141038 - Télécopieur : 40 64-141038 

Royaume Uni 	 — 
David Simpson 	 Hill East Mailing, West Mailing, Kent, ME19 6BJ, Téléphone : 44 (0)1732 843833 

Télécopieur : 44 (0)1732 849067 - Couriel : david.simpson@hri.ac.uk  
Edward Vinson Limited 	4 Ewell Barn, Graveney Road, Faversham, Kent, ME13 8UP, Téléphone : 01795 537500 

Télécopieur : 01795 536700 - Courriel : info@edwardvinson.co.uk  
Russie 	 — 
D.B. Shokaeva 	 All Russian Research Institute of Horticultural Breeding 

Russian Academy of Agricultural Science, VNESPK, Zhilina, Oryol, 303130, Russia 
Téléphone : 7 086-2 414779 - Télécopieur : 7 086-2 414779 

N.P. Stolnicova 	 Lisavenko Research Institute of Horticulture for Siberia 
Russian Academy of Agricultural Science, Zmeinogorsky tract 49, Barnaul, 656045, Russia 
Téléphone : 7 385-2 230690 - Télécopieur : 7 385-2 230691 

Suisse 	 — 
André Ancay 	 Centre d'arboriculture et d'horticulture des Fougères, CH-1964 Conthey 

Téléphone : 41 27-3453511 - Télécopieur : 41 27-3463017 
Yougoslavie 
Miloljub Stanisavljevic 	Fruit and Grape Research Centre, Cacak Agricultural Research Institute, 'Serbia' Yugoslavia, 

Kralja Petra I, 9, Cacak 32000 - Téléphone : 381 32-21375- Télécopieur : 381 32-21391 

S'il y a des améliorateurs ou instituts manquants, nous nous en excusons. 
S.V.P. envoyez vos mises à jour à l'éditeur khanizadeb@agr.gc.ca  
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4. CANADIAN NURSERIES AND PROPAGATORS 

Quebec (QC): 
• Luc Lareault Nursery Inc., 90, rue Lareault, C.P. 523, Lavaltrie, QC, JOK 1H0, Phone: (450) 586-1850, Fax: (450) 586-105 
• Pepiniere A. Masse Inc., 256 Haut Riviere Nord, St-Cesaire, QC, JOL ITO, Phone: (450) 469-3380, Fax: (450) 469-0320 
• Les Fraises de l'Ile d'Orléans Inc, 2035, Chemin Royal, Saint-Laurent, Ile d'Orléans, QC, GOA 3Z0, 

Phone: (418) 828-1109, Fax: (418) 828-9148 
Ontario (ON): 
• Salem Farms, Strawbeny Lane, R.R. #4 Colborne, ON, KOK 1S0, Phone: (905) 355-2499, Fax: (905) 355-2496 
• Strawbeny Tyme  Faims  Inc., R.R. #2, Simcoe, ON, N3Y 4K1, Phone: (519) 426-3099, Fax: (519) 426-2573 
• H. Ghesquire Farms Inc., R.R. #2, Simcoe, ON, N3Y 4K1, Phone: (519) 428-1087, Fax: (519) 428-6357 
• V. Kraus Nurseries Ltd., Box 180, 1380 Centre Rd, Carlisle, ON, LOR 1H0, Phone: (905) 689-4022, Fax: (905) 689-8080 
• Millar Beny Farms Inc., 7375 Longwoods Rd, London, ON, N6P 1L2, Phone: (519) 652-2065, Fax: (519) 652-3574 
Alberta (AB): 
• The Saskatoon Farm, R.R. #1, Dewinton, AB, Canada, TOL OXO, Phone: 1 800 463-2113 
Manitoba (MB): 
• McConnell Nurseries, 30 - 9th St, Brandon, MB, R7A 6E1, Phone: 1 800 363-0901 
• Lindenberg Seeds Limited, 803 Princess Ave, Brandon, MB, R7A OP5, Phone: (204) 727-0575, Fax: (204) 727-2832 
British Columbia (BC): 
• Kato's Nursery Ltd., 29435 Downes Rd, Aldergrove, BC, VOX 1AO, Phone: (604) 856-2470, Fax: (604) 858-9307 
• MTP Industries Ltd., 916-164A St, Surrey, BC, V4A 8N1, Phone: (604) 531-1247, Fax: (604) 531-8780 
• Note: Most of the BC cultivars are propagated in Washington State because of lack of suitable isolated 

location free from aphid vectors of viruses. 
Nova Scotia (NS): 
• G.W. Allen Nursery Ltd., 7303 Hwy #221, R.R. #2 Centreville, NS, BOP 1JO, Phone: (902) 678-7519, Fax: (902) 678-5924 
• C.O. Keddy Nursery Inc., 982 North Bishop Rd, Kentville, NS, B4N 3V7, Phone: (902) 678-4497, Fax: (902) 678-0067 
• Millen Farms Ltd., R.R. #1 Great Village, NS, BOM 1LO, Phone: (902) 662-3820, Fax: (902) 662-2891 
• Windermere Orchards & Nursery, R.R. #1 Berwick, NS, BOP 1E0, Phone: (902) 538-3213, Fax: (902) 538-0244 
• Balamore Farm Nursery Ltd., R.R. #1 Great Village, NS, BOM ILO, Phone: (902) 668-2004, Fax: (902) 668-2025 
• H.B. Morse & Sons Ltd., R.R. #2 Berwick, NS, BOP 1E0, Phone: (902) 538-9389, Fax: (902) 538-1443 

The authors apologize if they miss any nurseries or propagators. 
Please send your update to editor khanizadebs@agr.gc.ca  
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4. PÉPINÈRES ET MULTIPLICATEURS AU CANADA 

Québec (QC) 
• Pépinière Luc Lareault Inc., 90, rue Lareault, Lavaltrie, QC, JOK 1HO - Téléphone : (450) 586-1850 

Télécopieur : (450) 586-1051 
• Pépinière A. Massé Inc., 256 Haut Rivière N., Saint-Césaire, QC, JOL 1TO - Téléphone : (450) 469-3380 

Télécopieur : (450) 469-0320 
• Les Fraises de l'île d'Orléans Inc., 2035, chemin Royal, Saint-Laurent, Île d'Orléans QC. GOA 3Z0, 

Téléphone : (418) 828-1109 - Télécopieur : (418) 828-9148 	' 
Ontario (ON) 
• Salem Farms, Strawberry Lane, R.R. #4, Colborne, ON, KOK 1S0 - Téléphone : (905) 355-2499 

Télécopieur : (905) 355-2496 
• Strawberry Tyme Farms Inc., R.R. #2, Simcoe, ON, N3Y 41(1 - Téléphone : (519) 426-3099 - Télécopieur : (519) 426-2573 
• H. Ghesquire Farms Inc., R.R. #2, Simcoe, ON, N3Y 4K1 - Téléphone : (519) 428-1087 - Télécopieur : (519) 428-6357 
• V. Kraus Nurseries Ltd., 1380 Centre Rd., Carlisle, ON, LOR 1H0 - Téléphone : (905) 689-4022 

Télécopieur : (905) 689-8080 
• Millar Berry Farms Inc., 7375 Longwoods Rd., London, ON, N6P 1L2 - Téléphone : (519) 652-2065 

Télécopieur : (519) 652-3574 
Alberta (AB) 
• The Saskatoon Farm, R.R. #1, Dewinton, AB, TOL 0X0 - Téléphone : 1 800 463-2113 
Manitoba (MB) 
• McConnell Nurseries, 30 - 9th St., Brandon, MB, R7A 6E1 - Téléphone : 1 800 363-0901 
• Lindenberg Seeds Limited, 803 Princess Ave., Brandon, MB, R7A 0P5 - Téléphone : (204) 727-0575 

Télécopieur : (204) 727-2832 
Colombie-Britannique (BC) 
• Kato's Nursery Ltd., 29435 Downes Rd., Aldergrove, BC, VOX 1A0 - Téléphone : (604) 856-2470 

Télécopieur : (604) 858-9307 
• MTP Industries Ltd., 916-164A St., Surrey, BC, V4A 8N - Téléphone : (604) 531-1247 - Télécopieur : (604) 531-8780 
• Remarque : La plupart des cultivars utilisés en Colombie-Britannique sont multipliés au Washington, à cause de 

l'absence de lieux isolés appropriés exempts de pucerons porteurs de virus. 
Nouvelle-Écosse (NS) 
• G.W. Allen Nursery Ltd., 7303 Hwy 221, R.R. #2, Centreville, NS, BOP 'JO - Téléphone : (902) 678-7519, 

Télécopieur : (902) 678-5924 
• C.O. Keddy Nursery Inc., 982 North Bishop Rd., Kentville NS, B4N 3V7, Téléphone : (902) 678-4497 

Télécopieur : (902) 678-0067 
• Millen Farms Ltd., R.R. #1, Great Village NS, BOM 1L0 - Téléphone : (902) 662-3820 - Télécopieur : (902) 662-2891 
• Windermere Orchards & Nursery, R.R. #1, Berwick, NS, BOP 1E0, Téléphone : (902) 538-3213 

Télécopieur : (902) 538-0244 
• Balamore Farm Nursery Ltd., R.R. #1, Great Village, NS, BOM 1LO, Téléphone : (902) 668-2004 

Télécopieur : (902) 668-2025 
• H.B. Morse & Sons Ltd., R.R. #2, Berwick, NS, BOP 1E0, Téléphone : (902) 538-9389 - Télécopieur : (902) 538-1443 

S'il y a des pépinières ou des reproducteurs manquants, nous nous en excusons. 
S.V.P. envoyez vos mises à jour à l'éditeur khanizadehs@agr.gc.ca  
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5. PROFILE OF CANADIAN 
STRAWBERRY BREEDERS 

PROFIL DE SÉLECTIONNEURS 
CANADIENS DE FRAISIERS 

LEWIS E. AALDERS was a cytogeneticist in the small fruit 
breeding section of Agriculture and Agri-Food Canada, Atlantic Food and 
Horticulture Research Centre (AFHRC), Kentville, Nova 
Scotia. He was born in Kentville on July 19, 1933. He graduated 
and obtained his B.Sc. and M.Sc. at Acadia University in 1952 
and 1953, respectively, and later obtained a Ph.D. from Comell 
University in 1957. Dr. Aalders began work at the AAFC, 
AFHRC, Kentville in 1953, conducting research related to the 
breeding of small fruit crops, including the strawberry. His 
work focused on an inbreeding program and a program of 
recurrent reciprocal selection with Dr. Craig. The production of 
an FI hybrid variety that can be improved in a step-wise fashion 
by backcrossing was the aim of this work. Drs. Aalders and 
Craig introduced the variety 'Acadia' in 1965. Dr. Aalders also contributed 
to the development of several strawberry cultivars including: 'Acadia', 
'Bounty', 'Kent', and 'Micmac'. 

LEWIS E. AALDERS était cytogénéticien à la section d'amélioration 
génétique des petits fruits du Centre de recherches de l'Atlantique sur les 

aliments et l'horticulture (CRA AH) d'Agriculture et 
Agroalimentaire Canada (AAC), à Kentville (Nouvelle-Écosse). Il 
est né à Kentville le 19 juillet 1933. En 1952, il obtient un B.Sc. 
de l'Université Acadia, puis en 1953, un M.Sc. de cette même 
université. En 1957, il termine un Ph.D. à l'Université Cornell. En 
1953, il joint les rangs du CRAAH (AAC), à Kentville, où il mène 
des recherches sur la sélection des petits fruits, notamment la 
fraise. Ses travaux portaient sur un programme d'autofécondation 
et un programme de sélection réciproque récurrente mené en 
collaboration avec D.L. Craig et visaient à obtenir une variété 
hybride FI susceptible d'être améliorée progressivement par 

rétrocroisement. Aalders et Craig ont introduit la variété 'Acadia' en 1965. 
L.E. Aalders a également participé à la création de plusieurs cultivars 
(Acadia', 'Bounty', 'Kent' et 'MicMac'). 

DONALD L. CFtA1G was the leader of the small fruit breeding section of 
AAFC, AFHRC, Kentville, Nova Scotia. He was bom in Kentville on 
December 18, 1923. He graduated and obtained a B.Sc. in 
Agriculture from McGill University and later obtained a M.Sc. 
and Ph.D. from the University of New Hampshire in 1955 and 
1959, respectively. Beginning in 1947, he was very active in the 
development of new strawberry varieties adapted to Eastern 
Canada and also worked on the development of new raspberry 
cultivars. Drs. Craig and Aalders introduced their first strawberry 
variety (` Acadia') in 1965. Dr. Craig was interested in all aspects 
of horticultural research and pioneered the first strawberry 
certification program in Canada. He also contributed in 
development of several strawberry cultivars including: 'Acadia', 
'Annapolis'. Blomidon Bou nty ' , 'Cavendish', 'Cornwallis', Glooscap', 
'Kent', and 'Micmac'. 

ADAM DALE obtained a B.Sc. and Ph.D. from Sheffield University, 
United Kingdom. His main interests are breeding, genetics and management 
of berry crops. During 1983 to 1997 he was active in the 
development of new strawberry cultivars and worked for 
the Horticultural Research Institute of Ontario, Ontario 
Ministry of Agriculture and Food, at the Horticultural 
Research Station in Simcoe, Ontario. Presently he is a 
professor in the Department of Plant Agriculture at the 
University of Guelph and is involved in breeding and 
management of berry crops. In management studies of all 
berry crops he seeks to reduce inputs and develop 
integrated pest management practices, and works to 
introduce extended season technologies. His breeding and 
genetics program seeks to develop new strawberry cultivars for the Ontario 
market. Genetic studies are focused on fruit quality, pest and disease 
resistance in strawberries and on understanding the factors involved in 
season extension and adaptability in strawberries and raspberries. Since 
1983, he has contributed to release of several strawberry cultivars, including 
Govemor Simcoe', 'G I 9', 'Mohawk', ' Sec ord ' , 'Selkirk', 'Settler', 

'St. Williarns', Scotland', 'Startyme', 'Sapphire' and Serenity'. 
Current address: Department of Plant Agriculture, University of Guelph. 
Box 587, 1283 Blueline Road, Simcoe, ON, Canada 

HUGH DAUBENY was born on December 6, 1931 in Nanaimo, British 
Columbia. He received his B.S.A. and M.S.A in 1953 and 1955, 
respectively, from the University of British Columbia and his 
Ph.D. in Plant Breeding and Genetics from Comell 
University, in New York. He has been affiliated with 
Agriculture and Agri-Food Canada since 1958, at Agassiz 
and then later in Vancouver. For more than 35 years he 
directed the strawberry and red raspberry breeding programs. 
ln both breeding programs, Dr. Daubeny stressed broad 
germplasm bases and encouraged extensive mutual 
exchanges with other programs in the Pacific Northwest and 
throughout the world. He also has stressed the use of a 
diverse germplasm base in strawberry. Dr. Daubeny, in 
cooperation with plant pathologists and virologists, 
developed selection protocols and established inheritance patterns for 
important diseases of both raspberry and strawberry. He is a Fellow of the 

DONALD L. CRAIG dirigeait la Section d'amélioration génétique des 
petits fruits du Centre de recherches de l'Atlantique sur les aliments et 

l'horticulture (CRAAH) (AAC), à Kentville (Nouvelle-Écosse). 
Il est né à Kentville le 18 décembre 1923. Il obtient un B.Sc. en 
agriculture de l'Université McGill, puis un M.Sc. (1955) et un 
Ph.D. (1959) de l'Université du New Hampshire. Dès 1947, il 
travaille activement à la création de nouvelles variétés de 
fraisiers adaptés à l'est du Canada et de nouveaux cultivars de 
framboisiers. En 1965, en collaboration avec L.E. Aalders, il 
introduit sa première variété de fraise, 'Acadia'. 11 s'intéressait à 
tous les aspects de la recherche en horticulture et a élaboré le 
premier programme de certification des fraisiers au Canada. 11 a 
également participé à la création de plusieurs cultivars 

(`Acadia', 'Annapolis', `Blornidon', 'Bounty', 'Cavendish', 'Cornwalis', 
`Glooscap', 'Kent' et `Micmac'). 

ADAM DALE est titulaire d'un B.Sc. et d'un Ph.D. de l'Université 
Sheffield (Royaume-Uni). Il s'intéresse principalement à la sélection, à la 

génétique et à la culture des petits fruits. De 1983 à 1997. il a mis au 

I
point de nouveaux cultivars de fraisiers et travaillé à la Station de 
recherches horticoles de Simcoe, Ontario, de l'Institut de recherches 
horticoles de l'Ontario (ministère de l'Agriculture et de l'Alimentation 
de l'Ontario). À l'heure actuelle, il est professeur au Département 
d'agriculture végétale de l'Université de Guelph. 11 s'intéresse à la 
sélection et à la culture des petits fruits. Ses travaux sur la culture de 
tous les petits fruits visent à réduire les intrants et à mettre au point des 
méthodes intégrées de lutte antiparasitaire. 11 travaille à l'introduction 
de techniques permettant de prolonger les saisons de culture. Dans le 
cadre de son programme de sélection et de génétique, il cherche à créer 

de nouveaux cultivars de fraisiers pour le marché de l'Ontario. Ses études 
génétiques portent sur la qualité des fruits, sur la résistance des fraisiers aux 
ravageurs et aux maladies et sur les facteurs influant sur la prolongation de 
la saison de culture et l'adaptabilité des fraisiers et des framboisiers. Depuis 
1983, il a participé à la mise en circulation de plusieurs cultivars (`Governor 
Simcoe', `G19', 'Mohawk', 'Secord', 'Selkirk', Settler', 'St. Williams', 
' Scotland', ' Startyrne', 'Sapphire' et 'Serenity'). 
Adresse actuelle : Department of Plant Agriculture, University of Guelph, 
Box 587, 1283 Blueline Road, Simcoe, ON, Canada. 

HUGH DAUBENY est né le 6 décembre 1931 à Nanaimo, en Colombie- 
Britannique. Il a obtenu un B.S.A. (1953) et un M.S.A. (1955) de 

l'Université de Colombie-Britannique, puis un Ph.D. en 
amélioration et génétique des végétaux de l'Université Comell 
(NewYork). Depuis 1958, il est affilié à Agriculture et 
Agroalimentaire Canada, à Agassiz puis à Vancouver. Pendant plus 
de trente-cinq ans, il a dirigé les programmes d'amélioration des 
fraisiers et des framboisiers. Dans le cadre de ces deux programmes, 
il a insisté sur l'importance de disposer d'une bonne banque de 
matériel génétique et encouragé les échanges nombreux de matériel 
génétique avec d'autres programmes d'amélioration du nord-ouest 
de l'Amérique du Nord et du monde entier. Il a également mis 
l'accent sur l'utilisation de plusieurs sources. En collaboration avec 
des phytopathologistes et des virologistes, il a élaboré des protocoles 

de sélection et établi des mo-dèles de transmission héréditaire pour 
d'importantes maladies des framboisiers et des fraisiers. Il est fellow de 
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American Society for Horticultural Science and a recipient of an honorary 
Doctor of Science from McDonald College of McGill University and of the 
Wilder Silver Medal for cultivar development from the American 
Pomological Society. 'Totem' strawberry and 'Tulameen' raspberry bred by 
Dr. Daubeny received an outstanding cultivar award from the Canadian 
Society for Horticultural Science. He retired in 1995 from AAFC's Pacific 
Agriculture Research Centre (PARC) but is still active and working in 
several programs. including Friends of Garden in University of British 
Columbia Botanical Garden, VanDusen Botanical Garden Association 
Board, consulting with the British Columbia berry breeding program, and 
contributes regularly to publications concerned with gardening and 
conversation. He contributed to the release of several strawberry cultivars, 
including, 'Cheam', 'Nanaïmo', 'Shuswap', 'Sumas', 'Totem' and 'Tyee' 
and several raspberry varieties including 'Algonquin', 'Tulameen', 
'Chilliwack', 'Malahat', 'Skeena', `Chilcotin', 'Qualicum', 'Cowichan', 
`Chemanius', and 'Esquimalt'. 
Current address: 3558 W 15th Avenue, Vancouver, BC, Canada V6R 2Z4, 
hdaubeny@shaw.ca  

JOHN G. N. DA'VIDSON was born on September 3, 1935, in British India, 
but grew up in the United Kingdom and emigrated in 1953 to Canada. He 
received his B.S.F. in Forestry in 1957, and his M.Sc. in 
Forest Ecology in 1961, both from the University of 
British Columbia. He obtained his Ph.D. in Plant 
Pathology at the University of Califomia Berkeley in 
1971, and post-doctoral fellowships in Mycology at the 
University of Guelph in 1971 and in Plant Pathology at the 
University of Toronto in 1972. He joined Agriculture 
Canada at Beaverlodge in 1973. Although primarily a 
field-crop pathologist, he also worked on saskatoon's and. 
after the departures of Drs. Harris and Spangelo. 
continued to evaluate the advanced hardy strawberry 
lines. He completed the breeding and selection work of 
Dr. R.E.'Bob' Harris and the selection work of Dr. L. S. Spangelo; and 
named the Beaver series strawberries, including 'Beaver Belle', 'Beaver 
Early', 'Beaver Ruby' and 'Beaver Sweet', which were released via a 
contract with Prairie Plant Systems in 1993. He also released the apple 
cultivars `Norkent' and 'Norlove' (1995), and placed advance selections of 
northern wild raspberries, choke cherries and wild roses (for hips) in the 
National Germplasm Collection. 

W. D. (BILL) EVANS was born in Trochu, Alberta. He earned his B.Sc. and 
M.Sc. from University of Alberta in 1949 and 1952, respectively. Dr. Evans 
obtained his Ph.D. from the University of Reading in 1964 
while on leave from the Ontario Agricultural College. 
When he returned to Canada he was appointed to the 
faculty of Horticultural Science at the University of 
Guelph. Following some pioneering work he completed his 
Ph.D. with Dr. Jones at the University of Reading, he 
developed the Synthetic Octoploid (S0) system to facilitate 
transfer of germplasm from species with lower ploidy to the 
octoploid level. He released SOI and SO2 species hybrids 
for use in strawberry breeding. Dr. Evans was instrumental 
in testing a number of red raspberry selections for Ontario, 
which resulted in the release of 'Regal' and 'Regency' red 
raspberries by Dr. A. Sullivan. After he retired in 1985, Dr. Evans pursued 
his hobby of breeding lilies full time. He was successful in releasing several 
new selections. Dr. Evans contributed in the development of several 
strawberry lines. including, 'St. Clair', and 'Centennial', and the Synthetic 
Octoploid (SO) system to facilitate transfer of germplasm from species with 
lower ploidy to the octoploid level. 

ROBERT ERNEST HARRIS was born on the January rel in 1917 at S. 
Fort George, British Columbia but moved to Victoria soon after, where he 
grew up and went to school. After leaving school he 
worked in the forest and landscape industry and then 
joined the army in 1940. He served in England and North 
Western Europe until the end of the war.After discharge 
he retumed to school and obtained a high school diploma 
from Tyee Pre-matric School in Victoria. He obtained his 
B.S.A. and M.S.A. degrees from the University of British 
Columbia and earned his Ph.D. degree from Manchester 
University. Dr. Harris took his Post-Doctorate Fellowship 
at the National Research Laboratory in Ottawa and then 
started his appointment with AAFC's research station at Beaverlodge, 
Alberta. Dr. Harris inherited a large number of projects at Beaverlodge, 
including strawberry breeding. Most of these were soon discontinued and 

l'American Society for Horticultural Science et titulaire d'un doctorat 
honorifique du Collège McDonald de l'Université McGill. Il a aussi reçu la 
médaille d'argent Wilder remise par l'American Pomological Society. pour 
la création de cultivars. Le fraisier 'Totem' et le framboisier l'ulameen', 
qu'il a créés, ont reçu le Prix du meilleur cultivar de la Société canadienne 
de science horticole. Retraité du Centre de recherches agroalimentaires du 
Pacifique (AAC), il est encore actif et collabore à plusieurs programmes 
(Amis du jardin botanique de l'Université de Colombie-Britannique, 
Conseil du VanDusen Botanical Garden Association); il agit comme 
consultant pour le programme de sélection des petits fruits de la Colombie-
Britannique et contribue régulièrement à des publications sur le jardinage et 
la conservation. Il a participé à la mise en circulation de plusieurs cultivars 
de fraisiers ('Cheam', 'Nanaimo', `Shuswap', Sumas', 'Totem' et `Tyee') et 
de framboisiers (' Algonquin ', Tu lameen ' Ch illi wack , ' Mal ahat' 
'Skeena', `Chilcotin', 'Qualicum', 'Cowichan', Themanius' et 
'Esquimalt'). 
Adresse actuelle : 3558 W 15th Avenue, Vancouver (Colombie-Britannique) 
Canada V6R 2Z4, hclaubeny@shaw.ca  

JOHN G. N. DAVIDSON est né le 3 septembre 1935, en Inde britannique, 
mais il a grandi au Royaume-Uni. Il a émigré au Canada en 1953. En 1957, 

il a obtenu un B.S.F. en foresterie de l'Université de la Colombie-
Britannique et, en 1961. un M.Sc. en écologie forestière de cette même 
université. En 1971, il a reçu un Ph.D. en phytopathologie de 
l'Université de Californie à Berkeley. 11 a été boursier postdoctoral en 
mycologie à l'Université de Guelph (1971) et en phytopathologie à 
l'Université de Toronto (1972). 11 a joint les rangs du Centre de 
recherches de Beaverlodge d'Agriculture Canada en 1973. Il est avant 
tout spécialiste des maladies des grandes cultures, mais il travaille 
également sur les amélanchiers. Après le départ de R.E. 'Bob' Harris et 
L.P.S. Spangelo, il a continué d'évaluer les lignées avancées de fraisiers 
rustiques et terminé les travaux d'amélioration et de sélection entrepris 
par Harris et les travaux de sélection de Spangelo. Il a nommé les 

fraisiers de la série Beaver (`Beaver Belle', 'Beaver Early', 'Beaver Ruby' 
et 'Beaver Sweet'), qui ont été mis en circulation dans le cadre d'un contrat 
avec la société Prairie Plant Systems en 1993. Il a également mis en 
circulation les pommiers 'Norkent' et `Norlove' (1995) et déposé des 
sélections avancées de framboisiers sauvages nordiques, de cerisiers de 
Virginie et de rosiers aciculaires (pour la production de baies d'églantier) 
dans la Collection nationale de ressources génétiques. 

W D. (BILL) EVANS est né à Trochu, en Alberta. En 1949, il a obtenu un 
B.Sc. de l'Université d'Alberta, puis en 1952, un M.Sc. de cette même 

université. Il a reçu un Ph.D. de l'Université Reading en 1964, alors 
qu'il était en congé du Collège d'agriculture de l'Ontario. À son retour 
au Canada, il a été nommé à la Faculté des sciences horticoles de 
l'Université de Guelph. Après avoir mené des travaux de pointe, il a 
terminé un doctorat avec le professeur Jones à l'Université Reading. 
Il a mis au point un système de synthèse d'octoploïdes (SO) facilitant 
le transfert de matériel génétique d'espèces à génome plus simple 
dans le matériel d'octoploïdes. Il a mis en circulation les hybrides 
interspécifiques SOI et SO2, qui sont utilisés pour la sélection des 
fraisiers. Les analyses qu'il a effectuées sur un grand nombre de 
sélections de framboisiers rouges pour le compte de l'Ontario ont 
permis à A. Sullivan de mettre en circulation les framboisiers 'Regar 

et 'Regency'. Même s'il a pris sa retraite en 1985. il s'adonne à plein temps 
à son passe-temps favori, la sélection des lis. Il a mis en circulation plusieurs 
nouvelles sélections et a participé à la mise en circulation de plusieurs 
lignées de fraisiers, dont 'St. Clair' et `Centenniar, et à la mise au point du 
système SO facilitant le transfert de matériel génétique d'espèces à génome 
simple à des octoploïdes. 

ROBERT ERNEST HARRIS est né le 2 janvier 1917 à S. Fort George, en 
Colombie-Britannique, mais peu après il est déménagé à Victoria. où il a 

grandi et fait ses études élémentaires. Il a ensuite travaillé dans le 
secteur de l'exploitation forestière et de l'aménagement paysager, 
avant de s'engager dans l'armée en 1940. 11 a servi en Angleterre et en 
Europe de l'ouest jusqu'à la fin de la guerre. Après avoir été réformé, 
il a repris ses études et obtenu un diplôme d'études secondaires au Tyee 
Pre-matric School, à Victoria. Il a obtenu un B.S.A. et un M.S.A. de 
l'Université de Colombie-Britannique, puis un Ph.D. de l'Université 
de Manchester. Il a ensuite été boursier postdoctoral au laboratoire 
national de recherches d'Ottawa, puis affecté à la station de recherches 
d'AAC à Beaverlodge (Alberta), où on lui a confié un très grand 

nombre de projets, notamment la sélection de fraisiers. Peu de temps après, 
la plupart de ces projets ont été interrompus et remplacés par d'autres 
(sélection de tomates et études sur la rusticité, la croissance des plantes et 
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replaced by other projects including tomato breeding and studies on 
hardiness, plant growth and survival in long days and short growing seasons. 
In 1964, he released 'Protem' strawberry, and six improved apples for 
northern climates and a number of omamentals. In 1975, he was transferred 
to AAFC's research station in Saanichton, B.C. where he established a plant 
tissue culture laboratory to eradicate viruses using heat therapy. He retired at 
the end of 1981 and set up his own tissue culture laboratory, which was 
subsequently sold.He is presently living in Victoria, B.C. 
Dr. Harris contributed to release of several sub-arctic strawberries including: 
Protem', 'Beaver Early", 'Beaver Sweet', "Beaver Ruby'and 'Beaver Belle'. 

ANDREW R. JAMIESON obtained a B.Sc. from Acadia University and a 
M.Sc. and Ph.D. from the University of Guelph. He has been employed 
since 1983 by Agriculture and Agri-Food Canada at the 
Atlantic Food and Horticulture Research Centre in Nova 
Scotia as a plant breeder for berry crops. His primary focus 
has been developing high quality, disease resistant 
strawberry cultivars and red stele root rot has been of 
principal importance. He is working with several other 
crops species in addition to strawberries. With the lowbush 
blueberry, he is developing seed-propagated varieties. He 
has selected several winter-hardy wine grapes, which are 
currently under evaluation. He has an on-going program to 
breed winter-hardy red raspberry cultivars with improved fruit quality. More 
recently, he has begun to work with blackberries to attempt to combine 
winter-hardiness with spinelessness and large fruit size. Dr. Jamieson has 
contributed to the release of lowbush blueberries 'Cumberland' and 'Fundy', 
strawberries 'Annapolis' and 'Cornwallis', and the grape 'L'Acadie'. He 
has introduced the strawberries 'Cavendish', 'Mira', 'Sable', 'Cabot', 
'Brunswick', and 'Evangeline". 
Current address: Atlantic Food and Horticulture Research Centre, 32 Main 
St., Kentville, NS, B4N 1J5, Canada, jamiesonagagr.gc.ca  

CHAIM H. KEMPLER was born in 1946 in Russia. He obtained his B.Sc. 
from The Hebrew University of Jerusalem in 1973 and his M.Sc. from the 
University of Guelph in 1984. In 1978 he joined the Pacifie 
Agri-Food Research Center in Agassiz as a research scientist 
and his research program focuses on breeding superior 
strawberry and raspberry cultivars with adaptation to the Pacific 
Northwest. His primary objectives are to develop dwarf 
raspberries resistant to virus and root rot, and develop 
strawberry varieties with enhanced yield, fruit size and 
resistance to common pests and diseases. He is also involved in 
breeding early ripening kiwi varieties and cultural practices of 
small fruits. Dr. Kempler contributed to the release of 
'Nanaimo' and 'Whonnock' strawberries and was involved in the release of 
'Qualicum', 'Malahat', `Kitsilano'. 'Cowichan', 'Esquimale and 
'Chemainus' raspberries. 
Current address: Agriculture and Agri-food Canada, Pacific Agri-Food 
Research Centre. PO Box 1000, 6947 Hwy. #7 Agassiz, BC, VOM 1 AO. 
kemplerc,Vagr.gc.ca, 
http://res2.agr.ca/parc-crapac/agassiz/emp/index_e.htm#crop.  

SHAHROKH KHANIZADEH was born 1965 in Kerman, Iran. He 
obtained his B.Sc. in agricultural engineering in 1975 from Tehran 
University and graduated in 1983 with a M.Sc. in 
small fruit culture and physiology from McGill 
University, Quebec. In 1989, he earned a Ph.D. in 
tree fruit physiology and biochemistry from McGill 
University and joined the Plant Science Department 
as a Research Associate. He acted as a statistical 
consultant for AAFC during 1990 to 1992 while 
completing his post-Doctoral research in plant 
breeding. In 1992, he became an Assistant Professor 
at McGill University while working at AAFC as a 
plant breeder and physiologist. He is presently 
affiliated with AAFC, Horticultural Research and 
Development Center (HRDC) in St-Jean-sur-
Richelieu. Quebec, developing winter hardy disease resistant June bearing 
and day-neutral strawberries, raspberries, apples and apple rootstocks. Dr 
Khanizadeh contributed to the released of several strawberry cultivars, 
including: 'Chambly'. 'Oka'. 'Joliette', 'L'Acadie', 'Yamaska', 'Orléans', 
'Saint-Pierre', 'Harmonie', `St-Jean d'Orléans', 'St-Laurent d'Orléans', and 
'La Clé de Champs' and two day-neutral red flowering cultivars 'Rosalyne' 
and 'Roseberry' for home gardeners. He also was involved in the release and 
naming of 5 hardy scab resistant apple cultivars 'Belmac', 'Primevère', 
'SuperMac', "Galarina' and 'Reinette Russet', one winter hardy scab 

leur survie dans un milieu à jours longs et à courte saison de végétation). 
En 1964, il a mis en circulation le fraisier 'Protem', six pommiers adaptés 
au climat nordique et quelques plantes ornementales. En 1975, il a été muté 
à la station de recherches d'AAC à Saanichton (Colombie-Britannique), où 
il a mis en place un laboratoire de culture de tissus végétaux pour éradiquer 
des virus en utilisant un traitement par la chaleur. Il a pris sa retraite à la fin 
de 1981 et créé son propre laboratoire de culture tissulaire, qu'il finira par 
vendre. Il vit présentement à Victoria (Colombie-Britannique). 
Il a participé à la mise en circulation de plusieurs fraisiers sub-arctiques 
(`Protem', 'Beaver Early', 'Beaver Sweet', 'Beaver Ruby' et Beaver Belle"). 

ANDFtEW R. JAMIESON a obtenu un B.Sc. de l'Université Acadia, puis 
un M.Sc. et un Ph.D. de l'Université de Guelph. Depuis 1983, il travaille au 

Centre de recherches de l'Atlantique sur les aliments et 
l'horticulture d'AAC, en Nouvelle-Écosse, à titre de sélectionneur 
des petits fruits. Il s'intéresse principalement à la création de 
cultivars donnant des fraises de haute qualité et résistant aux 
maladies et, plus particulièrement, à la stèle rouge. Il travaille sur 
plusieurs autres espèces de plantes cultivées. Dans le cas des 
bleuets nains, il est en train de mettre au point des variétés 
multipliées par la semence. Il a sélectionné plusieurs vignes 
rustiques destinées à la production de vin, qui sont en cours 
d'évaluation. Il travaille à un programme permanent visant à 

sélectionner des framboisiers rouges rustiques avec une meilleure qualité de 
fruit. Dernièrement, il a entrepris des travaux sur les mûres en vue de 
combiner la rusticité à un arbuste sans épines et à un fruit de gros calibre. Il 
a participé à la mise en circulation des bleuets nains 'Cumberland' et 
'Fundy', des fraisiers 'Annapolis' et 'Cornwallis' et à la vigne 'L'Acadie'. Il 
a introduit les fraisiers 'Cavendish', 'Mira', 'Sable', 'Cabot', 'Brunswick' et 
'Evangeline'. Adresse actuelle : Centre de recherches de l'Atlantique sur les 
aliments et l'horticulture, 32, rue Main, Kentville, NS, B4N IJ5 Canada, 
jamiesona@agr.gc.ca  

CHAIM H. KEMPLER est né en 1946 en Russie. En 1973, il a obtenu un 
B.Sc. de l'Université hébraïque de Jérusalem et, en 1984. un M.Sc. de 

l'Université de Guelph. En 1978. il a joint les rangs du Centre de 
recherches agroalimentaires du Pacifique (Agassiz) à titre de 
chercheur. Ses travaux portent sur la sélection de fraisiers et 
framboisiers de qualité supérieure adaptés au nord-ouest de 
l'Amérique du Nord. Ses principaux objectifs sont de créer des 
framboisiers nains résistants aux virus et à la pourriture des racines 
et des fraisiers à rendement accru, à fruits plus gros et à résistance 
supérieure aux ravageurs et maladies courants. Il travaille 
également à la sélection de variétés de kiwis qui mûrissent tôt et 
aux méthodes de culture des petits fruits. Il a participé à la mise en 

circulation des fraisiers 'Nanaimo' et 'Whonnock', et des framboisiers 
'Quai icum' , 'Malahat', 'Kitsilano', 'Cowichan', 'Esquimalt' et 
`Chemainus'. 
Adresse actuelle : Agriculture et Agroalimentaire Canada, Centre de 
recherches agroalimentaires du Pacifique, C.P. 1000, 6947, Route 7, Agassiz 
(Colombie-Britannique) VOM 1AO. kemplerc@agr.gc.ca , 
http://res2.agrca/parc-crapac/agassiz/emp/indexilmi#crop.  

SHAHROKH KHANIZADEH est né en 1965 à Kerman, en Iran. En 
1975, il a obtenu un B.Sc. en génie agricole de l'Université de Téhéran. En 

1983, il a obtenu un M.Sc. en culture et physiologie des petits fruits de 
l'Université McGill (Québec). En 1989, il a reçu un Ph.D. en 
physiologie des arbres fruitiers et en biochimie de l'Université McGill 
et joint les rangs du Département de biologie végétale, à titre d'attaché 
de recherche. De 1990 à 1992, Agriculture et Agroalimentaire Canada 
(AAC) a fait appel à ses services comme consultant en statistique, alors 
qu'il effectuait des recherches postdoctorales en sélection végétale. En 
1992, il est devenu professeur adjoint à l'Université McGill et a 
travaillé pour AAC à titre de spécialiste en sélection et physiologie 
végétales. À l'heure actuelle, il est affilié au Centre de recherche et de 
développement en horticulture (CRDH) d'AAC, à St-Jean-sur-
Richelieu (Québec), où il travaille à la création de fraisiers, de 
framboisiers, de pommiers et de pommiers porte-greffes rustiques, 

résistants aux maladies, produisant en juin et à jour neutre. 
Il a participé à la mise en circulation de plusieurs cultivars de fraisiers 
('Chambly", 'Oka', 'Joliette', 'L'Acadie', `Yamaska", 'Orléans', 'Saint-
Pierre', 'Harmonie', 'St-Jean d'Orléans', 'St-Laurent d'Orléans' et 'La Clé 
des champs)' et de deux cultivars ornementaux (fleurs rouges) à jour neutre 
('Rosalyne' et `Roseberry') pour les jardiniers amateurs. Il a aussi contribué 
à la mise en circulation et à la désignation de trois cultivars de pommiers 
rustiques résistants à la tavelure ('Belmac', 'Primevère', 'SuperMac', 
'Galarina' et 'Reinette Russet"), d'un pommier colonnaire rustique résistant 
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resistant columnar habit growing apple 'MaxExcer for home gardeners and 
12 winter hardy dwarf apple rootstocks 'SJM Series', 'SJP84 Series'. 
Current address: AAFC. HRDC, 430 Gouin Blvd, St-Jean-sur-Richelieu, 
QC, Canada J3B 3E6. Khanizadehs@agr.gc.ca , www.pgris.com. 
res2.agr.ca/stjean/personnel/khanizadeh_e.htm  

C. LEWIS RICKETSON was born in Fredericton, New Brunswick on 
September  21 st, 1931. He graduated and obtained his B.Sc.(Agr) from 
McGill University, Quebec, and M.S. from Cornell 
University in 1953 and 1955, respectively, and later obtained 
a Ph.D. from the Ohio State University in 1965. He worked in 
horticultural extension with the Nova Scotia Department of 
Agriculture in Kentville and Truro from 1953 to 1957. He 
was then a research scientist in berry crops at the 
Horticultural Experiment Station (Horticultural Research 
Institute of Ontario) in Vineland from 1958 to 1980 and bred 
strawberries and raspberries. He developed several 
strawberry cultivars, i nc I ud i ng : 'Veestar', ' Vibrant', 
'Veegem', 'Veeglow' and Vantage'. He also made the crosses 
and initial selections for `Governor Simcoe', `Settler', `Secord', 'St 
Williams', 'Selkirk' and 'Scotland'. Dr. Ricketson set up the strawberry and 
raspberry plant certification programs in Ontario. His cultural research 
included developing solid beds of strawberries and mechanical harvesting of 
strawberries and raspberries in collaboration with the University of Guelph 
and Michigan State University. He also conducted chemical weed control in 
strawberries, particularly with terbacil. In 1980, he moved to AAFC's 
research station in Kentville, NS, where he was head of the vegetable 
research team. 

à la tavelure ('MaxExcel') pour les jardiniers amateurs et de 12 pommiers 
porte-greffes nains rustiques ('SJM séries' et 'SJP84 séries'. 
Adresse actuelle : CRDH, AAC, 430, Boul. Gouin, St-Jean-sur-Richelieu 
(Québec) Canada J3B 3E6. Klanizadehs@agr.gc.ca , 
www.pgris.com, res2.agr.ca/stjean/personnel/khanizadeh_f.htm  

C. LEWIS RICKETSON est né le 21 septembre 1931 à Fredericton 
(Nouveau-Brunswick). En 1953, il a obtenu un B.Sc. (Agr.) de l'Université 

McGill (Québec) et, en 1955, un M.Sc. de l'Université Cornell. En 
1965, il a reçu un Ph.D. de l'Université d'État d'Ohio. De 1953 à 
1957, il a travaillé à un programme de vulgarisation de 
l'horticulture du ministère de l'Agriculture de la Nouvelle-Écosse, 
à Kentville et à Truro. De 1958 à 1980, il a travaillé, à titre de 
chercheur, sur les petits fruits à la station expérimentale horticole 
de l'Institut de recherches horticoles de l'Ontario, à Vineland, et 
sélectionné des fraisiers et des framboisiers. Il a créé plusieurs 
cultivars de fraisiers ('Veestar', 'Vibrant', 'Veegem*, 'Veeglow' et 
`Vantage'). Il a aussi effectué les croisements et les premières 
sélections pour les cultivars 'Govemor Simcoe', `Settler', 

'Secord', 'St. Williams', 'Selkirk' et Scotland'. Il a mis sur pied les 
programmes de certification des fraisiers et des framboisiers en Ontario. Ses 
recherches ont porté sur la culture des fraisiers en planches et sur la récolte 
mécanique des fraises et des framboises, en collaboration avec l'Université 
de Guelph et l'Université d'État du Michigan. Il a également fait des 
recherches sur la lutte chimique contre les mauvaises herbes chez les 
fraisiers, en particulier avec le terbacil. En 1980, il a été muté à la station de 
recherches d'AAC à Kentville (Nouvelle-Écosse), où il dirige l'équipe de 
recherche sur les légumes. 

L.P.S. SPANGELO was bom in Morden. Manitoba, in 1919. His father was 
briefly an apple breeder at the Morden Farm. He obtained his B.S.A. and 
M.Sc. from the University of Manitoba and as an 
undergraduate worked during vacations at the Morden Farm 
for Mr. Kerr, the senior pomologist, in crossing fruit and taking 
records. He joined the federal staff at Ottawa in 1948. In 1963, 
he completed his Ph.D. in `Combining ability in strawberry' at 
the University of Minnesota. While in Ottawa he contributed 
to several cultivars, inc I ud ing 'Redcoat ' Caval ier' , 
'Guardsman', and 'Grenadier' during the 1960s. 'Redcoar 
would go on to achieve a very high level of acceptance from 
growers in Eastern Canada. ln 1969, Dr. Spangelo became 
director of the AAFC research station at Beaverlodge, Alberta and started to 
breed strawberries for northem climates. His work was completed by Dr. J. 
Davidson and resulted in the release of the Beaver series of strawberry 
cultivars. During his career, Dr. Spangelo authored or co-authored several 
articles on quantitative genetics of strawberry. Dr. Spangelo contributed in 
development of several strawberry cultivars, including: 'Beaver Belle', 
'Beaver Early', 'Beaver Ruby', 'Beaver Sweet', 'Cavalier', 'Grenadier' and 
'Redcoae. 

J. ALAN SULLIVAN was born in 1953 in Ontario. He obtained his B.Sc. 
and M.Sc from the University of Guelph in 1976 and 1978, respectively. 
After eaming his Ph.D. from the University of Guelph in 1985 
he joined the faculty of the Department of Horticultural Science 
in 1986. His research program focuses on the breeding, genetics, 
physiology and management of berry crops namely Fragaria 
(strawberry) and Rubus (raspberry). His research activity 
emphasizes the development of new cultivars, novel germplasm 
and breeding methods, and he was involved in the development 
of interspecific hybridization in Fragaria to create hybrids 
synthetic octoploids. These hybrids contain gennplasm from 
several diploid, tetraploid and hexaploid species that have never 
been hybridized to the cultivated strawberry. Dr. Sullivan 
contributed in the development of several strawberry cultivars, including: 
'St. Clair', 'Startyme', 'St-Pierre' and 'Harmonie'. 
Current address: Department of Plant Agriculture, University of Guelph, 
Guelph, ON, Canada, NI G 2W1. asullivan@noguelph.ca  

L.P.S. SPANGELO est né en 1919 à Morden (Manitoba), où son père a 
travaillé pendant quelque temps comme sélectionneur de pommiers à la 

Morden Farm. Il a obtenu un B.S.A. et un M.Sc. de l'Université 
du Manitoba. Pendant ses vacances, il travaillait à la Morden 
Farm pour M. Kerr, pomologiste principal, au croisement des 
fruits et à la tenue des registres. En 1948, il a joint les rangs de la 
fonction publique fédérale à Ottawa. En 1963, il a terminé un 
Ph.D. sur l'aptitude des fraisiers à la combinaison à l'Université 
du Minnesota. Pendant son séjour à Ottawa dans les années 1960, 
il a participé à la création de plusieurs cultivars (`Redcoar, 
'Cavalier', `Guardsman' et 'Grenadier'). 'Redcoat' a été très bien 
accepté par les producteurs de l'est du Canada. En 1969, il est 

devenu directeur du Centre de recherches d'AAC à Beaverlodge (Alberta) et 
a commencé à sélectionner des fraisiers adaptés au climat nordique. Ses 
travaux, parachevés par M.J. Davidson, ont permis la mise en circulation de 
la série des fraisiers Beaver. Au cours de sa carrière, il a publié à titre 
d'auteur et de co-auteur plusieurs articles sur la génétique quantitative des 
fraisiers. Il a participé à la création de plusieurs cultivars de fraisiers 
(`Beaver Belle', 'Beaver Early', 'Beaver Ruby', 'Beaver Sweet', 'Cavalier', 
'Grenadier' et `Redcoar). 

J. ALAN SULLIVAN est né en 1953, en Ontario. Il a obtenu un B.Sc. en 
1976 et un M.Sc. en 1978 de l'Université de Guelph. En 1985, il a reçu un 

Ph.D. de l'Université de Guelph. Il a joint les rangs du 
Département de sciences horticoles de cette université en 1986. 
Ses recherches portent sur la sélection, la génétique, la 
physiologie et les techniques de culture des petits fruits des 
genres Fragaria (fraisiers) et Rubus (framboisiers). Il s'intéresse 
parti-culièrement à la création de cultivars, de matériel génétique 
et de méthodes de sélection. Il a participé au développement de 
l'hybridation interspécifique chez le genre Fragaria pour créer 
des hybrides octoploïdes de synthèse. Ces hybrides renferment 
du matériel génétique provenant de plusieurs espèces diploïdes, 
tétraploïdes et hexaploïdes qui n'ont jamais été hybridées pour 

obtenir des fraisiers cultivés. Il a participé à la création de plusieurs cultivars 
de fraisiers (St. Clair', Startyme', 'St-Pierre' et 'Harmonie'). 
Adresse actuelle : Departrnent of Plant Agriculture, University of Guelph, 
Guelph, Ontario, Canada, N1G 2W1. asullivan@uoguelph.ca  
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1. INTRODUCTION 

The second largest natural resource-based industry in Canada is the agricultural sector and horticultural production, and fruit crops 
play a major role (http://www.agr.gc.ca/misb/hort/home_e.php) . Canada imports several fruits, including strawbeny because of its 
short growing season. In northern areas, the season is especially short and there is a lack of adapted cultivars suitable for these 
climates. Importation includes more than 40,000 tons of strawberries ammally at a cost of more than 9 million Canadian dollars, 
with fruit received from the USA, Chile and Mexico (Statistics Canada, 2003). Breeding cultivars adapted to local conditions, 
especially for regions like northern Quebec and Ontario where the winter climate is harsh but the summers are excellent for 
strawberry culture, could provide opportunity for local production. Quebec and Ontario are the leading provinces in strawbeny 
production with over 15,000 tons produced annually (Table 1). 

Table 1. Trends in Canadian strawbeny production ( relic tonnes) and farm glte value (FGV, $ CAD) since 1996. 

Provinces 	 1996 	1997 	1998 	1999 	2000 	2001  

Production 	8,399 	9,081 	8,829 	8,981 	7,258 	7,450 
Ontario 	  

FGV 	 14,073 	17,350 	17,430 	17,360 	17,300 	17,500 

Production 	10,433 	10,641 	9,798 	9,571 	9,886 	8,959 
Quebec 	  

FGV 	 15,180 	16,375 	15,050 	15,950 	15,350 	16,000 

Production 	28,571 	26,861 	27,329 	26,350 	24,063 	23,737 
Canada 	  

FGV 	 48,417 	49,196 	49,705 	49,885 	49,325 	48,410 

Source: Statistics Canada 

In recent years, strawberry has had the-fourth highest farm gate -value (FGV)  for fruit,  after apple, blueberry and grape (Table-2). 
Annual FGV has remained relatively flat since 1995 at approximately $50 million. "Pick-your-own" operations are popular when 
close to urban areas. Strawberries are grown commercially in every province, however, Quebec (38%) and Ontario (31%) have the 
largest production followed by British Columbia (15%) (Table 1). The area of production slowly increased from 1991 to 1995, but 
retracted to about 5,000 hectares in 1996, and has risen slightly to 5,400 hectares in 2001. There is very little processing of 
Canadian strawbenies. 

Table 2. Major horticultural fruit produc s (over $35 million farm gate value) compared to strawberry production. 

Products 	1998 	1999 	2000 	2001 

Apples 	148 	209 	197 	155  
Bluebenies 	57 	113 	104 	85  
Grapes 	 55 	70 	63 	72 
Strawberries 	50 	50 	49 	48 

Source: Statistics Canada 

Canada's imports of fresh and processed strawberries have increased steadily reflecting the increased use of fruit products by 
consumers (Table 3). Fresh imports were valued at $122 million in 2001, a sharp increase of 16% over 1999. Frozen strawberry 
imports reached a record high of $26 million in 1999, but decreased to $23 million in 2001. Both fresh and frozen imports 
originate mostly from the USA and Mexico. Canadian exports of fresh and processed strawberries are relatively small and accounts 
for about $1 million in 2001 (http://www.agr.gc.ca/misb/hort/home_e.php).  
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1. INTRODUCTION 

Au Canada, le secteur agricole constitue la deuxième industrie de ressources naturelles en importance, et la production horticole 
et les cultures fruitières, y joue un rôle prépondérant (http://www.agr.gc.ca/misb/hort/home_tphp) . Le Canada, à cause de sa 
courte saison de culture, doit importer plusieurs fruits, notamment la fraise. Dans les régions nordiques, la saison est particuliè-
rement courte, et on manque de cultivars adaptés à ces climats. Le Canada importe plus de 40 000 tonnes de fraises par année, à 
un coût de plus de 9 millions de dollars canadiens, ces fruits provenant des États-Unis, du Chili et du Mexique (Statistique Canada, 
no de catalogue 22-003-XIB, Production de fruits et de légumes, juin 2002). La sélection de cultivars adaptés aux conditions 
locales, en particulier aux régions du nord du Québec et de l'Ontario où les hivers sont rigoureux mais les étés très propices à la 
culture des fraises, devrait offrir de nouvelles possibilités de production locale. Le Québec et l'Ontario sont les chefs de file dans 
le secteur des fraises, leur production s'élevant à plus de 15 000 tonnes par année (tableau 1). Ces dernières années, les fraises se 
sont classées au quatrième rang de la valeur à la ferme pour les fruits, après les pommes, les bleuets et les raisins (tableau 2). La 
valeur annuelle à la ferme est restée plus ou moins stationnaire depuis 1995 (environ 50 M$). À proximité des villes, les fraisières 
où l'on peut cueillir soi-même ce fruit sont en vogue. La fraise est cultivée commercialement dans toutes les provinces, 
principalement au Québec (38%), en Ontario (31%) et en Colombie-Britannique (15%) (tableau 1). 

Tableau 1. Tendance de la production de fraises au Canada (tonnes métriques) et de sa valeur à la ferme ($ CAN) depuis 1996. 

Provinces 	 1996 	1997 	1998 	1999 	2000 	2001  

Production 	8,399 	9,081 	8,829 	8,981 	7,258 	7,450 
Ontario 

Valeur à la ferme 	14,073 	17,350 	17,430 	17,360 	17,300 	17,500 

Production 	10,433 	10,641 	9,798 	9,571 	9,886 	8,959 
Québec 

Valeur à la ferme 	15,180 	16,375 	15,050 	15,950 	15,350 	16,000 

Production 	28,571 	26,861 	27,329 	26,350 	24,063 	23,737 
Canada 	  

Valeur à la ferme 	48,417 	49,196 	49,705 	49,885 	49,325 	48,410 

Source : Statistique Canada 

Tableau 2. Principales productions fruitières (valeur à la ferme supérieure à 35 millions de dollars), comparées à la production 
de fraises. 

Produits 	1998 	1999 	2000 	2001 

Pommes 	148 	209 	197 	155  
Bleuets 	57 	113 	104 	85  
Raisins 	 55 	70 	63 	72  
Fraises 	 50 	50 	49 	48 

Source : Statistique Canada 

La superficie des fraisières a lentement augmenté de 1991 à 1995 pour se contracter à nouveau à 5 000 ha en 1996, puis croître 
de nouveau pour atteindre 5 400 h en 2001. Les fraises canadiennes subissent très peu de transformation. 

Les importations canadiennes de fraises fraîches et transformées ont eu tendance à augmenter de façon constante, reflétant la 
consommation accrue de produits fruitiers (tableau 3). Les importations de fraises fraîches ont été estimées à 122 M$ en 2001, 
soit une augmentation brusque de 16% par rapport à 1999. Les importations de fraises congelées ont atteint un sommet de 26 M$ 
en 1999, mais elles ont diminué en 2001 (23 M$). Les importations de fraises fraîches et congelées proviennent principalement 
des États-Unis et du Mexique. Les exportations canadiennes de fraises fraî-ches et congelées sont relativement modestes, leur 
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I able 3. Fresh fruit consummation in Canada per capital in kg. 

Major Fruit 	1995 	1996 	1997 	1998 	1999 	2000 

Apples 	13.25 	11.92 	10.34 	13.28 	11.83 	10.91 
Apricots 	0.14 	0.12 	0.19 	0.14 	0.15 	0.16 
Blueberries 	0.51 	0.24 	0.15 	0.15 	0.21 	0.53 
Cherries 	0.28 	0.28 	0.36 	0.37 	0.37 	0.35 

ranberries 	1.00 	_ 	0.81 	0.86 	1.33 	1.2 	1.06 
Grapes 	 4.72 	4.20 	4.41 	3.9 	3.96 	4.53 
Nectarines 	1.00 	1.00 	1.07 	0.86 	1.02 	1.03 
Peaches 	1.53 	1.53 	1.37 	1.22 	1.27 	1.30 
Pears 	 2.18 	2.18 	2.25 	2.3 	2.45 	2.30 
Plums and Prunes 	0.78 	0.78 	0.87 	0.71 	0.71 	0.73 
Strawberries 	2.03 	2.03 	2 	1.84 	2.04 	2.08 

Source: Statistics Canada 

2. PAST AND PRESENT ACHIEVEMENTS 

For many years producers in Eastern Canada grew the cultivar 'Redcoat' ('Sparkle' x `Valentine'), released in 1957 by Agriculture 
Canada, Ottawa. 'Redcoat' was rapidly replaced by 'Kent' (K68-58 x 'Raritan'), released in 1981 by Agriculture Canada, 
Kentville, Nova Scotia. Despite Quebec's importance in Canada as a strawberry producing region, no strawberry 
cultivar had ever been bred specifically for Quebec and northern climate conditions until a breeding program was initiated at the 
St-Jean-sur-Richelieu station of Agriculture Canada in 1982. This program was unfortunately terminated in 1986 due to a lack of 
funding. No cultivars were released from this program but all advanced germplasm was transferred into a new program in 1987, 
when the breeding program was revived through a cooperation agreement between Agriculture and Agri-Food Canada (AAFC) 
and McGill University funded by AAFC's Regional Development Contract to replace tobacco research. The objectives of the 
program were to develop cultivars suitable for mechanical harvesting and processing that would be adapted to local growing 
conditions. `Chambly' was the first cultivar to be released from the program in 1989 (Khanizadeh et al., 1990). It was released 
mainly because of its adaptability for mechanical de-hulling (a long raised neck and reflex calyx). 

Classification of strawberries based on their neck and reflex calyx 

This cultivar produces high yields of firrn, deep red fruit and uniformly well-colored flesh. It is 
resistant to leaf diseases and tolerant to herbicide applications. In 1992,   'Oka', named after the 
town of Oka situated at the mouth of the Ottawa River near Montreal, was released from the 
Quebec breeding program (Khanizadeh et al., 1992). This cultivar was recommended for "pick-
your-own" and for processing, especially strawberry wine. It produced an abundance of flavorful, 
dark red fruit and the plant was resistant to the herbicide Terbacil (Sinbar) and to tarnished plant 
bugs. In 1993, the progam was funded by "Conseil des Recherches en Pêche et en Agro-
Alimenaire du Québec" (CORPAQ) and focused on leaf and root disease resistance. 'Joliette', 
originally tested as SJ89288-2, was released in 1996 for the fresh market and "pick-your-own-
producers (Khanizadeh et al., 1996). It was selected because of high yields of large, shiny, light 
red fruit, excellent shelf-life, and resistance to leaf spot, powdery mildew, leaf scorch and six 
North American Eastern races of red stele. 

During 1995, major changes were implemented in AAFC and a new partnership program 
entitled "Matching Investment Initiative" (MII) was developed 
(http://res2.agr.ca/indust/mii/index_e.htm) . The MI1 was developed in a way to increase 
collaborative research activity between the private sector and AAFC. Under the MII Initiative, 
the AAFC matches up to one-for-one industry research and development (R&D) contributions 
to collaborative research projects. Based on this initiative, several programs were started to 
develop strawberries for specific uses. 

The first partnership program started in 1995 with 'Les Fraises d'Ile d'Orléans Inc.' (2035, 

`Chambly' strawberry 
(photo: S. Khanizadeh) 

'Oka' strawberry 
(photo: S. Khanizadch 
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Fraise 'Oka' 
(photo: S. Khanizadeh) Fraise `Chambly 

(photo: S. Khaniz.adeh) 

valeur s'élevant à environ 1,0 M$ dans chaque cas en 2001 (http://agr.gc.ca/misb/hort/home_f . php). 

Tableau 3. Consommation de fruits frais au Canada par habitant, en kilogrammes. 

Principaux Fruits 	1995 	1996 	1997 	1998 	1999 	2000 

Pommes 	 13.25 	11.92 	10.34 	13.28 	11.83 	10.91 
Abricots 	 0.14 	0.12 	0.19 _ 	0.14 	0.15 	0.16 
Bleuets 	 0.51 	0.24 	0.15 	0.15 	0.21 	0.53 
Cerises 	 0.28 	0.28 	0.36 	0.37 	0.37 	0.35  
Canneberges 	1.00 	0.81 	0.86 	1.33 	1.2 	1.06 
Raisins 	 4.72 	4.20 	4.41 	3.9 	3.96 	4.53 
Nectarines 	 1.00 	1.00 	1.07 	0.86 	1.02 	1.03 
Pêches 	 1.53 	1.53 	1.37 	1.22 	1.27 	1.30 
Poires 	 2.18 	2.18 	2.25_ 	2.3 	2.45 	2.30  
Prunes et Pruneaux 	0.78 	0.78 	0.87 	0.71 	0.71 	0.73 
Fraises 	 2.03 	2.03 	2 	1.84 	2.04 	2.08 

Source: Statistique Canada 

2. SUCCÈS ANTÉRIEURS ET ACTUELS 

Pendant de nombreuses années, les producteurs de l'est du Canada ont cultivé la variété `Redcoat' (Sparkle x Valentine), mise 
en circulation en 1957 par Agriculture Canada (Ottawa). Cette variété a été rapidement remplacée par 'Kent' (K68-58 x Raritan), 
mise en circulation en 1981 par Agriculture Canada (Kentville, Nouvelle Écosse). Le Québec est un important 
producteur de fraises au Canada, mais aucun cultivar n'a été sélectionné expressément pour les conditions climatiques du Québec 
et des régions nordiques jusqu'à ce que, en 1982, le Centre de recherches de St-Jean-sur-Richelieu d'Agriculture Canada 
entreprenne un programme de sélection. Ce programme a malheureusement pris fin en 1986, faute de fonds. Aucun 
cultivar n'a été créé dans le cadre de ce programme, mais tout le matériel génétique avancé a été transféré en 1987 à un nouveau 
programme d'amélioration génétique établi grâce à une entente de collaboration entre Agriculture et Agroalimentaire Canada 
(AAC) et l'Université McGill et financé dans le cadre d'un contrat de développement régional d'AAC visant à remplacer les 
recherches sur le tabac. Le programme visait à créer des cultivars qui conviendraient à la récolte mécanique et à la transformation 
et qui seraient adaptés aux conditions de culture locales. `Chambly', premier cultivar issu du programme, a été mis en 
circulation en 1989 (Khanizadeh et al., 1990) surtout parce qu'il convient à l'équeutage mécanique (col long soulevé et calice 
réfléchi). 

Classification des fraises en fonction du col et de la disposition des sépales 

Son rendement est élevé, et il produit des fruits fermes, rouge foncé et à chair uniformément bien colorée. De plus, il est résistant 
aux maladies foliaires et tolérant aux herbicides. 'Oka', nommé d'après une localité située à l'embouchure de la rivière des 
Outaouais, près de Montréal, a été mis en circulation en 1992 dans le cadre du programme d'amélioration génétique du Québec 
(Khanizadeh et al., 1992). Il est recommandé pour l'autocueillette et la transformation, en particulier pour la fabrication du vin de 
fraise. Il produit une abondance de fruits rouge foncé savoureux, et il est résistant au Terbacil (Sinbar) et à la punaise terne. Le 
programme, financé en 1993 par le Conseil des recherches en pêche et en agroalimentaire du Québec (CORPAQ), a ensuite porté 
sur les variétés résistantes aux maladies foliaires et racinaires. La 
variété 'Joliette', d'abord mise à l'essai sous la désignation 
SJ89288-2, a été mise en circulation en 1996 pour le marché des 
fruits frais et l'autocueillette (Khanizadeh et aL, 1996). Cette 
variété a été choisie pour son rendement élevé, ses gros fruits 
luisants rouge pâle, son excellente durée de conservation et sa 
résistance à la tache commune, au blanc, à la tache pourpre et à 
six races de la stèle rouge présentes dans l'est de l'Amérique du 
Nord. 

En 1995, des changements importants ont été mis en œuvre à 
AAC, qui a lancé un nouveau programme de partenariats, le 
"Programme de partage des frais pour l'investissement" (PPFI) 
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'Joliette' strawberry 

(photo: S. Khanimdeh) 
'Orléans' strawberry 
(photo: S. Khanizadeh) 

`L'Acadie' strawberry 	'Yamaska' strawberry 

(photo: S. Khanizadeh) 	(photo: S. Khanizadeh) 

Chemin Royal, Saint-Laurent, Ile d'Orléans, QC, Canada, GOA 
3Z0), with the purpose of developing new strawberry cultivars for 
shipping (long shelf-life). Several selections have been retained 
since 1995 and in 2001 a new cultivar named 'Orléans' was 
released based on this collaborating research. 

Several other MI1 programs were also started in 1996 and 1997, 
including the development of strawberry cultivars for processing, 
especially strawberry wine. This project terminated in 2001 but the 
selections resulting from the partnership are being evaluated for 
their suitability in wine making (Table 4). The results show clear 
differences between the cultivars and selections. 'Oka', which was originally released for processing, ranked first compared to 
others, followed by 'Veestar' with an average score of 71 out of 100 given to color, olfactory attributes (intensity, appeal), taste 
attributes (complex, singular), fruit intensity, appeal, and acid and tanin level aroma. The `Oka' cultivar was also ranked 5 out of 
5 by five professional judges for its potential for commercial wine production. The expert wine judges found it deep, rich and 
complex, yet also capable of standing alone. In third place was 'Bounty', with an average score of 72 and a potential of 4 out of 
5. All other genotypes were deemed to require blending to hide their short comings (i.e. high acid/tannin, pale colors, etc). 

Table 4. Potential of selected strawberry cultivars and selections for wine making. 

Variety 	Average Score 	Potential 
(out of 100) z 	(out of 5) Y 

Bounty 	 72 	 4/5 	 
Sparkle 	 59 	 2/5 	 
Mowhawk 	 69 	3/5 
SJ8416-1 	 56 	 3/5 	 
Sweet Charlie 	 67 	 4/5  
Oka 	 78  	5/5  
SJ830R-2 	 59 	 2/5  
Camarosa 	 64 	 3/5  
Jo lli ette 	 59 	 2/5 
Veestar 	 71 	 5/5 

z Average of score given to each wine product by selected professional judges (total 100). 
y Cumulative score given to individual wine for its potential for commercial wine production. 

In 1997, two other  Mil  programs were initiated to develop strawberries adapted to 
local climates and suitability to eastern central Canada. Two cultivars, `L'Acadie' 
(Khanizadeh et al., 1999a), resistant to certain races of red stele, and `Yamaska' 
(Khanizadeh et al., 1999b), resistant to leaf diseases and verticillium, were released 
from these programs. 

A small part of the AAFC High Value Crop Development National Study is also 
devoted to the development of hardy, day-neutral red flowering strawberries for 
home gardeners. Two new varieties `Rosalyne' and `Roseberry' were released based 
on an Mil  program with `Lareault Inc.' (Pépinière Luc Lareault, 90, rue Lareault, 
C.P. 523 Lavaltrie, QC, Canada, JOK 1HO) and 'Phytoclone Inc.' (Phytoclone Inc., 
1943, Rue Principale, St-Étienne-des-Grès, QC, Canada GOX 2P0), and are 
presently available for home gardeners. 

The commonly grown day-neutral strawberries (Seascape', `Diamante', and 'Aromas') in 
Central Eastern Canada were developed in California and all are susceptible to one or more 
leaf and root diseases, especially verticillium, which is a major problem in most strawberry 
growing regions in Canada (personal communication with day-neutral neutral strawberry 
growers). 'Seascape', introduced by the University of California, Davis, in 1991 as a 
replacement for Selva, is susceptible to common leaf spot, leaf scorch, two-spotted spider mite 
and verticillium. In 1996, 'Diamante' was introduced by the University of California, Davis. `Rosalyne' and 'itoseberry' 

This cultivar is relatively resistant to powdery mildew and more tolerant to two-spotted spider 	 strawberries 

(photo S. Khanizadeh) 
mites than 'Seascape% and is reported to be susceptible to common leaf spot and scorch, 
verticillium wilt, and anthracnose crown rot. 'Aromas% a recent release from the University of California in 1999, is relatively 
resistant to powdery mildew and anthracnose crown rot, compared to 'Seascape', but is susceptible to common leaf spot and 
verticillium wilt. The Central Eastern Canada strawberry growers must use these day-neutral cultivars since there are no other 
adapted day-neutral winter hardy, disease resistant cultivars and often they lose their plantation to severe field infestation. 
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Fraise 'Orléans' 
(photo: S. Khanizadeh) 

Fraise 'L'Acadie' 	Fraise `Vamaska' 
(photo: S. Khani:adeh) 	(photo: S. Khanizadeh) 

(http://res2.agr.ca/indust/mii/index_fhtm) . Le (PPFI vise à accroître le niveau de collaboration en 
recherche agroalimentaire entre le secteur privé et AAC. Dans le cadre du PPFI, le Ministère peut 
investir une somme égale à celle fournie par l'industrie pour tout projet de R et D effectué en 
collaboration. Plusieurs programmes ont ainsi pu commencer à mettre au point des fraisiers pour 
des usages particuliers. 

Le premier programme de partenariat a débuté en 1995 avec 'Les Fraises de l'île d'Orléans Inc.' 
(2035, Chemin Royal, Saint-Laurent, Ile d'Orléans, QC, Canada, GOA 3Z0) et visait à créer de 
nouveaux cultivars tolérant bien le transport (longue durée de conservation). Plusieurs sélections 
ont été retenues depuis 1995 et, en 2001, un nouveau cultivar issu de ce partenariat a été mis en 
circulation sous la dénomination 'Orléans'. 

Fraise 'Joliette' 
(photo: S. Khanizadeh) 

Plusieurs autres initiatives du PPFI ont été démarrées en 1996 et 1997, notamment pour la 
création de cultivars destinés à la transformation, en particulier à la production de vin de fraise. 
Ce projet a pris fin en 2001, mais on est en train d'évaluer les sélections issues de ce partenariat 
quant à leur aptitude à la vinification (tableau 4). Les résultats montrent des différences nettes 
entre les divers cultivars et les diverses sélections. 'Oka', d'abord mis en circulation pour la 
transformation, occupe le premier rang, suivi de `Veestar', avec une note moyenne de 71 sur 100 
pour la couleur, les propriétés olfactives (intensité, attrait), les propriétés gustatives (complexe, 
particulière) ainsi que l'arôme (intensité et attrait du fruité, acidité et teneur en tannins). Cinq 
dégustateurs ont aussi accordé au cultivar 'Oka' un potentiel de 5 sur 5 pour la vinification 
commerciale. Les dégustateurs ont trouvé que ce vin à robe sombre est riche et complexe et peut 
très bien se défendre sans coupage. Au troisième rang, le vin de la variété `Bounty' a reçu une 
note moyenne de 72 et un potentiel de 4 sur 5. Pour ce qui est des autres variétés, les dégustateurs ont recommandé un coupage, 
pour masquer leurs défauts (acidité excessive, teneur en tannins trop élevée, pâleur de la robe, etc.) 

Tableau 4. Potentiel de certains cultivars et sélections de fraisier pour la production de vin. 

Variété 	Note moyenne 	Potentiel 
(sur 100) z 	(sur une échelle 5) › 

Bounty 	 72 	 4/5 
Sparkle 	 59 	 2/5 
Mowhawk  	69 	 3/5 
SJ8416-1 	56 	 3/5 
Sweet Charlie 	67 	 4/5 	 
Oka 	78 	 5/5 	 
SJ830R-2 	 59 	 2/5 
Camarosa 	64 	 3/5 
Jolliette  	59 	 2/5 	 
Veestar 	 71 	 5/5 

z Moyenne des notes données à chaque vin par un groupe de dégustateurs 
professionnels (total de 100). 
y Note cumulative donnée à chaque vin pour son potentiel de vinification 
commerciale. 

En 1997, deux projets PPFI ont été entrepris en vue de créer des fraisiers adaptés aux 
conditions climatiques du Québec et aux conditions de culture du centre-est du 
Canada. On a ainsi mis en circulation les cultivars 'L'Acadie' (Khanizadeh et al., 
1999a), résistant à certaines races de la stèle rouge, et l'amaska' (Khanizadeh et al., 
1999b), résistant aux maladies foliaires et au flétrissement verticillien. 

Un volet modeste de l'étude nationale sur la mise au point de plantes à fort rapport économique 
d'AAC porte sur la création de fraisiers rustiques, à jour neutre, à fleurs rouges, destinés aux 
jardiniers amateurs. Deux nouveaux cultivars, `Rosalyne' et `Roseberry', ont été mis en circulation 
dans le cadre d'un projet PPFI par `Lareault Inc.' (Pépinière Luc Lareault, 90, rue Lareault, C.P. 
523, Lavaltrie, Québec, Canada, JOK 1HO) et `Phytoclone Inc.' (1943, rue Principale, Saint-Étienne-
des-Grès, Québec, Canada GOX 2P0). Les jardiniers amateurs peuvent maintenant se procurer ces 
cultivars. 

Les fraisiers à jour neutre couramment cultivés dans le centre-est du Canada (`Seascape', 
'Diamante' et `Aromas') ont été créés en Californie et sont tous sensibles à au moins une des 
maladies foliaires et racinaires, particulièrement le flétrissement verticillien, qui est un problème 

Fraises `Rosalyne'et 
'Roseberry' 

(photo: S. Khanizadeh 
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A large part of the AAFC High Value Crop Development National Study is presently devoted to the development of hardy, 
day-neutral, disease resistant varieties, especially resistant to verticillium, and their antioxidant content (Khanizadeh et al., 2004) 
in relation to pest resistance. This program is based on an MII program initiated with 'Les Fraises d'Ile D'Orléans Inc.' in 1999. 
Several new advanced lines, including `FIN008-124', `FIN0021-132', TIN002-144', `FIN005-50', <FIN005-55' and 
'FIN 0016-1 -15', from this program are presently being tested in several locations and also in controlled environments for 
susceptibility to red stele and verticillitun and their antioxidant composition. 

To  accelerate the breeding progress, several techniques have also been developed and used for screening the new selections 
(Khanizadeh, 1994), including the use of chlorophyll fluorescence (CF) to evaluate the tolerance of strawberry flowers to spring 
frost damage for breeding early to very early cultivars for northern climates (Khanizadeh and DeEll, 2001 and 2003). A protocol 
was also established and is still under evaluation to evaluate the level of antioxidants and  mise  it as a tool to select for disease 
resistant and shelf-life in strawberry (Hébert et al., 2002) and other fruit crops. These chemicals were found to enhance fruit 
preservation because of their antifungal properties and also a correlation was found between the level of proanthocyanidins in 
selected strawbeny lines and shelf-life. 

Although the breeding program primarily uses the traditional methods of breeding, some new technologies were used for 
screening the new parentages and also to evaluate the distance of the new lines from their parentages and evaluate known cultivars 
as parents in breeding lines (Landry et a/.1997). 

A new database was also developed during 1989-1990 (IChanizadeh et al., 1991) to enter information on the known released 
cultivars and advanced lines. This program has a major impact on the progress of the breeding program and helps not only to view 
images but also allows the user to trace pedigree and agronomie  characteristics of the new lines. It has also been used by other 
breeding programs to calculate the index of crop concentration and earliness (Galletta et al., 1996). The strawberry database was 
revised for Windows users during 1991-1996 (Khanizadeh and Prasher, 1997) and recently was improved to accommodate all 
horticultural or agronomie  crops (Khanizadeh and Ghavami, 2003 and 2004). It can also be used for animal breeding or inventory 
of insects, pests, chemicals, etc. (www.unibase.ca ). 

A list of the past and current MII programs is presented in Table 5. Visit http://res2.agr.ca/stjean/personnel/khanizadelultm  , 
www.pgris.com  or www.unibase.ca  for additional information on AAFC's High Value Crop Development National Study and 
other collaborative research with private sectors and growers. 

Table 5. List of tl e past and current private partners (MII) and objectives of the Agriculture and Agri-Food Canada, Quebec 
breeding program. 

	

1996-2005 	Fédération des producteurs maraîchers du Québec (FPMQ) and L'Association des 
producteurs de fraises et framboises du Québec (APFFQ) 
Field evaluation of advanced selections from the Quebec strawberry breeding 
program and development of June bearing strawberry cultivars adapted for 
northern climate 

	

1996-2003 	Les Fraises de l'Ile d'Orléans Inc. and McGill University 
Breeding strawbeiTies for fresh markets and shipping„ 

	

1997-2001 	Les Jardins de la Vieille Granger and Léon Dutil 
Evaluation of selected strawberry cultivars for transformation (wine) 

	

1999-2002 	Les Fraises de l'Ile d'Orléans Inc. 
The use of floating row covers and mini-tunnels to accelerate the production of 
day-neutral strawberries during the first and second year of production 
The importance of antioxidants in strawbeny fruit in relation to fruit conservation 
and nutritional quality 

	

1999-2004 	Les Fraises de Pile d'Orléans Inc. 
Breeding day-neutral strawberry cultivars for Eastern Central Canada and 
northern climates 

	

1999-2004 	Lareault Inc. 
Phytoclone Inc. 
Development of large, pale color, early ripening strawberry fruit for PY0 
Development of day-neutral, hardy red flowering cultivars 

The present and future objectives of the strawberry breeding program and the mandate in Central Eastern Canada is based on the 
recommendation of the High Value Crop Development National Study protocol and emphasizes the development of high quality, 
disease resistant raspberry and strawberry cultivars for Canada. The National Breeding Program is directed at developing a 
seasonal range of widely adapted, high yielding cultivars with improved fruit quality (market appeal) and resistance to pests and 
diseases, particularly red stele root rot. The emphasis on improving fruit quality, including flavour, shipping characteristics and 
nutritional content (e.g. antioxidants), will ensure that domestic and export markets can be expanded. The emphasis is on 
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grave pour la plupart des producteurs de fraises du Canada (communication personnelle avec des producteurs cultivant des 
fraisiers à jour neutre). La variété `Seascape' a été mise en circulation par l'Université de Californie (Davis) en 1991 pour 
remplacer la variété 'Selva' et est sensible à la tache commune, à la tache pourpre, au tétranyque à deux points et au flétrissement 
verticillien. En 1996, l'Université de Californie (Davis) a mis en circulation la variété 'Diamante', qui est as .sez résistante au blanc 
et plus tolérante au tétranyque à deux points que `Seascape', mais on signale qu'elle est sensible à la tache commune, à la tache 
pourpre, au flétrissement verticillien et à l'anthracnose du collet. `Aromas', dernière variété mise en circulation en 1999 par 
l'Université de Californie, est plus résistante au blanc et à l'anthracnose du collet que `Seascape', mais elle est sensible à la tache 
commune et au flétrissement verticillien. Les producteurs de fraises du centre-est du Canada doivent utiliser ces cultivars à jour 
neutre, puisqu'il n'en existe pas d'autres qui soient adaptés, rustiques et résistants aux maladies. Ces producteurs perdent souvent 
leurs plants à cause d'infestations graves au champ. 

Un volet important de l'étude nationale sur la mise au point de plantes à fort rapport économique d'AAC porte présentement sur 
la création de variétés rustiques, à jour neutre et résistantes aux maladies, en particulier au flétrissement verticillien, et sur les 
rapports entre leur teneur en antioxydants (Khanizadeh et al., 2004, sous presse) et leur résistance aux organismes nuisibles. Ce 
programme s'inspire d'un projet PPFI entrepris en 1999 par Les Fraises de l'Île d'Orléans Inc. Plusieurs nouvelles lignées 
avancées issues de ce programme, notamment `FIN008-124', `FIN0021-132', TIN002-144', `FIN005-50', TIN005-7', `FI1N005- 
55' et 'FIN 0016-115', sont actuellement à l'essai dans plusieurs localités ainsi que dans un milieu contrôlé, quant à leur sensibilité 
à la stèle rouge et au flétrissement verticillien ainsi qu'à leur composition en antioxydants. 
Pour accélérer les progrès de l'amélioration génétique, on a aussi mis au point plusieurs techniques servant à cribler les nouvelles 
sélections (Khanizadeh, 1994), notamment la fluorescence de la chlorophylle (FC), qui permet d'évaluer la tolérance des fleurs aux 
gelées printanières chez les cultivars produisant tôt ou très tôt sous climat nordique (Khanizadeh et DeEll, 2001 et 2003). 

Un protocole, qui est encore à l'étape de l'évaluation, a été établi afin d'estimer la teneur en antioxydants comme outil de sélection 
des fraisiers résistants aux maladies et à bonne durée de conservation (Hébert et al., 2002) ainsi que d'autres culture frui-tières. 
Les recherches ont montré que ces substances chimiques permettent une meilleure conservation des fruits, grâce à leurs propriétés 
antifongiques. On a établi une corrélation entre la teneur en proanthocyanidines et la durée de conservation, chez les lignées de 
fraisier sélectionnées. 

Le programme d'amélioration fait principalement appel aux méthodes classiques de sélection, mais les chercheurs ont recours à 
certaines techniques nouvelles pour cribler les nouvelles lignées parentes ainsi que pour évaluer la distance séparant les nouvelles 
lignées de leurs ascendants et évaluer les cultivars connus comme parents possibles de souches généalogiques (Landry et al., 1997). 

Une nouvelle base de données a été montée en 1989-1990 (Khanizadeh et al., 1991) pour compiler les données sur les cultivars 
connus mis en circulation et les lignées avancées. Cette base de données a des répercussions importantes pour l'évolution du 
programme d'amélioration génétique et permet non seulement de visualiser des images, mais également de repérer les généalogies 
et les caractéristiques agronomiques des nouvelles lignées. D'autres programmes d'amélioration l'ont utilisée pour calculer 
l'indice de concentration du rendement et l'indice de précocité (Galletta et al., 1996). La base de données sur les fraisiers a été 
mise à jour pour les utilisateurs de Windows entre 1991 et 1996 (Khanizadeh et Prasher, 1997), et des modifications ont été 
apportées dernièrement pour l'adapter à toutes les cultures horticoles et les grandes cultures (Khanizadeh et Ghavami, 2003 et 
2004). Elle peut aussi servir à l'amélioration animale ou à l'inventaire des insectes, des organismes nuisibles, des produits 
chimiques, etc. (www.unibase.ca). 

On trouve au tableau 5 une liste des partenaires et des objectifs passés et actuels du PFFI. Les sites web 
http://res2.agr.ca/stjean/personnel/Ichanizadeh_f.htm,  www.pgris.com  et www.unibase.ca  donnent de plus amples renseignements 
sur l'étude nationale sur la mise au point de plantes à fort rapport économique d'AAC et sur d'autres recherches menées en 
collaboration avec le secteur privé et les producteurs. 

Les objectifs et mandat actuels et futurs du programme d'amélioration des fraisiers dans le centre-est du Canada sont fondés sur 
la recommandation énoncée dans le protocole de l'étude nationale sur la mise au point de plantes à fort rapport économique. Ce 
programme vise donc avant tout à créer des cultivars de framboisier et de fraisier de haute qualité, résistants aux maladies, qui 
conviennent aux conditions au Canada. Le programme national d'amélioration génétique vise quant à lui à créer des cultivars 
possédant toute une gamme de précocités, une aire d'adaptation étendue et un haut rendement, donnant des fruits de meilleure 
qua-lité (attrayants pour le marché) et résistant aux ravageurs et aux maladies, en particulier à la stèle rouge. L'accent mis sur 
l'amélioration de la qualité des fruits, notamment la saveur, l'aptitude à l'expédition et la valeur nutritive (antioxydants, etc.), 
permettra une expansion du marché canadien et du marché d'exportation. On recherche à la fois les plants qui sont favorables aux 
producteurs et les caractères des fruits qui plaisent aux consommateurs. Les résultats de ce programme national de recherches 
profiteront au secteur agricole canadien, en améliorant sa durabilité économique et environnementale, en abaissant les coûts de 
production, en augmentant les débouchés et en réduisant le risque commercial. Tous les Canadiens profiteront du programme, qui 
réduira l'utilisation des pesticides (sécurité alimentaire, qualité de l'environnement) et améliorera la qualité et la période de 
disponibilité des fraises produites au Canada, reconnues pour leur apport à un régime alimentaire favorable à la santé. 
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enhancing plant characteristics that will help growers and fruit characteristics that will please consumers. The results of this 
National Research Program benefit the Canadian agricultural sector by improving economic and environmental sustainability, by 
reducing production costs, expanding market opportunities, and reducing business risk. Success will also benefit all Canadians by 
reducing the use of pesticides (food safety, environmental quality) and improving the quality and duration of the availability of 
Canadian-grown strawberries, known for their contribution to a health-promoting diet. 

Visit http://res2.agr.gc.ca/research-recherche/ann-dir/programe.html  for more information on the priorities of the AAFC National 
Research Programs and themes. 
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Tableau 5. Liste des partenaires privés antérieurs et actuels (PPFI) et des objectifs du Programme québécois d'amélioration 
des fraisiers d'Agriculture et Agroalimentaire Canada. 

	

1996-2005 	Fédération des producteurs maraîchers du Québec (FPMQ) et l'Association des 
producteurs de fraises et framboises du Québec (APFFQ) 

valuation au champ de sélections avancées du programme d'amélioration des 
fraisiers et développement de cultivars produisant en juin adaptés au climat 
nordique 

	

1996-2003 	Les Fraises de l'Île d'Orléans Inc. et Université McGill 
Amélioration des fraises pour le marché des produits frais et l'expédition 

	

1997-2001 	1„es Jardins de la Vieille Grange et Léon Dutil 
Evaluation de certains cultivars pour la vinification 

	

1999-2002 	Les Fraises de l'Île d'Orléans Inc. 
Utilisation de couvertures flottantes et de mini tunnels pour accélérer la production 
de fraises au moyen de cultivars à jour neutre, pendant la première et la deuxième 
année de production 
Importance de la présence d'antioxydants dans les fraises pour leur conservation et 
leur qualité nutritive 

	

1999-2004 	Les Fraises de l'Île d'Orléans Inc. 
Création des fraisiers à jour neutre adaptés aux conditions du centre-est du Canada 
et aux conditions climatiques du nord 

	

1999-2004 	Lareault Inc. 
Phytoclone Inc. 
Création de grosses fraises hâtives de couleur pâle pour l'autocueillette 
Création de cultivars à jour neutre et cultivars rustiques à fleurs rouges 

Le site web http://res2.agr.gc.ca/research-recherche/ann-dir/programf.html  fournit de plus amples renseignements sur les prio-
rités et thèmes des programmes nationaux de recherche d'AAC. 

3. RÉFÉRENCES (voir page 38). 
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E chiloensis - beach strawberry, California 
(photo by J. Hancock 

NATIVE STRAWBERRY GERMPLASM IN THE AMERICAS 	 Chapter 3 

Jim Hancock 

Department of Horticulture, Michigan State University, E. Lansing, ML USA, 48824, hancock@msu.edu  

I. INTRODUCTION 
2. THE AMERICAN STRAWBERRY SPECIES 
3. HORTICULTURALLY IMPORTANT TRAITS IN NATIVE POPULATIONS 
4. UTILIZATION OF THE WILD GERMPLASM 
S.  REFERENCES 

I. INTRODUCTION 

The commercial strawberry, Fragaria x ananassa Duchesne in Lamarck, has a very narrow germplasm base (Hancock et al., 1993; 
Sjulin and Dale, 1987), even though its progenitor species have an extensive geographical range across North and South America. 
It originated about 250 years ago when a few New World clones of E chiloensis and F virginiana accidentally hybridized in 
European gardens (Wilhelm and Sagen, 1974). Thomas A. Knight began the systematic breeding of strawberries in England in 
1817, but he had only a small number of native and cultivated clones at his disposal. Likewise, North American genetic 
improvement began in the mid-1800s with a restricted group of European E x ananassa cultivars, South American F chiloensis 
(L.) Miller and North American F virginiana Miller (Darrow, 1966). The cultivars originating from this background played the 
predominant role in most public and private breeding programs for the next 100 years. 
The majority of the genes in modern North American cultivars still come from only a handful of nuclear and cytoplasmic sources 
(Sjulin and Dale, 1987; Dale and Sjulin, 1990; Hancock and Luby, 1995), even though numerous germplasm collection trips have 
been undertaken in the Americas (Cameron et al., 1993; Dale et al., 1992; Darrow, 1957; Hancock et aL, 1990; Luby et al., 1991). 
This paper describes the amount of diversity found in the Fragaria of the Americas, and catalogues some of the most promising 
breeding parents. It is hoped that this information will stimulate the broader utilization of the wild germplasm. 

2. THE AMERICAN STRAWBERRY SPECIES 

There are four native strawberry species found in North and South America: the diploid Fragaria vesca L, which has 14 
chromosomes, and the octoploids E chiloensis (L.) Duch., F virginiana Duch. and E x ananassa, which have 56 chromosomes 
(Staudt, 1999). 
There are three subspecies of the wood strawberry, E vesca, found in North America (Staudt, 1962): 1) ssp. americana (Porter) - 
woods of eastern North America to British Columbia, 2) ssp. bracteata - woods of western North America, and 3) ssp. californica 
- California. Several ecotypes have been described within ssp. californica, including headland scrub, coastal forest and Sierran 
forest (Hancock and Bringhurst, 1978). All of these subspecies are hermaphroditic and self-fertile, except for ssp. bracteata, which 
has both hermaphrodites and occasional females (Staudt, 1989). 
There are four subspecies of the beach strawberry, E chiloensis (Staudt, 1962): 1) ssp. lucida (E. Vilm.) - coast of Pacific ocean 
from Queen Charlotte Island to San Luis Obispo, California, 2) ssp. pacifica Staudt - coast of Pacific ocean from Aleutian Islands 
to San Francisco, California, 3) ssp. sandwicensis (Decaisne) - Hawaii, and 4) ssp. 
chiloensis (L.) Duch. - beaches and mountains of South America. Two forma of this 
subspecies are recognized, the cultivated F chiloensis ssp. chiloensis f. chiloensis and 
the native F chiloensis ssp. chiloensis f patagonia. Recent morphometric and RAPD 
analyses of interspecific variation in F chiloensis have indicated that ssp. lucida and 
pacifica might intergrade too much to be considered separate subspecies, but ssp. 
sandwicensis and chiloensis are distinct (Catling and Porebski, 1998; Porebski and 
Catling, 1998). The major characteristics used to separate the subspecies were hair 
length, leaflet size, plant color, petal number and whether the hairs on the leaf stalk 
were ascending or spreading. Hair orientation was the only reliable way to distinguish 
ssp. lucida from pacifica. 
Several ecotypes of E chiloensis have been identified in North America. Distinct dune, 
coastal strand, headland scrub and woodland-meadow types are found in California (Hancock and Bringhurst, 1979b). They are 
distinguished primarily by flower number, leaf width, leaf biomass, runner width and resistance to salt and drought stress. The 
woodland-meadow types may be stabilized hybrid derivatives of E chiloensis x F virginiana. 
Wild populations of F chiloensis are either dieocious, gynodioecious or perfect flowered, depending on geographical location. 
North American F. chiloensis are primarily dioecious, with staminate plants being about 10% more common than pistillate 
(Hancock and Bringhurst. I 979a, 1980). In some cases, apparent males are polygamodioecious and bear a few early fruit. Small 
numbers of highly fertile hermaphrodites have been found in California at Afio Nuevo and Pigeon Point, and in the northern islands 
off the coast of British Columbia. In Chile, F. chiloensis is largely gynodiecious, as most wild plants are either pistillate or 
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1. INTRODUCTION 

Le fraisier commercial, Fragaria x ananassa Duchesne in Lamarck, est issu d'un matériel génétique très restreint (Hancock et al., 
1993; Sjulin and Dale, 1987), même s'il provient d'espèces parentes très répandues en Amérique du Nord et en Amérique du Sud. 
Son origine remonte à environ 250 ans et résulte de l'hybridation accidentelle, dans des jardins d'Europe, de clones du E chiloensis 
et du E virginiana originaires du Nouveau Monde (Wilhelm and Sagen, 1974). En 1817, Thomas A. Knight a entrepris en 
Angleterre la sélection systématique des fraisiers, mais il ne disposait que d'un très petit nombre de clones indigènes et cultivés. 
De même, en Amérique du Nord, l'amélioration génétique a débuté au milieu des années 1800 avec un petit groupe de cultivars 
européens du E x ananassa, du F. chiloensis (L.) Miller d'Amérique du Sud et du E virginiana Miller d'Amérique du Nord 
(Darrow, 1966). Les cultivars issus de ce matériel génétique ont joué un rôle prédominant dans la plupart des programmes de 
sélection publics et privés menés au cours des 100 années qui ont suivi. 
La plupart des gènes des cultivars modernes d'Amérique du Nord proviennent encore d'un nombre restreint de sources nucléaires 
et cytoplasmiques (Sjulin and Dale, 1987; Dale and Sjulin, 1990; Hancock and Luby, 1995), même si de nombreux voyages 
destinés à recueillir du matériel génétique ont été effectués dans les Amériques (Cameron et al., 1993; Dale et al., 1992; Darrow, 
1957; Hancock et al., 1990; Luby et al., 1991). Le présent document décrit la grande diversité présente chez les Fragaria des 
Amériques et dresse une liste des parents reproducteurs les plus prometteurs. Nous espérons que ces renseignements favoriseront 
une plus vaste utilisation du matériel génétique sauvage. 

2. LES ESPÈCES AMÉRICAINES DE FRAISIERS 

En Amérique du Nord et en Amérique du Sud, on trouve quatre espèces indigènes de fraisiers : l'espèce diploïde Fragaria vesca 
L, qui possède 14 chromosomes, et les espèces octoploïdes F  chiloensis (L.) Duch., F virginiana Duch. et E x ananassa, qui 
possèdent 56 chromosomes (Staudt, 1999). 
Le E vesca compte trois sous-espèces en Amérique du Nord (Staudt, 1962) : 1) ssp. americana (Porter) Staudt — forêts de l'est de 
l'Amérique du Nord jusqu'en Colombie-Britannique, 2) ssp. bracteata — forêts de l'ouest de l'Amérique du Nord, et 3) ssp. 
californica - Californie. Plusieurs écotypes de la sous-espèce californica ont été signalés, notamment dans les arbustaies épineuses 
des côtes exposées, dans les forêts côtières et dans les forêts de la Sierra Nevada (Hancock and Bringhurst, 1978). Les trois sous-
espèces sont hermaphrodites et autofertiles, à l'exception de la sous-espèce bracteata, dont les sujets sont généralement 
hermaphrodites mais parfois femelles (Staudt, 1989). 
11 existe quatre sous-espèces du F chiloensis (Staudt, 1962) : 1) ssp. lucida (E. Vilm.) 
Staudt - côte du Pacifique depuis les îles de la Reine-Charlotte jusqu'à San Luis Obispo 
(Californie), 2) ssp. pacifica Staudt — côte du Pacifique depuis les Aléoutiennes jusqu'à 
San Francisco (Californie), 3) ssp. sandwicensis (Decaisne) Staudt - Hawaï, et 4) ssp. 
chiloensis — plages et montagnes d'Amérique du Sud. Deux formes de cette sous-
espèce sont reconnues, la forme chiloensis, cultivée, et la forme patagonica, indigène. 
Selon les analyses morphométriques et RAPD menées dernièrement sur la variation 
intraspécifique chez le F chiloensis, les sous-espèces lucida et pacifica présenteraient 
beaucoup trop de formes intermédiaires pour être considérées comme des sous-espèces 
distinctes, tandis que les sous-espèces sandwicensis et chiloensis sont vraiment 
distinctes (Catling and Porebski, 1998; Porebski and Catling, 1998). Les principaux 
caractères utilisés pour distinguer les sous-espèces sont la longueur des poils, la taille 
des folioles, la couleur de la plante, le nombre des pétales et le caractère ascendant ou étalé des poils du pétiole. L'orientation des 
poils s'est avérée la seule façon fiable de distinguer la sous-espèce lucida de la sous-espèce pacifica. 
Plusieurs écotypes du E chiloensis ont été signalés en Amérique du Nord. En Californie, on trouve de tels types dans les dunes, 
les estrans, les arbustaies épineuses des côtes exposées et les prés boisés (Hancock and Bringhurst, 1979b). 
Ils se différencient principalement par le nombre des fleurs, la largeur des feuilles, la biomasse foliaire, 
l'épaisseur des stolons ainsi que la résistance au sel et à la sécheresse. Les types des prés boisés seraient en fait des hybrides 
stabilisés entre le E chiloensis et le E virginiana. 
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hermaphroditic (Lavin, 1997). Plants in Hawaii are all 
hermaphroditic. 
Native hybridizations between E vesca and E chiloensis 
in coastal California have resulted in persistent 5x, 6x 
and 9x colonies (Bringhurst and Senanayake, 1966). 
These have been named Fragaria x bringhurstii after 
their discoverer R. S. Bringhurst (Staudt, 1989). They 
are mostly sterile at 2n = 35, 42 or 63, but small 
percentages of aneuploid gametes are produced that are 
interfertile with octoploid material. 

chiloensis in California (photos by  J.  Hancock ) 

chiloensis in Chile (photos by A. Lavin ) 

The scarlet or Virginia strawberry, E virginiana, is found in meadows throughout central and eastern North America. E virginiana 
has undergone considerable genetic differentiation, like the other octoploid species E chiloensis. Staudt (1962) described four 
subspecies: 1) ssp. glauca (Wats.) Staudt - southern Rocky mountains to northwest Canada and central Alaska, 2) ssp. platypetala 
(Rydb.) Staudt - Rocky mountains from Wyoming to Colorado, west to Sierra Nevada and Cascade Mountains, 3) ssp. grayana 
(E. Vilm) Staudt - meadows and forest margins from New York to Alabama, Louisiana and Texas, and 4) ssp. virginiana Duch. - 
meadows and forest margins from eastem United States, Newfoundland, and Yukon Territory. Staudt felt that ssp. virginiana was 
more common in the north and ssp. grayana more common in the south; however, the only reliable way to separate them is by 
their hair orientation. 
Populations of E virginiana vary from being completely dieocious to trieocious. In western populations of E virginiana, all three 
sexes are found in similar proportions, while in eastern populations only hermaphrodites and females are observed in relatively 
equal proportions (Luby and Steller, 1993; Staudt, 1968). Levels of fertility in hermaphrodites are highly variable, with large 
ranges of fertility being found in natural populations from pure males to pure hermaphrodites (Hancock and Bringhurst, 1979a, 
1980). In general, females are more fertile than hermaphrodites (Dale et al., 1992; Stahler et al., 1990). Environment probably 
plays a role in the fertility of hermaphrodites, but most of the control is genetic. The level of fertility in hermaphrodites appears to 
be polygenic, as large ranges of fertility are generated in crosses of native males with cultivated hermaphrodites (Scott et al., 1962) 
and fruit set in native hermaphrodites can be greatly enhanced through recurrent selection (Luby et al., 1995). 
The western subspecies have yielded considerable taxonomic debate. Darrow (1966) considered the western mountain types of 
F: virginiana to be a separate species, E ovalis, but Staudt (1962) did not give species rank to this material because of the lack of 
barriers to hybridization and the intermediacy of its characters. The separation of ssp. platypetala and ssp. glauca has also been 
questioned. Welsh et al. (1987) suggested that the two sub-species completely intergrade and probably should be referred to as a 
single taxa var. glauca. Others have followed this designation (Scoggan, 1978) or have not attempted to recognize infraspecific 
taxa (Dom, 1984). What was formerly recognized as a distinct species, E mu/ticipita, was recently reduced to E virginiana ssp. 
glauca forma multicipita when it was discovered that its unique morphology was caused by a phytoplasma (Catling, 1995). 
While E virginiana ssp. virginiana and ssp. glauca appear to be largely distinct across their range, strawberries in the Black Hills 
and eastem front ranges of the Rocky Mountains may be introgressive swarms between ssp. glauca and ssp. virginiana (Hokanson 
et al., 1993; Luby et al., 1992; Sakin et al., 1997). In a multivariate analysis of E virginiana and E chiloensis populations across 
the northern USA, Harrison et al. (1997) found that Black Hill populations fell intermediate between collections of eastern ssp. 
virginiana and western ssp. glauca for morphological traits; when analyzed with RAPD markers, the Black Hill populations were 
part of a large cluster group incorporating both ssp. virginiana and glauca . The Black Hill populations probably represent relicts 
of the late Pleistocene, when the Great Plains were mainly a Boreal Forest that provided a continuous habitat for hybridization 
between eastem and western forms of F. virginiana. 
As previously stated, our primary cultivated species, F x ananassa, was the result of an accidental hybridization between F. 
virginiana and F. chiloensis in a European garden in the mid-1700s. However, natural hybrids of these two species exist where 
native habitats of the two species overlap in British Columbia, Washington, Oregon and northern California. Staudt (1962) has 
designated these hybrids as F x ananassa nm cunefolia (Nutt ex Howell). The E chiloensis populations noted on woodland-
meadow sites by Jensen and Hancock (1981) probably represent stabilized hybrid derivatives of this cross. Hybrid populations of 

chiloensis x  F  virginiana are common from Vancouver Island along the coast to Fort Bragg, California, and Staudt (1989) has 
indicated that "the further one goes from the coastal area the more the E chiloensis characters decrease. Plants with somewhat 
thinner leaves but some other characters of E chiloensis are combined in ssp. platypetala of E virginiana ... considered to be the 
final link of introgression of E chiloensis into E virginiana subsp. glauca." Luby et al. (1992) present evidence of interaction 
between these two species in the mountains of northern Idaho and western Montana, where individuals of E virginiana have thick, 
roundish leaves and thick runners reminiscent of E chiloensis even though they are more than 400 km from the Pacific Ocean. 
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Plants de E chilnensis du Chili (photos de A. Lavin ) 

Les populations sauvages de F. chiloensis sont 
dioïques, gynodioïques ou à fleurs hermaphrodites, 
selon les localités. Les F chiloensis d'Amérique du 
Nord sont surtout dioïques, les sujets staminés étant 
10% plus fréquents environ que les sujets pistillés 
(Hancock and Bringhurst, 1979a, 1980). Dans certains 
cas, les sujets qui paraissent mâles sont en fait 
polygamodioïques et produisent quelques fruits hâtifs. 
Un petit nombre d'hermaphrodites très fertiles ont été 
observés en Californie à Mo Nuevo et à Pigeon Point, 
ainsi que dans des îles nordiques situées au large de la 
Colombie-Britannique. Au Chili, le F. chiloensis est en 
général gynodioïque, car la plupart des sujets sauvages sont pistillés ou hermaphrodites (Lavin, 
1997). À Hawaï, tous les sujets sont hermaphrodites. 
Sur la côte de Californie, l'hybridation naturelle entre le F vesca et le F. chiloensis a produit des 
colonies persistantes à ploïdie 5x, 6x ou 9x (Bringhurst and Senanayake, 1966). Ces sujets ont été 
appelés Fragaria x bringhurstii, du nom de leur découvreur, R.S. Bringhurst (Staudt, 1989). Il s'agit la plupart du temps de sujets 
stériles à 2n = 35, 42 ou 63 chromosomes, 
mais un faible pourcentage des gamètes 
produits sont aneuploïdes et incompatibles 
avec ceux du matériel octoploïde. 
Le fraisier des champs ou fraisier de 
Virginie, F: virginiana, est présent dans les 
prés du centre et de l'est de l'Amérique du 
Nord. Il a subi une différenciation 
génétique importante comme l'autre espèce 
octoploïde, le E chiloensis. Staudt (1962) 
en a décrit quatre sous-espèces : 1) ssp. 
glauca (Wats.) Staudt — depuis le sud des 
Rocheuses jusqu'au nord-ouest du Canada et au centre de l'Alaska, 2) ssp. platypetala (Rydb.) Staudt — depuis les Rocheuses du 
Wyoming et du Colorado jusqu'à la Sierra Nevada et à la chaîne des Cascades, 3) ssp. grayana (E. Vilm.) Staudt — prés et bordure 
des forêts depuis le New York jusqu'à l'Alabama, à la Louisiane et au Texas, et 4) ssp. virginiana Duch. — prés et bordure des 
forêts depuis l'est des États-Unis et Terre-Neuve jusqu'au Territoire du Yukon. Selon Staudt, la sous-espèce virginiana est plus 
fréquente dans le nord et la sous-espèce grayana, dans le sud; l'orientation des poils est cependant la seule façon fiable de les 
séparer. 
Les populations de E vitginiana sont entièrement dioïques ou trioïques. Dans les populations de E virginiana de l'ouest, les trois 
sexes sont présents dans des proportions semblables, tandis que dans les populations de l'est, on observe uniquement des sujets 
hermaphrodites et des sujets femelles dans des proportions relativement égales (Luby and Stahler, 1993; Staudt, 1968). Le taux 
de fertilité des hermaphrodites est très variable, et l'on trouve des taux de fertilité très variables dans des populations naturelles 
allant d'entièrement mâles à entièrement hermaphrodites (Hancock and Bringhurst, 1979a, 1980). En général, les sujets femelles 
sont plus fertiles que les hermaphrodites (Dale et al., 1992; Stahler et al., 1990). L'environnement joue probablement un rôle dans 
la fertilité des hermaphrodites, mais presque tout le contrôle est génétique. Le taux de fertilité des hermaphrodites serait 
polygénique, car on observe des taux de fertilité très variables chez les sujets issus de croisements entre sujet mâle indigène et 
sujet hermaphrodite cultivé (Scott et aL, 1962), et la sélection récurrente de matériel hermaphrodite indigène peut nettement en 
améliorer le taux de nouaison (Luby et al., 1995). 
La taxonomie des sous-espèces de l'ouest a soulevé beaucoup de controverse. Selon Darrow (1966), les types du E virginiana 
poussant dans les montagnes de l'ouest sont une espèce distincte, le F ovalis, mais Staudt (1962) n'a pas placé au rang d'espèce 
ce matériel, en raison de l'absence de barrières à l'hybridation et de la nature intermédiaire de ses caractères. La distinction entre 
la ssp. platypetala et la ssp. glauca a également été contestée. Selon Welsh et al. (1987), les deux sous-espèces présentent toutes 
les formes intermédiaires possibles et devraient probablement être considérées comme un seul taxon, var. glauca. D'autres ont 
adopté cette désignation (Scoggan, 1978) ou n'ont pas essayé de reconnaître des taxons infraspécifiques (Dom, 1984). Le E 
multicipita, qui auparavant était reconnu comme une espèce distincte, a été ramené dernièrement à F virginiana ssp. glauca forma 
multicipita, lorsqu'on a découvert que sa morphologie particulière était due à un phytoplasme (Catling, 1995). 
Les sous-espècces vitginiana et glauca du F virginiana semblent se distinguer en grande partie par leur aire de distribution, mais 
les populations des Black Hills et des avant-monts de l'est des Rocheuses pourraient résulter d'une hybridation introgressive entre 
ces deux sous-espèces (Hokanson et al., 1993; Luby et al., 1992; Sakin et al., 1997). Dans une analyse multivariable des 
populations du E virginiana et du E chiloensis du nord des États-Unis, Harrison et al. (1997) ont observé que les populations des 
Black Hills sont intermédiaires entre les spécimens de la sous-espèce virginiana de l'est et ceux de la sous-espèce glauca de 
l'ouest, à l'égard des caractères morphologiques; l'analyse avec des marqueurs RAPD a révélé que les populations des Black Hills 
font partie d'un vaste groupe comprenant les sous-espèces vitginiana et glauca. Les populations des Black Hills sont 
probablement des vestiges du pléistocène supérieur, lorsque les grandes plaines étaient en grande partie recouvertes d'une forêt 
boréale continue permettant l'hybridation entre les formes de l'est et de l'ouest du F. virginiana. 
Comme il a été indiqué précédemment, notre principale espèce cultivée, E x ananassa, est issue d'une hybridation accidentelle, 
dans des jardins d'Europe, entre le E vitginiana et le E chiloensis, au milieu des années 1700. Toutefois, il existe des hybrides 

E chiloensis en California (photos de J. Hancock ) 
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3. HORTICULTURALLY IMPORTANT TRAITS IN NATIVE POPULATIONS 

Numerous valuable characteristics exist in the native species that could be of value in the cultivated species. Fragaria vesca have 
high tolerance to heat and drought, and high aroma along with resistance to Verticillium wilt (Arulsekar, 1979), powdery mildew 
(Harland and King, 1957) and crown rot (Phytophthora cactorum ) (Gooding et al., 1981). The incorporation of traits from diploids 
to octoploids can be accomplished through pollinations with native unreduced gametes or by artificially doubling chromosome 
numbers (Hancock et al., 1990). Particular success in incorporating lower ploidies into the background of F. x ananassa has been 
accomplished by combining lower ploidy species and then doubling to the octoploid level  (Dors and Sullivan, 1998; Sangiacomo 
and Sullivan, 1994). 
Native clones of F. chiloensis and E virginiana offer a rich genetic storehouse and may be useful in improving E x ananassa , as 
they cross readily with the cultivated types and offer genetic diversity. Some of the wild clones have particularly interesting flavors 
and aromas that have not yet been characterized, and they possess resistance to extreme environments, as well as a number of 
disease and pest problems. In addition, variability exists in several yield related physiological traits, including: 1) heat and cold 
tolerance, 2) rates and patterns of CO2  fixation, 3) levels of dry matter allocated to reproduction, 4) number of flowering cycles, 
and 5) length of the floral induction period (Hancock et al., 1995). In many cases, important components of yield can be combined 
with lcnown disease resistances. Tables 1 and 2 list the horticulturally useful traits that have been screened in wild E chiloensis 
and E virginiana. 
Most reports of pest resistance are limited to one disease or insect, but there are some genotypes that have been identified with 
multiple resistances. Among the most impressive clones of F. chiloensis are BSP 14, CA 11, DL 40, LCM 10, RCP 37 and TR 4, 
which carry resistance to aphids, 2-spotted spider mites, red stele, leaf spot and powdery mildew. RCP 37 and CA 11 are also 
resistant to root lesion nematodes, have very high photosynthetic rates, and originated on dry, salty dunes (Hancock et al., 1989; 
Hancock et aL, 1995). 
Recently an elite group of 38 strawberry accessions was selected to represent the diversity found in E chiloensis and F. virginiana 
(Table 3). This "supercore" was set in replicated design at five locations across the United States, and evaluated for plant vigor, 
flower number per inflorescence, flowering date, runner density, fruit set, fruit appearance and foliar disease resistance (Hancock 
et al., 200 lb). Among the individual taxa, the largest fruit sizes were observed in the cultivated land races of E chiloensis from 
South America, although the native clones of North American E chiloensis ssp. pacifica were much more vigorous. Fragaria 
virginiana ssp. platypetala had by far the largest fruit of any E virginiana subspecies, rivaling the native clones of F. chiloensis. 
Day-neutrals were found among northern  F  vitginiana ssp. virginiana and E vitginiana ssp. glauca accessions. Northern  E 
virginiana ssp. virginiana flowered the earliest and longest of any taxa, and had the most deeply colored fruit. By far the greatest 
winter hardiness was found in E virginiana ssp. glauca and ssp. virginiana. 
Considerable genotype x location interaction was observed for many of the traits measured, indicating that individual site analyses 
cannot always be used to predict the broad range performance of individual genotypes. However, a few genotypes were impressive 
at all locations, including CFRA 368 (PI 551735) with its unusually large, early fruit, and NC 95-19-1 (PI 612486), Frederick 9 
(PI 612493) and RH 30 (612499), which were very vigorous and had unusually good color. Genotypes that were superior at 
individual locations included: CFRA 110 (PI 551527) and Pigeon Pt (PI 551728) in Maryland, with large fruit, and Scotts Creek 
(PI 612490) in Oregon, which had extremely large fruit, and superior color, firmness and flavor. LH 50 (PI 612495), RH 23 (PI 
612498) and RH 30 (PI 612499) performed well as day-neutrals. 
A much larger sample of 270 genotypes of wild E virginiana and E chiloensis from the National Clonai Germplasm Repository 
at Corvallis, Oregon, has also been compared in a greenhouse at Michigan State University for variation in fourteen horticultural 
traits (Hancock et al., 2002a). Significant levels of variation were found for all but a few of the traits at the species, subspecies, 
regional and genotypic level, with the highest amount of variation generally being partitioned among genotypes. Fragaria 
chiloensis was superior to E virginiana for crown number, fruit weight, soluble solids and seed set, while Fragaria virginiana was 
superior for runner production, peduncle length, fruit number, fruit color and winter hardiness. Fragaria chiloensis ssp. pacifica 
had the highest soluble solids and among the earliest bloom dates, highest crown numbers and highest seed set. Fragaria chiloensis 
ssp. chiloensis f. chiloensis produced the largest fruit and some of the earliest bloom dates and longest peduncles. Fragaria 
chiloensis ssp. chiloensis f. patagonica had some of the highest crown numbers and the highest percentage seed set. Fragaria 
virginiana ssp. platypetala produced the most crowns and its fruit ripened earliest. Fragaria virginiana ssp. glauca were the 
latest flowering, had the darkest fruit color and the most flowering cycles. 
Fragaria virginiana ssp. virginiana displayed the most winter dieback, the longest peduncles, and the highest flower and runner 
numbers. 

Fragaria virginiana ssp. eruct, (photos by J. Luby) 
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naturels de ces deux espèces, là où leurs habitats indigènes se chevauchent en Colombie-Britannique, au Washington, en Oregon 
et dans le nord de la Californie. Staudt (1962) a nommé ces hybrides E x ananassa nm cuneifolia (Nutt. ex Howell) Staudt. Les 
populations du E chiloensis observées dans les prés boisés par Jensen et Hancock (1981) sont probablement des hybrides stabilisés 
issus de ce croisement. Les populations hybrides du E chiloensis X E virginiana sont courantes le long de la côte, depuis l'île de 
Vancouver jusqu'à Ft. Bragg, en Californie. Staudt (1989) a indiqué que "plus on s'éloigne de la côte, plus les caractères du E 
chiloensis s'estompent. Des sujets possédant des feuilles plus minces mais conservant certains autres caractères du E chiloensis 
sont réunis à la sous-espèce platypetala du F. virginiana ... considérée comme le dernier maillon de la chaîne d'introgression entre 
le E chiloensis et le E virginiana subsp. glauca." Luby et al. (1992) ont observé des signes d'interaction entre ces deux taxons 
dans les montagnes du nord de l'Idaho et de l'ouest du Montana, où des sujets du F. virginiana possèdent des feuilles arrondies 
épaisses et des stolons épais réminiscents du E chiloensis, même s'ils se trouvent à plus de 400 km de l'océan Pacifique. 

3. CARACTÈRES HORTICOLES IMPORTANTS DES POPULATIONS INDIGÈNES 

Les espèces indigènes possèdent de nombreux caractères intéressants qui pourraient être appréciés chez les espèces cultivées. Le 
Fragaria vesca est très tolérant à la chaleur et à la sécheresse, très aromatique et résistant au flétrissement verticillien (Arulsekar, 
1979), au blanc (Harland et King, 1957) et à la pourriture amère (Phytophthora cactorum ) (Gooding et al., 1981). On peut 
incorporer les caractères de diploïdes à des octoploïdes par pollinisation avec des gamètes non réduits indigènes ou par 
doublement artificiel du nombre des chromosomes (Hancock et al., 1990). On a réussi à incorporer des génomes plus simples dans 
le matériel de base du E x ananassa en combinant des espèces à génome simple et en doublant le résultat jusqu'au niveau 
octoploïde (Bors and Sullivan, 1998; Sangiacomo and Sullivan, 1994). 
Les clones indigènes du E chiloensis et du E virginiana sont une source riche de matériel génétique et peuvent servir à 
l'amélioration du E x ananassa, car ils se croisent facilement avec les types cultivés et offrent une diversité génétique. Certains 
clones sauvages présentent des saveurs et des arômes particulièrement intéressants qui n'ont pas encore été caractérisés, et ils sont 
résistants à des milieux extrêmes ainsi qu'à nombre de maladies et d'organismes nuisibles. De plus, plusieurs caractères 
physiologiques liés au rendement présentent une variabilité, notamment : 1) la tolérance à la chaleur et au froid, 2) les taux et 
profil de fixation du CO 2, 3) le taux de matière sèche allouée à la reproduction, 4) le nombre de cycles de floraison, et 5) la durée 

de la période d'induction florale (Hancock et al., 1995). Dans bien des cas, des éléments importants du rendement peuvent être 
combinés à des caractères connus de résistance aux maladies. Les tableaux 1 et 2 énumèrent les caractères horticoles intéressants 
qui ont été détectés chez des sujets sauvages du E chiloensis et du E virginiana. 
La plupart des mentions de résistance aux organismes nuisibles sont limitées à une maladie ou à un insecte, mais on a trouvé des 
génotypes à résistances multiples. Au nombre des clones les plus remarquables du E chiloensis, on note les BSP 14, CA 11, DL 
40, LCM 10, RCP 37 et TR 4, qui sont résistants aux pucerons, aux tétranyques à deux points, à la stèle rouge et au blanc. Les 
clones RCP 37 and CA 11 sont en outre résistants aux nématodes de la lésion des racines, ont un rendement photosynthétique très 
élevé et proviennent de dunes sèches et salées (Hancock et al., 1989; Hancock et al., 1995). 
Dernièrement, un groupe supérieur de 38 spécimens ont été choisis pour représenter la diversité observée chez les E chiloensis et 

virginiana (tableau 3). Ce "groupe d'élite" a fait l'objet d'essais répétés dans cinq localités des États-Unis, et on a évalué la 
vigueur des plants, le nombre de fleurs par inflorescence, la date de floraison, la densité des stolons, le taux de nouaison, l'aspect 
des fruits et la résistance aux maladies foliaires (Hancock et al., 2001b). Parmi les taxons étudiés, les plus gros fruits ont été 
observés chez les races cultivées locales du E chiloensis d'Amérique du Sud, bien que les clones du E chiloensis ssp. pacifica 
indigènes d'Amérique du Nord soient beaucoup plus vigoureux. Le Fragaria virginiana ssp. platypetala produisait de loin les 
fruits les plus gros de toutes les sous-espèces du E virginiana, rivalisant avec les clones indigènes du E chiloensis. Des sujets 
indifférents à la photopériode ont été observés parmi les spécimens nordiques du F virginiana ssp. virginiana et du E virginiana 
ssp. glauca. Les spécimens nordiques du E virginiana ssp. virginiana étaient les fraisiers qui fleurissaient le plus tôt et le plus 
longtemps et dont les fruits possédaient la couleur la plus intense. Les taxons E virginiana ssp. glauca et ssp. virginiana étaient 
de loin les plus rustiques. 
Dans le cas de nombreux caractères mesurés, on observait une interaction importante entre le génotype et la localité, ce qui indique 
que les analyses locales ne peuvent pas toujours être utilisées pour prédire la vaste plage de performance de chaque génotype; 
toutefois, quelques génotypes présentaient des résultats impressionnants dans toutes les localités, notamment le CFRA 368 (PI 
551735), avec ses fruits hâtifs exceptionnellement gros, et les NC 95-19-1 (PI 612486), Frederick 9 (PI 612493) et RH 30 
(612499), qui étaient très vigoureux et présentaient une coloration exceptionnellement belle. Les génotypes qui ont eu une 
performance supérieure dans certaines localités comprenaient les CFRA 110 (PI 551527) et Pigeon Pt (PI 551728) au Maryland, 
pour leurs gros fruits, et le Scotts Creek (PI 612490) en Oregon, qui produisait des fruits très gros, de couleur supérieure, fermes 
et savoureux. Les génotypes LH 50 (PI 612495), RH 23 (PI 612498) et RH 30 (PI 612499) ont eu une bonne performance comme 
génotypes indifférents quant à la longueur du jour. 
Un échantillon beaucoup plus vaste comptant 270 génotypes sauvages du E virginiana et du E chiloensis provenant du National 
Clonai Germplasm Repository de Corvallis (Oregon) a aussi été comparé dans une serre de l'Université d'État du Michigan, quant 
à la variation de quatorze caractères horticoles (Hancock et al., 2002a). Des taux importants de variation ont été relevés pour 
pratiquement tous les caractères selon l'espèce, la sous-espèce, la région et le génotype, le taux de variation le plus élevé étant en 
général réparti selon les génotypes. Le Fragaria chiloensis a été supérieur au E virginiana quant au nombre de touffes, au poids 
du fruit, aux solides solubles et à la grenaison, tandis que le Fragaria virginiana a été supérieur quant à la production de stolons, 
à la longueur du pédoncule, au nombre de fruits, à leur couleur et à la rusticité. Le Fragaria chiloensis ssp. pacifica présentait la 
plus forte teneur en solides solubles, les dates de floraison les plus hâtives, le plus grand nombre de touffes et le taux de grenaison 
le plus élevé. Le Fragaria chiloensis ssp. chiloensis f. chiloensis a produit les plus gros fruits et a présenté la date de floraison la 
plus hâtive et les pédoncules les plus longs. Le Fragaria chiloensis ssp. chiloensis f. patagonica comptait le plus grand nombre 
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Fragaria virginiana ssp. virginiana (photos by J. Luby) 

A number of individual genotypes were superior for more than one trait. CFRA 0024 (F chiloensis ssp. chiloensis f. chiloensis) 
possessed unusually high crown numbers, was extremely early blooming and displayed multiple fruiting cycles. CFRA 1121 (F 
chiloensis ssp. chiloensis f. chiloensis) had unusually long peduncles and much higher than average values for fruit weight, soluble 
solids, fruit color and seed set. CFRA 0094 (E chiloensis ssp. pacifica) was extremely early flowering and had much darker fruit 
color than most other E chiloensis genotypes. CFRA 0368 (F chiloensis ssp. lucida) flowered unusually early and had among the 
largest fruit. CFRA 0366 (E chiloensis ssp. lucida) possessed unusually long pedunc les and the A number of individual genotypes 
were superior for more than one trait. CFRA 0024 (F. chiloensis ssp. chiloensis f. chiloensis) possessed unusually high crown 
numbers, was extremely early blooming and displayed multiple fruiting cycles. CFRA 1121 (E chiloensis ssp. chiloensis f. 
chiloensis) had unusually long peduncles and much higher than average values for fruit weight, soluble solids, fruit color and seed 
set. CFRA 0094 (F chiloensis ssp. pacifica) was extremely early flowering and had much darker fruit color than most other 
chiloensis genotypes. CFRA 0368 (F chiloensis ssp. lucida) flowered unusually early and had among the largest fruit. CFRA 
0366 (E chiloensis ssp. lucida) possessed unusually long peduncles and the largest fruit of any North American genotype. CFRA 
0560 and CFRA 1369 (E virginaina ssp. glauca) had an unusual combination of multiple flowering cycles and high runner 
production. CFRA 1170 and 1171 (E virginiana ssp. virginiana) were unusually late fruiting and had high numbers of large fruit 
on long peduncles. CFRA 1385 and JP 95-3-1 (E virginiana ssp. viiginiana) had extremely high flower numbers, long peduncles 
and large fruit. 

4. UTILIZATION OF THE WILD GERMPLASM 

It is clear that we now have a large catalogue of elite octoploid strawberries with interesting horticultural characteristics that can 
be used in breeding improved F x ananassa. While there have been reports in the past that the native strawbenties have a strong 
negative impact on fruit size and firmness (Darrow, 1966), at least some of the germplasm that we have now identified has far 
superior horticultural characteristics than those previously used. Recent interspecific crosses have also shown that large fruited F 1  

hybrids can indeed be recovered in F. virginiana x  P x ananassa crosses (Hancock et aL, 2002b), and Bringhurst and Voth (1984) 
have demonstrated that only three backcross generations are required to recover commercial sized fruit after hybridizations with 
F virginiana ssp. glauca. In addition, dramatic improvement in fertility has also been shown within three generations of recurrent 
selection within E virginiana (Luby et al., 1995). Progress was rapid after the uncontrolled hybridizations of almost randomly 
selected E virginiana and F chiloensis over 250 years ago, and it seems likely that the conscious unification of elite native types 
should yield even more rapid progress. The success of the native Chileno peoples in improving E chiloensis without modern 
breeding techniques is particularly worthy of note (Finn et al., 1998; Hancock et al., 1998). 
While backcrossing strategies have usually been employed in utilizing native strawberry germplasm, an effective strategy might 
also be to reconstitute F x ananassa by crossing elite, complementary clones of F virginiana with F. chiloensis, particularly when 
the native germplasm carries more than one useful trait (Hancock et al., 1993). The initial hybrids with F. x ananassa often have 
low yield and small fruit size, but exceptions do occur (Bringhurst and Voth, 1960). This approach would more effectively utilize 
the great amount of diversity available, and could result in exciting, new combinations of genes that would far outweigh the added 
time investment. 
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Fragaria virginiana ssp. glauca (photos de J. Luby 

Fragaria virginiana ssp. virginiana (photos de J. Luby) 

de touffes et le taux le plus élevé de grenaison. Le Fragaria vitginiana ssp. platypetala a été un des meilleurs taxons quant au 
nombre de touffes, et ses fruits ont mûri le plus tôt. Le Fragaria virginiana ssp. glauca a été le dernier à fleurir, avait les fruits 
les plus foncés et présentait le plus grand 
nombre de cycles de floraison. 
Le Fragaria virginiana ssp. virginiana 
présentait le plus de dépérissement 
hivernal, les plus longs pédoncules ainsi 
que les plus grands nombres de fleurs et de 
stolons. 
Un certain nombre de génotypes se sont 
révélés supérieurs pour plus d'un caractère. 
Le génotype CFRA 0024 (F chiloensis ssp. 
chiloensis f. chiloensis) possédait un 
nombre exceptionnellement élevé de 
touffes, fleurissait très tôt et présentait de 
nombreux cycles de fructification. Le 
CFRA 1121 (F. chiloensis ssp. chiloensis f. 
chiloensis) avait des pédoncules 
exceptionnellement longs et était bien 
supérieur à la moyenne quant au poids des 
fruits, à la teneur en solides solubles, à la 
couleur du fruit et à la grenaison. Le CFRA 
0094 (E chiloensis ssp. pacifica) fleurissait 
très tôt, et ses fruits étaient beaucoup plus 
foncés que ceux de la plupart des autres 
génotypes de F. chiloensis. Le génotype 
CFRA 0368 (E chiloensis ssp. lucida) 
fleurissait exceptionnellement tôt et était parmi ceux qui avaient les fruits les plus gros. Le CFRA 0366 (E chiloensis ssp. lucida) 
possédait des pédoncules exceptionnellement longs et les plus gros fruits de tous les génotypes d'Amérique du Nord. Les CFRA 
0560 et CFRA 1369 (F virginiana ssp. glauca) présentaient une combinaison peu courante de cycles de floraison multiples et de 
production élevée de stolons. Les CFRA 1170 et 1171 (E virginiana ssp. virginiana) avaient une fructification très tardive et 
produisaient beaucoup de fruits, sur de longs pédoncules. Les CFRA 1385 et JP 95-3-1 (E virginiana ssp. virginiana) produisaient 
beaucoup de fleurs et avaient de longs pédoncules et de gros fruits. 

4. UTILISATION DU MATÉRIEL GÉNÉTIQUE SAUVAGE 

Il est évident que nous possédons maintenant un vaste catalogue de fraisiers octoploïdes de qualité supérieure possédant des 
caractères horticoles intéressants qui peuvent être utilisés pour l'amélioration du F. x ananassa. Bien que par le passé on ait 
mentionné que les fraisiers indigènes avaient un fort impact négatif sur la grosseur des fruits et leur fermeté (Darrow, 1966), au 
moins une partie du matériel génétique que nous avons identifié possède des caractères horticoles de loin supérieurs à ceux que 
nous avons utilisés précédemment. Des croisements interspécifiques réalisés dernièrement ont également montré que les gros 
fruits des hybrides F 1 peuvent être récupérés dans les croisements E virginiana x E x ananassa (Hancock et al., 2002b); 
Bringhurst et Voth (1984) ont montré qu'il faut seulement trois générations de rétrocroisement pour récupérer des fruits de 
grosseur commerciale après hybridation avec le F virginiana ssp. glauca. De plus, on a observé une augmentation spectaculaire 
de la fertilité en trois générations de sélection récurrente chez le F virginiana (Luby et al., 1995). Les progrès ont été rapides après 
les croisements accidentels entre sujets de F virginiana et E chiloensis presque choisis au hasard, il y a plus de 250 ans, et il est 
probable que la réunion délibérée de types indigènes supérieurs permettrait des progrès encore plus rapides. Le succès remporté 
par les autochtones du Chili au niveau de l'amélioration du F chiloensis sans les techniques modernes est particulièrement digne 
de mention (Finn et al., 1998; Hancock et al., 1998). 
En général, des stratégies de rétrocroisement ont été utilisées pour exploiter le matériel indigène de fraisiers, mais une autre 
stratégie efficace consisterait à reconstituer le F x ananassa en croisant des clones supérieurs complémentaires du F virginiana 
et du F  chiloensis, en particulier si le matériel indigène comporte plus d'un caractère utile (Hancock et al., 1993). Les premiers 
hybrides du Ex ananassa ont souvent un rendement faible et des petits fruits, mais il y a des exceptions (Bringhurst and Voth, 
1960). Cette approche permettrait d'utiliser plus efficacement la grande diversité disponible et pourrait se traduire par de nouvelles 
combinaisons intéressantes de gènes qui compenseraient amplement l'investissement en temps. 
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Table 1. Horticulturally useful traits screened in wild F. chiloensis. (modified from Hancock, 1999). 

Trait Reference 

Morphological 

Flower/ fruit numbers 

Fruit color 

Fruit size 

Physiological 

Bloom date 

Fruiting date 

Duration of fruiting 

Soluble solids 

Nutrient uptake 

Photosynthetic rate 

Drought tolerance 

Salt tolerance 

Winter cold tolerance 

Disease resistance 

Bohytis fruit rot 

Leaf scorch 

Powdery mildew 

Red Stele 

Verticillium wilt 

Virus 

Pest resistance 

Aphid 

Black vine weevil 

Spider mite 

Root weevil 

Root lesion nematode 

Hancock and Bringhurst, 1979b and 1988; Hancock et al., 2001 a and b; Lavin, 
1997; Lavin and Maureira, 2000; Luby et al., 1991; M. Luffinan, Ontario, 
personal communication 

Cameron et al., 1991 and 1993; Hancock et al., 2001 a and h; Lavin, 1997; 
Lavin and Maureira, 2000; Luffman and MacDonald, 1993 

Bringhurst and Voth, 1960; Cameron et al., 1991 and 1993; Hancock and 
Bringhurst, 1979b and 1988; Hancock et al., 2001 a and b; Lavin, 1997; Lavin and 
Maureira, 2000; Luby et al., 1991; Luffinan and MacDonald, 1993 

Hancock and Bringhurst, 1979b; Hancock et al., 2001 
Lavin and Maureira, 2000; Luby et al., 1991; Scott et 

Hancock and Bringhurst, 1979b; Hancock et al., 2001 
Lavin and Maureira, 2000; Luffinan and MacDonald, 

Hancock and Bringhurst, 1979b; Hancock et al., 2001 
Lavin and Maureira, 2000 

Cameron et al., 1991 and 1993; Lavin, 1997; Lavin and Maureira, 2000; 
M. Luffman, Ontario, 1988, personal communication 

Lavin, 1997; Moon et al., 1990 

Cameron and Harley, 1990; Hancock et al., 1989; Lavin, 1997; Serçe et al., 2002 

Zhang and Archbold, 1993 a and b 

Hancock and Bringhurst, 1979b; Wright and Hughes, 1993 

Hancock et al., 2001 a and b; Luby et al., 1991 

Luffman and MacDonald, 1993 

Luffman and MacDonald, 1993 

Luffinan and MacDonald, 1993 

Luby et al., 1991; Pepin and Daubeny, 1966 

Amlsekar, 1979; Bringhurst et al., 1966; Cameron et al., 1993; Maas et al., 1989; 
Pepin and Daubeny, 1966; van Adrichem and Orchard, 1958 

Luby et al., 1991; Miller and Waldo, 1959 

Crock et al., 1982; Luby et al., 1991; Shanks and Barrit, 1974 

Doss et al., 1987; Luby et al., 1991; Shanks et al., 1984; Shanks and Doss, 1986 

Luby et al., 1991; Shanks and Barrit, 1984; Shanks and Moore, 1995 

Luby et al., 1991 

Potter and Dale, 1994 

a and b; Lavin, 1997; 
al., 1972 

a and b; Lavin, 1997; 
1993 

a and b; Lavin, 1997; 
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Tableau 1. Caractères horticoles utiles détectés chez des sujets sauvages du E chiloensis (d'après Hancock, 1999, avec 
modifications). 

Caractère Référence 

Morphologie 

Nombre de fleurs 
et de fruits 

Couleur du fruit 

Grosseur du fruit 

Physiologie 

Date de floraison 

Date de fructification 

Durée de la fructification 

Solides solubles 

Assimilation des 
éléments nutritifs 

Rendement 
photosynthétique 

Tolérance à la sécheresse 

Tolérance au sel 

Rusticité 

Résistance aux  
maladies  

Moisissure grise 

Tache pourpre 

Blanc 

Stèle rouge 

Flétrissement verticillien 

Virus 

Résistance aux 
organismes nuisibles 

Pucerons 

Charançon noir 
de la vigne 

Tétranyques 

Charançon de la racine 
du fraisier 

Nématodes de la lésion 
des racines 

Hancock and Bringhurst, 1979b et 1988; Hancock et al., 2001 a et b; Lavin, 1997; 
Lavin and Maureira, 2000; Luby et al., 1991; M. Luffman, Ontario, communication 
personelle, 1988 

Cameron et al., 1991 et 1993; Hancock et al., 2001 a et b; Lavin, 1997; Lavin and 
Maureira, 2000; Luffman and Macdonald, 1993 

Bringhurst and Voth, 1960; Cameron et al., 1991 et 1993; Hancock and Bringhurst, 
1979b et 1988; Hancock et al., 2001 a et b; Lavin, 1997; Lavin and Maureira, 2000; 
Luby et al., 1991; Luffman and Macdonald, 1993 

Hancock and Bringhurst, 1979b; Hancock et al., 2001 a et b; Lavin, 1997; Lavin 
and Maureira, 2000; Luby et al., 1991; Scott et al., 1972 

Hancock and Bringhurst, 1979b; Hancock et al., 2001 a et b; Lavin, 1997; Lavin and 
Maureira, 2000; Luffinan and Macdonald, 1993 

Hancock and Bringhurst, 1979b; Hancock et al., 2001 a et b; Lavin, 1997; Lavin and 
Maureira, 2000 

Cameron et al., 1991 et 1993; Lavin, 1997; Lavin and Maureira, 2000; M. Luffman, 
Ontario, communication personnelle, 1988 

Lavin, 1997; Moon et al., 1990 

Cameron and Harley, 1990; Hancock et al., 1989; Lavin, 1997; Serçe et al., 2002 

Zhang and Archbold, 1993 a et b 

Hancock and Bringhurst, 1979b; Wright and Hughes, 1993 

Hancock et al., 2001 a et b; Luby et al., 1991 

Luffman and Macdonald, 1993 

Luffman and Macdonald, 1993 

Luffman and Macdonald, 1993 

Luby et al., 1991; Pepin and Daubeny, 1966 

Arulsekar, 1979; Bringhurst et al., 1966; Cameron et al., 1993; Maas et al., 1989; 
Pepin and Daubeny, 1966; van Adrichem and Orchard, 1958 

Luby et al., 1991; Miller and Waldo, 1959 

Crock et al., 1982; Luby et al., 1991; Shanks and Barrit, 1974 

Doss et al., 1987; Luby et al., 1991; Shanks et al., 1984; Shanks and Doss, 1986 

Luby et al., 1991; Shanks and Barrit, 1984; Shanks and Moore, 1995 

Luby et al., 1991 

Potter and Dale, 1994 
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Table 2. Horticulturally useful traits screened in wild E virginiana. (modified from Hancock, 1999). 

Trait 	 Reference  

Morphological 	— 

Flower numbers 	Dale, 1994; Hancock and Bringhurst, 1979b; Hancock et al., 2001 a and b; Luby and 
Stabler, 1993; Sakin et al., 1997; Stabler et al., 1995; J. Ballington, North Carolina, 
personal communication 

Fruit size 	 Dale, 1994; Hancock et al., 2001 a and b; Luby and Stabler, 1993; Sakin et al., 1997; 
Stabler et al., 1990; J. Ballington, North Carolina, personal communication 

Fruit color 	 Dale, 1994; Hancock et al., 2001 a and b; Luby and Stabler, 1993; Luby et al., 1991; 
Stahler et al., 1990; J. Ballington, North Carolina, personal communication 

Firmness 	 Dale, 1994; Hancock et al., 2001 a and b; Luby and Stabler, 1993; Scott, 1959; 
J. Ballington, North Carolina, personal communication 

Physiological 	— 

Bloom date 	 Dale, 1994; Darrow and Scott, 1947; Hancock et al., 2001 a and b; Luby et al., 1991; 
Luby and Stabler, 1993; Scott et al., 1972; Stahler et al., 1990; J. Ballington, 
North Carolina, personal communication 

Everbearing 	 Dale, 1994; Hancock et al., 2001 a and b; Luby and Stabler, 1993; Powers, 1954; 
Sakin et al., 1997 

Photosynthetic rate 	Hancock et al., 2002b; Serçe et al., 2002 

Winter cold tolerance 	Hildreth and Powers, 1941; Hancock et al., 2001 a and b; Luby and Stabler, 1993; 
Luby et al., 1991; Powers, 1945; Scott et al., 1972 

Disease resistance 	— 

Angular leaf spot 	Maas et al., 1999 

Anthracnose 	 J. Ballington, North Carolina, personal communication 

Crown rot 	 Harrison et al., 1996; J. Ballington, North Carolina, personal communication 

Leaf scorch 	 Dale, 1994; Luby and Stabler, 1993 

Powdery mildew 	Harrison et al., 1996; Luby and Stabler, 1993 

Verticillium wilt _. _ 	_Gooding, 1972; van Adrichem and Orchard, 1958; Varney,et al., 1959 

Pest resistance 	— 

Spider mite 	 Shanks and Moore, 1995; Scree and Hancock, 2002 

Root lesion nematode 	Potter and Dale, 1994 
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Tableau 2. Caractères horticoles utiles détectés chez des sujets sauvages du E virginiana (d'après Hancock, 1999, 
avec modifications). 

Caractère 	 Référence  

Morphologie 

Nombre de fleurs 	Dale, 1994; Hancock and Bringhurst, 1979b; Hancock et al., 2001 a et b; Luby and 
Stahler, 1993; Sakin et al., 1997; Stahler et al., 1995; J. Ballington, North Carolina, 
1997, personal communication 

Grosseur du fruit 	Dale, 1994; Hancock et al., 2001 a et b; Luby and Stahler, 1993; Sakin et al., 1997; 
Stahler et al., 1990; J. Ballington, North Carolina, 1997, personal communication 

Couleur du fruit 	Dale, 1994; Hancock et al., 2001 a et b; Luby and Stahler, 1993; Luby et al., 1991; 
Stahler et al., 1990; J. Ballington, North Carolina, 1997, personal communication 

Fermeté 	 Dale, 1994; Hancock et al., 2001 a et b; Luby and Stahler, 1993; Scott, 1959; 
J. Ballington, North Carolina, 1997, personal communication 

Physiologie 	 — 

Date de floraison 	Dale, 1994; Darrow and Scott, 1947; Hancock et al., 2001 a et b; Luby et al., 1991; 
Luby and Stahler, 1993; Scott et al., 1972; Stahler et al., 1990; J. Ballington, 
North Carolina, 1997, personal communication 

Remontance 	 Dale, 1994; Hancock et al., 2001 a et b; Luby and Stahler, 1993; Powers, 1954; 
Sakin et al., 1997 

Rendement 	 Hancock et al., 2002b; Serçe et al., 2002 
photosynthétique 

Rusticité 	 Hildreth and Powers, 1941; Hancock et al., 2001 a et b; Luby and Stahler, 1993; 
Luby et al., 1991; Powers, 1945; Scott et al., 1972 

Résistance aux  
maladies 	 — 

Tache angulaire 	Maas et al., 1999 

Anthracnose 	 J. Ballington, North Carolina, 1997, personal communication 

Pourriture amère 	Harrison et al., 1996; J. Ballington, North Carolina, 1997, personal communication 

Tache pourpre 	Dale, 1994; Luby and Stahler, 1993 

Blanc 	 Harrison et al., 1996; Luby and Stahler, 1993 

Flétrissement verticillien 	Gooding, 1972; van Adrichem and Orchard, 1958; Varney et al., 1959 

Résistance aux  
organismes nuisibles 	— 

Tétranyques 	 Shanks and Moore, 1995; Serce and Hancock, 2002 

Nématodes de la lésions 	Potter and Dale, 1994 
des racines 
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Table 3. An elite collection (supercore) of wild strawberries that encompasses the range of variability found in octoploid 
Fragaria. Genotypes are denoted by the plant introduction (PI) number of the U.S. National Plant Germplasm System. Also listed 
in parenthesis are the CFRA numbers of the National Clonai Germplasm Repository at Corvallis, Oregon, and the names or initials 
used by the original collectors. (Modified from Hancock et al., 2001a) 

chiloensis - North America 

PI 551445 (CFRA 34; Redwood Creek Park - 37; RCP - 37) - Male; short day; resistant to aphids, two-spotted spider mites, red 
stele, leaf spot, powdery mildew and root lesion nematodes; representative of ssp. lucida from northern California. 

PI 551453 (CFRA 42; Westport Light House State Park - 08)- Female; short day; resistant to red stele and strawberry aphid; 
representative of ssp. lucida from the lower Pacific Northwest (Washington). 

PI 551459 (CFRA 48; Brandon State Park - 14; BSP - 14) - Male; short day; resistant to aphids, two-spotted spider mites, red 
stele, spot and mildew; representative of ssp. pacifica from the lower Pacific Northwest (Oregon). 

PI 551728 (CFRA 357; Pigeon Point; CA 1367) - Hermaphrodite; short day; very large fruit; high flavor and brix; probably 
has high salt and drought tolerance as well as low nutrient needs; high photosynthetic rate; may be resistant to Verticillium 
wilt; representative of ssp. lucida from central California. 

PI 551735 (CFRA 368; Auke Lake; CA 1499) - Female; short day; large and high flavored fruit; early ripening; some winter 
hardiness; free of all foliar diseases in native site; representative of F. chiloensis ssp. pacifica from upper northwestern range 
of F. chiloensis (Alaska). 

PI 612487 (CFRA 1689Y) - Female; short day; large fruit; some winter hardiness; resistant to leaf scorch and spot; representative 
of ssp. pacifica from the upper Pacific Northwest (British Columbia). 

PI 612488 (CFRA 16902  ) - Hermaphrodite; short day; large orange fruit; some winter hardiness; elite representative of ssp. 
pacifica from the upper Pacific Northwest (British Columbia). 

PI 612489 (CFRA 1691; HMI ) - Female; short day; unusually high fruit number; some winter hardiness; representative of ssp. 
lucida from the lower Pacific Northwest (Oregon). 

PI 612490 (CFRA 1692; Franklin Point; Scotts Creek; SC) - Female; short day; very large, red fruit; very high yield potential; 
probably has high salt and drought tolerance, as well as low nutrient needs; elite representative of ssp. pacifica from central 
California. 

E chiloensis - South America 

PI 236579 (CFRA 24; 'Round Red Chilean'; Darrow 72; D - 72) - Hermaphrodite; short day; large fruit; very early fruiting; 
many crowns, elite representative of the red-fruited land races of F. chiloensis grown in Chile; may have some F x ananassa 
in its background. 

PI 551736 (CFRA 372; CA 1541) - Hermaprodite; short day; very large fruited; reddish; elite representative of the red fruited 
land races of F. chiloensis grown in Peru. 

PI 552091 (CFRA 796; Termas de Chillan; TDC; Jim 2) - Hermaphrodite; short day; red fruited; elite representative of native': 
patagonica from Regién VIII in Chile. 

PI 602567 (CFRA 1075; 2 MAR 1A; 2 Puerto Raid Marin Balmaceda  IA) - Hermaphrodite; short day; reddish fruit; unusually 
high number of inflorescences; high photosynthetic rate; probably salt and drought tolerant, as well as having low nutrient 
needs; representative of native f patagonica from Regkin XI in Chile. 

White-fruitcd of E chiloensis - Chile (photo hy A. Lavin) 

PI 602568 (CFRA 1100; 2 Palena 2C; 2 PAL 2C) - Female; short day; red fruit; high soluble solids, found in forest with high 
organic matter; representative of native f. patagonica from Regi6n X in Chile. 

PI 602570 (CFRA 1108; 2 Lago General Carrera 3B; 2 CAR 3B) - Hermaphrodite; short day; red fruit; one of the southern 
most coastal plants of f patagonica from Regién XI in Chile. 

PI 612316 (CFRA 1088; 2 BRA 1A; 2 Mar Brava IA) - Hermaphrodite; large white fruit; high soluble solids; representative of 
the old, white-fruited land races of F. chiloensis still found in Regiein XI in Chile; red fruit; 
modest winter hardiness; unusually high number of inflorescences; may have low nutrient and water needs; representative 
of native f. patagonica from Regién  XI in Chile. 
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Tableau 3. Une collection supérieure ( -groupe d'élite -) de fraisiers sauvages qui englobe le taux de variabilité recherché dans 
le genre octoploïde Fragaria. Collection de fraisiers octoploïdes supérieurs. Les génotypes sont désignés par le numéro 
d'inscription du végétal dans le National Plant Germplasm System des États-Unis. Suivent entre parenthèses le numéro CFRA 
du National Clonai Germplasm Repository, à Corvallis (Oregon), ainsi que les noms ou initiales utilisés par l'herborisateur 
original (d'après Hancock et al., 2001a, avec modifications). 

E chiloensis — Amérique du Nord 

PI 551445 (CFRA 34; Redwood Creek Park - 37; RCP - 37) - Mâle; jours courts; résistant aux pucerons, au tétranyque à deux 
points, à la stèle rouge, à la tache commune, au blanc et aux nématodes de la lésion des racines; sujet de la sous-espèce lucida 
du nord de la Californie. 

PI 551453 (CFRA 42; Westport Light House State Park - 08) - Femelle; jours courts; résistant à la stèle rouge et au puceron du 
fraisier; sujet de la sous-espèce lucida du nord-ouest des États-Unis (Washington). 

PI 551459 (CFRA 48; Brandon State Park - 14; BSP - 14) - Mâle; jours courts; résistant aux pucerons, aux tétranyques à deux 
points, à la stèle rouge, à la tache et au blanc; sujet de la sous-espèce pacifica du nord-ouest des États-Unis (Oregon). 

PI 551728 (CFRA 357; Pigeon Point; CA 1367) - Hermaphrodite; jours courts; très gros fruit; très savoureux, à degré Brix 
élevé; probablement très tolérant au sel et à la sécheresse et peu exigeant en éléments nutritifs; rendement photosynthétique 
élevé; peut-être résistant au flétrissement verticillien; sujet de la sous-espèce lucida du centre de la Californie. 

PI 551735 (CFRA 368; Aulce Lake; CA 1499) - Femelle; jours courts; fruit gros et très savoureux; hâtif; assez rustique; exempt 
de toutes les maladies foliaires dans son habitat indigène; sujet du E chiloensis ssp. pacifica de l'extrême nord-ouest de l'aire 
de distribution du F chiloensis (Alaska). 

PI 612487 (CFRA 1689Y) - Femelle; jours courts; gros fruit; assez rustique; résistant à la tache pourpre et à la tache commune; 
sujet de la sous-espèce pacifica de la partie nord de la côte du Pacifique (Colombie-Britannique). 

PI 612488 (CFRA 1690z ) - Hermaphrodite; jours courts; gros fruit orange; assez rustique; sujet supérieur de la sous-espèce 
pacifica de la partie nord de la côte Pacifique (Colombie-Britannique). 

PI 612489 (CFRA 1691; HM 1) - Femelle; jours courts; très grand nombre de fruits; assez rustique; sujet de la sous-espèce lucida 
du nord-ouest des États-Unis (Oregon). 

PI 612490 - (CFRA 1692; Franklin Point; Scotts Creek; SC) - Femelle; jours courts; très gros fruit rouge; potentiel de rendement 
très élevé; probablement très tolérant au sel et à la sécheresse et peu exigeant en éléments nutritifs; sujet supérieur de la sous-
espèce pacifica du centre de la Californie. 

chiloensis — Amérique du Sud 

PI 236579 (CFRA 24; 'Round Red Chilean'; Darrow 72; D - 72) - Hermaphrodite; jours courts; gros fruit; fructification très 
hâtive; nombreuses touffes; sujet supérieur d'une race locale à fruit rouge du E chiloensis cultivée au Chili; peut contenir des 
gènes du F. x ananassa. 

P1551736  (CFRA 372; CA 1541) - Hermaphrodite; jours courts; très gros fruit rougeâtre; sujet supérieur d'une race locale à fruit 
rouge du E chiloensis cultivée au Pérou. 

PI 552091 (CFRA 796; Termas de Chillan; TDC; Jim 2) - Hermaphrodite; jours courts; fruit rouge; sujet supérieur de la forme 
patagonica indigène de la Regiôn VIII du Chili. 

E chiloensis à fruit blanc - Chile (photo de A. Lavin) 

PI 602567 (CFRA 1075; 2 MAR 1A; 2 Puerto Raid Marin Balmaceda 1A) - Hermaphrodite; jours courts; fruit rougeâtre; très 
grand nombre d'inflorescences; rendement photosynthétique élevé; probablement tolérant au sel et à la sécheresse et peu 
exigeant en éléments nutritifs; sujet de la forme patagonica indigène de la Regiôn XI du Chili. 

PI 602568 (CFRA 1100; 2 Palena 2C; 2 PAL 2C) - Femelle; jours courts; fruit rouge; teneur élevée en solides solubles, présent 
dans les forêts riches en matière organique; sujet de la forme patagonica indigène de la Regiôn X du Chili. 

PI 602570 (CFRA 1108; 2 Lago General Carrera 3B; 2 CAR 3B) - Hermaphrodite; jours courts; fruit rouge; un des fraisiers 
côtiers les plus méridionaux de la forme patagonica de la Regiôn XI du Chili. 

PI 612316 (CFRA 1088; 2 BRA 1A; 2 Mar Brava 1A) - Hermaphrodite; gros fruit blanc; teneur élevée en solides solubles; sujet 
d'une vieille race locale à fruit blanc du E chiloensis encore présente dans la Regiôn XI du Chili; fruit rouge; modérément 
rustique; très grand nombre d'inflorescences; sujet potentiellement peu exigeant en éléments nutritifs et en eau; sujet de la 
forme patagonica de la Regiôn XI du Chili. 
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PI 612318 (CFRA 1480; NAH 3) 
Hermaphrodite; short day; reddish; 
probably the largest fruited land race in 
the world; collected at Huachi Grande 
(near Ambato), Ecuador. 

Fragaria virginiana - North America 

PI 551471 (CFRA 58; Ice House - 59) 
Partial hermphrodite; cyclic flowering; 
red-fruited; representative of ssp. 
platypetala from the Sierra Nevada Mountains (California). 

PI 551527 (CFRA 110) - Partial hermaphrodite; very large fruit; representative of ssp. platypetala from the Cascade Mountains. 
PI 612320 (CFRA 1455; JP 95-9-6) - Hermaphrodite; large fruit; very long, erect peduncles; tolerant to C. acutatum, leaf scorch 

and powdery mildew; representative ssp. virginiana from the southern US (Georgia). 
PI 612323 (CFRA 1557; NC 96-35-2) - Female; large fruit; resistant to C. acutatum, leaf scorch and leaf blight; tolerant to 

powdery mildew; representative of ssp. virginiana from the southern US (Alabama). 
PI 612324 (CFRA 1580; NC 96-48-1) - Female; high productivity; erect peduncles; resistant to C. acutatum and powdery mildew; 

tolerant to leaf scorch and leaf blight; representative of ssp. virginiana from the southern US (South Carolina). 
PI 612325 (CFRA 1620; NC 96-5-3) - Partial hermaphrodite; very high productivity; erect peduncles; resistant to leaf scorch and 

powdery mildew; tolerant to leaf blight; representative of ssp. virginiana from the southern US (North Carolina). 
PI 612486 (CFRA 1408; NC 95-19-1) - Female; high productivity; high vigor; firm, deeply colored fruit; resistant to C. acutatum 

and leaf scorch; tolerant to leaf blight and powdery mildew; representative of ssp. virginiana from the southern US 
(Mississippi). 

PI 612491 (CFRA 1693; BH3; BT3; CA 1226) - Female; cyclic flowering; red fruited; probably represents the clone used by 
Bringhurst (FRA 338) to produce day-neutral cultivars; representative of ssp. glauca from the Rocky Mountains (Utah). 

PI 612492 (CFRA 1694; Eagle 14) - Partial hermaphrodite; weak, cyclic flowering; very winter hardy; resistant to mildew and 
scorch; representative of ssp. virginiana from south central Canada (Ontario). 

PI 612493 (CFRA 1695; Frederick 9) - Male; cyclic flowering; winter hardy; very vigorous; deeply colored fruit; resistant to 
mildew and scorch; representative of spp. virginiana from south central Canada (Ontario). 

PI 612494 (CFRA 1696; LH5; BH2), Female; cyclic flowering; representative of an apparent hybrid between eastern ssp. vir 
giniana and western ssp. glauca on the western edge of the Rocky Mountains (Black Hills of South Dakota). 

PI 612495 (CFRA 1697; LH 50-4) - Hermaphrodite; cyclic flowering; very vigorous; very winter hardy; representative of an 
apparent hybrid between ssp. glauca and ssp. virginiana on the western edge of the Rocky Mountains (Lewis and Clark 
National Forest, Montana). 

PI 612496 (CFRA 1698; N 8688; RH 43) - Partial hermaphrodite; cyclic flowering; resistant to black root rot; representative 
of ssp. glauca from the upper northwestern part of F. vitginiana's range (Alaska). 

PI 612497 (CFRA 1699; Montreal River 10) - Hermaphrodite; short day; unusually large fruit; resistant to mildew and scorch; 
representative of ssp. virginiana from south, central Canada (Ontario). 

PI 612498 (CFRA 1700; MS 31-19; RH 23) - Partial hermaphrodite; cyclic flowering; large fruit; very winter hardy; resistant to 
black root rot, scorch and spot; representative of ssp. virginiana from the upper Midwest (Minnesota). 

PI 612499 (CFFtA 1701; MS 05-06; RH 30) - Partial hermaphrodite; cyclic flowering; vigorous; deeply colored fruit; very 
aromatic; very winter hardy; resistant to black root rot, scorch and spot; representative of ssp. virginiana from the upper 
Midwest (Minnesota). 

PI 612500 (CFRA 1702; N 8418; RH45) - Partial hermaphrodite; weak cyclic flowering; very winter hardy; resistant to black root 
rot, scorch and spot; representative of ssp. glauca from southwestern  Canada (Alberta). 

PI 612501 (CFRA 1703; LH 30-4) - Hermaphrodite; cyclic flowering; large fruited; heat tolerant; representative of ssp. glauca 
from the central Rocky Mountains (Montana). 

PI 612569 (CFRA 1414; NC 95-21-1) - Female; high productivity; tolerant to C. acutatum; resistant to leaf scorch, leaf blight and 
powdery mildew; representative of ssp. virginiana from southem US (Mississippi). 

PI 612570 (CFRA 1435; JP 95-1) - Partial hermaphrodite; resistant to C. acutatum; representative of ssp. vitginiana from the 
southern US (Florida). 

y Also listed as CFRA 0688 in the Canadian Clonal Genebank in Harrow, Ontario 
z Also listed as CFRA 1267 in the Canadian Clonal Genebank in Harrow, Ontario 
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PI 612318 (CFRA 1480; NAH 3) - 
Hermaphrodite; jours courts; fruit 
rougeâtre; probablement la race locale 
possédant les plus gros fruits au monde, 
prélevé à Huachi Grande, près 

d'Ambato, 	en Équateur. 

Fragaria virginiana — Amérique du Nord 

PI 551471 (CFRA 58; Ice House - 59) - 
Cultivar du E chiloensis en Equateur (photos de C. Heider ) 

Partiellement hermaphrodite; floraison 
cyclique, fruit rouge; sujet de la sous-espèce platypetala des montagnes de la Sierra Nevada (Californie). 

P1 551527 (CFRA 110) - Partiellement hermaphrodite; très gros fruit; sujet de la sous-espèce platypetala des monts Cascades 
(Oregon). 

P1 612320 (CFRA 1455; JP 95-9-6) - Hermaphrodite; gros fruit; pédoncule dressé très long; tolérant au C. acutatum, à la tache 
pourpre et au blanc; sujet de la sous-espèce vitginiana du sud des États-Unis (Georgie). 

PI 612323 (CFRA 1557; NC 96-35-2) - Femelle; gros fruit; résistant au C. acutatum, à la tache pourpre et à la brûlure des feuilles; 
tolérant au blanc; sujet de la sous-espèce virginiana du sud des États-Unis (Alabama). 

PI 612324 (CFRA 1580; NC 96-48- 1) - Femelle, productivité élevée; pédoncules dressés; résistant au C. acutatum et au blanc; 
tolérant à la tache pourpre et à la brûlure des feuilles; sujet de la sous-espèce virginiana du sud des États-Unis (Caroline du 
Sud). 

PI 612325 (CFRA 1620; NC 96-5-3) - Partiellement hermaphrodite; productivité très élevée; pédoncules dressés; résistant à la 
tache pourpre et au blanc; tolérant à la brûlure des feuilles; sujet de la sous-espèce virginiana du sud des États-Unis (Caroline 
du Nord). 

PI 612486 (CFRA 1408; NC 95-19-1) - Femelle; productivité élevée; très vigoureux; fruit ferme, à couleur foncée; résistant au 
C. acutatum et à la tache pourpre; tolérant à la brûlure des feuilles et au blanc; sujet de la sous-espèce virginiana du sud des 
États-Unis (Mississippi). 

PI 612491 (CFRA 1693; BH3; BT3; CA 1226] - Femelle; floraison cyclique; fruit rouge; appartient probablement au clone utilisé 
par Bringhurst (FRA 338) pour produire des cultivars indifférents quant à la longueur du jour; sujet de la sous-espèce glauca 
des Rocheuses (Utah). 

PI 61 2492  (CFRA 1694; Eagle 14) - Partiellement hermaphrodite; floraison cyclique faible; très rustique; résistant au blanc et à 
la tache pourpre; sujet de la sous-espèce virginiana du centre-sud du Canada (Ontario). 

PI 612493 (CFRA 1695; Frederick 9) - Mâle; floraison cyclique; rustique;très vigoureux; fruit très coloré; résistant au blanc et à 
la tache pourpre; sujet de la sous-espèce virginiana du centre—sud du Canada (Ontario). 

P1 612494 (CFRA 1696; LH5; BH2) - Femelle; floraison cyclique; sujet apparemment issu d'un hybride entre la sous-espèce de 
l'est virginiana et la sous-espèce de l'ouest glauca, de la bordure est des Rocheuses (Black Hills du Dakota du Sud). 

PI 612495 (CFRA 1697; LH 50-4) - Hermaphrodite; floraison cyclique; très vigoureux; très rustique; sujet apparemment issu d'un 
hybride entre la sous-espèce glauca et la sous-espèce virginiana, de la bordure est des Rocheuses (Lewis and Clark National 
Forest, Montana). 

P1 612496 (CFRA 1698; N 8688; RH 43) - Partiellement hermaphrodite; floraison cyclique; résistant à la pourriture noire des 
racines; sujet de la sous-espèce glauca de l'extrême nord-ouest de l'aire du F. virginiana. (Alaska). 

PI 612497 (CFRA 1699; Montreal River 10) - Hermaphrodite; jours courts; fruit exceptionnellement gros; résistant au blanc et 
à la tache pourpre; sujet de la sous-espèce virginiana du centre-sud du Canada (Ontario). 

PI 612498 (CFRA 1700; MS 31-19; RH 23) - Partiellement hermaphrodite; floraison cyclique; gros fruit; très rustique; résistant 
à la pourriture noire des racines, à la tache pourpre et à la tache commune; sujet de la sous-espèce virginiana du nord du 
Midwest (Minnesota). 

PI 612499 (CFRA 1701; MS 05-06; RH 30) - Partiellement hermaphrodite; floraison cyclique; vigoureux; fruit à coloration 
foncée; très aromatique; très rustique; résistant à la pourriture noire des racines, à la tache pourpre et à la tache commune; sujet 
de la sous-espèce virginiana du nord du Midwest (Minnesota). 

PI 612500 (CFRA 1702; N 8418; RH45) - Partiellement hermaphrodite; floraison cyclique faible; très rustique; résistant à la 
pourriture noire des racines, à la tache pourpre et à la tache commune; sujet de la sous-espèce glauca du sud-ouest du 
Canada (Alberta). 

P1 612501 (CFRA 1703; LH 30-4) - Hermaphrodite; floraison cyclique; gros fruit; thermotolérant; sujet de la sous-espèce glauca 
du centre des Rocheuses (Montana). 

P1612569  (CFRA 1414; NC 95-21-1) - Femelle; très productif; tolérant au C. acutatum; résistant à la tache pourpre, à la brûlure 
des feuilles et au blanc; sujet de la sous-espèce virginiana du sud des États-Unis (Mississippi). 

P1 612570 (CFRA 1435; JP 95-1) - Partiellement hermaphrodite; résistant au C. acutatum; sujet de la sous-espèce virginiana du 
sud des États-Unis (Floride). 

y Inscrit également sous la désignation CFRA 0688 dans la Banque canadienne de clones située à Harrow, en Ontario 
z Inscrit également sous la désignation CFRA 1267 dans la Banque canadienne de clones située à Harrow, en Ontario 

55 



5. REFERENCES / RÉFÉRENCES 

Arulsekar, S. 1979. Verticillium wilt resistance in the cultivated strawberries and preliminary studies on isozyme genetics in 
Fragaria. Ph.D. Thesis. Univ. Calif., Davis, Calif. 

Bors, B. and J. A. Sullivan. 1998. Interspecific crossability of nine diploid Fragaria species. HortScience 32: 439. Bringhurst, 
R. S. and Y. D. A. Senanayake. 1966. The evolutionary significance of natural Fragaria chiloensis x E vesca hybrids resulting 

from unreduced gametes. Amer. J. Bot. 53: 1000-1006. 
Bringhurst, R. S. and V. Voth. 1960. Larger strawberries through plant breeding. Cal. Agric. 14: 8. 
Bringhurst, R. S., S. Wilhelm and V. Voth. 1966. Verticilium wilt resistance in natural populations , of Fragaria chiloensis in 

California. Phytopath. 51: 786-794. 
Bringhurst, R. S and V. Voth. 1984. Breeding octoploid strawberries. Iowa State J. Res. 58: 371-381. 
Cameron, J. S. and C. A. Hartley. 1990. Gas exchange characteristics of Fragaria chiloensis genotypes. 

HortScience 25: 327-329. 
Cameron, J. S., T. M. Sjulin, C. H. Shanks and C. E. Mufloz. 1991. Collection of Fragaria chiloensis in central and southern 

Chile. In: A. Dale and J. Luby (eds.) The Strawberry into the 21st Century. Timber Press, Inc. Portland, Oregon. 
Cameron, J.S., T.M. Sjulin, J.R. Ballington, C.H. Shanks, C. Mutioz and A. Lavin. 1993. Exploration, collection and evaluation 

of Chilean Fragaria: Summary of 1990 and 1992 expeditions. Acta Hort. 348: 65-74. 
Catling, P. M. 1995. Fragaria multicipita, reduced to the rank of forma. Rhodora 97: 245-254. 
Catling, P. M. and S. Porebski. 1998. An ecoregional analysis of morphological variation in British Columbia coastal 
strawberries 

(Fragaria) for germplasm protection. Can. J. Bot. 78: 117-124. 
Crock, J. E., C. H. Shanks, and B. H. Barritt. 1982. Resistance in Fragaria chiloensis and E x ananassa to the aphids 

Chaetosiphon fragaefolli and C. thomasi. HortScience 17: 959-960. 
Dale, A. and T. M. Sjulin. 1990. Few cytoplasms contribute to North American strawbeny cultivars. 

HortScience 25: 1341-1342. 
Dale, A., H. A. Daubeny, M. Luffinan , and J. A. Sullivan. 1992. Development of Fragaria germplasm in Canada. 

Acta Hort. 348: 75-80. 
Dale, A. 1994. Wild, wild strawberries. Agri-food research in Ontario, March, 8-13. 
Darrow, G. M. and D. H. Scott. 1947. Breeding for cold hardiness of strawbeny flowers. Proc. Am. Soc. 

Hort. Sci. 50: 239-242. 
Darrow, G. M. 1957. Exploration in South America for strawberries and other small fruits. Fruit Var. J. 12: 5-7. 
Dan-ow, G. M. 1966. The Strawberry. History, Breeding and Physiology. Holt, Rinehart and Winston, New York. 
Dom, R. D. 1984. Vascular plants of Montana. Mountain West Publishers, Cheyenne, Wyoming. 
Doss, R. P., C. H. Shanks, J. D. Chamberlain and J. K. L. Garth. 1987. Role of leaf hairs in resistance of a clone of beach 

strawben-y, Fragaria chiloensis,  ta  feeding by adult black vine weevil, Otiorhynchus sulcatus F. (Coleoptera: curculionidae). 
Envir. Ent. 16: 764-768. 

Finn, C., J. Hancock and C. Heider. 1998. Notes on the strawberry of Ecuador: Ancient land races, the community of farmers 
and modern production. HortScience 33: 583-587. 

Gooding, H. J. 1972. Studies on field resistance of strawberry varieties to Phytophthora fragariae. Euphytica 21: 63-70. 
Gooding, H. J., R.J. McNicol and D. MacInture. 1981. Methods of screening strawberdes for resistance to Sphaerotheca 

macularis (Wall ex Frier) and Phytophthora cactorum (Leb. and Cohn).  J: Hart. Soc. 56: 239-245. 	- 
Hancock, J. F. and R. S. Bringhurst. 1978. Inter-population differentiation and adaptation in the perennial, diploid species 

Fragaria vesca L. Amer. J. Bot. 65: 795-803. 
Hancock, J. F. and R. S. Bringhurst. 1979a. Hermaproditism in predominately dioecious populations of Fragaria chiloensis 
(L.) Dudi. Bull. Torrey Bot. Club 106: 229-231. 
Hancock, J. F. and R. S. Bringhurst. 1979b. Ecological differentiation in perennial, octoploid species of Fragaria. 

Amer. J. Bot. 66: 367-375. 
Hancock, J. F. and R. S. Bringhurst. 1980. Sexual dimorphism in the strawberry Fragaria chiloensis. Evolution 34: 762-768. 
Hancock, J. F. and R. S. Bringhurst. 1988. Yield component interactions in wild populations of California Fragaria. 

HortScience 23: 889-890. 
Hancock, J. F., J. A. Flore and G. J. Galletta. 1989. Gas exchange properties of strawberry species and their hybrids. 

Scientia  Hart. 40: 139-144. 
Hancock, J. F., J. L. Maas, C. H. Shanlcs, P. J. Breen and J. J. Luby. 1990. Strawberries (Fragaria ssp.), p. 489-546. 

In: J. N. Moore and J. R. Ballington (eds.). Genetic Resources in Temperate Fruit and Nut Crops. Acta Hart. 290. 
Hancock, J. F., A. Dale and J. J. Luby. 1993. Should we reconstitute the strawberry? Acta Hart. 348: 86-93. 
Hancock, J. F. and J. J. Luby. 1995. Adaptive zones and ancestry of the most important North American strawberry cultivars. 

Fruit Var. J. 49: 85-89. 
Hancock, J. F., M. Sakin, J. J. Luby, A. Dale, and R. L. Darnell. 1995. Germplasm resources in octoploid strawberries : 

Potential sources of genes to increase yield in northern climates, p. 87-94. Proc. IV North American Strawberry Conf., Univ. 
of Florida, Gainesville. 

Hancock, J. F., A. Lavin and J. B. Retamales. 1998. Our southern strawbeny heritage: Fragaria chiloensis of Chile. 
HortScience 34: 814-816. 

Hancock, J. F. 1999. Strawberries. CABI Publishing, Wallingford, Oxon, UK. 
Hancock, J. F., P. W. Callow, A. Dale, J. J. Luby, C. E. Finn, S. C. Hokanson and K. Hummer. 2001a. From the Andes to the 

56 

■■■ 



Rockies: Native strawberry collection and utilization. HortScience 36: 211-225. 
Hancock, J. F., C. A. Finn, S. C. Hokanson, J. J. Luby, B. L. Goulart, K. Demchak, P. W. Callow, S. Serce, A. M. C. Schilder 

and K. E. Hummer. 2001b. A multistate comparison of native octoploid strawberries from North and South America. 
J. Amer. Soc. Hort. Sci. 126: 579-586. 

Hancock, J. F., P. W. Callow, S. Serce and P. Q. Son. 2002a. Variation in the horticultural characteristics of native Fragaria 
vitginiana and E chiloensis from North and South America . HortScience 128: 201-208. 

Hancock, J. F., J. J. Luby, A. Dale, P. W. Callow, S. Scree and A. El-Shiek. 2002b. Utilizing wild Fragaria virginiana in 
strawberry cultivar improvement: Inheritance of photoperiod sensitivity, fruit size, gender, female fertility and disease 
resistance. Euphytica 126: 177-184. 

Harland, S. C. and E. King. 1957. Inheritance of mildew resistance in Fragaria with special reference to cytoplasmic effects. 
Heredity 11: 257. 

Harrison, R. E., J. J. Luby, G. R. Fumier, J. F. Hancock and D. Cooley. 1996. Variation for crown rot and powdery mildew 
susceptibility in wild strawberry from North America. Eucarpia Fruit Breeding Genet. Symp. Oxford. 

Harrison, R. E., J. J. Luby, G. R. Fumier and J. F. Hancock. 1997. Morphological and molecular variation among populations 
of octoploid Fragaria virginiana and E chiloensis (Rosaceae) from North America. Amer. J. Bot. 84: 612-620. 

Hildreth, A. C. and L. Powers. 1941. The Rocky Mountain strawberry as a source of hardiness. Proc. Amer. Soc. 
Hort. Sci. 38: 410-412. 

Hokanson, K., R. E. Harrison, J. J. Luby and J. F. Hancock. 1993. Morphological variation in Fragaria virginiana from the 
Rocky Mountains. Acta Hort. 348: 94-101. 

Jensen, R. J. and J. F. Hancock. 1981. Multivariate relationships among California strawberries. Bull. Torrey Bot. 
Club 109: 136-147. 

Lavin, A. 1997. Caracterizaciôn botânica, fisilôgica y agronômica de ecotipos Chilenos de Fragaria chiloensis (L.) Duch., 
Recolectados en las X y XI regiones de Chile. Informe Final, Proyecto Fondecyt 1940083 (1996). 

Lavin, A. and M. Maureira. 2000. La frutilla chilena de fruto blanco. Cauquenes, Chile. Instituto de Investigaciones 
Agropecuarias. Boletin INIA No. 39. 

Luby, J. J., J. F. Hancock and J. S. Cameron. 1991. Expansion of the strawberry germplasm base in North America, p. 66-75. 
In: A. Dale and J. Luby (eds.). The Strawberry into the 21st Century. Timber Press, Portland, Oregon. 

Luby, J. J., J. F. Hancock and J. R. Ballington. 1992. Collection of native strawberry (Fragaria ssp.) germplasm in the Pacific 
Northwest and Northern Rocicy Mountains of the USA. HortScience 27: 12-17. 

Luby, J  J. and M. Stahler, 1993. Collection and evaluation of Fragaria virginiana in North America. Acta Hort. 345: 49-54. 
Luby, J. J., R. E. Harrison, G. Fumier and J. F. Hancock. 1995. Germplasm resources for strawberries: Morphological traits, 

p. 95-102. In: M. P. Pritts, C. K. Chandler and T. E. Crocker (eds.). Proc. IV North American Strawberry Conf., Univ. of 
Florida, Gainesville. 

Luffman, M. and P. J. MacDonald. 1993. Fragaria germplasm at the Canadian Clonal Genebank. Acta Hort. 348: 102-108. 
Maas, J. L., G. J.Galletta and A. D. Draper. 1989. Resistance in strawberry to races of Phytophthora fragariae and to isolates 

of Verticillium from North America. Acta Hort. 265: 521-526. 
Maas, J. L., C. Gouin-Behe, J. S. Hartung and S. C. Hokanson. 1999. Putative sources in strawberry to bacterial angular 

leafspot. HortScience 35: 128-131. 
Miller, P. W. and G. F. Waldo. 1959. The virus tolerance of Fragaria chiloensis compared with the Marshall variety. Plant Dis. 

Rep. 43: 1120-1131. 
Moon, J. W., D. A. Bailey, E. Fallahi, R. G. Jensen and G. Zhu. 1990. Effect of nitrogen application on growth and 

photosynthetic nitrogen use efficiency in two ecotypes of wild strawberry, Fragaria chiloensis. Physiol. Plant. 80: 612-618. 
Pepin, H. S. and H. A. Daubeny. 1966. Reaction of strawberry cultivars and clones of Fragaria chiloensis to six races of 

Phytophthora fragariae. Phytopath. 56: 361-362 , 
Porebski, S. and P. M. Catling. 1998. A morphometric evaluation of the subspecies of Fragaria chiloensis Can. J. 

Bot. 76: 290-297. 
Potter, J. W. and A. Dale. 1994. Wild and cultivated strawberries can tolerate or resist root - lesion nematode. 

HortScience 29: 1074-1077. 
Powers, L. 1945. Strawberry breeding studies involving crosses between the cultivated varieties (Fragaria x ananassa) and the 

native Rocky Mountain strawberry (F. ovalis). J. Agric. Res. 70: 95-122. 
Powers, L. 1954. Inheritance of period of blooming in progenies of strawberries. Proc. Amer. Soc. Hor. Sci. 64: 293-298. 
Sakin, M., J. F. Hancock and J. J. Luby. 1997. Identifying new sources of genes that determine cyclic flowering of Fragaria 

virginiana ssp. glauca Staudt. J. Amer. Soc. Hort. Sci. 122: 205-210. 
Sangiacomo, M. A., and J. A. Sullivan. 1994. Introgression of wild species into the cultivated strawberry using synthetic 

octoploids. Theo. Appl. Genetics 88: 349-354. 
Scoggan, H. J. 1978. The flora of Canada. National Museum of Canada, Ottawa. 
Scott, D. H. 1959. Size, firmness and time of ripening of fruit of seedlings of Fragaria virginiana Duch. crossed with 

cultivated strawberry varieties. Proc. Amer. Soc. Hort. Sci. 74: 388-393. 
Scott, D. H., R. J. Knight, G. F. Waldo. 1962. Blossom sterility of strawberry seedlings. J. Heredity 53: 187-191. 
Scott, D.H., A.D. Draper and L.W. Greenley. 1972. Interspecific hybridization in octoploid strawberries. 

HortScience 7: 382-384. 
Serçe, S. and J. F. Hancock. 2002. Screening of strawberry germplasm for resistance to the two-spotted spider mite. 

HortScience 37: 593-594. 
Serçe, S., P. W. Callow, H. Ho and J.F. Hancock. 2002. High temperature effects on CO2  assimilation rate in genotypes of 

57 



Fragaria  X  ananassa, F chiloensis and E virginiana. J. Amer. Pom. Soc. 56: 57-62. 
Shanks, C. H., Jr. and-B. H. Barritt. 1974. Fragaria chiloensis clones resistant to the strawberry aphid. HortScience 9: 202-203. 
Shanks, C.H., Jr. and B. H. Barritt. 1984. Resistance of Fragaria chiloensis clones to the two-spotted spider mite. 

HortScience 19: 640-641. 
Shanks, C.H., Jr, D. L. Chase and J. D. Chamberlain. 1984. Resistance of clones of wild strawberry, Fragaria chiloensis, to 
adult 

Otiorhynchus sukatus and O. ovatus (Coleoptera: Curculionidae). Envir. Ent. 13: 1042-1045. 
Shanks, C. H., Jr. and R. P. Doss. 1986. Black vine weevil (Coleoptera: Curculionidae) feeding and oviposition on leaves of 

weevil-resistant and -susceptible strawberry clones preented in various quantities. Envir. Ent. 15: 1074-1077. 
Shanks, C. H., Jr. and P. P. Moore. 1995. Resistance to two-spotted spider mite and the strawberry aphid in Fragaria chiloensis, 

virginiana and E x ananassa clones. HortScience 30: 596-599. 
Sjulin, T. M. and A. Dale. 1987. Genetic diversity of North American strawberry cultivars. J. Amer. Soc. Hort. 

Sci. 112: 375-385. 
Stahler, M. M., J. J. Luby and P. D. Ascher, 1990. Comparative yield of female and hermaphroditic Fragaria virginiana 

germplasm collected in Minnesota and Wisconsin. In: A. Dale and J.J. Luby (eds.). The Strawberry into the 21st Century. 
Timber Press, Portland, Oregon. 

Stahler, M. M., P. D. Ascher, J. J. Luby and A. P. Roelfs. 1995. Sexual composition of populations of Fragaria virginiana 
(Rosaceae) collected from Minnesota and western Wisconsin. Can. J. Bot. 73: 1457-1463. 

Staudt, G. 1962.  Taxonomie  studies in the genus Fragaria. Typification of Fragaria species lcnown at the time of Linnaeus. 
Can. J. Bot. 40: 869-886. 

Staudt, G. 1968. The genetics and evolution of heterosis in the genus Fragaria 3. Research with hexaploid and octoploid kinds 
(in German). Zeit. Planz, 59: 83-102. 

Staudt, G. 1989. The species of Fragaria, the taxonomy and geographical distribution. Acta Hort. 265: 23-33. 
Staudt, G. 1999. Systematics and geographic distribution of the American strawbeny species:  Taxonomie  studies in the genus 

Fragaria (Rosaceae: Potentilleae). Univ. of California Publications in Botany, Vol. 81. 
van Adrichem, M. C. J. and W. R. Orchard. 1958. Verticillium wilt resistance in the progenies of Fragaria chiloensis from 
Chile. 

Plant Dis. Rep. 42: 1391-1393. 
Varney, E. H., J. N. Moore and D. H. Scott. 1959. Field resistance of various strawberry varieties and selections to Verticillium. 

Plant Dis. Rep. 43: 567-569. 
Welsh, S. L., N. D. Atwood, S. Goodrich and L. C. Higgins. 1987. A Utah Flora. Great Basin Naturalist Memoirs, No. 9. 

Brigham Young Univ., Provo, Utah. 
Wilhelm, S. and J. E. Sagen. 1974. A history of the strawberry from ancient gardens to modern markets. Division of 
Agricultural 

Sciences, Univ. of California, Berkeley. 
Wright, F. and H. G. Hughes. 1993. Hydroponic screening of strawberry for salt tolerance: Correlation with in vitro 
evaluations. 

Acta Hort. 348: 384-388. 
Zhang, B. and D. D. Archbold. 1993a, Water relations of a Fragaria chiloensis and E virginiana selection during and after 
severe 

_ water stress. J. Amer. Soc. Hort. Sci. 118: 274-279.- 	 _ 	 - 
Zhang, B. and D. D. Archbold. 1993b. Solute accumulation in leaves of a Fragaria chiloensis and a E virginiana selection 

responds to water deficit stress. J. Amer. Soc. Hort. Sci. 118: 280-285. 

58 





FRAGARIA GERMPLASM AT NORTH AMERICAN 	 Chapter 4 
GENEBANKS 

- Margie Luffman 1  and Kim E. Hummer 2  

1  Canadian  Clonai Genebank Agriculture and Agri-Food Canada, Greenhouse and Processing Crops Research Centre, 
2585 County Road 20, Harrow, ON, Canada, NOR 1GO, luffinannt@agrgc.ca  

2  USDA ARS National Clonai Germplasm Repository, 33447 Peoria Road, Corvallis, OR, 97333-2521, USA, 
khummer@ars-grin.gov  

1. INTRODUCTION 
2. PROGRAM AND MANDATE 
3. IMPORTANCE OF GENETIC DIVERSITY 
4. FRAGARIA GERMPLASM 

4.1. Canadian Fragaria Germplasm Collection 
4.2. Fragaria Collection of the United States 

5. FACILITIES 
6. DISTRIBUTION 
7. CONCLUSION 
8. REFERENCES 

1. INTRODUCTION 

There are two major genebanks in North America that preserve Fragaria genetic resources. One is located in Harrow, Ontario, 
Canada, while the other is in Corvallis, Oregon, United States. Both are under the auspices of the federal government organizations 
in their respective countries. The Canadian Clonal Genebank (CCG) is under the jurisdiction of Agriculture and Agri-Food Canada 
(AAFC) while the National Clonai Germplasm Respository (NCGR) is part of the United States Department of Agriculture 
(USDA), Agricultural Research Service (ARS), National Plant Germplasm System (NPGS). 

2. PROGRAM AND MANDATE 

Canada 
Plant Gene Resources of Canada was created in 1970 to serve as the national crop genetic resource system for Canada. Because 
the Canadian government recognized that the worldwide genepools of crop plants and their wild relatives were being increasingly 
and seriously eroded, it acted to protect and preserve the vast genetic diversity for future generations. In 1989, the CCG was 
officially established at the existing Smithfield Experimental- Farm in Trenton, Ontario.- In 1996, Smithfield - closed as a result of 
program review and consolidation, and the Clonal Genebank was transferred to Harrow, Ontario. The mandate of the CCG is to 
protect and preserve the genetic diversity of Canadian fruit crop plants and their wild relatives. To do this, plant genetic resources 
are acquired, maintained, evaluated and documented in order to provide the fundamental genetic building blocks for crop variety 
development and plant genetic studies nationally and internationally. The genera maintained include: Asimina, Fragaria, Malus, 
Primus, Pyrus, Ribes, Rubus, Sambucus, and Vaccinium. 

United States 
The United States national plant germplasm system (NPGS) is a network of cooperating institutions, agencies, and research units 
in the federal, state, and private sectors (Shands et al., 1989). The U.S. Congressional Agricultural Marketing Act of 1946 
authorized working collections to be established at four federal regional plant introduction stations (RPIS) and at Fort Collins, 
Colorado. Subsequently congressional funding was increased to establish ten NCGRs, to preserve clonally or vegetatively 
propagated crops. The NCGR-Corvallis was established in 1981 to preserve Coryhts, Fragaria, Humulus, Mentha, Pyrus, Ribes, 
Rubus, Vaccinium, and other specialty crops. 
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1. INTRODUCTION 

En Amérique du Nord, le matériel génétique du genre Fragaria est conservé dans deux grandes banques de gènes, dont l'une est 
située à Harrow (Ontario), au Canada, et l'autre, à Corvallis (Oregon), aux États-Unis. Ces deux banques relèvent du 
gouvernement fédéral de leurs pays respectifs. La Banque canadienne de clones (BCC) relève d'Agriculture et Agroalimentaire 
Canada (AAC), tandis que le National Clonal Germplasm Repository (NCGR) fait partie du National Plant Germplasm System 
(NPGS) de l'Agricultural Research Service (ARS) du département de l'Agriculture des États-Unis (USDA) 

2. PROGRAMME ET MANDAT 

Canada 
L'organisme Ressources phytogénétiques Canada (RPC) a été créé en 1970 comme réseau national pour le matériel génétique des 
plantes cultivées. Le gouvernement canadien a reconnu que l'érosion du patrimoine génétique des plantes cultivées et des espèces 
sauvages apparentées est de plus en plus importante et préoccupante à la grandeur de la planète. Il a donc pris des mesures pour 
protéger et préserver pour les générations futures la vaste diversité génétique du matériel végétal. En 1989, la Banque canadienne 
de clones était officiellement établie à la Ferme expérimentale de Smithfield, située à Trenton, en Ontario. En 1996, suite à 
l'examen et au regroupement des programmes, le centre de Smithfield fermait ses fortes, et la banque de gènes était transférée à 
Harrow (Ontario). La Banque canadienne de clones a pour mandat de protéger et de préserver la diversité génétique des cultures 
fruitières canadiennes et des espèces sauvages apparentées. Pour y parvenir, elle acquiert, maintient, évalue recherche, répertorie 
et distribue des ressources génétiques végétales dans le but de fournir les éléments génétiques fondamentaux nécessaires à la mise 
au point de cultivars et aux études sur la génétique des végétaux à l'échelle nationale et internationale. Parmi les genres maintenus, 
on trouve Asimina, Fragaria, Malus, Prunus, Pyrus, Ribes, Rubus, Sambucus et Vaccinium. 

États-Unis 
Le National Plant Germplasm System (NPGS) des États-Unis est un réseau d'établissements, d'organismes et de centres de 
recherches coopérants du gouvernement fédéral, des gouvernements d'État et du secteur privé (Shands et al., 1989). Avec 
l'Agricultural Marketing Act of 1946, le Congrès américain a autorisé l'établissement de collections de travail dans quatre stations 
régionales d'importation de végétaux (RPIS) et à Fort Collins (Colorado). Par la suite, le Congrès a accru son aide financière afin 
de permettre l'établissement de dix dépôts de clones (NCGR) pour préserver les cultures multipliées par voie clonale ou 
végétative : le NCGR de Corvallis a été établi en 1981 pour le matériel génétique des genres Corylus, Fragaria, Humulus, Mentha, 
Pyrus, Ribes, Rubus et Vaccinitun et pour d'autres genres de cultures spéciales. 
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• 
3. IMPORTANCE OF GENETIC DIVERSITY 

Modern intensive agriculture supports monoculture and benefits from genetic uniformity. In the past, farmers relied on several 
different varieties or cultivars to produce a crop. However, in more recent times monoculture cropping has been encouraged; this 
places greater emphasis on uniform quality and maximum yields to feed ah ever-growing population (FAO, 1998; Velle, 1992). 
The resulting genetic uniformity greatly increases the potential for crop vulnerability to new pests. 
In any agricultural system, -  the nature and genetic structure of crop varieties interact closely with climat,  markets, new technology, 
pest outbreaks and other elements. When one of these factors changes, the crops that are grown must change to keep pace. Genetic 
diversity gives plant breeders  the  sustained ability to develop new cultivars that can overcome the challenges presented. 
Traditionally breeders have been able.  to return to areas where native plants thrive to find the genetic diversity required for 
incorporation into their breeding programs. However, widespread practices such as urbanization, water control projects, modern 
farming practices, overgrazing and deforestation are quickly destroying these genepools of plant material. Older heritage varieties 
once grown widely have been replaced by a very few high yielding ones. Many heritage varieties, which could have served as a 
potential source of genetic diversity are now extinct. 
The germplasm stored at both the Canadian and American genebanks constitutes a reservoir of genes and genetic combinations 
that plant breeders and researchers can use as a source of new traits to respond to environmental changes (e.g. drought, global 
warming) and new biological challenges from continually adapting organisms such as weed, insect and disease pests. 

4. FRAGARIA GERMPLASM 

North American strawberry cultivars have a very nanow germplasm base (Sjulin and Dale, 1987; Dale and Sjulin, 1990; Luby et 
al., 1992; Hancock and Luby, 1993a,b). Hence, germplasm from wild plants needs to be introduced into breeding programs to 
broaden the genetic base. 
The main North American indigenous strawberry species are E chiloensis (L.) Mill., E virginiana Mill and E vesca L. The widely 
cultivated dessert strawberry, Fragaria x ananassa Duchesne, was hybridized from Fragaria chiloensis and Fragaria 

chiloensis is the Pacific coast octoploid species while E virginiana, another octoploid, is widespread over much of North 
America. Some authors (Calder and Taylor, 1968; Hulten, 1968; Hitchcock and Cronquist, 1973) have suggested that E chiloensis 
is the only Fragaria species occurring along much of the Pacific coast. Botanists who have studied Fragaria in more depth have 
suggested a slightly more complex situation. Staudt (1989) speculated that E chiloensis and E virginiana ssp. glauca hybridized 
and introgressed in the Fraser River valley;  lie  also reported hybrid populations in the region from Vancouver Island south to Fort 
Bragg, California. Luby et al. (1992) also reported hybrid populations involving the same two putative parents. 

4.1. Canadian Fragaria Gerniplasm Collection 

In 1984 and 1985, workers at the University of British Columbia collected native Fragaria along the coast of British Columbia 
and the associated Queen Charlotte Islands (Luffinan and Macdonald, 1993). Under the direction of R. L. Taylor and S. M. 
Peterson (University of British Columbia, 6804 Southwest Marine Drive, Vancouver, British Columbia, Canada, V6T 1Z4) plants 
were collected from 192 sites. The CCG has germplasm from 123 of these sites. These have been assessed for species and 
subspecies (where possible) designation. Most fall in the Fragaria chiloensis ssp. pacifica category but a large proportion fit 
Staudt's postulation and has been categorized as E x ananassa ssp. cuneifolia (Table 1). These appear to be a natural introgression 
of F. chiloensis ssp. pacifica with E virginiana ssp. glauca. - 

As an additional measure to preserve the genetic diversity of these sites, controlled pollinations were conducted in protected 
culture to obtain seed. Pollen was collected from all staminate flowers in a site and the resulting mix was transferred to all plants 
from that same site. In cases where only female flowers were produced, pollen from a neighbouring site was used for pollination. 
Seed collected from each plant has been catalogued and stored individually and is available from 117 of the 123 examined sites. 
Plant collections of native E virginiana from Ontario and Nova Scotia have also been made and these are maintained at the CCG. 
Table 1 presents a break down of all the Fragaria accessions (total: 1782) held at the CCG. The named cultivars (F. x ananassa) 
are primarily Canadian. These cultivars were developed by breeders at AAFC Centres or university programs in Nova Scotia, 
Quebec, Ontario and British Columbia. 
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3. IMPORTANCE DE LA DIVERSITÉ GÉNÉTIQUE 

L'agriculture intensive moderne favorise la monoculture et tire profit de l'uniformité génétique. Par le passé, les agriculteurs 
disposaient de plusieurs variétés ou cultivars pour produire une culture. Plus récemment, on -a encouragé la monoculture et 
davantage mis l'accent sur l'uniformité de la qualité et le rendement maximal, pour pouvoir nourrir une population sans cesse 
croissante (FAO, 1998; Velle, 1992). L'uniformité génétique ainsi obtenue augmente considérablement le risque que les cultures 
deviennent vulnérables à de nouveaux organismes nuisibles. 
Dans tout système agricole, la nature et la structure génétique des variétés végétales sont étroitement liées au climat, aux marchés, 
aux nouvelles technologies, aux infestations d'organismes nuisibles et à d'autres facteurs. Lorsque l'un de ces facteurs est modifié, 
les végétaux cultivés doivent évoluer pour se maintenir. La diversité génétique procure aux sélectionneurs la capacité permanente 
de mettre au point de nouveaux cultivars leur permettant de relever les défis actuels. Traditionnellement, les sélectionneurs ont pu 
retourner dans les régions où les plantes prospèrent à l'état indigène, pour trouver la diversité génétique dont ils ont besoin pour 
leurs programmes de sélection. Toutefois, on assiste à une disparition rapide du patrimoine génétique des espèces cultivées due à 
des pratiques répandues, comme l'urbanisation, les projets de régularisation des eaux, les pratiques culturales modernes, le 
surpâturage et la déforestation. Des cultivars anciens, cultivés autrefois sur une grande échelle, ont été rejetés en faveur d'un très 
petit nombre de cultivars à rendement supérieur. Un grand nombre de ces variétés anciennes, qui auraient pu servir comme sources 
de diversité génétique, sont maintenant disparues. 
Le matériel génétique entreposé dans les banques de gènes du Canada et des États-Unis constitue un réservoir de gènes et de 
combinaisons génétiques que les sélectionneurs et les chercheurs peuvent utiliser comme source de caractères nouveaux pour 
adapter les cultures aux changements environnementaux (p. ex. sécheresse, réchauffement global) et aux nouveaux défis 
biologiques que présentent les organismes en évolution constante que sont les mauvaises herbes, les insectes et les organismes 
pathogènes. 

4. MATÉRIEL GÉNÉTIQUE DU GENRE FRAGARIA 

Les cultivars de fraisiers nord-américains sont issus d'un matériel génétique très restreint (Sjulin and Dale, 1987; Dale and Sjulin, 
1990; Luby et al., 1992; Hancock and Luby, 1993a,b). Il faut donc introduire le matériel génétique de plantes sauvages dans les 
programmes de sélection, afin d'élargir le patrimoine génétique de ces cultivars. 
En Amérique du Nord, les principales espèces indigènes de fraisiers sont le E chiloensis (L.) Mill., le E virginiana Mill et le E 

vesca L. La fraise à dessert largement cultivée, Fragaria x ananassa Duchesne, résulte de l'hybridation du Fragaria chiloensis et 
du Fragaria virginiana. Le E chiloensis est une espèce octoploïde de la côte du Pacifique, tandis que le E virginiana, également 
octoploïde, est répandu presque partout en Amérique du Nord. Selon certains auteurs (Calder and Taylor, 1968; Hulten, 1968; 
Hitchcock and Cronquist, 1973), le E chiloensis serait la seule espèce de Fragaria présente sur presque toute la côte du Pacifique. 
D'après certains botanistes qui ont étudié le genre Fragaria plus en profondeur, la situation serait un peu plus complexe. Staudt 
(1989) a émis l'hypothèse que le E chiloensis et le E virginiana ssp. glattca auraient connu une hybridation introgressive dans la 
vallé du Fraser; il a également signalé la présence de populations hybrides dans la région s'étendant de l'île de Vancouver jusqu'à 
Fort Bragg (Californie). Luby et al. (1992) ont aussi signalé la présence de populations hybrides faisant intervenir ces deux parents 
présumés. 

4.1. Collection canadienne de matériel génétique de Fragaria 

En 1984 et 1985, des chercheurs de l'Université de Colombie-Britannique ont recueilli des sujets indigènes de Fragaria le long 
de la côte de Colombie-Britannique et aux îles de la Reine-Charlotte (Luffman and Macdonald, 1993). Sous la direction de R.L. 
Taylor et S.M. Peterson (Université de Colombie-Britannique, 6804 Southwest Marine Drive, Vancouver (Colombie-Britannique), 
Canada V6T 1Z4), des fraisiers ont été prélevés dans 192 localités. La BCC possède du matériel génétique prélevé dans 123 de 
ces localités. Ces fraisiers, identifiés jusqu'à l'espèce et la sous-espèce (lorsque cela est possible), appartiennent pour la plupart 
au Fragaria chiloensis ssp. pacifica, mais une forte proportion cadrent avec l'hypothèse de Staudt et ont été attribués au E x 
ananassa ssp. cttneifolia (tableau 1). Ce taxon résulterait d'une introgression naturelle entre le E chiloensis ssp. pacifica et le E 
vitginiana ssp. glauca. 
Comme mesure supplémentaire pour préserver la diversité génétique de ces stations, des pollinisations dirigées ont été effectuées 
en culture protégée pour obtenir des graines. Le pollen a été prélevé chez toutes les fleurs staminées de chaque station et le 
mélange obtenu a été transféré à tous les sujets de cette même stations. Lorsque seulement des fleurs femelles étaient présentes, 
on a utilisé du pollen provenant d'une localité voisine. Les graines de chaque fraisier ont été cataloguées et entreposées 
individuellement. On possède ainsi les graines de 117 des 123 stations examinées. 
Des collections de matériel indigène du E virginiana d'Ontario et de Nouvelle-Écosse ont aussi été établies et sont conservées à 
la BCC. On trouve au tableau 1 une répartition de tous les spécimens de Fragaria (total : 1 782) conservés à la BCC. Les 
spécimens portant un nom de cultivar (E x ananassa) sont principalement d'origine canadienne. Ces cultivars ont été créés par 
des sélectionneurs des centres d'AAC, ou dans le cadre de programmes universitaires en Nouvelle-Écosse, au Québec, en Ontario 
et en Colombie-Britannique. 
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Table 1. Number of Fragaria Accessions by species at the CCGI and the NCGR-Corvallis (USDA Germplasm Collection) 2 . 

Number of Accessions 	Species and subspecies 

CCG 	NCGR 	 • 

4 	167 	E chiloensis (L.) Mill.  
0 	17 	E chiloensis f. chiloensis  
0 	206 	E chiloensis f. patagonica Staudt  

- 	0 	15 	E chiloensis subsp. lucida (E. Vilm. Ex Gay) Staudt  
807 	28 	E chiloensis subsp. pacifica Staudt  

7 	2 	E chiloensis subsp. sandwicensis (Decne.) Staudt  
0 	2 	E daltoniana J. Gay  
0 	2 	E gracilis Losinsk.  
0 	1 	E hagenbachiana Lange ex W. D. J. Koch  
0 	3 	E iintanae Makino  
1 	12 	E moschata Duchesne  
0 	6 	E nilgenensis Schltdl. ex J. Gay  
0 	1 	E nipponica Makino  
1 	12 	E moschata Duchesne  
0 	6 	E nilgerrensis Schltdl. ex J. Gay  
0 	1 	E nipponica Makino  
1 	5 	E nubicola (Hook. f.) Lindl. ex Lacaita  
0 	11 	E orientalis Losinsk.  
0 	2 	E pentaphylla Losinsk. 

26 	65 	E vesca L. 
0 	3 	E vesca f. alba (Ehrh.) Staudt  
0 	21 	E vesca f. bracteata  (A. Heller) Staudt  
0 	2 	E vesca f. roseiflora  (Boulay) Staudt  
0 	13 	E vesca f. semperflorens (Duchesne) Staudt  
0 	14 	E vesca subsp. americana  (Porter) Staudt  

21 	E vesca subsp. bracteata  (A. Heller) Staudt  
0 	3 	E vesca subsp.  califomica (Cham. and Schltdl.) Staudt  
14 	287 	E virginiana  Mill. 
0 	40 	E viiginiana subsp. glauca (S. Watson) Staudt  
0 	43 	E virginiana subsp. grayana  (Vilm. ex J. Gay)  Staudt  

161 	29 	E viiginiana subsp. platypetala  (Rydb.) Staudt 
0 	9 	E viridis Duchesne 

125 	578 	E x ananassa Duchesne 
636 	1 	Ex ananassa subsp. cuneifolia  (Nutt. ex Howell) Staudt  

0 	1 	E x vescana Rud. Bauer and A. Bauer 
0 	0 	E yezoensis H. Hara 

I Luffinan, 2002, 2  Wiersema, 2002 

4.2. Fragaria Collection of the United States 

Many USDA sponsored plant collecting expeditions and plant exchanges have obtained Fragaria germplasm for the NCGR-
Corvallis collection during the past 20 years. Acquisitions are obtained in accordance with international treaties, such as the 1993 
Convention on Biological Diversity. A country's sovereign right to germplasm ownership is recognized although free exchange 
of genetic resources is encouraged. Representative strawberry species have been obtained from Belarus, Bolivia, Canada, Chile, 
China, Ecuador, France, Germany, Italy, Japan, Mexico, the Netherlands, Pakistan, Peru, Russia, Ukraine, United Kingdom, and 
Sweden, as well as from Alaska, the Cascades, the Rocky Mountain Region, the New England states and the South-eastern United 
States. The NCGR-Corvallis collection includes named cultivars in the public domain, germplasm releases, and selections from 
Alabama, Alaska, Arkansas, California, Colorado, Florida, Hawaii, Idaho, Illinois, Iowa, Kentucky, Louisiana, Maine, Maryland, 
Massachusetts, Michigan, Minnesota, Mississippi, Missouri, Montana, Nebraska, Nevada, New Hampshire, New Jersey, New 
York, North Carolina, Oregon, Pennsylvania, South Carolina, South Dakota, Tennessee, Utah, Vermont, Virginia, Washington, 
Wisconsin, and Wyoming. Germplasm has also been received from Alberta, British Columbia, Nova Scotia, Ontario, and Quebec, 
Canada. A core collection has been chosen through a multi-state evaluation study (Hancock et al., 2001). 
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Tableau 1. Nombre de spécimens de Fragaria de chaque espèce conservés à la BCCI et au NCGR-Corvallis (USDA Germ splasm 
Collection) 2 . 

	

Nombre de spécimens 	Espèce et sous-espèce 

BCC 	NCGR 

4 	167 	E chiloensis (L.) Mill.  
0 	17 	E chiloensis f chiloensis  
0 	206 	E chiloensis f patagonica Staudt  
0 	15 	E chiloensis subsp. lucida (E. Vilm. Ex Gay) Staudt  

807 	28 	E chiloensis subsp. pacifica Staudt  
7 	2 	E chiloensis subsp. sandwicensis (Decne.) Staudt  
0 	2 	E daltoniana J. Gay  
0 	2 	E gracilis Losinsk.  
0 	 1 	E hagenbachiana Lange ex W. D. J. Koch  
0 	3 	E iinumae Makino  
1 	12 	E moschata Duchesne  
0 	6 	E nilgerrensis Schltdl. ex J. Gay  
0 	1 	E nipponica Makino  
1 	12 	E moschata Duchesne  
0 	6 	E nilgerrensis Schltdl. ex J. Gay  
0 	1 	E nipponica Makino  
1 	5 	E nubicola (Hoolc. f) Lindl. ex Lacaita  
0 	11 	E orientalis Losinsk.  
0 	2 	F. pentaphylla Losinsk.  

26 	65 	E vesca L. 
0 	3 	E vesca f alba (Ehrh.) Staudt  
0 	21 	E vesca f bracteata (A. Heller) Staudt  
0 	2 	E vesca f roseiflora (Boulay) Staudt  
0 	13 	F vesca f semperflorens (Duchesne) Staudt  
0 	14 	F vesca subsp. americana  (Porter) Staudt  

21 	E vesca subsp. bracteata  (A. Heller) Staudt  
0 	3 	E vesca subsp. californica (Cham. et Schltdl.) Staudt  
14 	287 	E virginiana Mill.  
0 	40 	F. virginiana subsp. glauca (S. Watson) Staudt  
0 	43 	F. virginiana subsp. grayana  (Vilm. ex J. Gay) Staudt  

161 	29 	E virginiana subsp. platypetala (Rydb) Staudt  
0 	9 	E viridis Duchesne  

125 	578 	E x ananassa Duchesne 
636 	1 	Ex ananassa subsp. cuneifolia (Nutt. ex Howell) Staudt  

0 	1 	E x vescana Rud.  Bauer et A. Bauer 
0 	0 	E yezoensis H. Hara 

I Luffman, 2002, 2  Wiersema, 2002 

4.2. Collection de matériel génétique de Fragaria des États-Unis 

Depuis vingt ans, de nombreuses expéditions de prélèvement et de nombreux échanges de végétaux parrainés par l'USDA ont 
permis d'obtenir du matériel génétique de Fragaria pour enrichir la collection du NCGR à Corvallis. Les spécimens ont été acquis 
conformément aux traités internationaux, comme la Convention sur la diversité biologique de 1993. Le droit souverain de chaque 
pays à la propriété du matériel génétique est reconnu, mais on encourage l'échange gratuit et libre des ressources génétiques. Des 
espèces représentatives de fraisiers ont été obtenues de différents pays : Allemagne, Bélarus, Bolivie, Canada, Chili, Chine, 
Équateur, France, Italie, Japon, Mexique, Pakistan, Pays-Bas, Pérou, Royaume-Uni, Russie, Suède et Ukraine ainsi que d'Alaska, 
des monts Cascades, de la région des Rocheuses, des États de Nouvelle-Angleterre et du sud-est des États-Unis. La collection du 
NCGR à Corvallis comprend des cultivars nommés appartenant au domaine public, des disséminations de matériel génétique et 
des sélections de différents états des États-Unis : Alabama, Alaska, Arkansas, Californie, Caroline du Nord, Caroline du Sud, 
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5. FACILITIES 
Canada 
The CCG has two large protected culture facilities, which house the Fragaria collection. Virus tested cultivars are maintained 

year-round in an aphid-proof screenhouse, which has an area of 331 m2 . Three clones of each accession are maintained in this 

facility. The indigenous species Fragaria is kept in another larger (632 m 2) separate house; one of each of these accessions is 

maintained. Approximately one-third of the collection is backed up by in vitro cultures held at 4°C or 24°C. Accessions are 
propagated for field establishment where evaluations for various horticultural traits are done from time to time. Some work has 

also been done to verify cultivar trueness-to-type. Seed accessions are stored at —20 0C. 
Passport and evaluation data are available upon request from the curator. Accessions that are available for distribution are listed 
in an inventory, which is updated annually (http://pgrc3.agr.ca/).  
United States 
The primary clonal strawberry collection at the NCGR-Corvallis is preserved in about 500 m2  of aphid-proof screenhouse. More 
than half of these accessions are backed-up as in vitro cultures stored for 3 to 5 years in refrigerated temperatures. Protocols have 
been developed for cryogenic preservation of meristems for the long-term remote base collection. About 80% of the clonal 
strawberry accessions have been pathogen tested. Clones testing positive for viruses are subjected to thennotherapy and 
micropropagation. Pathogen-negative germplasm is developed to replace original infected clones. Horticultural identities of the 
accessions are confirmed using morphological and molecular techniques. Strawberry species are also represented by about 300 

seed accessions that are stored at  —20°C.  Periodically, field collections are planted on a rotating basis to evaluate specific 
genotypes. 
Records concerning background or passport data for the strawbeny collection are maintained on a publicly accessible database 
(Hummer and Strik, 1997; Wiersema, 2002). Descriptive evaluation characters and fruit images are also available. The NCGR-
Corvallis catalogue of available accessions is accessible on the web (Hummer and Postman, 2002) (http://www.ars-grin.gov/cor) . 
Links to additional strawberry genetic resource information are also available (http://www.ars-grin.gov/cor/fragaria/frainfo.html).  

6. DISTRIBUTION 
Canadian and United States strawbeny gennplasm is distributed freely to researchers and breeders around the world. The 
importation regulations required by the reqyesting country must be specified so that federal phytosanitary certificates can be 
prepared to accompany the plant material at the time of shipment. The United States germplasm system asks that evaluation 
information concerning plant performance be returned for inclusion in the germplasm database. The United States encourages the 
free exchange of genetic resources to foster crop development throughout the world. 
The CCG • ships 50 to 100 strawberry accessions annually, mostly to domestic researchers and breeders. Rooted strawberry plants 
or runners are available from July to September. Seed and in vitro cultures can be shipped at any time. Special arrangements can 
be made for the collection of pollen. 
The NCGR-Corvallis ships between 300 to 400 strawberry accessions annually. About one third of the distributions are shipped 
to foreign clients. Strawberry plant material is available as dormant crown divisions in November and December or as runners in 
April, May, and June. Seeds can be shipped at any time of the year. In vitro cultures usually require 2 to 3 months of preparation 
prior to shipment. 

7. CONCLUSION 
The two North American strawberry genebanks, the CCG in Harrow, Ontario, and the NCGR in Corvallis, Oregon, United States, 
are Safegnarkling.  inValuable genetic reSnurces fOr Present and future use. Both collaborate with each other whenever possible and 
look forward to continued conservation and evaluation efforts to benefit breeders, researchers and the public. Additional 
information on this subject can be obtained directly from the authors: luffmanm@agr.gc.ca  or khummer@ars-grin.gov . 
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Colorado, Dakota du Sud, Floride, Hawaii, Idaho, Illinois, Iowa, Kentucky, Louisiane, Maine, Maryland, Massachusetts, 
Michigan, Minnesota, Mississippi, Missouri, Montana, Nebraska, Nevada, New Hampshire, New Jersey, New York, Oregon, 
Pennsylvanie, Tennessee, Utah, Vermont, Virginie, Washington, Wisconsin et Wyoming. Au Canada, l'Alberta, la Colombie-
Britannique, la Nouvelle-Écosse, l'Ontario et le Québec ont également fourni du matériel génétique. Une collection de base a été 
choisie à partir d'une évaluation portant sur plusieurs États (Hancock et al., 2001). 

5. ÉTABLISSEMENTS 

Canada 

La BCC possède deux grands établissements de culture protégée qui abritent la collection de Fragaria. Des cultivars indemnes 
d'infection virale sont conservés toute l'année dans un abri grillagé à l'abri des pucerons qui couvre une superficie de 331 m 2 . On 
y conserve trois clones de chaque spécimen. Les espèces indigènes de Fragaria sont conservées dans une installation distincte 
plus grande (632 m2), où on conserve un clone de chaque spécimen. Près du tiers de la collection est sauvegardée sous forme de 
cultures in vitro gardées à 4°C ou à 24°C. Les spécimens sont multipliés aux fins d'établissement au champ, où différents 
caractères horticoles sont évalués de temps à autre. Des travaux ont aussi été menés sur la pureté génétique des cultivars. Les 
spécimens de graines sont entreposés à —20°C. 
Le conservateur peut fournir des données de passeports ou d'évaluation, sur demande. Les spécimens disponibles aux fins de 
distribution sont indiqués dans un registre mis à jour tous les ans (http://pgrc3.agr.ca ). 

États -Unis 

La principale collection de clones de fraisiers du NCGR à Corvallis est conservée dans un abri grillagé d'environ 500 m 2  à l'abri 
des pucerons. Plus de la moitié de ces spécimens sont également gardés sous forme de cultures in vitro, entreposées 3 à 5 ans en 
milieu réfrigéré. Des protocoles ont été élaborés pour la conservation cryogénique des méristèmes pour la collection de base 
conservée à part à long terme. Environ 80% des clones de fraisiers de la collection sont exempts de pathogènes. Les clones qui 
sont contaminés par des virus sont soumis à une thermothérapie et multipliés par microbouturage. On obtient ainsi du matériel 
génétique exempt d'agent pathogène pour remplacer les clones originaux contaminés. L'identité horticole des spécimens est 
confirmée à l'aide de techniques moléculaires et d'observations morphologiquesl. Les espèces de fraisiers sont également 
représentées par environ 300 spécimens de graines entreposés à —20°C. Régulièrement, des spécimens prélevés sur le terrain sont 
semés en rotation pour l'évaluation de certains génotypes. 
Les données de base, ou de passeport, de la collection de fraisiers sont conservées dans une base de données accessible au public 
(Hummer and Strik, 1997; Wiersema, 2002). On peut également obtenir les caractères descriptifs d'évaluation ainsi que des 
images des fruits. Le catalogue des spécimens disponibles du NCGR-Corvallis peut être consulté sur le web (Hummer and 
Postman, 2002) (http://www.ars-grin.gov/cor) . On y trouve également des liens vers d'autres renseignements sur le matériel 
génétique de fraisier (http://www.ars-grin.gov/cor/fragaria/frainfo.html).  

6. DISTRIBUTION 

Le matériel génétique de fraisier du Canada et des États-Unis est distribué gratuitement aux chercheurs et sélectionneurs du monde 
entier. La réglementation en matière d'importation du pays demandeur doit être précisée, de manière que les certificats 
phytosanitaires fédéraux voulus puissent accompagner le matériel végétal au moment de l'envoi. Le réseau américain de matériel 
génétique exige que les données d'évaluation sur le rendement des fraisiers soient retournées, afin de l'inclure dans sa base de 
données sur le matériel génétique. Les États-Unis encouragent l'échange gratuit de ressources génétiques afin de favoriser 
l'amélioration des cultures partout dans le monde. 

La BCC expédie 50 à 100 spécimens de fraisiers par année, surtout à des chercheurs et sélectionneurs canadiens. Les fraisiers avec 
racines et les stolons sont disponibles de juillet à septembre. Les semences et les cultures in vitro peuvent être expédiées en tout 
temps. Des dispositions spéciales peuvent être prises pour le prélèvement de pollen. 

Le NCGR-Corvallis expédie entre 300 et 400 spécimens de fraisiers chaque année. Près du tiers des distributions sont destinées 
à des clients étrangers. Le matériel végétal est disponible sous forme de touffes divisées dormantes en novembre et en décembre 
ou sous forme de stolons en avril, mai et juin. Les graines peuvent être expédiées en tout temps de l'année. Dans le cas des cultures 
in vitro, il faut en général 2-3 mois de préparation avant de les envoyer. 

7. CONCLUSION 

Les deux banques de gènes de fraisier d'Amérique du Nord, la BCC à Harrow, Ontario, et le NCGR à Corvallis, Oregon, aux 
États-Unis, conservent des ressources génétiques précieuses destinées à un usage immédiat et futur. Ces deux banques collaborent 
chaque fois que cela est possible et espèrent poursuivre leur travail de conservation et d'évaluation pour en faire profiter les 
sélectionneurs, les chercheurs et le public. Pour obtenir de plus amples renseignements, communiquer directement avec les 
auteurs : luffmanm@agr.gc.ca  ou khummer@ars-grin.gov . 
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Up to the present day, considerable progress has been made in understanding the cultivated strawberry (Fragaria x ananassa 

Duch.) and many cultivars have been introduced. It is not the intention to review this progress, as there have been several 
outstanding reviews published (Hancock et al., 1990; Hancock et al., 1996; Hancock, 1999; Faedi et al., 2002). However, at the 

present time, there are several major influences that impact upon strawbeny breeding. These will be discussed and then those areas 
thought to become major areas of progress or contention in North America over the next decade will be covered. 

1. INFLUENCES THAT IMPACT UPON STRAWBERRY BREEDING 

Although there are many traditional influences that define the goals of our breeding programs, there are several movements that 
have developed in the latter part of the 20th century, which will have tremendous impact on the way we do business in the future. 
We are just beginning to feel the impact of biotechnology and at least some of the techniques developed are being and will be used 
to develop new strawbeny cultivars. Research into the nutritional value of fruits and vegetables is starting to show the benefits 
to human health. 

Concerns about the effect of agriculture on the environment have been with us for a while but several aspects are of more topical 

concern. There is relentless pressure to reduce or eliminate the chemicals used to control pests and diseases, which will inevitably 
change the way we view plant resistance to pathogens. Soil fitmigants appear to be especially vulnerable, and the elimination of 
methyl bromide as a fumigant will impact the strawbeny industry, particularly in California and Florida. Recently the issue of 

water use and quality has risen to the North American public's consciousness. Linked to this are nutrient management practices 
with the leaching of nutrients, especially nitrogen and phosphorus probably being of greatest concern. 

„ - 	• 
Also, there is a gradual change taking place over where and how strawberries are grown in North America. California has been the 

dominant force in the North American strawbeny industry for the last half century, but urbanization, over-production and the 
elimination of methyl bromide may give other areas of North America a chance to change the status quo. In the North, the 
expansion of hill systems together with the use of day-neutral cultivars are allowing these areas to extend the harvest season so 
that they can compete more effectively against California and other production areas in the world. 

In Europe and elsewhere in the world, much of the strawbeny crop is now grown under some form of protected environment 
structure, greenhouses or large tunnels. Just how much impact this form of culture will have on production in North America 
remains to be seen. With the present prices for strawberries, protected culture is not economically feasible, but that scenario could 
easily change. 

2. FRUIT QUALITY 

Many characteristics affect fruit quality, but this chapter will concentrate on three aspects; fruit firmness, nutritional value and 

flavour. Fruit firmness is generally considered to be the product of flesh firmness and skin strength, and both are often correlated 

(Ourecky and Boume, 1968) and are greatly influenced by temperature and humidity during fruit development and ripening 
(Hancock et al., 1996). Fortunately, there are now cultivars that can be considered to have firm flesh with good skin strength 
(Chapter  11). 

There are two important points in regards to fin-mess. Firstly, it is thought that regional climatic differences lead to different 
breeding priorities for firmness. From many years of field observations of cultivars from different parts of the world, the author 
has concluded that although breeders in different regions breed for firm fruit, the results will be different because fruit firmness 
varies with temperature and strong skin protects the fruit better in high light intensities. Consequently, breeders in hot 
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Les progrès considérables réalisés dans le domaine du fraisier cultivé (Fragaria x ananassa Duch.) ont permis d'introduire de 
nombreux cultivars nouveaux. Nous n'avons pas l'intention de passer en revue les connaissances acquises dans ce domaine, 
puisque plusieurs excellents ouvrages ont déjà été publiés sur ce sujet (Hancock et al., 1990; Hancock et al., 1996; Hancock, 1999; 
Faedi et al., 2002). Cependant, à l'heure actuelle, plusieurs phénomènes importants influent sur l'amélioration des fraisiers. Il sera 
donc question de ces phénomènes ainsi que des aspects qui pourraient connaître un essor notable ou soulever des débats au cours 
de la prochaine décennie en Amérique du Nord. 

1. FACTEURS INFLUANT SUR L'AMÉLIORATION DU FRAISIER 

Bien que de nombreux courants traditionnels définissent toujours les objectifs de nos programmes d'amélioration, plusieurs 
approches développées pendant la deuxième moitié du 20e siècle auront un impact considérable sur nos activités futures. L'impact 
de la biotechnologie commence à se faire sentir, et certaines des techniques ainsi mises au point serviront à créer de nouveaux 
cultivars de fraisiers. Par ailleurs, les recherches sur la valeur nutritive des fruits et des légumes et sur leurs bienfaits pour la santé 
commencent à donner des résultats. 

Voilà un bon moment que nous nous préoccupons de l'effet de l'agriculture sur l'environnement, mais certains aspects du problème 
visent tout particulièrement la culture du fraisier. Les pressions constantes des environnementalistes nous obligent à utiliser moins 
de produits chimiques pour lutter contre les organismes nuisibles et les maladies, voire à ne plus en utiliser du tout, ce qui changera 
forcément notre perspective sur la résistance des végétaux aux agents pathogènes. Les fumigants de sol semblent être 
particulièrement menacés d'interdiction, et l'élimination du bromure de méthyle comme fumigant aura des répercussions sur 
l'industrie de la fraise, notamment en Californie et en Floride. Récemment, la question de l'utilisation et de la qualité de l'eau a 
été soulevée en Amérique du Nord. Étroitement liées à cette question, les pratiques de gestion des éléments nutritifs, ainsi que leur 
lessivage, retiennent également l'intérêt, notamment l'azote et le phosphore étant au cœur des préoccupations. 

Par ailleurs, on assiste actuellement à un changement graduel quant aux régions et méthodes de culture des fraises en Amérique 
du Nord. Depuis un demi-siècle, la Californie est la force dominante de cette industrie, mais l'urbanisation, la surproduction et 
l'élimination du bromure de méthyle pourraient permettre à d'autres régions nord-américaines de changer cet état de choses. Dans 
le nord, l'expansion des cultures sur billons conjuguée à l'utilisation de cultivars indifférents à la photopériode (jour neutre) permet 
de prolonger la saison de récolte et de mieux concurrencer la production californienne et celle d'autres régions du monde. 

En Europe et ailleurs dans le monde, la culture des fraises se pratique maintenant en grande partie sous abri, qu'il s'agisse de serres 
ou de grands tunnels. Il faudra voir l'impact qu'aura ce mode de culture sur la production nord-américaine. Au prix actuel des 
fraises, la culture protégée n'est pas rentable, mais ce scénario pourrait facilement changer. 

2. QUALITÉ DU FRUIT 

De nombreuses caractéristiques déterminent la qualité du fruit, mais le présent chapitre portera essentiellement sur trois points : la 
fermeté, la valeur nutritive et la saveur. La fermeté du fruit est habituellement considérée comme résultant de la fermeté de la chair 
et de la résistance de la peau. Ces deux éléments, souvent liés (Ourecky et Boume, 1968), dépendent en grande partie de la 
température et de l'humidité qui règnent durant le développement et la maturation du fruit (Hancock et al., 1996). Heureusement, 
il existe maintenant des cultivars qui peuvent être considérés comme ayant une chair ferme et une peau résistante (Chapitre 11). 
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environments with high light intensities, like Ontario, are looking for firm skin and firm flesh; in cool environment's with high 
light intensities, like Florida, they are looking for moderately firm flesh and firm skin; and in cool environments with low light 
intensities, like northern Europe, Moderately firm skin and flesh. 

Secondly, the genetics of flesh firmness may be more complicated than currently thought. Fruit firmness is thought to be 
inherited additively and at least two enzYmes, pectinmethylesterase and cellulase, are thought to be important in fruit softening 
(Hancock, 1999). The activity of the different softening enzymes throughout the development of the fruit and the effect of 
different environmental characteristics on this development is largely unexplored; both on a physiological and genetical basis. 
However, anecdotal evidence suggests that firm cultivars bred in hot environments may not react the saine way when grown in 
cooler environments (D. Simpson, personal communication). Also, there is the 'flavor rush', where, in apparently firm cultivars, 
there can be a very rapid disintegration of the cell walls when the fruit is crushed (T. Sjulin, personal communication). 

The nutritional value of strawberries and its link to health benefits is well recognized; the fruit contains moderately high levels of 
ascorbic acid (Hancock, 1999), ellagic acid (Maas et al., 1991, Hollman and Venema, 1993) and folic acid (Johanesson et al., 
2000). Studies have associated supplementary diets of strawberries with delays in age-related declines in neural activities and 
behavioural deficits (Joseph et al., 1998, 1999), and anticarcinogenic activity in breast and cervical cancer cells (Wedge et al., 
2001). A large number of phytochemicals in strawberry fruit have antioxidant properties, many are phenolic acids and flavonoids 
(Heinonen et al., 1998; Wang and Lin, 2000). Flavonoids include anthocyanins, proanthocyanins (condensed 
tannins), flavonols, and catechins. In addition to their antioxidant properties, anthocyanins are the main color compounds in 
strawben-y fruit, and tannins impart the astringent flavor. A large variation was observed in antioxidant capacities of selected 
cultivars and different clones of Fragaria virginiana Duch. (Tsao et al., 2003). 

All the compounds mentioned are the end products of complex biochemical pathways that are enzymatically regulated, so it 
should be possible to breed cultivars that have higher levels than are found in the existing cultivars. However, before breeding 
starts for higher levels, there are four questions that need asking: 1) what compounds should be investigated, 2) how can they be 
increased, 3) how far can their concentrations be increased without any deleterious or toxic effects, and 4) how can this be done 
in a cost effective way? Ascorbic and folie  acids appear to be obvious candidates, as their pharmaceutical benefits are well known 
(Murray, 1996). Other compounds could include those phenolic compounds that have established antioxidant 
activity, a low molecular weight, are colorless, and have low astringency. 

Strawberries taste good when sugars and acids are balanced with relatively intense fruity and other positive aroma notes 
(Scheerens and Stetson, 1996). Unfortunately for the breeder, 360 volatile compounds have been identified in strawberry fruit, of 
which 131 have been associated with strawberry aroma (Forney et al., 2000). These compounds vary both quantitatively and 
qualitatively depending on the analytical method used, cultivar, maturity, and postharvest environment, and each has a different 
aroma value (concentration/threshold). Also, the few studies investigating their biosynthesis have identified two enzymes, 
alcohol acyl transferase (AAT) and alcohol dehydrogenase (ADH), which may be responsible for aroma production. However, 
these catalyse reactions with a large number of substrates (Forney et al., 2000). Also, the unique strawben-y flavor is perceived 
differently in different regions of the world (Scheerens, 2001). 

Over the next ten years, more will be learned about strawberry aromas and their biosynthesis, although just how this will help the 
breeder is difficult to see - there is too much-variability. Progress will be made by breeders using their own senses of taste and 
smell, and taste panels. Perhaps an understanding of the genetics of AAT will help, as there is some indication that increased levels 
of this enzyme lead to higher levels of the aroma compounds (Forney et al., 2000). 

3. DISEASE AND PEST RESISTANCE 

There is no doubt that breeding for disease and pest resistance will continue to be part of any breeding program. The emphasis 
put into breeding resistance for the various pests and diseases will change as the present pest and disease problems are solved and 
as cultural methods alter the pest and disease complexes. The decision will be governed by several factors: what pests and diseases 
are economically limiting in a given region, pathogen race variability, the efficiency of cultural methods to minimize the disease 
or pest, what screening methods are available to detect resistant genotypes, and what genetic variability for resistance is present. 
Over the next few years, the use of methyl bromide will be phased out. Although alternative soil fumigants have been identified 
that are effective, the inexorable march of the environmental movement will lead to a complete ban on soil fumigants. Already 
in Canada, the Province of Prince Edward Island has banned many soil fumigants (Royal Gazette, PET, 2003). When a complete 
ban occurs, there may be numerous problems to deal with. Of these, black root rot (a complex problem where Rhizactonia sp. 
has been implicated) and Iferticillim wilt (Verticillium albo -airain  Reinke & Berth. and V dahliae Kleb.) / root lesion nematode 
(Pratylenchus penetrans) complex may well be the most significant, although red stele (Phytophthorafragariae Hickman) should 
not be overlooked. 

With black root rot and the Verticillhan wilt I root lesion nematode complex, genetic variability in sensitivity to these organisms 
does exist (Wing et al., 1995; Hancock et al., 1996; Dale and Potter, 1998), and as far as we know different races of the organisms 
have only been reported for Verticillium (Hancock et al., 1996). However, the selection methods available are costly and time 
consuming. With the Verticillizun I root lesion nematode complex, the symptoms of Verticillittnt wilt are greatly exacerbated by 
the feeding activity of root lesion nematodes. Root lesion nematodes can be effectively eliminated by cultural methods, such as 
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En ce qui concerne la fermeté, il y a deux points importants à considérer. Premièrement, il semble que les différences de climat 
entre les régions entraînent des priorités différentes sur le plan de l'amélioration de la fermeté. Après avoir observé au champ 
pendant de nombreuses années des cultivars provenant de différentes régions du monde, nous en sommes venus à la conclusion 
que, bien que les sélectionneurs de toutes ces régions cherchent à obtenir un fruit ferme, leurs résultats diffèrent parce que la 
fermeté du fruit varie selon la température et qu'une peau résistante protège mieux le fruit si l'intensité lumineuse est élevée. 
Ainsi, dans les environnements chauds à forte intensité lumineuse, comme en Ontario, les sélectionneurs cherchent à obtenir une 
chair ferme et une peau résistante; dans les environnements frais à forte intensité lumineuse, comme en Floride, ils cherchent à 
obtenir une chair modérément ferme et une peau résistante; en Europe du Nord, où l'environnement est frais et l'intensité 
lumineuse faible, ils cherchent plutôt à obtenir une chair modérément ferme et une peau modérément résistante. 

Deuxièmement, les fondements génétiques de la fermeté de la chair pourraient se révéler plus complexes qu'on l'avait d'abord 
cru. On pense en effet que la fermeté du fruit est transmise par plusieurs gènes ayant un effet additif et qu'au moins deux enzymes, 
la pectineméthylestérase et la cellulase, jouent un rôle important dans le ramollissement du fruit (Hancock, 1999). L'activité des 
différentes enzymes du ramollissement tout au long du développement du fruit et l'effet des différents facteurs environnementaux 
sur ce développement ont été très peu explorés, tant sur le plan physiologique que génétique. Cependant, certaines observations 
isolées semblent indiquer que les cultivars à chair ferme réagiraient différemment selon qu'ils sont cultivés dans des 
environnements chauds ou frais (D. Simpson, communication personnelle). Il y a également le phénomène dit d'explosion de la 
saveur ('flavor rush') : chez certains cultivars fermes, une désintégration rapide des parois cellulaires survient lorsque le fruit est 
broyé (T. Sjulin, communication personnelle). 

On reconnaît aujourd'hui la valeur nutritive des fraises et leurs bienfaits pour la santé; ces fruits contiennent des taux relativement 
élevés d'acide ascorbique (Hancock, 1999), d'acide ellagique (Maas et al., 1991, Hollman et Venema, 1993) et d'acide folique 
(Johanesson et al., 2000). Selon certaines études, l'utilisation de fraises comme complément au régime alimentaire permettrait de 
retarder le déclin de l'activité neuronale lié à l'âge et les déficits comportementaux (Joseph et al., 1998, 1999), et ce type de 
supplément a été associé à une activité antitumorale chez des cellules cancéreuses du sein et du col de l'utérus (Wedge et al., 
2001). De nombreuses substances phytochimiques des fraises sont dotées de propriétés antioxydantes, et bon nombre de ces 
composés sont des acides phénoliques et des flavonoïdes (Heinonen et al., 1998; Wang et Lin, 2000). Les flavonoïdes comprennent 
les anthocyanes, les proanthocyanes (tanins concentrés), les flavonols et les catéchines. Outre leurs propriétés antioxydantes, les 
anthocyanes sont les principales responsables de la couleur des fraises, et les tanins confèrent au fruit son goût astringent. Une 
grande variation a été observée dans les capacités antioxydantes des divers cultivars et clones du Fragaria virginiana Duch. (Tsao 
et al., 2003). 

Comme tous les composés mentionnés ci-dessus sont des métabolites de voies biochimiques complexes régulées par des enzymes, 
il devrait être possible de produire des cultivars possédant des taux plus élevés de ces métabolites. Cependant, avant de 
commencer à mettre au point de tels cultivars, il faut se poser quatre questions : 1) Quels composés devrait-on examiner? 2) 
Comment peut-on en augmenter la concentration? 3) Jusqu'à quel point peut-on en augmenter la concentration sans qu'il y ait 
d'effets toxiques ou délétères? et 4) Comment le faire de manière rentable? Les acides ascorbique et folique semblent des 
candidats évidents, puisque leurs bienfaits pharmaceutiques sont bien connus (Murray, 1996). D'autres substances pourraient 
comprendre les composés phénoliques incolores, peu astringents, ayant une activité antioxydante démontrée et une faible masse 
moléculaire. 

Les fraises ont bon goût lorsqu'il y a un équilibre entre les sucres et l'acidité, que leur saveur est relativement intense et que 
d'autres arômes agréables sont présents (Scheerens et Stetson, 1996). Malheureusement pour le sélectionneur, 360 composés 
volatils ont été identifiés chez la fraise, dont 131 sont associés à l'arôme (Forney et al., 2000). Ces composés varient 
quantitativement et qualitativement selon la méthode analytique employée, le cultivar, le degré de maturité et l'environnement de 
conservation après la récolte, et chaque composé a une valeur d'arôme différente (concentration/seuil). De plus, les quelques 
études portant sur la biosynthèse de ces composés ont permis d'identifier deux enzymes, l'alcool acyltransférase (AAT) et l'alcool 
déshydrogénase (ADH), qui pourraient être responsables de la production d'arômes. Cependant, ces enzymes catalysent des 
réactions avec de nombreux substrats (Forney et al., 2000). Rappelons enfin que la saveur unique de la fraise est perçue 
différemment selon les régions du monde (Scheerens, 2001). 

Au cours des dix prochaines armées, on en apprendra sans doute davantage sur les arômes de la fraise et sur la biosynthèse de 
leurs composantes, bien qu'il soit difficile de prévoir les avantages que pourraient tirer les sélectionneurs de ces connaissances — 
ces éléments étant trop variables. Les progrès accomplis par les sélectionneurs seront fondés sur leurs propres sens du goût et de 
l'odorat, et sur ceux de leurs jurys de dégustation. Une meilleure compréhension de la génétique de l'AAT pourrait également 
contribuer à ces progrès, puisqu'il semble que des taux accrus de cette enzyme se traduisent par des taux plus élevés de substances 
aromatiques (Forney et al., 2000). 

3. RÉSISTANCE AUX MALADIES ET AUX INSECTES 

Il ne fait aucun doute que la production de cultivars résistants aux maladies et aux insectes continuera de faire partie des 
programmes d'amélioration. C'est l'accent mis sur chaque organisme nuisible qui variera au fur et à mesure que seront résolus 
les problèmes actuels et que les méthodes culturales influeront sur ces problèmes. Le choix dépendra de plusieurs facteurs : 
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non-host cover crops, so that breeding for resistance to either organism would not have a high priority. With black root rot, cultural 
practices that would improve the health of the soil may be effective in the matted row system, but in an annual monoculture where 
soil fumigants have been routinely used, breeding for resistance to Rhizoctonia may need to be seriously considered. 
The situation with red stele is somewhat different. The fungus, Phytophthora fragariae, has many known races with variable 
resistance in the cultivars to these races (Hancock et al., 1996). Raised beds are lmown to control the disease (Bringhurst, 1991) 
and high temperatures will kill the fimgal spores (Duncan and Cowan, 1980). So the decision whether to breed plants with 
resistance to the disease is probably a regional one. The approach often taken is that there is sufficient fungal race variability to 
make breeding extremely expensive. In areas where summer soil temperatures can be above 30 0C and evapo-transpiration is high, 
which is most of the production areas in North America, growers can avoid low lying wet areas and use raised beds to effectively 
avoid the disease. Hence, the author agrees with Bringhurst (1991) that breeding is not a high priority in most regions of North 
America,  In Northern Europe, where summers are cool and evapo-transpiration is low, resistant cultivars would reduce the 
occurrence of the disease. 

Protected culture of strawberries with large tunnels or greenhouses is already practiced on a large scale elsewhere in the world 
(Lieten, 2002). Its advance in North America will depend entirely on the economics, as the structures are expensive and the price 
of the crop is relatively low. However, covers do eliminate or reduce many of the disease problems associated with excess or 
unwanted water (Legard et al., 2002) and have the potential to increase yields. Already some growers in Ontario and Quebec 
consider tunnels economic for fruit production with day-neutrals. 

The major pests and diseases in protected environments will probably be powdery mildew (Sphaerotheca macularis (Wallr.:Fr.)) 
and many invertebrate pests, principally two-spotted spider mites (Tetranychus urticae Koch.), aphids (Chaetonsiphon spp.), 
drips (Frankliniella spp.), and tarnished plant bugs (Lygus spp.) (Chapter 7 and 8). Powdery mildew can be very severe in 
protected culture and effective cultural remedies do not exist, so only resistant cultivars would be considered. This should not be 
insurmountable, as many resistant cultivars already exist and the resistance is likely to be stable. 

Cultivars resistant to the invertebrate pests will be needed in controlled environments. Except for tarnished plant bugs, the 
invertebrate pests can all be controlled with predators. Parasites for tarnished plant bugs are being investigated (Maas, 1998). 
However, biological control is expensive and pest outbreaks can occur. These pests are already problems in existing cultural 
systems, and for most of them, sources of resistance have been identified and germplasm is being developed (Hancock, 1999). 

Over time there will be a gradual change in cultural systems, which will bring about a change in the pests and diseases that are 
dealt with. The author suggests that in the next ten years there should be more emphasis placed on the development of cultivars 
resistant to black root rot and many invertebrate pests. Cultivars with resistance to these.organisms will not only be useful in the 
present field production systems, but will be essential in those protected culture systems that are being developed. 

4. FRUITING SEASON 

In the ongoing debate over the role of June-bearing or day-neutral cultivars in various environments, it appears that the case is 
overwhelmingly stacked in favour of using day-neutrals in any environment. Day-neutrals can extend the harvest season almost 
indefinitely, and, if not at present, in the near future, their fruit quality will be indistinguishable from the presently grown short day 
cultivars. Others consider-that there is still much potential for high quality-fresh market cultivars that ripen in the traditional early 
summer strawbeny season. However, this market can be filled by day-neutral cultivars, which in their second growing season 
produce a concentrated early summer crop. The debate then becomes one of how and for what traits to breed day-neutrals. 

Day-neutral strawberry cultivars were first introduced in 1980 (Bringhurst and Voth, 1980). Since then, the University of 
California breeders have introduced 14 day-neutral cultivars. In the rest of North America, four northern adapted day-neutral 
cultivars were released in the early 1980s (Anonymous, 1997; Draper et al., 1981; Okie, 1999), and since that time no new 
northern-adapted day-neutrals have been released and their breeding has had a lower priority than for June-bearing cultivars.  In 
this section, why more effort should be put into day-neutrals will be first considered, and then the problems-that breeders are faced 
with and some possible solutions will be suggested. 

The fruit yield of a strawberry plant can be considered to be the product of its dry matter production and its harvest index (that 
proportion of the dry matter contained in the fruit) (Moore and Janick, 1983). Over the years, increased yields have resulted 
primarily from a change in the harvest index brought about by more inflorescences and larger fruit with a more-or-less constant 
dry matter content. In June-bearing strawberries, much effort is put into building a vegetative structure to support many 
inflorescences in a short harvest season and storing the energy needed to support the growth in the spring. Day-neutrals only need 
a small vegetative structure as single crowns produce a steady progression of inflorescences. This means that most of the energy 
produced can be used directly to develop the inflorescences and the fruit. Horticulturally, this reproductive strategy is ideal for 
prolonged harvesting seasons and a smaller canopy makes harvesting easier and reduces some of the routine management tasks 
such as fungicide applications and muter removal. Its one drawback is that runnering to produce daughter plants has been 
traditionally used to propagate plants for fruit production and day-neutrals tend to produce few runners. 

For a day-neutral cultivar to have widespread appeal, it will need to be adapted to both short and long days. Most of the currently 
available day-neutral cultivars contain a high proportion of California gennplasm (Sjulin and Dale, 1987; Okie, 1999), which 
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l'identité des insectes et des maladies économiquement limitants dans une région donnée, la variabilité des races de chaque 
pathogène, l'efficacité des méthodes culturales à réduire au minimum l'incidence de la maladie ou la quantité d'insectes, les 
méthodes disponibles pour détecter les génotypes résistants et la variabilité génétique de la résistance. 

Au cours des prochaines années, l'utilisation du bromure de méthyle cessera graduellement. Bien que d'autres fumigants de sol 
efficaces aient été découverts, la poussée inexorable du mouvement écologiste mènera à une interdiction absolue des fumigants 
de sol. Au Canada, l'Île-du-Prince-Édouard a déjà banni de nombreux fumigants de sol (Royal Gazette, Î.-P-É., 2003). Lorsque 
l'interdiction sera complète, il y aura sans doute plusieurs problèmes à régler, dont ceux de la pourriture noire des racines 
(problème compliqué où intervient un Rhizoctonia sp.) et du complexe pathologique du flétrissement verticillien (Verticillium 
albo-atrum Reinke & Berth. et V dahliae Kleb.) et du nématode de la lésion des racines (Pratylenchus penetrans), qui pourraient 
être les plus graves, bien qu'on ne puisse fermer les yeux sur la stèle rouge (Phytophthora fragariae Hickman). 

Il existe une grande variabilité génétique dans la sensibilité à la pourriture noire des racines et au complexe pathologique du 
flétrissement verticillien/nématode de la lésion des racines (Wing et al., 1995; Hancock et al., 1996; Dale et Porter, 1998). Pour 
autant que l'on sache, ce n'est que dans le cas des Verticillium que des races différentes ont été signalées (Hancock et al., 1996). 
Cependant, les méthodes de sélection disponibles sont longues et coûteuses. Dans le cas du complexe pathologique 
Verticilliumlnématode de la lésion des racines, les symptômes du flétrissement verticillien sont de beaucoup amplifiés en raison 
de l'activité alimentaire du nématode. Comme le nématode de la lésion des racines peut être éliminé par des méthodes culturales 
telles que la culture d'une plante de couverture non hôte, la sélection de la résistance à l'un ou l'autre des organismes du complexe 
ne constitue pas une priorité. Dans le cas de la pourriture noire des racines, des pratiques culturales visant à améliorer la qualité 
du sol pourraient se révéler efficaces dans le système de plantation en rangs nattés. Cependant, dans les monocultures annuelles, 
on utilise couramment des fumigants de sol, et il pourrait s'avérer avantageux de sélectionner pour la résistance au Rhizoctonia. 

Le cas de la stèle rouge est quelque peu différent. Il existe plusieurs races connues du champignon, le Phytophthora fragariae, et 
la résistance à ces races varie d'un cultivar à l'autre (Hancock et al., 1996). On sait que la plantation en planches surélevées permet 
de lutter contre cette maladie (Bringhurst, 1991) et que les températures élevées tuent les spores du champignon (Duncan et 
Cowan, 1980). Alors, la décision de sélectionner des plantes résistantes dépendra sans doute de la région. Par ailleurs, le grand 
nombre des races du champignon rend la sélection de plantes résistantes très dispendieuse. Dans les régions où les températures 
du sol peuvent dépasser les 30°C et où l'évapotranspiration est élevée (comme dans la plupart des régions productrices 
d'Amérique du Nord), les producteurs peuvent éviter les zones humides et basses et utiliser des planches surélevées pour prévenir 
la maladie. Par conséquent, nous sommes d'accord avec Bringhurst (1991) sur le fait que, dans la plupart des régions nord-
américaines, la sélection ne constitue pas une priorité. En Europe du Nord, où les étés sont frais et l'évapotranspiration faible, la 
sélection de cultivars résistants pourrait contribuer à réduire l'incidence de la maladie. 

La culture abritée des fraises, dans de grands tunnels ou en serre, est déjà pratiquée à grande échelle ailleurs dans le monde (Lieten, 
2002). En Amérique du Nord, l'essor de cette technique repose entièrement sur des aspects économiques : les structures sont 
chères, et le prix des fraises relativement bas. Cependant, les abris éliminent, ou du moins réduisent bon nombre des problèmes 
de maladies associées aux excès d'eau ou à l'eau non requise (Legard, 2002), et ils peuvent augmenter les rendements. Déjà, 
certains producteurs de l'Ontario et du Québec considèrent que les tunnels sont rentables pour les cultivars indifférents à la 
photopériode (jour neutre). 

Les principaux organismes nuisibles qui touchent les cultures protégées sont sans doute le blanc du fraisier [Sphaerotheca 
macularis (Wallr.:Fr.)] et de nombreux invertébrés, notamment le tétranyque à deux points (Tetranychus urticae Koch.), le 
puceron (Chaetosiphon sp.), le thrips (Frankliniella sp.) et la punaise terne (Lygus sp.) (Chapitre 7 et 8). Le blanc du fraisier peut 
donner lieu à une infection grave dans les cultures abritées, et aucune méthode culturale ne permet d'y remédier; donc, seuls des 
cultivars résistants peuvent être considérés pour ce type de culture. Il ne s'agit pas là d'un obstacle insurmontable, puisqu'il existe 
déjà des cultivars résistants au blanc du fraisier et que la résistance est vraisemblablement stable. 

Il faudra aussi des cultivars résistants aux invertébrés ravageurs dans les environnements protégés. Sauf dans le cas de la punaise 
terne, on peut utiliser des prédateurs pour lutter contre les parasites susmentionnés. Des chercheurs se penchent actuellement sur 
la possibilité d'utiliser des parasites de la punaise terne (Maas, 1998) contre cet organisme nuisible. Cependant, la lutte biologique 
est dispendieuse, et le risque de pullulation d'insectes, toujours présent. Ces ravageurs constituent déjà un problème dans les 
systèmes culturaux existants, et on a trouvé, contre la plupart, des sources de résistance; des travaux actuellement en cours visent 
à mettre au point des génotypes résistants (Hancock, 1999). 

Avec le temps, les systèmes de culture changeront, et les changements influeront sur les insectes et les maladies qui attaquent les 
cultures. Il faudrait donc à notre avis privilégier, au cours de la prochaine décennie, la mise au point de cultivars résistants à la 
pourriture noire des racines et à de nombreux invertébrés. Les cultivars résistants à ces organismes nuisibles seront non seulement 
utiles pour les cultures actuelles en pleine terre, mais ils seront essentiels pour les systèmes de culture abritée que l'on cherche à 
mettre au point. 
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makes them most adapted to cool, short day or Meditenanean enviromnents (Raridan and Shaw, 1994). These same cultivars can 
also be grown in long-day or northern environments, but they do not perform as well. The eastern North American cultivars have 
been bred for continental environments characterized by extremes in temperature and are not adapted for cool, short-day 
enviromnents (Dale et al., 2002). 

As breeders increase their efforts to produce day-neutral cultivars and maximize the harvest index, they are going to be faced with 
four problems: propagation, broad adaptability, heat tolerance and dry matter production. The greatest problem will be how to 
propagate the many plants needed. In the short term, this will be accomplished vegetatively, which trades off plant production 
against yield. In the longer term, breeders will develop F 1  hybrids, and propagate by seed, a strategy that will be more efficient 
from a physiological point of view. Although this approach has already been tried by one breeding program (Bentvelsen et al., 
1997), it requires a major readjustment in all other breeding programs. 

Broad adaptability, in the context of the plant's ability to grow in cool, short-day environments, appears, in North American 
germplasm, to be confined to cultivars bred in California and Florida (Raridan and Shaw, 1994; Dale et al., 2002). Cultivars bred 
outside those two states do not grow well in cool, short-day environments. Northern breeders can either use only short-day 
adapted cultivars as parents or test selections in a short-day environment early in the selection cycle. A third option is to breed 
cultivars that are only northern adapted, an option that may not be acceptable with today's attitudes to plant 
breeders rights. 

The impact of heat tolerance on floral initiation and yield appears to be a largely unexplored area. What aspects of heat tolerance 
breeders need to incorporate into their germplasm should be defined. Day-neutral cultivars cease flower bud initiation above 25°C 
(Dtumer et al., 1984) and all cultivars bred so far produce fewer, smaller fruit in hotter environments. It seems that there is 
genotype variation for heat tolerance. In Maryland, `Tristar' produced fruit in the summer and fall of 1979 that were on average 
69% of the size of the spring 1980 crop, whereas 'Tribute' and 'Brighton' fruit were 46 and 43% of the size, respectively (Draper 
et al., 1981). It may be possible to breed cultivars whose fruit size and yield are independent of temperature. 

Ultimately, the ability of a cultivar to produce dry matter will be the one factor that will lead to yield gains. With day-neutral 
cultivars, we are near the optimum values for harvest index, so the yield gains must come from increased dry matter production. 
Although there have been studies to compare photosynthetic rates (Hancock, 1999), there are no other published data to compare 
the dry matter production, between day-neutral and Jtme-bearing cultivars. When cultivars bred for hill or matted-row systems are 
compared, there has been selection in the hill system for cultivars with low vegetative vigor and in the matted-row systems for high 
vegetative vigor. Just how this selection for low vegetative vigor and the parallel selection for high harvest index relates to diy 
matter production needs to be ascertained. Then breeders will need to develop methods to screen for high dry matter production. 

5. CULTIVAR TRIALS AND GENOTYPE X ENVIRONMENT INTERACTIONS 

Cultivar trials are used throughout the world to obtain information needed to identify the particular niche for any new cultivar. 
Traditionally, they are designed to minimize variability. Also, a large amount of data is collected, much of which is used to 
calculate mean values to support release decisions and to report at grower meetings. Additional information could also be obtained 
from this mass of data , such as "stability indices", which indicate how cultivars or selections react over a range of enviromnents 

.-(Pritts and Luby,- 1990). Hanson (1989) collected - information from - a large - number of ffials throughout the North Central Region 
of the United States and was able to identify the high yielding cultivars and those that were stable across the enviromnents tested. 
Also, many of the locations used for cultivar trials have associated weather stations where climatic data are collected. This data 
could be used to explore the effect of climate on the growth and yield of the cultivars in the trials. For example, Hanson (1989) 
states that 1-loneoye' was extremely high yielding and a relatively consistent producer, while `Redchier was most opportunistic 
but a relatively inconsistent producer in Michigan. Perhaps analysis of the climatic data would suggest the underlying reasons for 
this observation. This has been attempted in other crops. One example is in winter wheat in Ontario, where grain yield was 
associated with the lowest and mean minimum temperature and the precipitation in May (Haji and Hunt, 1999). 

Finally, is the assumption that cultivar trials should be designed to minimize the variability in one location appropriate? An 
alternative trial would maximize variability by using unreplicated plots in a number of environments, which would enable the 
genotype x environment variability to be estimated. Guttridge and Anderson (1981) concluded that 24 strawberry plants measured 
in 24 different environments to introduce variability gave a reasonable assessment of plant performance, both in terms of mean 
yield and yield stability. 

6. BIOTECHNOLOGY 

The biotechnology revolution is with us and its impact will affect the way we breed strawberries. Recently three papers reviewed 
the progress in strawberry (Hokanson, 2001; Morgan, 2002; Nome et al., 2002) and there appear to be several areas where 
strawbeny breeding can benefit from biotechnology. Those areas will be briefly discussed, as well as some comments on the 
ethics of this technology. 

Firstly, a central library of DNA from all current and new strawberry cultivars should be established. DNA from this library could 
then be used for reference when the identity of cultivars needs to be verified in propagation programs. Experience has been that 
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4. SAISON DE FRUCTIFICATION 

En ce moment, un débat tourne autour du rôle des cultivars produisant en juin et des cultivars indifférents à la photopériode (jour 
neutre) dans les divers environnements, mais il semble que tout milite en faveur des cultivars indifférents (jour neutre), quel que 
soit l'environnement. Ce type de cultivar permet de prolonger la saison de récolte presque indéfiniment, la qualité des fruits sera 
bientôt telle qu'on ne pourra plus les distinguer de ceux des variétés jours courts cultivées à l'heure actuelle. D'autres considèrent 
qu'il y a encore une place importante pour les cultivars de haute qualité destinés au marché du frais, dont les fruits mûrissent tôt 
en été, comme le veut la tradition. Cependant, les cultivars indifférents à la photopériode (jour neutre) peuvent également répondre 
à la demande du marché du frais, car ils produisent, la deuxième année, une abondance de fruits en début d'été,. Le débat dévie 
alors sur les caractères à sélectionner et sur la manière de le faire chez les cultivars indifférents (jour neutre). 

Les cultivars indifférents à la photopériode (jour neutre) ont été introduits en 1980 (Bringhurst et Voth, 1980). Depuis lors, les 
sélectionneurs de l'Université de Californie ont introduit 14 cultivars de ce type. Dans le reste de l'Amérique du Nord, seuls quatre 
cultivars indifférents (jour neutre) et adaptés aux conditions nordiques ont été mis en circulation depuis le début des années 1980 
(Anonyme, 1997; Draper et al., 1981; Okie, 1999). Par ailleurs, les programmes d'amélioration ont mis l'accent sur les cultivars 
produisant en juin plutôt que sur ceux à production continue (jour neutre). Nous examinerons ici les raisons pour lesquelles les 
cultivars indifférents (jour neutre) méritent plus d'attention, puis nous nous pencherons sur les problèmes auxquels sont confrontés 
les sélectionneurs, et auxquels nous proposerons certaines solutions. 

Le rendement d'un fraisier peut être considéré comme le produit de sa production de matière sèche par son indice de récolte (la 
proportion de la matière sèche contenue dans le fruit) (Moore et Janick, 1983). Au fil des ans, les rendements ont surtout augmenté 
en raison d'une hausse de l'indice de récolte, résultant d'inflorescences plus nombreuses et de fruits plus gros ayant une teneur en 
matière sèche plus ou moins constante. Chez les fraisiers produisant en juin, beaucoup de ressources sont affectées à 
l'établissement d'une structure végétative capable de supporter de nombreuses inflorescences dans un court espace de temps 
(courte période de récolte) et d'emmagasiner l'énergie nécessaire à la croissance printanière. Les cultivars indifférents à la 
photopériode (jour neutre) n'ont pas besoin d'une structure végétative aussi robuste, puisque chaque touffe produit une succession 
régulières d'inflorescences. Ainsi, la plus grande partie de l'énergie produite peut servir directement au développement de 
l'inflorescence et du fruit. Du point de vue horticole, une telle stratégie de reproduction est idéale pour des saisons de récolte 
prolongées, sans compter qu'un couvert réduit facilite la récolte et permet d'alléger certaines des tâches habituelles de gestion des 
cultures, comme les traitements fongicides et l'enlèvement des stolons. Le seul inconvénient des cultivars indifférents (jour 
neutre) est leur tendance à produire peu de stolons; or, on sait que la production de stolons est justement la manière classique de 
multiplier les fraisiers en vue de la production de fruits. 

Pour qu'un cultivar indifférent à la photopériode (jour neutre) soit intéressant, il faut qu'il soit adapté tant aux longues qu'aux 
courtes photopériodes. Or, la plupart des cultivars indifférents (jour neutre) disponibles à l'heure actuelle contiennent une 
proportion élevée de matériel génétique californien (Okie, 1999; Sjulin et Dale, 1987), ce qui en fait des plantes surtout adaptées 
aux environnements frais, à courte photopériode ou à climat méditerranéen (Raridan et Shaw, 1994). Ces mêmes cultivars peuvent 
aussi être cultivés dans des environnements nordiques ou des milieux à longue photopériode, mais leur rendement y est moindre. 
Les cultivars utilisés dans l'est de l'Amérique de Nord ont été sélectionnés pour des environnements continentaux caractérisés par 
des conditions extrêmes de température et ne sont pas adaptés aux environnements frais à courte photopériode (Dale et al., 2002). 

Dans leurs efforts accrus pour produire des cultivars indifférents à la photopériode (jour neutre) et maximiser l'indice de récolte, 
les sélectionneurs doivent tenir compte de quatre éléments : la multiplication, l'adaptabilité, la tolérance à la chaleur, et la 
production de matière sèche. Le problème le plus important concerne la manière d'obtenir les nombreuses plantes nécessaires. À 
court terme, on aura recours à la multiplication végétative, qui s'effectue au détriment du rendement. À plus long terme, les 
sélectionneurs mettront au point des hybrides F 1  multipliés par la graine, stratégie beaucoup plus efficace sur le plan 

physiologique. Bien qu'un programme d'amélioration ait déjà eu recours à une telle approche (Bentvelsen et al., 1997), celle-ci 
exigera des réorientations importantes dans les autres programmes. 

L'adaptabilité, au sens de capacité de la plante à croître dans des environnements frais à courte photopériode, semble, pour le 
matériel génétique nord-américain, être confinée aux cultivars créés en Californie et en Floride (Raridan et Shaw, 1994; Dale et 

al., 2002). Les cultivars produits à l'extérieur de ces deux États ne poussent pas très bien dans des environnements frais à courte 
photopériode. Les sélectionneurs des régions nordiques peuvent soit utiliser comme parents uniquement des cultivars adaptés à 
une courte photopériode, soit tester les sujets sélectionnés dans un environnement à courte photopériode dès les premiers stades 
du processus de sélection. Une troisième option serait de ne produire que des cultivars adaptés aux conditions nordiques, option 
qui ne serait sans doute pas conforme à l'esprit des dispositions modernes de protection des obtentions végétales. 

L'impact de la tolérance à la chaleur sur le déclenchement de la floraison et le rendement semble être un domaine très peu exploré. 
Il faut définir quels aspects de la tolérance à la chaleur les sélectionneurs doivent incorporer à leur matériel génétique. Chez les 
cultivars indifférents (jour neutre), la production de boutons floraux cesse au-dessus de 25°C (Durner et al., 1984), et tous les 
cultivars mis au point jusqu'à présent produisent des fruits plus petits et moins nombreux dans les environnements les plus chauds. 
Il semble que la tolérance à la chaleur varie selon les génotypes. Au Maryland, la grosseur des fruits produits par la variété `Tristar' 
à l'été et à l'automne 1979 n'atteignait que 69%, en moyenne, de celle des fruits produits au printemps 1980, et la grosseur des 
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it is often difficult to obtain a plant sample from the original clone of a cultivar when a mixture is suspected. 

Secondly, mapping of quantitative trait loci (QTL) would allow for marker-assisted selection to make breeding more efficient. 
However, there is one concern that needs to be expressed: once suitable markers have been identified, will the fimding be available 
to make these techniques a practical alternative for breeders? Luby and Shaw (2001) reviewed the cost efficiency of marker-
assisted selection in strawberries and concluded that the cases where it would be justified based on genetic and economic 
efficiency would be few, and these would be simply inherited traits. 

While genetic modification or engineering of the strawbeny is in its infancy, there is no doubt that there will eventually be 
genetically modified strawbeny cultivars. However, the resources that will be allocated to strawberry will be relatively small, so 
they should be used carefully. Experience with Fragaria vfiginiana suggests that many of the genes needed can be found in 
existing wild populations. It is suggested that efforts would be best served if the genes needed in strawberry were identified and 
cloned, and then the alleles found that give suitable expression of the trait. Also, genetic engineering efforts should be directed 
towards horticultural and consumer significant goals rather than working with whatever genes are available. 

Eventually, all efforts will lead to the enunciation of the genetic code of strawbeny, but that is probably a long way into the future. 
Inevitably, new technologies like biotechnology, develop faster than the ethical standards that develop in society. Breeders have 
two vehicles to protect their intellectual properties: the International Convention for the Protection of New Cultivars of Plants 
(UPOV) and Utility Patents. The latest Act of UPOV now protects breeders from unwanted exploitation of their cultivars by 
genetic modification but allows protected cultivars to be used for breeding (UPOV, 2001), while utility patents protect the gene 
constructs. Just how these will work to both protect intellectual property and best provide benefits to mankind has yet to be 
determined. However, it is suspected that except in a few cases, the development and adoption of genetically modified strawberry 
cultivars will take longer than expected and the financial rewards will not be large. 

7. BREEDING SYSTEMS 

Strawberries are outbreeding species and exhibit all the classical traits of an out-breeder (Simmonds, 1979). Breeders have used 
these traits to develop an effective system to improve the species. They have used pedigree breeding methods to produce superior 
cultivars, which are then propagated asexually. The species is relatively sensitive to inbreeding, but selfing has been used to 
concentrate genes of interest (Hancock, 1999). Genetic gains for individual traits are usually made additively (general combining 
ability) and although improvements have been made, the harvest index is low because of the large vegetative structure. 

Day-neutral strawbenies represent an opportunity to increase the harvest index and thus increase annual yields markedly. 
However, a change from outbreeding systems used today to ones using inbreeding and F 1  hybrids will probably be needed to 
develop this trait to its true potential. With the outbreeding systems used today, breeders are able to improve day-neutral cultivars, 
but propagation has been difficult because they produce few runners. Poor runner production is linked to day-neutrality (Hancock, 
1999) and runner production can be improved by breeding (Simpson and Sharp, 1988). However, the resulting cultivars can only 
have an intermediate harvest index, as resources still need to be diverted to produce runners. 

F 1  hybrids represent an opportunity for breeders to develop cultivars with extremely high yields, as they will be able to select for 
non--runneiing and thus optimiie thé harVest index and then incrnaSe  dry' rnatter Prnduétioù: However, there are problenis thewill - 
need to be overcome: the sensitivity to inbreeding and juvenility, which can lead to high runner production. Also the breeders will 
have to exploit the specific combining abilities of the inbred lines to select their best parents. 

8. INTRODUCTION AND CONSERVATION OF NATIVE GERMPLASM 

Both the nanow genetic base and the destruction of native strawbeny populations have been of concern to breeders for many 
years. The cultivated strawberry (Fragaria x ananassa) is a putative hybrid between E chiloensis and E virginiana (Hancock, 
1999). Both are only found in the Americas; E chiloensis is restricted to coastal western North and South America, whereas E 
virginiana is widespread throughout northern  North America. Sjulin and Dale (1987) reported that all the North American 
cultivars released over a 26 year period were predominately a finite population derived from founding clones developed before 
1920 and concluded that germplasm from wild Fragaria species is required to improve strawberries over the long-term. 

Recently, North American breeders have made considerable efforts to collect native populations, screen and introduce acceptable 
clones into the strawbeny gene pool (Hancock et al., 2001). However, despite their efforts the populations of E chiloensis are at 
risk of destruction through most of the species' range, through human development and urbanization. As stated in the section on 
Biotechnology, these native populations will provide the new traits and genetic breakthroughs that are needed to develop the new 
cultivars of the future. Therefore, breeders should be proactive in conserving those populations that are considered to be at risk, 
particularly the E ailoensis populations near developing urban centres. Also, breeders will need to maintain their efforts to 
evaluate the material that they have conserved. Recent cooperative efforts by many North American scientists have made a useful 
start in that direction. 
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fruits produits en automne par les variétés `Tribute' et 'Brighton' n'atteignait que 46% et 43%, respectivement, de celle des fruits 
produits au printemps (Draper et al., 1981). On pourrait produire des cultivars chez lesquels la grosseur des fruits et le rendement 
seraient indépendants de la température. 

Finalement, la capacité de production de matière sèche d'un cultivar est le seul facteur qui permettra d'accroître le rendement. En 
effet, chez les cultivars indifférents à la photopériode (jour neutre), l'indice de récolte est déjà près des valeurs optimales; donc, 
l'augmentation du rendement devra provenir d'une production accrue de matière sèche. Bien que certaines études aient permis de 
comparer les taux de photosynthèse (Hancock, 1999), il n'y a pas d'autres données publiées permettant de comparer la production 
de matière sèche des cultivars indifférents (jour neutre) et de ceux qui produisent en juin. Quand on compare les cultivars 
sélectionnés pour la culture sur billons et en rangs nattés, on se rend compte que, chez les variétés cultivées sur billons, la sélection 
a porté sur une réduction de la vigueur végétative, tandis que chez les variétés cultivées en rangs nattés, elle a porté sur un 
accroissement de cette vigueur. Il reste encore à déterminer les liens pouvant exister entre la production de matière sèche et le fait 
de privilégier à la fois une vigueur végétative réduite et un indice de récolte élevé. Ensuite, les sélectionneurs devront élaborer des 
méthodes pour cribler les sujets produisant beaucoup de matière sèche. 

5. ESSAI DES CULTIVARS ET INTERACTIONS ENTRE GÉNOTYPE ET ENVIRONNEMENT 

Partout dans le monde, on effectue des essais de cultivars pour obtenir des informations permettant de déterminer la niche 
particulière de chaque nouveau cultivar. Habituellement, ces essais sont conçus de manière à réduire la variabilité au minimum. 
Ils permettent en outre de rassembler un grand nombre de données, dont une bonne partie servent à calculer les moyennes 
nécessaires aux décisions sur la mise en circulation de chaque variété et à informer les producteurs lors de réunions. On peut 
également extraire de cette masse de données des informations additionnelles, comme les « indices de stabilité », qui renseignent 
sur la réaction des cultivars ou sélections aux différentes conditions environnementales (Pritts et Luby, 1990). Hanson (1989) a 
rassemblé les données d'un grand nombre d'études réalisées dans tout le centre-nord des États-Unis et a ainsi pu déterminer quels 
cultivars ont eu un rendement élevé ou se sont montrés stables dans les divers environnements mis à l'épreuve. 

Par ailleurs, plusieurs des localités d'essai disposent de stations météorologiques permettant d'obtenir des données climatiques. 
Grâce à ces données, on peut étudier l'effet du climat sur la croissance et le rendement des cultivars mis à l'essai. Par exemple, 
Hanson (1989) signale qu'au Michigan le cultivar lloneoye' a eu un rendement très élevé et que sa production a été relativement 
constante, tandis que le `Redchier s'est révélé des plus opportuniste, mais a conservé une production relativement constante. Or, 
l'analyse des données climatiques permettrait peut-être de découvrir les causes sous-jacentes de ces phénomènes. On a déjà tenté 
d'établir ce genre de relation de cause à effet chez d'autres cultures, par exemple, chez le blé d'hiver en Ontario, dont le rendement 
grainier a été associé aux températures minimales moyenne et absolue ainsi qu'aux précipitations en mai (Haji et Hunt, 1999). 

Enfin, on peut s'interroger sur la pertinence de mener les essais de cultivars de manière à réduire la variabilité au minimum. Une 
autre manière de mener ces essais consisterait à augmenter le plus possible la variabilité, en observant les fraisiers dans plusieurs 
environnements au moyen de parcelles non répétées, ce qui permettrait d'évaluer l'interaction entre la variabilité de 
l'environnement et le génotype. Guttridge et Anderson (1981) ont conclu que les observations faites sur 24 plants de fraisiers 
cultivés chacun dans 24 environnements différents, de manière à introduire un tel facteur de variabilité, ont permis d'évaluer de 
manière raisonnable la performance de ces fraisiers, tant en termes de rendement moyen que de stabilité de rendement. 

6. BIOTECHNOLOGIE 

Nous assistons à une véritable révolution biotechnologique et devons nous attendre à ce qu'elle modifie notre façon d'améliorer 
les fraisiers. Trois articles scientifiques publiés récemment portent sur les progrès réalisés dans le domaine du fraisier (Hokanson, 
2001; Morgan, 2002; Nourse et al., 2002) et il semble que plusieurs aspects de l'amélioration de cette plante peuvent tirer profit 
de la biotechnologie. La présente section porte sur ces questions et présente quelques observations sur l'éthique de cette nouvelle 
technologie. 

D'abord, il faudrait mettre sur pied une banque centrale d'ADN provenant de tous les cultivars de fraisiers nouveaux ou déjà mis 
en circulation. Cette banque fournirait du matériel de référence pour la vérification de l'identité des cultivars dans les programmes 
de multiplication, par exemple. L'expérience nous a en effet appris qu'il est souvent difficile d'obtenir un échantillon du clone 
original d'un cultivar, lorsque l'on soupçonne un mélange. 

Ensuite, la cartographie des locus quantitatifs (QTL, pour Quantitative Locus Trait) permettrait de sélectionner à l'aide de 
marqueurs moléculaires, ce qui serait plus efficace. Toutefois, on ne peut passer sous silence la préoccupation suivante : quand on 
aura trouvé des marqueurs adéquats, les sélectionneurs disposeront-ils des moyens financiers requis pour utiliser ce genre de 
technique? Luby et Shaw (2001) ont examiné la rentabilité de la sélection assistée par marqueurs chez le fraisier et ont conclu 
qu'il y aurait peu de cas où cette méthode serait efficace, sur les plans génétique et économique, et qu'il s'agirait de caractères 
dont la transmission génétique est simple. 

Bien que dans le cas du fraisier la modification du matériel génétique, ou génie génétique, ne soit encore qu'à ses débuts, il ne 
fait aucun doute que, tôt ou tard, on produira des cultivars de fraisiers génétiquement modifiés. Toutefois, comme les ressources 
affectées au fraisier sont relativement restreintes, il faudra faire attention à l'utilisation qu'on en fera. L'expérience acquise avec 
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9. SUMMARY 

The strawbeny industry in North America is changing very rapidly. This change will be driven in part by the cultivars that the 
breeders' produce in the future. Day-neutral cultivars will become more common and be used by a major part of the industiy, 
although there will still be a place for June-bearing cultivars in niche markets. In the early part of the 21st century more attention 
will be paid to developing cultivars that have superior fruit quality and high nutritional value. As the cultural systems change, 
breeders may have to develop cultivars resistant or tolerant to a different set of pests and diseases or changes in the present ones. 
The breeding systems may change as breeders experiment with F 1  hybrids, but the pedigree breeding methods will remain, at least 
for the 20 or more years it will take to produce high quality F 1  hybrids. While breeders continue to exploit the strawberry for their 
benefit, they must remember that to continue this progress they will need to conserve the genetic resources that they have, as their 
destruction can only reduce the potential that is available. Whatever the outcome, the next 20 years, will be an exciting period for 
strawberry breeders as they combine the new technologies with the old to develop the strawberry cultivars of the 21stcentury. 
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le Fragaria vitginiana porte à croire que bon nombre des gènes requis peuvent être trouvés dans des populations sauvages. On 
recommande de commencer par identifier et cloner les gènes requis, puis de trouver les allèles correspondant à l'expression de 
chaque caractère. De plus, on ne devrait pas se contenter de travailler avec n'importe quel gène disponible; il vaut mieux orienter 
les manipulations génétiques vers des objectifs horticoles précis et les besoins des consommateurs. 

Les efforts déployés dans ce domaine seront sans doute couronnés par l'établissement du code génétique du fraisier, mais il ne 
s'agit là que d'un projet à très long terme. Il va sans dire que les nouvelles technologies, dont la biotechnologie, se développent 
plus rapidement que les normes d'éthique dans la société. Les sélectionneurs disposent de deux moyens pour protéger leur 
propriété intellectuelle : l'Union internationale pour la protection des obtentions végétales (UPOV) et les brevets d'invention. Les 
dernières règles adoptées par l'UPOV protègent les sélectionneurs contre une exploitation non souhaitée de leurs cultivars obtenus 
par modification génétique tout en permettant l'utilisation des cultivars protégés à des fins de reproduction (UPOV, 2001), tandis 
que les brevets d'invention protègent les constructions génétiques. Il faut voir comment ces dispositions pourront, d'une part, 
protéger la propriété intellectuelle et, d'autre part, procurer les bienfaits attendus à l'humanité. Il semble que, sauf dans quelques 
rares cas, la mise au point et l'utilisation de cultivars de fraisiers génétiquement modifiés prendra plus de temps que prévu et que 
les retombées financières seront limitées. 

7. SYSTÈMES D'AMÉLIORATION 

Les fraisiers sont des espèces allogames qui possèdent toutes les caractéristiques classiques de telles plantes (Simmonds, 1979). 
Les sélectionneurs ont utilisé ces caractéristiques pour mettre au point un système efficace d'amélioration. Ils ont employé des 
méthodes de sélection généalogique pour obtenir des cultivars supérieurs, qu'ils multiplient ensuite par voie asexuée. Les fraisiers 
réagissent relativement mal à l'autogamie, mais celle-ci a été utilisée pour concentrer certains gènes d'intérêt (Hancock, 1999). Les 
gains génétiques concernant des caractères en particulier se font habituellement de manière additive (aptitude générale à la 
combinaison). L'indice de récolte a été amélioré en général, mais il demeure faible en raison de l'importance de la structure 
végétative. 

En utilisant des fraisiers indifférents à la photopériode (jour neutre), on peut augmenter l'indice de récolte et, par conséquent, 
augmenter sensiblement les rendements annuels. Toutefois, il faudra sans doute troquer les méthodes d'amélioration fondées sur 
l'allogamie utilisées aujourd'hui contre des méthodes fondées sur l'autogamie et les hybrides F 1 , pour réaliser le plein potentiel 

de ce caractère. Avec les méthodes actuelles, les sélectionneurs peuvent améliorer les cultivars indifférents (jour neutre), mais la 
multiplication demeure difficile, car ces fraisiers produisent peu de stolons. Cet inconvénient est lié à l'indifférence du cultivar 
(Hancock, 1999), mais l'amélioration génétique pourrait permettre d'améliorer la production de stolons (Simpson et Sharp, 1988). 
Toutefois, les cultivars ainsi obtenus ne pourraient avoir qu'un indice de récolte intermédiaire, puisqu'une partie des ressources 
doit quand même être consacrée à la production de stolons. 

Grâce aux hybrides F 1 , les sélectionneurs pourront mettre au point des cultivars à rendement extrêmement élevé, en sélectionnant 
d'abord les sujets ne produisant pas de stolons, pour optimiser l'indice de récolte, puis en travaillant à augmenter la production 
de matière sèche. Cependant, certains problèmes doivent être résolus : la sensibilité à l'autogamie et à la juvénilité, qui peut 
entraîner une importante production de stolons. Les sélectionneurs devront également exploiter les aptitudes à la combinaison 
propres à chaque lignée pure afin de sélectionner les meilleurs parents. 

8. INTRODUCTION ET CONSERVATION DES GÉNOTYPES INDIGÈNES 

Tant l'étroitesse du fonds génétique que la destruction des populations indigènes de fraisiers préoccupent les sélectionneurs depuis 
de nombreuses années. Le fraisier cultivé (Fragaria x ananassa) est un hybride présumé entre le E chiloensis et le E virginiana 
(Hancock, 1999). Ces parents putatifs ne se trouvent qu'en Amérique, le E chiloensis étant limité à la côte ouest de l'Amérique 
du Nord et du Sud, et le E virginiana étant répandu dans tout le nord de l'Amérique du Nord. Sjulin et Dale (1987) signalent que 
tous les cultivars nord-américains mis en circulation depuis 26 ans constituent essentiellement une population finie dérivée des 
clones fondateurs mis au point avant 1920, et ils concluent que le matériel génétique non amélioré des espèces sauvages de 
Fragaria est nécessaire pour toute amélioration à long terme du fraisier. 

Dernièrement, les sélectionneurs nord-américains ont déployé des efforts considérables pour prélever des populations indigènes, 
cribler des clones acceptables et les introduire dans le fonds génétique du fraisier (Hancock et al., 2001). Cependant, malgré leurs 
efforts, les populations de E chiloensis risquent d'être détruites, dans l'ensemble de l'aire de végétation de l'espèce, en raison de 
l'urbanisation et des autres formes de développement. Comme il a été mentionné dans la section Biotechnologie, ces populations 
indigènes fourniront les nouveaux caractères et les percées génétiques nécessaires à la mise au point des nouveaux cultivars de 
demain. Ainsi, les sélectionneurs devraient travailler de manière proactive à la conservation des populations jugées à risque, 
particulièrement celles de E chiloensis situées à proximité des agglomérations urbaines en expansion. Ils devraient en outre 
continuer à évaluer le matériel conservé. Une telle démarche a pu être entamée récemment grâce à la collaboration de nombreux 
scientifiques nord-américains. 
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9. RÉSUMÉ 
L'industrie nord-américaine de la fraise évolue très rapidement. Les changements à venir dépendront en partie des cultivars que 
produiront les sélectionneurs. Les cultivars indifférents à la photopériode (jour neutre) deviendront de plus en plus courants et 
seront utilisés par la plupart des producteurs, bien que les cultivars produisant en juin auront toujours une•place dans certains 
créneaux. Au début du 21e siècle, l'attention portera principalement sur la mise au point de cultivars produisant des fruits de 
qualité supérieure et à valeur nutritive élevée. Avec l'évolution des systèmes culturaux, les sélectionneurs pourraient devoir créer 
des cultivars résistants ou tolérants à des organismes nuisibles différents, ou à des formes nouvelles des organismes actuels. À 
mesure que les sélectionneurs mettront à l'essai des hybrides F 1 , les systèmes d'amélioration subiront peut-être certains 

changements, mais les méthodes d'amélioration généalogique demeureront de mise pendant au moins les vingt années qu'il faudra 
pour produire des hybrides F 1  de grande quali-té. Les sélectionneurs travaillant à l'amélioration du fraisier doivent toutefois se 

rappeler que leurs progrès dépendent en partie de leur capacité à maintenir les ressources génétiques actuelles, puisque la 
destruction de ces dernières ne pourrait que réduire le potentiel génétique disponible. Quoi qu'il en soit, les vingt prochaines 
années s'annoncent intéressantes pour les sélectionneurs, puisqu'ils utiliseront les nouvelles technologies conjointement avec les 
méthodes classiques pour créer les cultivars de fraisiers du 21e siècle. 

10. RÉFÉRENCES (voir page 78) 
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1. INTRODUCTION 

Sustainable production is a term that emerged in agriculture during the past 20 years. Although an exact definition of sustainable 
agriculture is elusive, there is general agreement on three requirements: the system is economically viable, environment health is 
maintained while natural resources are conserved, and benefits accrue to society. Of course, one can debate the relative benefits of 
various practices and argue that no system can be perfectly sustainable. However, it is useful to consider certain guiding principles 
when developing any production system to help slow the decline of our natural resource base and erosion of farming communities. 

Aspects of a sustainable strawberry production system could include the following: 
1. Benefits to the producer must exceed costs, 
2. Profit, alone, is not the sole guiding principle, 
3. Products used in the production of strawberries should be renewable or recyclable, not used faster than they can be 

regenerated, not cause enVironmental damage during their manufacture, and not cause environmental damage off-site after 
they are used, 

4. On-site environmental damage should be repairable at the time strawbeny production ceases at that location, and 
5. The production system should do no harm to, but should benefit, local communities of people. 

2. PRODUCTION PRACTICES 

Growing strawberries involves many practices, some of which have a major impact on resource use, soil quality, and productivity. 
Many good references exist (Childers, 2003; Craig, 1976; Craig, 1979; Dale et al., 2000; Evans et al., 1988; Pritts and Handley, 
1998; Sorensen et al., 1997a; Sorensen et al., 1997b; Strand, 1993). However, certain decisions are much more significant in their 
impact than others. 

2.1. Selecting a Production System 

Strawberries are grown in several different production systems, and each has advantages and disadvantages (Table 1). The most 
commonly used system in the world is an annual system in which conditioned plants are transplanted into fumigated soil through 
plastic in the fall and fruited in spring. Although this system is extremely productive and easy to manipulate, critics have pointed 
out that this system has significant environmental impacts such as reliance on annual fumigation, annual plastic application and 
disposal, transportation of conditioned plants across long distances, high planting costs, and a requirement for large amounts of 
water during establishment. Specialized equipment is also required, such as a bed maker, plastic layer, and fumigator. 

In contrast, perennial systems do not appear to have such a large environmental impact and require less specialized and less costly 
inputs and equipment. However, these perennial systems are generally less productive and are more difficult to harvest. Similarly, 
strawberries grown in desert climates with lower humidity will require few pesticide applications, yet may require very large 
amounts of water to irrigate and energy to cool and transport fruit to market. Herein lies the difficulty in assessing sustainability. 
Certain guiding principles may begin to conflict with others, so one must use good judgment and consider impacts on the entire 
ecosystem and human communities when striving for sustainability. 
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1. INTRODUCTION 

L'expression "production durable" est utilisée dans le secteur agricole depuis une vingtaine d'années. Bien qu'il soit difficile d'en 
donner une définition exacte, on s'entend en général sur trois exigences : le système est économiquement viable, la santé de 
l'environnement est maintenue tandis que les ressources naturelles sont conservées, et la société en tire des avantages. 
Naturellement, il est possible de discuter des avantages relatifs des différentes pratiques et de soutenir qu'aucun système ne peut 
être parfaitement durable. Toutefois, il est utile d'examiner certains principes lorsqu'on élabore un système de production qui doit 
aider à ralentir le déclin de notre base de ressources naturelles et l'érosion de nos collectivités agricoles. 

Dans le cas du fraisier, un système de production durable peut être fondé sur les principes suivants : 
1. Les avantages pour le producteur doivent être supérieurs aux coûts. 
2. Les profits ne sont pas l'unique objectif. 
3. Les produits utilisés pour la production des fraises doivent être renouvelables ou recyclables, leur utilisation ne doit pas 

être plus rapide que leur régénération, ils ne doivent pas causer de dommages à l'environnement pendant leur fabrication, 
et ils ne doivent pas causer de tels dommages à l'extérieur des lieux de production après leur utilisation. 

4. Sur les lieux de production, les dommages environnementaux doivent être réparables lorsque la production de fraises 
prend fin à cet endroit. 

5. Le système de production ne doit pas nuire aux collectivités locales, mais au contraire leur apporter des avantages. 

2. MÉTHODES DE PRODUCTION 

Il existe de nombreuses méthodes de production des fraises, dont certaines ont un impact important sur l'utilisation des ressources, 
la qualité du sol et la productivité (Childers, 2003; Craig, 1976; Craig, 1979; Dale et al., 2000; Evans et al., 1988; Pritts and 
Handley, 1998; Sorensen et al., 1997a; Sorensen et al., 1997b; Strand, 1993). Toutefois, certaines décisions ont un impact 
beaucoup plus important que d'autres. 

2.1. Choix d'un système de production 

Il existe différents systèmes de production, chacun ayant des avantages et des inconvénients (tableau 1). Le système le plus 
couramment utilisé à l'échelle mondiale est un système annuel qui consiste à planter des fraisiers conditionnés dans un sol fumigé, 
sous plastique, en automne, afin d'obtenir des fruits au printemps. Ce système est très productif et facile à manipuler, mais des 
critiques ont signalé qu'il avait des répercussions importantes sur l'environnement, comme le recours à une fumigation annuelle, 
l'installation et l'enlèvement chaque année de feuilles de plastique, le transport de fraisiers conditionnés sur de longues distances, 
les coûts élevés de plantation et la nécessité de grandes quantités d'eau pendant l'établissement des plants. Il faut aussi de 
l'équipement spécialisé, notamment pour aménager les planches surélevées, poser les feuilles de plastique et effectuer la fumigation. 
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Table 1. Comparison of strawberry systems and their requirements for production. 

PRODUCTION SYSTEM 

Annual 	Perennial 	Perennial 	Greenhouse 
Plasticulture 	Matted Row 	High Density 	Tunnels 

Capital Outlays 	Moderate 	Low 	Moderate 	High 
Water Use 	High 	Low 	Low 	Moderate 
Fertiliser Use 	 High 	Low 	Low 	Moderate 
Energy Inputs 	Moderate 	Low 	Low   High 
Risk of  Soil Erosion 	Moderate 	Low 	Low 	N/A 
Pesticide inputs 	High 	Low 	Low 	Low 
Residuals (e.g. plastic) 	High  	Low 	Low 	Moderate 
Productivity 	 High 	Low 	Moderate 	High 

Typical perennial matted row production system in eastern North America 

(photo: M. Pritts) 

2.2. Selecting Locally Adapted, System-Specific and Pest-Resistant Cultivars 

Not all cultivars perform well in all production systems. Once the production system is selected, then a limited number of 
cultivars will be suitable for the particular system. The majority of the world's production in the annual plasticulture system is 
attributed to just a few cultivars, and the important cultivars change every few years as new cultivars are developed. Cultivars 
developed for annual production systems are grown primarily in climates that are similar to the location from where the cultivar 
was developed. Perennial strawberry cultivars have even more exacting requirements for growth and must be selected for the 
specific location in which they are grown. For example, no strawberry cultivar developed in Europe or the western United States 
is a major producer in perennial matted row systems in eastern North America. 

Selecting a good cultivar also can contribute to sustainability by reducing pesticide requirements. If a cultivar is resistant or 
tolerant of a fungal disease or insect, then there may be little need for control measures. However, there are many pathogens and 
arthropods that can damage strawberry plants, and no single cultivar can be resistant to even a fraction of the total. Even within 
a particular pathogen species (e.g. Phytophthora fragariae), many races exist. A strawberry cultivar may be resistant to one or 
more races, but not resistant to all of them. For this reason, cultivars need to be selected for resistance to the particular pests in 
the local area. 

Cultivars should not only perform well under local conditions, but produce highly-flavored fruit of excellent quality. A berry that 
is in demand from consumers is essential for establishing a profitable operation. Nursery catalogs, local growers, and federal, 
provincial and state personnel are helpful resources for identifying appropriate cultivars for local areas and markets. 
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Tableau 1. Comparaison des systèmes de production de fraises et de leurs exigences. 

SYSTÈME DE PRODUCTION 

Production 	Production 	Production 	Production 
annuelle sous 	pérenne en 	pérenne en 	sous tunnels 
plastique 	rangs nattés 	haute densité 	plastiques 

Mise de fonds 	Modérée 	Faible 	Modérée 	Élevée 
Consommation d'eau 	Élevée 	Faible 	Faible 	Modérée 
Consommation d'engrais 	Élevée 	Faible 	Faible 	Modérée  
Consommation d'énergie 	Modérée 	Faible  	Faible  	Élevée 	 
Risque d'érosion du sol 	Modéré 	Faible 	Faible 	s.o. 	 
Apports de  pesticides 	Élevés 	Faibles 	Faibles 	Faibles 	 
Quantité de résidus 

Élevée 	Faible 	Faible 	Modérée 
(plastique, etc.) 
Productivité 	 Élevée 	Faible 	Modérée 	Élevée 

Système de production pérenne en rangs nattés caractéristique de l'est 
de l'Amérique du Nord (photo. M Pritts) 

Les systèmes pérennes ne semblent pas avoir un impact aussi important sur l'environnement et exigent des intrants et de 
l'équipement moins spécialisés et moins coûteux. Toutefois, ces systèmes sont généralement moins productifs, et la récolte est 
plus difficile. De même, les fraises cultivées sous climat désertique avec un faible taux d'humidité exigent peu d'applications de 
pesticides, mais l'irrigation peut exiger de très grandes quantités d'eau et d'énergie pour refroidir les fruits et les transporter au 
marché. C'est à ce niveau qu'il est difficile d'évaluer la durabilité. Certains principes peuvent commencer à entrer en conflit avec 
d'autres, et il faut faire preuve de jugement et tenir compte des impacts sur l'ensemble de l'écosystème et des collectivités 
humaines lorsqu'on veut accroître la durabilité. 

2.2. Choix de cultivars adaptés à la région et au système de production et résistants aux maladies et aux insectes 

Tous les cultivars ne donnent pas de bons rendements dans tous les systèmes de production. Après avoir choisi le système de 
production, il faut savoir que seulement certains cultivars conviennent à ce système. Presque toute la production mondiale 
annuelle sous plastique repose sur seulement quelques cultivars, et les cultivars importants changent tous les ans, car de nouveaux 
cultivars sont mis au point. Les cultivars destinés aux systèmes de production annuelle sont cultivés principalement dans des 
climats semblables à celui de l'endroit où ils ont été créés. Les fraisiers vivaces ont des exigences encore plus rigoureuses en 
matière de croissance et doivent être choisis pour l'endroit particulier où ils seront cultivés. Par exemple, aucun cultivar développé 
en Europe ou dans l'ouest des États-Unis n'est beaucoup utilisé dans les systèmes de production pérenne en rangs nattés de l'est 
de l'Amérique du Nord. 

Le choix d'un bon cultivar peut aussi contribuer à la durabilité en réduisant les besoins en pesticides. Si un cultivar est résistant 
ou tolérant à une maladie fongique ou à un insecte, les mesures de lutte seront peut-être peu nécessaires. Toutefois, de nombreux 
pathogènes et arthropodes peuvent causer des dommages aux fraisiers, et aucun cultivar ne peut être résistant à une proportion 
appréciable de ces organismes. Même au sein d'une espèce particulière de pathogène (p. ex. le Phytophthora fragariae), il existe 
de nombreuses races. Un cultivar peut être résistant à une ou plusieurs races, mais non à toutes. C'est pourquoi il faut choisir les 
cultivars en fonction de leur résistance aux ravageurs qui existent dans la région. 

Les cultivars ne doivent pas seulement bien produire dans les conditions locales, mais ils doivent produire des fruits très savoureux 
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2.3. Using Cover Crops and Rotations 

Continuous production of the same crop on the same site for multiple years leads to reduced productivity from accumulation of 
soil pathogens and loss of soil quality. 

Continuous production on the same site can lead to an accumulation of soil 

pathogens. Some varieties are more tolerant to soil pathogens (photo .  M. Prim) 

Seeding a cover crop on a site one or two years before planting strawberries is an excellent way to improve soil structure, suppress 
weeds, and if the proper cover crop is grown, suppress nematode and pathogen populations. Maintaining high levels of organic 
matter in the soil improves tilth and helps maintain a flourishing microbial community that can suppress pathogen development. 
Benefits of a cover crop are greatest when the soil is sandy and/or the soil organic matter content is low. 

Most cover crops grow under the same soil conditions as strawberries. Minimum seeding rates are used when the objective is to 
supply an acceptable stand for harvesting the grain or straw. But when a vigorous, dense stand is desired for weed suppression 
and organic matter, higher seeding rates are recommended. Small grains or seed from clover or buckwheat cover crops can be 
harvested and sold to recoup establishment costs. Seeds from native plant cover crops, such as prairie plants, have high value and 
may be considered as an income source if managed and harvested properly. Many plant species are suitable as preplant cover 
crops, and each has certain advantages. In some cases, mixtures of crops are used to realize the benefits of both. Table 2 lists a 
variety of cover crops that perform well in cooler climates, but the list is by no means comprehensive. Nursery sources for seed 
of cover crops can be obtained through the local public agencies, farmer cooperatives, native plant societies, and conservation 
boards. 

Mustard cover crops incorporated prior to planting  strawberri iis  e been found to 

suppress both weeds and soil pathogen levels (photo: M. Prats) 
Root necrosis resulting from many 

continuous years of strawberry 
cultivation in the same site 

(photo: M Pritts) 
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d'excellente qualité. En effet, l'obtention d'un fruit recherché par les consommateurs est essentielle à l'établissement d'une 
exploitation rentable. Les catalogues de pépinière, les producteurs locaux ainsi que le personnel des gouvernements fédéral, 
provinciaux et d'État sont des ressources utiles pour connaître les cultivars qui conviennent aux régions et aux marchés locaux. 

2.3. Utilisation de plantes couvertures et rotation des cultures 

La production continue de la même espèce au même endroit pendant plusieurs années peut entraîner une réduction de la 
productivité, à cause de l'accumulation de pathogènes du sol et de la perte de qualité du sol. 

La production continue au même endroit peut entraîner une accumulation de 

pathogènes du sol. Certaines variétés sont plus tolérantes à ces pathogènes 
(photo :M, Pritts) 

Semer une plante couverture à un endroit un ou deux ans avant de planter des fraisiers est une excellente façon d'améliorer la 
structure du sol, de supprimer les mauvaises herbes et, si on utilise la bonne plante couverture, de supprimer les populations de 
nématodes et de pathogènes. Le maintien d'une teneur élevée en matière organique dans le sol ameublit ce dernier et aide à 
conserver une communauté microbienne florissante capable d'empêcher la prolifération des pathogènes. Les avantages d'une 
plante couverture sont très grands lorsque le sol est sableux ou que sa teneur en matière organique est faible. 

La plupart des plantes couvertures croissent dans les mêmes conditions de sol que le fraisier. On utilise une densité de semis 
minimale lorsqu'il s'agit d'obtenir un peuplement acceptable pour la récolte de grain ou de paille. Mais s'il s'agit d'obtenir un 
peuplement vigoureux et dense pour supprimer les mauvaises herbes et favoriser la production de matière organique, on 
recommande une densité de semis plus élevée. Les petites céréales et les graines du trèfle ou du sarrasin peuvent être récoltées et 
vendues pour couvrir les frais d'établissement. Les graines des plantes couvertures indigènes, comme les plantes de prairie, ont 
une grande valeur et peuvent être considérées comme une source de revenus si elles sont exploitées et récoltées convenablement. 

L'enfouissement d'une culture de moutarde n'uni la plantation des fraisiers réduit 

les quantités de mauvaises herbes et de pathogènes du sol (photo : M. Prim) 
Nécrose des racines causée par la 

culture des fraises pendant plusieurs 

années consécutives au même endroit 

(photo : M. Prim) 
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A cover crop of sorghum-sudangrass suppresses weeds and nematodes while increasing 
soil organic matter (photo: H. Taber) 

1 cover crop of prairie grasses suppresses nematodes while increasing soil 
organic matter (photo G. Nonnecke) 

Table 2. Relevant characteristics of various cover crops. 

Cover crop' 	 Water use' 	Establishment 	Vigor 

Mustards 	 Mod 	G 	 Mod 
Armual ryegrass 	Mod 	G 	 Mod 
Rye (Secale cereale) 	Hi 	 VG  	Hi 	 
Buckwheat 	 Hi 	 VG 	Hi  
Sudan grass and  hybrids  	Hi 	 VO  	VHi 
Oats 	 Hi 	 VG   	Hi 
Marigold   Hi 	F 	Mod 
Clovers/legumes  	 Hi 	F 	 MHi 
Prairie grasses 	 Mod 	F-G 	MHi 
Prairie broad-leaved species 	Mod 	F-G 	 MHi 

' Mixtures of grass types may perform better than single species. 
Key to ratings: 
Water Use and Vigor: Mod=t noderate, MHi=mod high, Hi=high, VHi=very high. 
Establishment: F=fair, G=good, VG=very good. 
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De nombreuses espèces végétales conviennent 
comme plantes couvertures avant la plantation, 
et chacune possède ses avantages. Dans certains 
cas, on utiliser des mélanges de plantes pour 
bénéficier des avantages de chaque espèce. Le 
tableau 2 énumère diverses plantes couvertures 
qui conviennent aux climats froids, mais la liste 
n'est nullement exhaustive. On peut obtenir 
auprès des agences publiques locales, des 
coopératives agricoles, des sociétés de plantes 
indigènes et des orga-nismes de conservation le 
nom des pépinières offrant des semences de 
plantes couvertures. 

Une couverture de sorgho commun et de sorgho du Soudan supprime les mauvaises herbes et les 
nématodes tout en augmentant la quantité de matière organique dans le sol (photo H l'aber) 

Une couverture de graminées de prairie supprime les nématodes tout en augmentant 

la quantité de matière organique dans le sol (photo G. Nonnecke) 

Tableau 2. Caractéristiques pertinentes de diverses plantes couvertures 

Plante ouverture 	 Utilisation d'eau' 	Établissement 	Vigueur 

Moutarde 	 Mod. 	 B 	 Mod. 
Ray-grass annuel 	 Mod. 	 B 	 Mod. 
Seigle (Secale cereale) 	El. 	 TB 	— El.  
Sarrasin 	 El. 	 TB 	 El.  
Sorgho du Soudan et hybrides 	El. 	 TB 	 T. él. 
Avoine 	 El. 	 TB 

	
El.  

Souci 	 El. 	 P 	 Mod.  
Trèfles/légumineuses 	 El. 	 P 	 Mod. él.  
Graminées de prairie 	 Mod. 	P-B 	Mod. él. 
Plantes de prairie à feuilles larges 	Mod. 	 P-B 	Mod. él. 

' Les mélanges de graminées peuvent donner de meilleurs résultats que les espèces uniques. 
Légende : 
Utilisation d'eau et vigueur : Mod.–modéré, Mod. él.=modérément élevée, Él.=élevée, T. él.=très élevée. 
Établissement : P=passable, B=bon, TB=très bon. 
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2.4. Creating and Maintaining a Healthy Microflora in the Soil 

Our understanding of soil quality in agricultural systems is very poor. Sufficient nutrients are required to malce a soil fertile, but 
the soil ecosystem must consist of a proper balance of organisms as well. Nutrient concentrations are easy to measure with soil 
tests, but they are only one component of quality. High quality soils also have active populations of bacteria, fungi, protozoans, 
and other microorganisms. Such soils tend to have a high organic matter content to sustain these microorganisms. Measuring the 
activity of these organisms and assessing the quality of the soil organic matter are extremely difficult. Annual fumigation has been 
used to maintain strawberry plant health, but fumigation eliminates all soil microflora and fauna, including beneficial organisms, 
in order to keep pathogen levels low. In perennial systems, fumigation has been associated with an increase in the pathogen 
populations, possibly because the elimination of competitive beneficial organisms allows pathogens to thrive if they are not 
completely or regularly eliminated. In some cases, the addition of certain fungi (e.g. Trichoderma, Gliocladium, Chaetomium) 
will suppress soil-borne pathogens, perhaps by increasing the competition for resources with pathogenic fungi. The most 
sustainable method of maintaining soil quality and health is to encourage beneficial microorganisms through judicious cultivation 
and incorporation of organic matter, such as cover crops and compost. 

•_ 

Compost added to soil before planting can imprme soil quality, enhance microbial 
activity, decrease pathogens, and enhance productivity (photo: G Nonnecke) 

Compost amendments can also significantly improve soil quality and increase microbial activity. Researchers are currently 
examining microorganism community structure in composted sites to determine the mechanism for the generally improved 
performance of strawberries. Many mechanisms for suppression can be occurring simultaneously, including resource competition 
between pathogens and beneficial organisms, production of antibiotics, etc. For example, certain rhizobacteria, when provided 
with organic matter, keep weed seeds from germinating. By producing toxins and excessive concentrations of plant growth 
hormones, root cells of weeds rupture and leak, replenishing the organic matter for the rhizobacteria. Once weakened by the 
bacteria, weeds are less able to compete with other plants, and they become more vulnerable to other control measures. Such 
mechanisms are complex, but they are the type of biological process that sustainable production systems encourage. Good soil 
management through the use of raised beds, crop rotations, soil amendments, and compost use can enhance the long-term 
productivity of a berry planting, minimize environmental impacts, and provide better control of root diseases than an approach 
that relies exclusively on pesticides and fumigants. 

3. INTEGRATION 

Adopting a set of specific practices will not necessarily improve sustainability. A true functioning system integrates nutrient, 
water, soil and pest management with cultural practices, within a local context. Integration is challenging and complex because 
each management decision affects other components of the system. For example, water and nutrient applications affect pest 
pressure, certain pest management strategies require additional inputs, and certain production systems negatively impact soil 
quality. A strawberry planting on good soil, with adequate nutrition and irrigation, will be more tolerant to pests and produce 
higher quality fruit. The grower must understand the constraints imposed by local conditions, and develop a functioning system 
within these constraints. 

3.1. Organic Production — one attempt at integration 

Many growers follow organic standards in an attempt to ensure that their production practices are sustainable. Organic production 
in the United States has been defined by the US Department of Agriculture (USDA) as using "practices that emphasize the use of 
renewable resources and the conservation of soil and water to enhance environmental quality for future generations" (USDA 
website: http://www.ams.usda.gov/nop/index.htm) . Agriculture and Agri-Food Canada states that organic agriculture endorses, 
-sound production and management practices to enhance the quality and sustainability of the environment and ensure the ethical 
treatment of livestock. The standard specifies the minimum criteria that must be met when food products, inputs and other 
products used in organic production are defined as organic, or by comparable wording described in this standard" (Agriculture 
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2.4. Mise en place et maintien d'une microflore en santé dans le sol 

Nos connaissons encore très mal la qualité du sol dans les systèmes agricoles. Un sol fertile doit contenir une quantité suffisante 
de nutriments, mais également une proportion adéquate de divers organismes. La teneur du sol en nutriments peut facilement être 
mesurée, mais cette analyse ne constitue qu'une évaluation partielle de la qualité du sol. En effet, les sols de haute qualité 
renferment également des populations actives de bactéries, champignons, protozoaires et autres microorganismes. De tels sols sont 
souvent riches en matière organique, essentielle à la subsistance de ces organismes. Il est extrêmement difficile de mesurer 
l'activité des organismes et d'évaluer la qualité de la matière organique du sol. La fumigation annuelle a été utilisée pour maintenir 
en santé les fraisiers. Or, que ce traitement élimine toute la microflore et la microfaune du sol, y compris les organismes 
bénéfiques, même si le but est seulement de maintenir les pathogènes à de faibles niveaux dans ce milieu. Dans certains systèmes 
de production pérenne, la fumigation a été associée à une augmentation des populations de pathogènes, peut-être parce que 
l'élimination d'organismes concurrents permet aux pathogènes de se multiplier plus rapidement s'ils ne sont pas éliminés 
entièrement ou régulièrement par le traitement. Dans certains cas, l'addition de certains champignons (des genres Trichoderma, 
Gliocladium et Chaetomium, par exemple) élimine les pathogènes terricoles, peut-être par l'effet d'une compétition accrue pour 
les ressources. La méthode la plus durable de maintenir la qualité et la santé du sol est de favoriser la prolifération des 
microorganismes bénéfiques par un bon travail du sol et d'incorporer de la matière organique grâce à une culture de couverture ou 
à l'apport de compost. 

L'ajout de compost au sol avant la plantation peut améliorer la qualité du sol, 
accroître l'activité microbienne, diminuer le nombre de pathogènes et augmenter 

la productivité (photo: G. Nonnecke) 

Le compost peut aussi améliorer énormément la qualité du sol et augmenter l'activité microbienne. À l'heure actuelle, des 
chercheurs étudient la structure de la communauté microbienne des sols enrichis de compost afin de déterminer le mécanisme 
responsable de la performance généralement meilleure des fraisiers dans ces sols. De nombreux mécanismes de suppression 
peuvent agir parallèlement, notamment la compétition pour les ressources entre les pathogènes et les organismes bénéfiques, la 
production d'antibiotiques, etc. Par exemple, en présence de matière organique, certaines rhizobactéries empêchent la germination 
des graines de mauvaises herbes. En produisant des toxines et des concentrations très élevées d'hormones de croissance végétale, 
les cellules racinaires des mauvaises herbes éclatent et laissent échapper leurs contenu, réapprovisionnant les rhizobactéries en 
matière organique. Une fois affaiblies par les bactéries, les mauvaises herbes sont moins aptes à rivaliser avec d'autres végétaux et 
deviennent plus sensibles à d'autres mesures de lutte. Ces mécanismes sont complexes, mais il s'agit du type de processus 
biologique favorisé par les systèmes de production durables. Une bonne gestion du sol par le recours à planches surélevées, à la 
rotation des cultures, à l'amendement du sol et à l'utilisation de compost peut améliorer la productivité à long terme d'une 
fraiseraie, réduire au minimum ses impacts environnementaux et permettre l'application de meilleures mesures de lutte contre les 
maladies racinaires qu'une système reposant exclusivement sur les pesticides et les fumigants. 

3. INTÉGRATION 

L'adoption d'un ensemble de pratiques particulières n'améliore pas nécessairement la durabilité. Un système durable réellement 
efficace doit permettre d'intégrer les éléments nutritifs, l'eau, le sol et les techniques de lutte aux pratiques culturales, dans un 
contexte local. Cette intégration est difficile et complexe, parce que chaque décision influe sur d'autres composantes du système. 
Par exemple, l'irrigation et la fertilisation influent sur la pression exercée sur les insectes, certaines stratégies de lutte exigent des 
apports supplémentaires, et certains systèmes de production ont des effets négatifs sur la qualité du sol. Des fraisiers plantés dans 
un sol de bonne qualité, bien fertilisés et irrigués seront plus tolérants aux organismes nuisibles et produiront un fruit de meilleure 
qualité. De plus, le producteur doit comprendre les contraintes imposées par les conditions locales et mettre au point un système 
exploitable dans ces conditions. 
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and Agri-Food Canada website: http://sea.agr. ca/news/organics-e.htm#Standards) . The USDA further adds, "Organic food is 
produced without using most conventional pesticides; fertilizers made with synthetic ingredients or sewage sludge; 
bioengineering; or ionizing radiation. Before a product can be labeled organic, a govemment-approved certifier inspects the farm 
where the food is grown to make sure the farmer is following all the rules necessary to meet USDA organic standards. Other 
companies that handle or process the grower's strawberries before it gets to your local supermarket or restaurant also must be 
certified. USDA makes no claims that organically produced food is safer or more nutritious than conventionally produced food. 
Organic food differs from conventionally produced food in the way it is grown, handled, and processed." 
(USDA website: http://www.ams.usda.gov/nop/index.htm).  

Some have argued that strict adherence to organic standards prevents the grower from using practices that would further improve 
sustainability. While this may be true, organic standards have been the only large-scale successful codification that explicitly 
attempts to conserve resources, mitigate environmental damage, and encourage beneficial biological processes. Growers 
interested in beginning the transition to organic certification should contact their local provincial or state agencies for guidelines 
and practices in their provinces or states. Growers need to become certified in order to label, sell or advertise as organic. The 
transition to organic production from conventional farming can be a difficult period for conventional fruit growers desiring to 
produce crops organically. Despite ecological benefits and the higher prices received for organically produced crops, potentially 
lower yields and reduced market quality are risks that should be considered by conventional growers planning to transition to 
organic production. Without using synthetic pesticides, the short-term risk of a pest outbreak, with subsequent damage to a crop, 
increases. 

4. SOCIAL ASPECTS OF SUSTAINABILITY 

The issues discussed to this point involve biological processes; however, important components of sustainability involve 
profitability and societal impacts. The price received by the grower should cover the production costs, provide some return to 
equity, and allow a fair profit. Some have argued that the market does not allow full participation by growers, and only the very 
largest producers can participate and profit. The largest producers locate their operations in areas where costs are low and labor 
is readily available. They sell only to the largest wholesale buyers. Migrant labor often is used, and the income and wages 
generated from the operation are spent somewhere other than where the crop was produced. This situation would not fit the 
definition of sustainability, even though the production system used may be biologically sustainable. A socially sustainable system 
is more closely coupled to the surrounding community. For example, berries are harvested by local workers and sold within the 
conununity. The grower, in turn, uses the profit to support other businesses in the community. These business owners then 
purchase strawberries from the grower. Locally coupled food systems are considered to be more sustainable than systems in which 
food is supplied from distant sources. 

Strawberry field harvested by local pickers (photo: M. Pritts) 

5. SUMMARY 

Defining sustainability is difficult, but it is even more challenging to achieve it. In fact, it is doubtful that any system can be 
perfectly sustainable. Striving to adhere to the guiding principles will at least ensure that consideration is given to the important 
issues. The grower must use good judg-ment to ensure that the system is integrated and functional within local constraints. 
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Cueilleurs locaux dans un champ de fraises (phot,: 1, 1. Prim) 
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3.1. La production biologique — une tentative d'intégration 

De nombreux producteurs suivent des normes biologiques pour tenter d'assurer la durabilité de leurs méthodes de production. Aux 
États-Unis, le Département de l'Agriculture (USDA) définit la production biologique comme le recours à des pratiques favorisant 
l'utilisation de ressources renouvelables et la conservation du sol et de l'eau en vue d'améliorer la qualité de l'environnement pour 
les générations futures (site web de l'USDA : http://www.ams.usda.gov/nop/index.htm) . Selon Agriculture et Agroalimentaire 
Canada, l'agriculture biologique doit favoriser "des pratiques de production et de gestion saines dans le but d'accroître la qualité et 
la durabilité de l'environnement et d'assurer le traitement moralement acceptable du bétail. [La norme] précise les critères minimaux 
qui doivent être respectés lorsque des produits alimentaires, des intrants et d'autres produits utilisés pour la production biologique 
sont désignés par le terme 'biologique' ou par d'autres formules semblables décrites dans la présente norme" (site web 
d'Agriculture et Agroalimentaire Canada : http://sea.agr.ca/news/organics-f.htm#SRéglementation) . L'USDA ajoute en outre que 
"les aliments biologiques sont produits sans recours aux pesticides les plus conventionnels, aux engrais fabriqués à partir 
d'ingrédients synthétiques ou de boues d'épuration, au génie biologique ou aux rayons ionisants. Pour qu'un produit puisse être 
étiqueté biologique, un certificateur agréé par le gouvernement doit inspecter l'exploitation agricole où l'aliment est produit pour 
s'assurer que l'exploitant respecte toutes les règles nécessaires pour satisfaire aux normes biologiques de l'USDA. Les entreprises 
qui manutentionnent ou transforment les fraises du producteur avant qu'elles arrivent aux supermarchés ou restaurants locaux 
doivent aussi être certifiées. L'USDA ne prétend aucunement que les aliments biologiques sont plus sûrs ou plus nutritifs que les 
aliments produits par les méthodes classiques. Les aliments biologiques diffèrent des aliments classiques par la façon dont ils sont 
produits, manutentionnés et transformés." (site web de l'USDA : http://www.ams.usda.gov/nop/index.htm).  

Certains ont fait valoir qu'une adhésion stricte aux normes biologiques empêche le producteur d'utiliser des méthodes qui amélio-
reraient encore plus la durabilité. C'est possible, mais les normes biologiques demeurent la seule codification concluante à grande 
échelle visant explicitement à conserver les ressources, à atténuer les dommages à l'environnement et à favoriser les processus 
biologiques bénéfiques. Les producteurs intéressés à passer à la certification biologique doivent communiquer avec les agences 
provinciales ou d'État de leur région pour connaître les lignes directrices et les méthodes applicables dans leur province ou État. 
Les producteurs doivent être certifiés pour pouvoir étiqueter, vendre et commercialiser leurs produits comme biologiques. Le 
passage de l'agriculture classique à la production biologique peut être une période difficile pour les producteurs de fruits. Malgré 
les avantages écologiques et les prix plus élevés des produits biologiques, une réduction potentielle du rendement et une qualité 
marchande inférieure sont des risques que les producteurs doivent prendre en compte lorsqu'ils envisagent de passer à la production 
biologique. En n'utilisant pas de pesticides synthétiques, ils risquent davantage, à court terme, une pullulation d'insectes nuisibles, 
avec les dommages qui s'ensuivent pour leur culture. 

4. ASPECTS SOCIAUX DE LA DURABILITÉ 

Les points traités jusqu'à maintenant portent sur les processus biologiques; toutefois, la rentabilité et les impacts sociaux sont des 
éléments importants de la durabilité. Le prix obtenu par le producteur doit couvrir ses coûts de production, assurer un certain 
rendement en capital et permettre un profit équitable. On a soutenu que le marché ne permet pas la participation de tous les 
producteurs et que seuls les très gros producteurs peuvent participer et en tirer des avantages. Les gros producteurs s'établissent 
dans des régions où les coûts sont bas et la main-d'oeuvre facilement disponible. Ils ne vendent qu'aux grossistes les plus 
importants. Ils ont souvent recours à des travailleurs migrants, et les revenus et salaires sont dépensés ailleurs que dans la localité 
de production. Cette situation ne correspond pas à la définition de durabilité, même si le système de production peut être 
biologiquement durable. Un système socialement durable est plus étroitement associé à la collectivité avoisinante. Par exemple, les 
fraises sont récoltées par des travailleurs locaux et vendues dans la collectivité. Le producteur, à son tour, utilise les profits pour 
appuyer d'autres entreprises locales, dont les propriétaires achètent les fraises du producteur. Les systèmes alimentaires localement 
interdépendants sont considérés comme plus durables que ceux exigeant que les aliments proviennent de sources éloignées. 

5. RÉSUMÉ 

Il est difficile de définir la durabilité, mais il est 
encore plus difficile de l'atteindre. En fait, il est peu 
probable qu'un système puisse être parfaitement 
durable. En s'efforçant de respecter certains principes, 
on tient au moins compte des questions importantes. 
Le producteur doit faire preuve de jugement pour que 
son système de production soit intégré et fonctionnel 
dans le cadre des contraintes locales. 
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1. INTRODUCTION 

Strawberries are a popular fruit crop worldwide. Over the years, the strawbeny has been improved through breeding for characters 
of firmness, color, taste, and disease resistance. Strawberry yields and fruit quality are greatly influenced by interactions of 

„ . 
environment, diseases,-  pests; and soil conditions. 

There are many diseases affecting strawberry production. Despite genetic improvement, most varieties are susceptible to one or 
more diseases depending on their genetic background, climate, and cultural practices. Strawberry disease management can be 
complex because the plant may be assailed by pathogens in the soil (soilborne diseases) and in the air surrounding the plant (fruit 
and foliar diseases). Furthermore, different types of pathogens affect strawberries, like fungi, bacteria and virus. Nevertheless, it 
is possible to manage the most challenging diseases when varieties with desired disease resistance are combined with proper 
cultural practices and the use of fungicides. The objective of this section is to highlight the symptoms and disease cycles of the 
most common diseases that occur in strawberry fields, as well as the most appropriate management techniques. 

2. SOIL-BORNE ROOT DISEASES 

2.1.  Ver ticillium Wilt 

The fungi Vefficillium albo -atrum and/or Verticillium dahliae that cause Verticillium wilt can be very destructive to strawberry 
plantings. Several common garden crops, such as tomatoes, potatoes, and peppers, are also susceptible to this disease. Verticillium 
is introduced into new areas on tools, farm equipment, and in the soil and roots of transplants. Once the fungus becomes 
established in a field, it may remain alive in the soil for up to 25 years, surviving between cultivated crops and on susceptible 
weeds. Verticillium wilt often appears in new strawberry plantings when runners begin to form. In older plantings, the symptoms 
usually appear just prior to picking. 

Symptoms. The symptoms on aerial plant parts vary with the susceptibility of the variety and cannot be easily distinguished from 
those of red stele, black root rot, or winter injury. Older leaves slowly or rapidly droop, wilt, turn dry, and become reddish yellow 
or dark brown at the margins and between the veins. Few new leaves develop and if new leaves are formed they are stunted and 
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1. INTRODUCTION 

La culture des fraises est une des productions fruitières les plus répandues dans le monde. Au fil des ans, les sélectionneurs ont 
amélioré ce fruit en ciblant divers caractères (fermeté, couleur, goût et résistance aux maladies). L'environnement, les maladies, 
les organismes nuisibles et les conditions du sol sont des facteurs inter-reliés qui influent sur le rendement du fraisier et la qualité 
du fruit. 

De nombreuses maladies affectent la production. Malgré les améliorations génétiques, la plupart des variétés sont sensibles à une 
ou plusieurs maladies selon leur patrimoine génétique, le climat et les méthodes de culture. La lutte contre les maladies peut être 
complexe, parce que le fraisier peut être attaqué par des organismes pathogènes présents dans le sol (maladies racinaires) ou dans 
l'air ambiant (maladies des fruits et des feuilles). De plus, différents types d'agents pathogènes attaquent les fraisiers 
(champignons, bactéries, virus, etc.). Néanmoins, il est possible de lutter contre la plupart des maladies lorsque des variétés dotées 
de la résistance recherchée sont associées à des méthodes de culture appropriées et à l'usage de fongicides. La présente section 
vise à résumer les symptômes et le cycle des maladies les plus communes qui sévissent dans les fraisières ainsi que les techniques 
de lutte les plus efficaces. 

2. MALADIES RACINAIRES TRANSMISES PAR LE SOL 

2.1. Flétrissement verticillien 

Les champignons Verticillium albo -atrum et Verticillium dahliae, dont chacun peut causer le flétrissement verticillien, peuvent 
avoir un effet très destructeur sur les fraisiers. Plusieurs cultures légumières courantes (tomates, pommes de terre et poivrons) sont 
également sensibles à cette maladie. L'introduction du champignon dans de nouvelles régions se fait par les outils, l'équipement 
agricole ainsi que par le sol et les racines des plants repiqués. Lorsque le champignon contamine un champ, il peut rester vivant 
dans le sol jusqu'à 25 ans, survivant entre les cultures et sur les mauvaises herbes sensibles. Le flétrissement verticillien apparaît 
souvent chez les fraisiers qui viennent d'être plantés, lorsque les stolons commencent à se former. Chez les vieux plants, les 
symptômes apparaissent en général juste avant la récolte. 
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Symptoms of Verticillium wilt 
(photo: J.L. Maas, USDA) 

Verticillium wilt 
(photo: S. Khanizadeh) 

may wilt and curl up along the mid-vein. Infected plants are often stunted and flattened with small yellowish leaves and appear 
to be suffering from lack of water. Brownish to bluish black strealcs or blotches may appear on the numers and leaf petioles. New 
roots that grow from the crown are often dwarfed with blackened 
tips. Brownish streaks may occur within the decaying crown and 
roots. In a field where Verticillium wilt is not very serious, an 
occasional plant will wilt and die, or several plants scattered over a 
patch may die, mainly during stressful conditions such as heat, 
drought, or excess water. Sporadically, a mother plant will die, but 
one or many of the daughter plants will survive. When the disease 
is serious, large numbers of plants may rapidly wilt and die. 

Disease cycle. Verticillium albo-atrum and Vertiedlium dahliae 
overwinter in the soil and plant debris as dormant mycelium or 
mic rosclerotia (masses of compact mycel ium). Those 
microsclerotia remain viable for several years. When appropriate 
conditions occur, these microsclerotia germinate and produce 
hyphae that penetrate the root hairs. Wounds in rootlets caused by 
insects, cultivating or transplanting equipment, frost injury, or root-
feeding nematodes facilitate infection. Infection and disease 
development occur when the soil temperature is between 12° and 
30°C, with an optimum of 21° to 24°C. Once inside the root, the 
fungus invades the water-conducting tissue (xylem) and produces 
spores. These spores move in the transpiration stream of the plant 
and become lodged in the vascular tissue where they germinate and 
produce small, mycelial mats. These mats, in turn, produce more 
spores, which are then carried upward. Daughter plants may 
become infected by the movement of the fungus into the stolons 
from the diseased mother plant. Older mycelia produce 
microsclerotia in host tissues, completing the disease cycle. 

Management. The easiest way to control this disease is by planting 
resistant varieties. In Verticillium infested soil, only certified, 
disease free strawberry plants of tolerant or resistant varieties 
should be planted. To reduce the risks of Verticillium wilt, 
production of strawberries must not follow tomatoes, potatoes, 
peppers, or eggplants. Good weed control by well-timed cultivations and the use of selective herbicides is currently 
recommended. Common weed hosts include ground cherry, lamb's quarter, pigweed, horse nettle, and velvetleaf. Plant in fertile 
well-drained soil and avoid wet spots. Fertilize and water to encourage vigorous growth but avoid fertilizers with high nitrogen 
content. If economically feasible, and if available, use soil fumigation as a pre-plant treatment. When properly done, fumigation 
kills soil insects and weed seeds as well as disease-causing bacteria, fungi, and nematodes. Fumigation is usually done by 
commercial applicators who are licensed to handle restricted (dangerous) chemicals, and not by the grower. The soil fumigants 
that are most effective against Verticillium include chloropicrin, chloropicrin-methyl bromide mixtures, Vapam, and Vorlex. These 
broad-spectrum soil fumigants are expensive (up to $600 per ha). Soil fumigation should be the last resort in controlling soil 
diseases as it kills all microorganisms including those that are beneficial. 

2.2. Red Stele 

The fungus Phytophthora fragariae causes red stele root rot. This pathogen over-winters in infected roots. Once established in the 
soil, the fungus remains alive for at least 17 years, even in the absence of strawberry and regardless of the crop rotation used. Red 
stele is more severe in heavy and poorly drained soils. The fungus attacks only strawberry and possibly loganberry and Potentilla 
(cinquefoil). Red stele generally does not appear in a new planting until the spring of the first bearing year, but minor symptoms 
of root infection may appear in late fall of the first growing season. In general, damage increases over years on susceptible 
varieties. 

Symptoms. Infected plants usually show symptoms in the late fall or in the spring. When plants start wilting and dying in the more 
poorly drained areas of a field, the cause is frequently red stele. To accurately diagnose red stele, strawberry roots should be 
sampled during early spring and summer up until the time of harvest. Samples taken after harvest are not reliable because infected 
roots may have already begun to decay. If red stele is present, the roots will appear unbranched and will be lacking feeder roots. 
This "rat-tail" appearance of the root is a diagnostic trait of red stele. The best way to determine if a plant is infected with the red 
stele fungus is to carefully dig it up and peel off the outside portions of several roots, exposing the central core (stele). The stele 
is pink to brick red or brownish red in an infected plant and yellowish white in a healthy one. The red color may be seen only near 
the root tip, or it may extend the length of the root. The discoloration will begin at the root tip and move upwards, but usually will 
not move into the crovvn. This is in contrast to another root disease, black root rot, in which outer root tissues are affected earlier 
than the inner (stele) root area. The stele of black rot affected roots do not become red in color. Red stele symptoms are more 
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Symptômes du flétrissement verticillien 
(photo : J.L. Maas, 1JSDA) 

Flétrissement verticillien 
(photo : S. Khanizadeh) 

Symptômes. Sur les parties aériennes, les symptômes varient en fonction de la 
sensibilité de la variété, et il n'est pas facile de les distinguer de ceux de la stèle 
rouge, de la racine noire ou de la gelure hivernale. Les vieilles feuilles s'affaissent 
lentement ou rapidement, flétrissent, se dessèchent et prennent une coloration jaune 
rougeâtre ou brun foncé à la marge et entre les nervures. Peu de nouvelles feuilles 
apparaissent et, s'il y en a, elles sont rabougries et peuvent se flétrir et s'enrouler le 
long de la nervure centrale. Les plants infectés sont souvent rabougris et aplatis avec 
de petites feuilles jaunâtres et semblent déshydratés. Des stries ou taches noir bleuté 
à brunâtre peuvent apparaître sur les stolons et les pétioles. Les nouvelles racines qui 
poussent à partir de la touffe sont souvent rabougries, avec les extrémités noircies. 
Des stries brunâtres peuvent aussi apparaître dans la touffe et les racines en 
décomposition. Dans un champ où le flétrissement verticillien demeure modéré, 
quelques plants peuvent se flétrir et mourir, ou plusieurs plants éparpillés d'une 
même parcelle peuvent mourir, surtout pendant des conditions de stress (chaleur, 
sécheresse ou excès d'eau). Sporadiquement, une plante mère mourra, mais un ou 
plusieurs rejetons survivront. Si l'attaque est grave, un grand nombre de fraisiers 
peuvent se flétrir rapidement et mourir. 

Cycle de la maladie. Le Verticillium albo-atrum et le Verticeum dahliae passent 
l'hiver dans le sol et les débris végétaux, sous forme de mycélium dormant ou de 
microsclérotes (masses de mycélium compact). Ces microsclérotes sont viables 
pendant plusieurs années. En présence de conditions favorables, les microsclérotes 
germent et produisent des hyphes qui pénètrent dans les poils absorbants des racines. 
Les lésions causées aux radicelles par les insectes, par l'équipement servant au travail 
du sol ou à la transplantation, par les gelures ou par les nématodes rhizophages facilitent l'infection. L'infection et le 
développement de la maladie se produisent lorsque la température du sol se trouve entre 12 et 3°C, avec une température optimale 
de 21 à 24°C. Une fois dans les racines, le champignon envahit le système vasculaire (xylème) et produit des spores qui sont 
transportées par le flux de transpiration de la plante et se logent dans les tissus vasculaires, où elles germent et produisent de petits 
feutrages mycéliens. Ces feutrages produisent eux-mêmes des spores, qui sont ensuite transportées vers le haut de la plante. Les 
rejetons peuvent être infectés par le champignon qui se déplace dans les stolons à partir de la plante mère contaminée. Les vieux 
mycéliums produisent des microsclérotes dans les tissus hôtes, ce qui termine le cycle de la maladie. 

Méthodes de lutte. La méthode de lutte la plus simple consiste à planter des variétés résistantes. Dans un sol contaminé par 
l'agent responsable du flétrissement verticillien, il faut planter uniquement des plants certifiés sains provenant de variétés 
tolérantes ou résistantes. Afin de réduire le risque de flétrissement verticillien, la production de fraises ne doit pas être précédée 
par des cultures de tomates, de pommes de terre, de poivrons ou d'aubergines. À l'heure actuelle, on recommande un bon contrôle 
des mauvaises herbes grâce à des cultures bien synchronisées et à l'utilisation d'herbicides sélectifs. Parmi les mauvaises herbes 
communes pouvant servir d'hôtes au champignon, mentionnons le coqueret, le chénopode, l'amarante, la morelle de Caroline et 
l'abutilon. Il faut planter les fraisiers dans un sol fertile bien drainé et éviter les points humides. Il faut fertiliser le sol et l'arroser 
de manière à favoriser une croissance vigoureuse, mais il faut éviter les engrais à teneur élevée en azote. Si cela est rentable et si 
la technique est disponible, il faut fumiger le sol avant la plantation. Lorsqu'elle est bien effectuée, la fumigation détruit les 
insectes terricoles et les graines de mauvaises herbes de même que les bactéries, champignons et nématodes pathogènes. La 
fumigation est effectuée en général par des opérateurs commerciaux détenteurs de permis les autorisant à mani-puler des produits 
chimiques à usage restreint (dangereux), et non par le producteur. Les fumigants de sol les plus efficaces contre l'agent du 
flétrissement verticillien sont la chloropicrine, les mélanges de chloropicrine et de bromure de méthyle, le Vapam et le Vorlex. Ces 
fumigants à large spectre coûtent cher (jusqu'à 600 $ par hectare). La fumigation du sol doit être la méthode de dernier recours 
contre les maladies du sol, car elle détruit tous les microorganismes, y compris ceux qui sont bénéfiques. 

2.2. Stèle rouge 

Le champignon Phytophthora fragariae est responsable de la stèle rouge. Ce champignon pathogène passe l'hiver dans les racines 
infectées. Une fois établi dans le sol, le champignon demeure vivant pendant au moins 17 ans, même en l'absence de fraisier et 
indépendamment des cultures en rotation. La stèle rouge est plus grave dans les sols lourds et mal drainés. Le champignon attaque 
uniquement le fraisier, ou peut-être aussi le mûrier de Logan et les potentilles (Potentilla). En général, chez les fraisiers qui 
viennent d'être plantés, la stèle rouge ne se manifeste qu'au printemps de la première année de production, mais des symptômes 
mineurs d'infection des racines peuvent apparaître à la fin de l'automne de la première saison de croissance. Chez les variétés 
sensibles, les dommages augmentent en général au cours des années. 

Symptômes. Les symptômes apparaissent en général chez les plants infectés à la fin de l'automne ou au printemps. Lorsque dans 
les sections les plus mal drainées d'un champ les fraisiers commencent à se flétrir et à mourir, la stèle rouge en est souvent la 
cause. Pour un diagnostic précis, il faut prélever des échantillons de racines des plants au début du printemps et en été jusqu'au 
moment de la récolte. Les échantillons prélevés après la récolte ne sont pas fiables parce que les racines infectées peuvent avoir 
déjà commencé à pourrir. En présence de stèle rouge, les racines ne sont pas ramifiées et sont dépourvues de radicelles. 
La racine "en queue de rat" est une caractéristique qui permet de diagnostiquer la stèle rouge. La meilleure façon de déterminer 
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Root infected by Red Stele 
(photo: S. Khanizadeh) 

apparent in the spring, up to the time of fruiting. The fungus stays in the 
roots, but symptoms are soon exhibited in aerial plant parts. Infected plants 
lack vigour, are stunted, lose their shiny green color, and produce few 
runners. The younger leaves often have a metallic, bluish green cast and 
older leaves tum yellow or red prematurely. Little or no fruit are produced 
on infected plants and those fruit produced are small. Infected plants die 
out very quickly during dry periods. Winter injury can also cause plants to 
appear stunted, but there will be discoloration in the plant crown that is not 
present with red stele. 

Disease Cycle. Once in the field, thick-walled resting spores (oospores) in 
infected roots produce large numbers of motile spores (zoospores). 
Zoospores are disseminated by water, farm equipment, tools, shoes, and by 
the distribution of nursery-infected plants. These spores infect and destroy 
the small hair roots, giving a "rat tail" appearance to the root system. 
Infection and growth of the fungus in the roots reduces the flow of water 
and nutrients to the developing leaves and fruit causing drought-like symptoms in the plant. The optimum temperature for growth 
and infection of the red-stele fungus is I 4°C. When the soil moisture is high and the temperature is cool, plants show typical 
symptoms within 10 days after infection. The fungus is not active below 4.5°C and above 30°C. Consequently, the critical periods 
for disease development and spread are in the spring and in the fall, with little activity during the summer months. During the 
summer, when the soil temperatures rise, the fungus produces large numbers of oospores in the steles of infected roots. The fungus 
survives periods of hot, dry, or cold weather primarily as these oospores. Heavy clay soils, which retain moisture for long periods 
of time, provide a good environment for the development of this disease. Soil pH is not a limiting factor. 

Management. Whenever possible, select a planting site that has never had red stele. Select a well drained planting site with loamy 
or sandy loam soil. The only practical method of controlling red stele is to grow certified, disease-free plants of resistant varieties. 
There are several distinct biological races of the fungus and all varieties of strawberries are not resistant to all races. Cover crops 
should be planted for at least one growing season to build organic matter in the soil because heavy, compacted soils favour red 
stele. Cover crops include buckwheat, clovers, hairy vetch, and annual ryegrass. If the site is not well drained, the strawberry 
planting should be established on raised beds of at least 25 cm to allow excess soil water to drain away from the root system. After 
planting, use cultural practices that favour plant growth and development. Try to reduce soil compaction created by equipment 
and avoid over irrigation of the strawberry field. Fungicides such as Ridomil Gold 480 EC® (metalaxyl) and Aliette WDG 
(fosetyl-A1) could be used to control red stele. However, fizigicides should be used in combination with good cultural practices. 

To minimize the development of resistance, Ridomil 2E® should not be applied on a routine or preventive basis. Fungicides 
against red stele may not provide complete control on susceptible varieties grovvn in wet soil, and soil fumigation may not be 
helpful in situations where resistant varieties are not available or are not adapted (see section on Verticillium management). 
Extreme care should be taken not to re-infest a fumigated field by using contaminated equipment or plants. 

2.3. Black Root Rot 

The exact cause of black root rot is not Icnown. Black root rot is Icnown as a "disease complex," meaning that it can be caused by 
several factors. Any condition that causes root injury or general weakening of plants will produce symptoms of black root rot. This 
complex is associated with a number of pathogenic soil fungi and root-infecting nematodes; environmental conditions that can 
include drought, winter injury to the root system, and the freezing or water logging of the soil; nutrient deficiencies; fertilizer burn; 
pesticide injury; or a combination of all these factors. Plants may wilt, appear stunted, or die outright. The leaves may tum purplish 
with red petioles. 

Symptoms. By the second growing season, the main roots of healthy strawberry plants become woody. They have a dark brown 
or black outer covering and the inside is usually of a lighter color. There are masses of fine white feeder roots branching from the 
main roots. A plant affected by black root rot will have brown or black feeder roots or none at all. The outer root covering will 
die and pull off easily. The white core of the main roots may turn black in patches or along the entire length of the root. 

Management. The disease generally is associated with soil with high clay content; therefore, planting in well-drained soil is 
recommended. Soil compaction and excessive irrigation should be avoided. Mulching to decrease winter injury, purchasing 
disease-free plants, and rotating crops for 3 to 5 years are also methods of controlling black root rot. Black rot is also a 'replant' 
problem. Several years of continuous strawberry production on the same site is correlated with severe black rot problems. If the 
disease is present in an established bed, discard that bed and choose a new site. The alternative is to plough the plants under, work 
the soil for several months, fumigate the soil in the autumn, and plant healthy strawberry plants in the spring. Proper cultural 
practices can help minimize the occurrence of black root rot. Plant certified disease-free stock into a fertile, well-drained sandy 
loam. Incorporating organic matter at planting time stimulates beneficial biological activity in the soil. Adequate summer mulch 
prevents drought stress, and a layer of mulch over the plants for winter prevents winter injury to the crown. There are no fungicides 
recommended for the control of black rot. 
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Racine infectée par la stèle rouge 
(photo S. Khanizatieh) 

si un plant est infecté consiste à le déterrer et à peler plusieurs racines de manière à en exposer la partie centrale (stèle), qui varie 
du rose au rouge brique ou au brun rouge chez le plant infecté et qui est blanc jaunâtre chez le plant sain. La couleur rouge peut 
n'être visible que près de l'extrémité de la racine, ou elle peut s'étendre à toute la longueur de la racine. La coloration commence 
à l'extrémité de la racine puis remonte, mais en général elle n'atteint pas la touffe. Ceci est à l'opposé d'une autre maladie 
racinaire, la racine noire, qui attaque les tissus racinaires extérieurs avant la partie 
intérieure de la racine (stèle). La stèle des racines contaminées par la racine noire ne 
rougit pas. Les symptômes de la stèle rouge sont le plus évidents au printemps, jusqu'à 
la sortie des fruits. Le champignon reste dans les racines, mais les symptômes se 
manifestent rapidement dans les parties aériennes du fraisier. Les plants infectés 
manquent de vigueur, sont rabougris, perdent leur couleur vert luisant et produisent peu 
de stolons. Les jeunes feuilles ont souvent un reflet vert bleuté métallique, et les feuilles 
plus vieilles virent prématurément au jaune ou au rouge. Les plants infectés ne 
produisent pas, ou produisent des fruits petits et peu nombreux. Les plants infectés 
meurent très rapidement pendant les périodes de sécheresse. La gelure hivernale peut 
aussi causer un rabougrissement des plants, mais la coloration de la touffe sera altérée, 
ce qui ne se produit pas dans le cas de la stèle rouge. 

Cycle de la maladie. Au champ, les spores dormantes à paroi épaisse (oospores) présentes dans les racines infectées produisent 
un grand nombre de spores mobile (zoospores). Les zoospores sont disséminées par l'eau, les machines agricoles, les outils, les 
chaussures et les plants infectés en pépinière. Ces spores infectent et détruisent les radicelles, ce qui donne un aspect "en queue 
de rat" au système racinaire. L'infection et la croissance du champignon dans les racines réduisent la circulation de l'eau et des 
éléments nutritifs vers les feuilles et les fruits en développement et causent des symptômes qui s'apparentent à ceux de la 
sécheresse. La température optimale d'infection et de croissance du champignon est de 14°C. Lorsque le sol est très humide et 
que le temps est frais, les plants présentent des symptômes caractéristiques dans les 10 jours qui suivent l'infection. Le 
champignon est inactif lorsque la température est inférieure à 4,5°C ou supérieure à 30°C. Les périodes critiques de 
développement et de propagation de la maladie sont donc le printemps et l'automne, avec peu d'activité pendant les mois d'été. 
En été, lorsque la température du sol s'élève, le champignon produit un grand nombre d'oospores dans la stèle des racines 
infectées. Le champignon survit aux périodes de temps chaud, sec ou froid surtout sous forme d'oospores. Un sol argileux lourd, 
qui retient longtemps l'humidité assure un environnement propice au développement de la maladie. Le pH du sol n'est un pas un 
facteur limitant. 

Méthodes de lutte. Chaque fois que cela est possible, il faut choisir un lieu de plantation qui n'a jamais été exposé à la stèle rouge, 
qui est bien drainé et dont le sol est loameux ou loameux-sableux. La seule méthode pratique de lutter contre la stèle rouge est 
d'utiliser des plants certifiés de variétés résistantes, exempts de maladies. Il existe plusieurs races biologiquement distinctes du 
champignon, et toutes les variétés de fraisiers ne sont pas résistantes à toutes les races. Il est conseillé de cultiver une plante de 
couverture, comme le sarrasin, le trèfle, la vesce velue ou le ray-grass annuel, au moins l'année qui précède la plantation des 
fraisiers, afin d'accumuler de la matière organique dans le sol, car les sols denses et compacts favorisent la stèle rouge. Si le terrain 
est mal drainé, les fraisiers doivent être plantés en planches surélevées d'au moins 25 cm, afin que l'excès d'eau du sol puisse 
s'écouler loin du système racinaire. Après avoir planté les fraisiers, il faut utiliser des méthodes culturales qui favorisent la 
croissance et le développement des plants. Il faut réduire le plus possible le compactage du sol dû au matériel agricole et éviter 
un arrosage excessif de la fraisière. Des fongicides comme le Ridomil Gold 480 EC® (métalaxyl) et l'Aliette WDG (fosetyl-A1) 
peuvent être utilisés contre la stèle rouge. Toutefois, il faut les utiliser en association avec de bonnes méthodes culturales. Afin de 
réduire le plus possible le développement d'une résistance, il ne faut pas appliquer le Ridomil 2E® systématiquement ou à titre 
préventif. Les fongicides contre la stèle rouge ne sont pas un gage absolu d'élimination totale de cette maladie chez les variétés 
sensibles cultivées dans un sol humide. La fumigation du sol pourrait être inefficace dans le cas où aucune variété résistante 
adaptée n'est disponible (voir la section sur la lutte contre le flétrissement verticillien). Il faut veiller très attentivement à ne pas 
réinfecter un champ fumigé en utili-sant du matériel agricole ou des plants contaminés. 

2.3. Racine noire 

La cause exacte de la racine noire est inconnue. Cette maladie est considérée comme un complexe pathologique "à causes 
multiples", ce qui signifie qu'elle est d'origine multifactorielle. Toute condition qui provoque une lésion des racines ou un 
affaiblissement général du plant produira des symptômes de la racine noire. Ce complexe pathologique est associé à divers 
champignons terricoles pathogènes et à des nématodes infectant les racines, à des conditions environnementales pouvant inclure 
la sécheresse, les dommages hivernaux au système racinaire, le gel ou l'engorgement du sol, à des carences en éléments nutritifs, 
à la brûlure par les engrais, aux dommages causés par les pesticides, ou à une combinaison de tous ces facteurs. Les plants peuvent 
se flétrir, être rabougris, ou même mourir. Les feuilles peuvent être violacées et avoir un pétiole rouge. 

Symptômes. Dès la deuxième saison de croissance, les racines principales du fraisier sain deviennent ligneuses. L'extérieur des 
racines est brun foncé ou noir, et l'intérieur est en général plus clair. Des masses de fines radicelles blanches se forment sur les 
racines principales. Chez le fraisier atteint de racine noire, les radicelles sont brunes ou noires, ou elles sont absentes. L'enveloppe 
des racines meurt et s'enlève facilement. La partie centrale blanche des racines principales peut présenter des taches noires, ou 
être noire sur toute sa longueur. 

103 



Fruit covered by cottony 
white fungal growth 
(photo: S. Khanizadeh 

Symptoms of grey mold 
on mature (left) and 
young fruit (right) 

(photo: S. Khanizadeh) 

Grey mold (photos: J.L. Maas, USDA) 

3. FRUIT ROT DISEASES 

3.1. Grey Mold 

Grey mold is a common disease of a large number of plants and is one of the most serious 
diseases of strawberry. The disease is caused by the fungus Boaytis cinerea. During wet 
seasons, 80-90% losses of flowers and fruit may occur on unsprayed plants. The disease is 
triggered by prolonged rainy and cloudy periods just before or during harvest, and is more 
severe on plants with dense, lush, foliar growth. Unless suitable controls are used, frequent 
irrigation for frost control can lead to serious losses and the greatest losses occur from 
blossom infections. Fruit infections often start on injuries to the flower stalks (pedicels) and 
caps (sepals), on green fruit damaged by frost, or where dead petals adhere to the 
developing fruit. 

Symptoms. Young blossoms are very susceptible to infection. One or several blossoms in a 
cluster may show blasting (browning and dying), which usually extends down the pedicel. 
Light grey masses of dusty spores appear rapidly and are easily dislodged and carried by air 
currents to other blossoms. Such infections are most common when the humidity is high and 
air movement is poor. On green fruit, disease symptoms begin as firm brown spots. On ripe 
fruit, light brown spots are formed but they usually remain firm. These spots begin at the 
cap end, but can also begin at the point where an infected berry touches a healthy berry. 
Fruit infections rapidly enlarge and become soft and light brown. Infected berries are 
covered by thousands to millions of grey spores produced during wet or foggy weather. 
Under high humidity, berries can be covered with cottony white fungal growth. The berry 
soon dries out, tums to a darker brown and mummifies. Immature berries may develop 
infection, but they become more susceptible as they 
ripen. The disease is often not detected until berry 
picking time, when many soft, brown, rotted fruit are 
found. Handling infected fruit will spread infection 
to healthy fruit, causing good berries to become a 
rotted mass within 48 hours after harvest. 

Disease Cycle. Botrytis cinerea can live as a parasite 
as well as a saprophyte on decaying plant debris. The 
fungus overwinters as many small, irregular, black, 
fungal sclerotia (masses of compact mycelitun) and 
as dormant mycelia on many kinds of plant debris, 
such as dead strawberry leaves, stems, and fruit. In the spring, these sclerotia produce large numbers of microscopic spores 
(coniclia). Wind, splashing water, and human activity spread the conidia throughout the strawberry field, depositing them on 
blossoms, stems, young fruit, and leaves. Parts of the strawberry plant may become infected within 3 hours. Temperatures between 
21. to 27°C and free moisture on the foliage from rain, dew, fog, or irrigation are ideal conditions for spore germination and 
infection. Infections may occur at lower temperatures when plants are wet for longer periods of time. The fungus usually attacks 
through dying, dead, or injured petals, stamens, flower stalks, berry caps, or other plant tissue. Fruit infections commonly originate 
at the stem end, but the fungus can penetrate the healthy skin of a strawberry. 

Management. Some varieties are less susceptible (ex. Canoga, Guardian, and Honeoye), but none are completely resistant. In 
general, varieties that produce the most exposed fruit suffer the least damage. Moisture is necessary for the spores to germinate 
and infect plants; therefore, the disease is favoured by humidity and relatively cool conditions. Practices that help reduce humidity 
and increase air movement will help to suppress the disease. Select a well-drained site and space plants widely in the rows. 
Control weeds, because additional plants in the area will slow down drying. Mulching strawberry plants and row middles with 
clean straw or other dry organic matter or with black polyethylene to avoid contact between the fruit and the soil, reduces disease 
incidence. Good fertilization is important, but excessive nitrogen application should be avoided. Heavy applications of nitrogen 
fertilizer in the spring produce excessive amounts of dense foliage. Thick foliage shades berries and prevents rapid drying of the 
fruit after wet periods. Sanitation is essential for control because the fungus survives on plant debris. Dead plants and fallen leaves 
should be removed. If possible, pick fruit frequently early in the day as soon as plants are dry. Refrigerate harvested fruit promptly 
to control grey mold growth. 

Fungicide sprays beginning at first bloom and continuing at 7 to 10 day intervals throughout the harvesting period are 
reconunended. However, bloom sprays are more important than later sprays. Spray at weekly intervals, if the weather is rainy, 
foggy, or overcast, or if dews are heavy; if sunny and dry, stretch the spray interval to 10 days. Protect blossoms, fruit, pedicels, 
and leaves from infection by uniformly spraying all above ground plant parts. Preventing blossom infection will significantly 
increase yield of high quality fruit. If irrigations are used for frost control, more frequent fungicide applications may be needed. 
Where feasible, spray 1 to 2 days before rai is predicted with protectan fungicides such as Captan and Folpan (folpet). Fungicides 
such as Rovral (iprodione) and Ronilan (vinclozolin) could also be used to control grey mold infection. 
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Fruit couvert par une masse 
fongique blanche cotonneuse 

(photo : S. Khanizadeh 

Symptômes de moisissure grise 
sur un fruit mûr (gauche) et un 

jeune fruit (droite) 
(photo : S. Khanizadeh) 

Moisissure grise (photos : J.L. Maas. USDA) 

Méthodes de lutte. En général, la maladie est associée à un sol très argileux; on recommande donc de planter les fraisiers dans 
un sol bien drainé. Il faut éviter le compactage du sol et une irrigation excessive. Le paillage des plants pour l'hiver, l'achat de 
plants exempts de maladie et la rotation des cultures sur 3 à 5 ans sont aussi des méthodes de lutte contre la racine noire, qui est 
aussi une maladie de replantation. La production continue de fraises sur le même terrain pendant plusieurs années présente une 
corrélation avec les cas graves de racine noire. Si la maladie est présente dans une planche de fraisiers établis, il faut éliminer cette 
planche et choisir un autre terrain. L'autre possibilité consiste à retourner la terre, à la labourer pendant plusieurs mois, à la fumiger 
à l'automne et à planter des fraisiers sains au printemps. De bonnes méthodes culturales peuvent aider à réduire au minimum 
l'apparition de racine noire. Il est conseillé de planter du matériel exempt de maladie dans un loam sableux fertile et bien drainé. 
L'incorporation de matière organique au moment de la plantation favorise une activité biologique bienfaisante dans le sol. Un bon 
paillage pendant l'été prévient la sécheresse, tandis que le paillage des fraisiers pour l'hiver protège les touffes contre les méfaits 
de l'hiver. Aucun fongicide n'est recommandé contre la racine noire. 

3. POURRITURES DU FRUIT 

3.1. Moisissure grise 

La moisissure grise, causée par le champignon Botrytis cinerea, affecte un grand nombre de plantes cultivées et est une des 
maladies les plus graves du fraisier. Au cours des saisons humides, on peut enregistrer des pertes de 80 à 90% des fleurs et des 
fruits chez les plants qui n'ont pas été traités. La maladie est déclenchée par les périodes prolongées de temps pluvieux et nuageux 
juste avant ou pendant la récolte et attaque les plants à feuillage dense et luxuriant. À moins de mesures de lutte appropriées, une 
irrigation fréquente contre le gel peut entraîner des pertes graves, et les plus grandes pertes sont 
causées par l'infection des fleurs. L'infection des fruits débute souvent sur des lésions du pédicelle 
ou des sépales, sur le fruit vert endommagé par le gel, ou lorsque des pétales morts adhèrent au 
fruit en développement. 

Symptômes. Les jeunes fleurs sont très sensibles à l'infection. Une ou plusieurs des fleurs d'une 
grappe peuvent présenter un dépérissement (brunissement et mort) qui en général s'étend au 
pédicelle. Des masses grisâtres de spores poudreuses apparaissent rapidement et sont facilement 
délogées et transportées par le vent vers d'autres fleurs. Ces infections sont le plus fréquentes 
lorsque l'humidité relative est élevée et que la circulation de l'air est faible. Sur le fruit vert, la 
maladie se manifeste par des taches brunes fermes. Sur le fruit mûr, des taches brun pâle se 
forment, mais elles demeurent en général fermes. Ces taches apparaissent habituellement à la base 
du fruit, mais elles peuvent aussi apparaître au point de contact avec un fruit infecté. L'infection 
du fruit s'étend rapidement, la chair devient molle et brun clair. Les fruits infectés sont couverts 
de milliers, voire de millions, de spores grises produites pendant des périodes de temps humide ou 
brumeux. Lorsque l'humidité est élevée, les fruits peuvent être couverts d'un duvet fongique blanc 
cotonneux. Le fruit sèche rapidement, vire au brun foncé et se momifie. Les fruits immatures 
peuvent être infectés, mais ils deviennent plus sensibles à mesure qu'ils mûrissent. La maladie 
passe souvent inaperçue jusqu'au moment de la récolte, où on découvre de nombreux fruits 
pourris bruns et mous. L'infection se propage aux fruits sains par la manipulation de fruits 
infectés, et les fruits sains se transforment rapidement en une masse pourrie dans les 48 heures qui 
suivent la récolte. 

Cycle de la maladie. Le Botrytis cinerea peut vivre à l'état de 
parasite aussi bien qu'à l'état de saprophyte sur des débris végétaux 
en décomposition. Le champignon passe l'hiver sous forme d'un 
grand nombre de sclérotes (masses de mycélium compact) 
irréguliers et noirs et sous forme de mycélium dormant dans divers 
débris végétaux (feuilles, tiges et fruits de fraisier morts). Au 
printemps, ces sclérotes produisent de nombreuses spores 
microscopiques (conidies). La dispersion des conidies dans les 
fraisières est assurée par le vent, les éclaboussures d'eau et l'activité humaine. Les conidies sont ainsi déposées sur les fleurs, les 
tiges, les jeunes fruits et les feuilles. Certaines parties du fraisier peuvent être infectées en 3 heures. Les températures comprises 
entre 21 et 27°C et la présence d'eau à l'état liquide sur le feuillage, à cause de la pluie, de la rosée, du brouillard ou de l'irrigation, 
sont des conditions idéales pour la germination des spores et l'infection. L'infection peut se produire à une température plus basse, 
lorsque les fraisiers restent mouillés pendant une longue période. Le champignon s'introduit en général par les pétales, étamines, 
pédicelles, sépales ou autres tissus végétaux dépérissants, morts ou meurtris. L'infection des fruits se produit habituellement à 
proximité du pédicelle, mais le champignon peut pénétrer l'épiderme sain d'une fraise. 

Méthodes de lutte. Certaines variétés de fraises sont moins sensibles que d'autres (p. ex. Canoga, Guardian et Honeoye), mais 
aucune n'est entièrement résistante. En général, les variétés dont les fruits sont les plus exposés sont celles qui subissent le moins 
de dommages. Les spores ont besoin d'eau pour germer et infecter les plants; donc, l'humidité et les températures assez fraîches 
favorisent l'apparition de la maladie. Les pratiques qui tendent à réduire l'humidité et à augmenter la circulation de l'air aident à 
éliminer la maladie. Il faut choisir un terrain bien drainé et bien espacer les plants dans les rangs. Il faut lutter contre les mauvaises 
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Leather rot infected fruit 
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Leather rot infected fruits 
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Crown rot caused by 

Phytophthora cactorum 
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Plant infected by 
Phytophthora cactorum 
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3.2. Leather Rot 

Leather or crown rot is caused by the fungus Phytophthora cactorum. It occurs 
in most temperate regions of the world on a wide variety of plants. Infection is 
favoured by warm, wet weather and poorly drained soil. The fungus attacks 
berries in the field at all growth stages. Fruit rot occurs when the berries come 
in contact with the soil. The pathogen may also cause a serious crown rot, which 
can develop along with fruit rot. 

Symptoms. Leather rot symptoms vary depending on fruit stage. On immature 
fruit, symptoms begin as brown to dark brown spots that remain firm. The spots 
expand rapidly and cover the entire fruit. Ripening fruit clusters that are 
touching the ground in standing water after prolonged warm rains 
suddenly (in 1 to 2 days) turn grey-brown and become mushy. The 
fruit stems often become rotted. The infected fruit appear dark and 
leathery in texture, inside and outside. Mature fruit may become 
soft and dull pink to lilac, or may remain a normal color. When the 
fruit is split open, the vascular system of the fruit is darkened and 
shows up as dark streaks radiating from the fruit core outward. 
Infected fruit have a characteristic bad taste. A white fuzzy growth 
may appear on the fruit if conditions are moist. 

Management. The fungus Phytophthora cactorum 
lives in the soil. When weather conditions are warm 
and rainfall is abundant, the pathogen releases its 
spores (zoospores) into the soil. These infested soil 
particles and zoospores are dispersed onto the fruit by 
splashing rain or irrigation water. Wet weather and 
temperatures of approximately 15 to 27°C favour this 
disease. It can progress quickly when conditions are 
favourable, causing huge losses in only a few days. 
Mulching, which keeps the fruit off the ground, will 
help minimize rain splash and control leather rot. 
Mulching with straw rather than plastic prevents the 
berries from sitting in water. This disease is worse in 
wet situations, so plant in well-drained soil and avoid 
compacting the soil around the plants. Plant narrow rows and space plants widely within the row to keep the canopy dry. Plant in 
an area with good air circulation and control weeds to improve air circulation. Irrigate in the morning so that leaves can dry 
quickly. There are no fungicides recommended for the control of leather rot, however, fungicides used to control red steel will 
control leather rot. 

3.3. Anthracnose 

Anthracnose is caused by the fungus Colletotrichum acutatum. 
The disease could be a problem if the weather in the spring is very 
warm and it is more severe in day-neutral or late bearing varieties. 

Symptoms. The fungus infects stolons, petioles, fruit and leaves. 
Small dark lesions appear on the stolons and petioles in the 
summer. These are girdled, killing the leaves and unrooted 
daughter plants. The fungus grows from the infected petioles and 

Symptoms of anthracnose on 
mature fruit at different stages 

of disease development 

(photos: J.L. Maas, USDA) 

Symptoms of anthracnose on runners 	 Symptoms of anthracnose - crown infected 
(photo: J.L.  Macis.  USDA) (photo: J.L. Maas. USDA) 
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herbes, parce que la présence d'autres plantes dans le secteur empêche les feuilles de sécher rapidement. Le paillage des fraisiers 
et de l'espace entre les rangs avec de la paille ou une autre matière organique sèche et propre ou avec un polyéthylène noir, de 
manière à isoler les fruits du sol, réduit l'incidence de la maladie. Une bonne fertilisation est importante, mais il faut éviter un 
apport excessif d'azote. De fortes applications d'engrais azotés au printemps provoquent une surabondance de feuillage, qui 
ombrage les fruits et les empêche de sécher rapidement après les périodes d'humidité. L'assainissement est essentiel pour lutter 
contre la moisissure grise, parce que le champignon survit sur les débris végétaux. Il faut donc enlever les feuilles et les plants 
morts. Si cela est possible, il faut récolter les fruits souvent, au début de la journée, dès que les plants sont séchés. Le 
refroidissement rapide des fraises après la cueillette aide à retarder la prolifération du champignon. 
On recommande de pulvériser un fongicide dès l'apparition des premières fleurs et de poursuivre les applications à intervalles de 
7 à 10 jours tout au long de la période de récolte. Toutefois, il est plus important de pulvériser à la floraison que plus tard. Il faut 
pulvériser une fois par semaine, lorsque le temps est pluvieux, brumeux ou couvert, ou que la rosée est abondante; par temps 
ensoleillé et sec, on peut allonger l'intervalle entre les traitements jusqu'à 10 jours. Pour assurer la protection des fleurs, des fruits, 
des pédicelles et des feuilles, il faut traiter uniformément toutes les parties aériennes de la plante. Le fait de prévenir l'infection 
des fleurs augmentera considérablement le rendement en fruits de qualité supérieure. Si l'irrigation est utilisée contre le gel, des 
applications de fongicide plus fréquentes peuvent être nécessaires. Si la météo annonce de la pluie et que cela est cela est réalisa-
ble, on recommande de pulvériser, 1 ou 2 jours d'avance, un fongicide à action préventive comme le Captan ou le Folpan (folpet). 
Des fongicides comme le Rovral (iprodione) et le Ronilan (vinclozoline) peuvent aussi être utilisés contre la moisissure grise. 

3.2. Pourriture amère 

La pourriture amère, ou pourriture cuir, est causée par le champignon Phytophthora cactorum. Ce champignon est présent dans 
la plupart des régions tempérées du monde et attaque diverses cultures. Le temps frais et 
humide et les sols mal drainés sont des conditions propices à l'infection. Le champignon 
attaque les fraises au champ à tous les stades de développement. La pourriture du fruit survient 
lorsque les fraises entrent en contact avec le sol. Le champignon peut aussi causer une 
pourriture grave de la touffe, parallèlement à la pourriture du fruit. 

Symptômes. Les symptômes varient selon le stade de développement du fruit. Sur le fruit vert, 
les symptômes se manifestent d'abord par des zones fermes de couleur brune à brun foncé qui 
s'étendent rapidement à tout le fruit. Pendant le mûrissement, si la grappe de fruits reposant 
sur le sol baigne dans de l'eau stagnante à la suite de pluies chaudes et prolongées, les fruits 
virent soudainement (en 1-2 jours) au gris-brun, leur chair devient molle, et souvent le 
pédicelle pourrit. Le fruit infecté semble noir et peut avoir l'aspect du cuir, à l'intérieur et à l'extérieur. La chair des fraises mûres 
devient molle, sa couleur peut être altérée (rose terne à lilas), ou elle peut rester normale. Lorsqu'on coupe le fruit, le système 
vasculaire paraît noirci, et des stries foncées rayonnent du coeur vers l'extérieur. Les fraises infectées ont un mauvais goût 
caractéristique. Par temps humide, on peut voir apparaître sur le fruit un feutrage blanc. 

Mesures de lutte. Le champignon Phytophthora cactorum vit dans le sol. 
Lorsque le temps est chaud et les pluies abondantes, le champignon libère 
ses spores (zoospores) dans le sol. Les particules de sol contaminées et les 
zoospores sont dispersées sur les fruits à la faveur des éclaboussures d'eau 
ou de l'eau d'irrigation. Le temps humide et les températures d'environ 15 
à 27°C favorisent le développement de la maladie, qui peut progresser 
rapidement lorsque les conditions sont propices et causer des pertes 
considérables en quelques jours seulement. Le paillage, qui empêche le 
fruit de venir en contact avec le sol, permet de limiter le plus 
possible les éclaboussures d'eau et de lutter contre la pourriture 
amère. Pour empêcher les fraises de baigner dans l'eau, il est 
préférable d'utiliser comme paillis de la paille plutôt que du 
plastique. La pourriture amère est pire par temps humide; il est donc 
conseillé de planter les fraisiers dans un terrain bien drainé et 
d'éviter le compactage du sol autour des plants. Les rangs doivent 
être étroits, et il faut espacer suffisamment les plants dans le rang de 
manière à maintenir le feuillage sec. 11 faut planter les fraisiers dans 
un lieu où l'air circule bien et lutter contre les mauvaises herbes afin 
d'augmenter la circulation de l'air. Il faut arroser le matin, pour que 
les feuilles aient le temps de sécher. Aucun fongicide n'est recommandé contre la pourriture amère, mais les fongicides utilisés 
contre la stèle rouge sont efficaces contre la pourriture amère. 

3.3. Anthracnose 

L'anthracnose est causée par le champignon Colletotrichum acutatum. La maladie peut poser problème si le temps est très chaud au 
printemps. Elle est plus grave chez les variétés indifférentes à la longueur des jours et les variétés tardives que chez les autres variétés. 

Fraises infectées par la pourriture 
amère 

(photo : IL. Maas, USDA) 
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Symptoms of anthracnose on the field 
(photos.- J.L. Maas, USDA) 

Lesions produced by leaf scorch 
(photo: O. Carisse) 

Symptoms of leaf scorch (left) and of both leaf spot and scorch (right) 
(photos : O. Carisse) 

stolons into the crown of the plant, causing a reddish-
brown firm rot and the plants wilt and die. Long black 
sunken spots appear on the runners. These may grow 
completely around the runner and kill it. Circular, slightly 
sunken, water-soaked spots appear anywhere on both green 
and ripe fruit. The spots tum tan to dark brown, and can 
reach 0.3 to 1.2 cm in diameter. Several spots can be found 
on one fruit. During wet or humid weather, creamy pink to 
salmon-colored ooze containing millions of spores can be 
seen in the centers of the spots. Although this disease 
causes spots that remain firm, the fruit will often become 
soft  and rot from other organisms. If this does not happen or if the weather is dry, the fruit may become mummified and black. 

Management. Crop rotation of 2 to 3 years can be helpful in controlling this disease, as the fungus overwinters in plants and 
debris in the soil. Keep the leaves as dry as possible to help prevent this disease from spreading. Avoid overhead irrigation. Avoid 
working in the field when the plants are wet. Straw mulch will help prevent the fungus from splashing onto fruit from the soil. 
Plastic mulches promote disease spread, causing raindrops containing spores to bounce higher into the plants. Some varieties are 
less susceptible, but none are completely resistant. Protectant fungicides used against grey mold will control anthracnose. 

4. LEAF DISEASES 

4.1. Leaf Spot 

Leaf spot or cotrunon leaf spot caused by the fungus 
Mycosphaerella fragariae is injurious to numerous varieties 
of strawberry. The fungus survives winter on old, infected 
strawberry leaves. In the spring, the pathogen attacks mainly 
young leaves, leaf stalks, calyces (caps) and stolons. 
Infection is favoured by warm and wet weather. 

Symptoms. Initial symptoms are small purple spots that first 
appear on young leaves. As the spots enlarge, the centers 
become necrotic with distinct red borders. Lesions produced 
by M. fragariae differ depending on host varieties and envirorunental conditions during 
infection. The pathogen may also attack the petioles and fruit calices, causing symptoms 
similar to those found on the leaves, although lesions on the petioles are more elongated than those found on leaves. Fruit 
infection, called "black seed", occurs under severe epidemics, in which case some or all seeds and underlying areas become 
discolored. 
Epidemics of leaf spot occur from June to October, and can reduce fruit market value and affect vegetative growth in the next 
season. Infection of strawberry leaves by M. fragariae is more severe on young leaves than on older leaves. M. fragariae 
produces lesions on expanding strawberry leaves at temperatures from 10 to 30°C, provided that leaf wetness is at least 12 hours. 
The optimum temperature for leaf spot development is around 25°C. 

Management. Certain varieties are more resistant than others. The normal fungicide sprays applied to control fruit rots will 
usually control leaf spot. However, leaf spot disease can build up during the first year after planting if weather is favourable and 
no fungicide is applied in non-bearing plants. 

4.2. Leaf Scorch 

Leaf scorch, caused by the fungus Diplocarpon 
earliana, can survive through the winter in old, 
infected strawberry leaves. The spores are spread by 
splashing rai,  machinery, or people passing through 
an infected field. 

Symptoms. The first symptoms are irregular purple 
spots of about 0.5 cm in diameter scattered 
abundantly over the upper leaf surface. Spots may 
appear at any time during the growing season. As the 
spots age, black pimple-like fruiting bodies of the 
fungus are produced in the center of each spot. Spots may rapidly become so numerous that the entire leaf dries up and looks 
"scorched". Spots may also appear on petioles, stolons and fruit stalks. Leaf scorch is often difficult to distinguish from leaf spot. 

Lesions produced by M. fragariae 
(photo: O. Carisse) 
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(photo S. Khanizadeh) 

Sy mptômes de l'anthracnose au champ 
(photos : IL. Maas, USDA) 

Symptômes. Le champignon infecte les stolons, les pétioles, les fruits et les feuilles. En été, de petites lésions foncées apparaissent 
sur les stolons et les pétioles. Elles peuvent les encercler et provoquer la mort des feuilles et des rejetons non enracinés. À partir 
des pétioles et stolons infectés, le champignon pénètre dans la souche du fraisier et provoque une pourriture ferme de couleur brun 
rougeâtre. Le fraisier se flétrit et meurt. De longues taches noires déprimées 
apparaissent sur le stolon, qu'elles peuvent même ceinturer et détruire. Des 
taches aqueuses circulaires et légèrement déprimées apparaissent à tout 
endroit du fruit vert ou mûr. Ces taches brunissent, puis noircissent. Elles 
peuvent atteindre 0,3 à 1,2 cm de diamètre. On peut trouver plusieurs de ces 
taches sur une même fraise. Par temps humide ou pluvieux, un exsudat rose 
crème ou saumon, renfermant des millions de spores, apparaît au centre des 
taches. La maladie provoque des taches qui demeurent fermes, mais, à cause 
de la présence d'autres organismes, le fruit devient mou et pourrit. En 
l'absence de ces conditions ou si le temps est sec, le fruit peut se momifier et 
noircir. 

Mesures de lutte. Une rotation des cultures sur deux ou trois ans peut aider à maîtriser la maladie, 
car le champignon passe l'hiver dans les fraisiers et les débris du sol. Il faut garder le feuillage le 
plus sec possible pour freiner la propagation de la maladie. 11 faut éviter d'irriguer par aspersion 
et de travailler au champ lorsque les plants sont mouillés. Un paillis de paille empêchera que les 
spores atteignent le fruit par éclaboussure. Un paillis de plastique favorise la propagation de la 
maladie en provoquant l'éclaboussement des gouttelettes de pluie vers la partie supérieure du 
plant. Certaines variétés sont moins sensibles que d'autres, mais aucune n'est entièrement 
résistante. Les fongicides à action préventive utilisés contre la moisissure grise sont efficaces 
contre l'anthracnose. 

4. MALADIES FOLIAIRES 

4.1. Tache commune 

Symptômes de l'anthracnose sur 
un fruit mûr à différents stades 
de développement de la maladie 

(photos J.L. Maas. USDA) 

La tache commune, causée par le champignon Mycosphaerella 
fi-agariae, est nuisible à de nombreuses variétés de fraisiers. Le 
champignon passe l'hiver sur de vieilles feuilles infectées. Au 
printemps, il attaque surtout les jeunes feuilles, les pétioles, les cali-
ces et les stolons. Le temps chaud et humide est propice à l'infection. 

Symptômes de l'anthracnose 
sur les stolons 

(photo : J.L. Maas, USDA) 

Symptômes de l'anthracnose - 
souche infectée 

(photo IL. Mitas, USDA) 

Symptômes. Les symptômes débutent par l'apparition de petites 
taches violacées sur les jeunes feuilles. Ces taches grossissent, leur 
centre se nécrose, et leur bord prend une couleur rouge 
caractéristique. Les lésions produites par le M. fragariae diffèrent 
selon les variétés hôtes et les conditions environnementales durant 
l'infection. Le champignon peut aussi attaquer les pétioles et le 
calice des fruits, provoquant des symptômes semblables à ceux 
observés sur les feuilles, bien que les lésions soient plus allongées 
sur les pétioles que sur les feuilles. L'infection des fruits, appelée 
"graine noire", survient dans le cas de très fortes épidémies. La coloration de toutes les 
graines, ou de certaines graines, et des parties sous-jacentes est altérée. Les épidémies de 
tache commune surviennent de juin à octobre et peuvent réduire la valeur marchande des 
fruits et affecter la croissance végétative au cours de la saison sui-vante. L'infection par le 
M. fragariae est plus grave sur les jeunes feuilles que sur les vieilles feuilles. Dans le  ca  
des feuilles en développement, le M. fragariae produit des lésions à une température 
comprise entre 10 et 30°C, à la condition que les feuilles soient mouillées depuis au moins 
12 heures. La température de développement optimale de la tache commune se situe autour 
de 25°C. 

4.2. Tache pourpre 

La tache pourpre est causée par le champignon Diplocarpon earliana, qui peut passer l'hiver sur de vieilles feuilles de fraisier 
infectées. Les spores sont disséminées par les éclaboussures d'eau de pluie, la machinerie agricole ou les déplacements des 
travailleurs dans un champ contaminé. 

Lésions causées par le M. fragariae 
(photo : O. Carisse) 

Mesures de lutte. Certaines variétés sont plus résistantes que d'autres. Les pulvérisations 
normales de fongicide contre les pourritures des fruits sont généralement efficaces contre la tache commune. Toutefois, l'agent de 
la tache commune peut s'accumuler au cours de l'année qui suit la plantation si le temps est favorable et qu'aucun fongicide n'est 
appliqué sur les plants non productifs. 
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Spores of Sphaerotheca 
macularis on leaf 

(photo: S. Khanizadeh) 

Spores of Sphaerotheca 
maculons  on ripe fruit 

(photo: IL. Maas USDA) 

Field infected with Sphaerotheca macularis. 

Note the curved leaves 
(photo: IL. Maas, USDA) 

Management. Use varieties that are resistant. Remove and destroy infected leaves after fruit bearing. The fungicide program 
against grey mold or leaf spot will usually control leaf scorch. 

4.3. Powdery Mildew 

Powdery mildew is becoming a serious disease of strawberries. 
The fungus Sphaerotheca macularis appears as a greyish-white 
coating on the undersides of leaves late in the growing season. 
Diseased leaves curl upward and turn red or purple in color. Leaf 
function is reduced but symptoms develop so late in the season that 
plant vigour is seldom affected. However, powdery mildew could 
be a serious problem on late bearing varieties. 

Symptoms. The fungus Sphaerotheca macularis is an "obligate 
parasite." This type of pathogen needs to live in a living host for its 
survival. It survives the winter in old, but living leaves.The pathogen 
can affect the flowers and fruit in all stages of development. Flowers are 
deformed and killed, immature fruit become hard and do not ripen 
normally, and mature, ripe fruit are soft, pulpy, and may fail to color. In 
the spring, the fungus produces spores on the leaves, causing the leaflets 
to curl upwards along the edges. The lower leaf surface may turn 
reddish and a powdery growth of the fungus is often observed. As most 
diseases, powdery mildew is influenced primarily by rainfall and 
temperature, with dry weather and cool temperatures being more 
favourable 

Management. The use of resistant varieties and adequate plant and row spacing will help to control the disease. The removal of 
overwintering leaves may be of some benefit. Protectant fungicides used against grey mold will control powdery mildew. 

5. SECONDARY DISEASES 

5.1. Stem End Rot and Leaf Blight 

These diseases are caused by the fungus Phomopsis obscurans. This fungus 
overwinters in plant debris on the ground. In early spring, at about the time 
buds emerge from the crown, the fungus attacks the new leaves and causes 
the primary infection. Later, when fruit have formed, the calyx (fruit cap) 
becomes infected and turns brown. The fungus enters the fruit through the 
infected calyx, causing it to rot. If uncontrolled, a considerable number of 
berries may be rotted by harvest time. The leaf blight symptoms first consist 
of roughly circular, purplish spots, 0.3 to 0.6 cm in diameter. Later, these 
lesions coalesce to form large V-shaped dead areas in the leaves following 
the major leaf veins. Stern end rot on ripe fruit (photo: IL.  Muas. USDA) 

Management. Apply the first fungicide spray when leaves have expanded in 
the spring and flower buds are just emerging from the crown. Subsequent sprays primarily 
aimed at control of grey mold will control stem end rot and leaf blight for the duration of 
the season. 

5.2. Rhizoctonia Root and Crown Rot 

The root rot phase of this disease, caused by Rhizoctonia solani, is favoured by cool 
weather, while the crown rot is worse during hot weather. Plants typically collapse just as 
fruiting starts. Bottoms of leaves are purple and the leaves curl up. The original crown is 
killed and numerous side crowns may develop. 

Strawberry' plant infected by 
Rhizoctonia solani 

(photo: S. Khanizadeh) 

This disease organism is controlled by soil fumigation. However, unless clean plants are purchased, the disease may be introduced 
with the plants and it may spread rapidly because of the lack of competition in fumigated soil. Therefore, it is important to use 
disease free plants. Symptoms on roots are typical of those of black root rot. 

5.3. Phomopsis Leaf Blight 

Phomopsis leaf blight has become increasingly important in annual, plasticulture plantings. The disease starts to develop in the 
fall shortly after planting. It spreads rapidly and can kill much of the foliage. It remains active as long as there is green foliage on 
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Symptômes de la tache pourpre (à gauche) et de la tache commune 

et de la tache pourpre (à droite) (photo S.  Khanizadeffi 

Pourriture basale de fruits mûrs 

(photo : IL. Maas, USDA) 

Symptômes. Les symptômes débutent par l'apparition de nombreuses taches violacées à 
contour irrégulier, d'environ 0,5 cm de diamètre, éparpillées sur la face supérieure des 
feuilles. Les taches peuvent apparaître à tout moment pendant la saison de croissance. À 
mesure que les taches vieillissent, des fructifications noires ressemblant à des boutons sont 
produites au centre de chaque tache. Les taches deviennent parfois si nombreuses que toute 
la feuille se dessèche et prend un aspect roussi ou grillé. Les taches peuvent aussi couvrir 
les pétioles, les stolons et les pédicelles. Il est souvent difficile de distinguer la tache 
pourpre de la tache commune. Lésions causées par la tache pourpre 

(photo : S. Khanizadeh) 

Mesures de lutte. Il faut utiliser des variétés résistantes. Il faut 
aussi enlever et détruire les feuilles une fois que les fruits ont été 
produits. Les programmes d'application de fongicide contre la 
moisissure grise ou la tache commune sont généralement efficaces 
contre la tache pourpre. 

4.3. Blanc 

Le blanc, ou oïdium, est en train de devenir une maladie importante 
des fraisiers. Le champignon Sphaerotheca macularis apparaît sur 
la face inférieure des feuilles, sous forme de duvet blanc grisâtre, à 
la fin de la saison de croissance. Les feuilles atteintes s'enroulent vers le haut et virent au rouge ou au violet. Les fonctions de la 
feuille sont réduites, mais les symptômes apparaissent tellement tard dans la saison que la vigueur des plants est rarement affectée. 
Toutefois, le blanc pourrait devenir un problème grave pour les variétés à production tardive. 

Symptômes. Le champignon Sphaerotheca macularis est un "parasite obligatoire" et a donc besoin d'un hôte vivant pour 
survivre. 11 passe l'hiver sur de vieilles feuilles qui demeurent vivantes. Le champignon peut attaquer les fleurs et les fruits à tous 
les stades de développement. Les fleurs sont déformées et détruites, les fruits verts durcissent et ne mûrissent pas normalement, 
et les fruits mûrs sont mous, pulpeux et parfois incolores. Au printemps, le champignon produit des spores sur les feuilles, ce qui 
provoque l'enroulement du bord des folioles vers le haut. La face inférieure des feuilles peut être rougeâtre, et on observe souvent 
un duvet fongique poudreux. Comme pour la plupart des maladies, la 
quantité de pluie et la température influent énormément sur le blanc, le 
temps sec et frais étant le plus favorable à la maladie. 

Spores de Sphaerotheca 
macularis sur un fruit mûr 

(photo : J.L. Maas, USDA) 
Champ contaminé par le Sphaerotheca macularis. Observer 

l'enroulement des feuilles (photo : J.L. Maas, USDA) 

Mesures de lutte. L'utilisation de variétés résistantes et un bon espacement des plants et des rangs aident à prévenir le blanc. 
L'enlèvement des feuilles au printemps peut être utile. Les fongicides à action préventive utilisés contre la moisissure grise sont 
efficaces contre le blanc. 

5. MALADIES SECONDAIRES 

5.1. Pourriture basale des fruits et brûlure des feuilles 

Ces maladies sont causées par le champignon Phomopsis obscurans, 
qui passe l'hiver dans des débris végétaux sur le sol. Au début du 
printemps, au moment où les bourgeons émergent de la touffe, le 
champignon attaque les nouvelles feuilles et cause l'infection 
primaire. Plus tard, lorsque les fruits sont formés, le calice est infecté 
et prend une coloration brune. Le champignon pénètre dans le fruit par 
le calice infecté, ce qui entraîne sa pourriture. Si l'infection n'est pas 
maîtrisée, un nombre important de fruits peuvent pourrir avant la 
récolte. La brûlure des feuilles se manifeste d'abord par des taches 
rouge violacé presque rondes, mesurant 0,3 à 0,6 cm de diamètre. Par 
la suite, ces lésions s'étendent et forment de grandes zones mortes en forme de V le long des nervures principales. 

Spores de Sphaerotheca 
maculariN sur une feuille 

(photo : S. Khani:adeh 
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Symptoms of Phomopsis leaf blight 
on mature leaves 

(photo: J.L. Maas, (JSDA) 

(photo: S. Khanizacieh) Angular leaf spot (photo: J.L. Maas, USDA) 

5.5. Viral Diseases 
Angular leaf spot 

(photos: J.L. Maas, USDA) 

the plants. If plants become dormant in the winter, the disease will start again in the 
spring. 

Early symptoms are circular, red to purple spots on leaflets. Spots enlarge and 
develop grey centers. Older spots along veins develop into large V-shaped lesions. 
Fruit and calyx infections also occur. The fungus survives in dead leaves attached to 
the plants. Fungicides should be applied when new growth starts and continued in 
the spring where the disease is a problem. Fruit infection is prevented by controlling 
foliar infection. There are no fungicides recommended for the control of phomopsis 
leaf blight, however, protectant fungicides used against grey mold will have some 
efficacy against this disease. 

5.4. Angular Leaf Spot 

Angular leaf spot is caused by the bacterium 
Xanthomonas fragariae, which causes water-
soaked lesions on the lower leaf surface. This 
leaf spot bacterium survives in dead plant 
tissue. As the disease develops, leaf spots 
enlarge but are limited by the veins. Spots are 
translucent when viewed by transmitted light 
and dark green in transmitted light. Spots 
coalesce to cover large portions of the leaf and 
appear as irregular reddish brown spots on the 
top of the leaf. Heavily infected leaves usually die. The disease is favoured by wet 
weather with day temperatures of 21 °C and night temperatures near or below 
freezing. Under moist conditions, the bacterium produces an exudate that, when dry, 
appears as a whitish, scaly film. The pathogen not only infects the foliage but also 
can invade the vascular system of the plant, causing a general plant decline. The 
disease usually stops as temperatures increase in the spring. Most commercial 
varieties are susceptible to angular leaf spot. Copper-based products or pesticides are 
applied for the control of this disease. The disease starts as small, angular, water-
soaked spots on the bottom of the leaves. 

There are several diseases caused by viruses that can infect strawberries and visible symptoms may not be evident in the plants. 
Plant vigour is generally affected, causing the plants to die when weather conditions become unfavorable. Visible symptoms can 
include leaf crinkling, variegation, cupping, and stunting. Plants showing these symptoms should be removed and destroyed. 

Various symptoms of strawberry virus diseases 

Symptoms of leaf infection caused by a combination of different viruses 
(photos: 0. Carisse and S. Khanizadeh 

Green petal virus (photos: S. Khanizadeh) 

Management. Purchase only certified virus-free strawberry plants. Aphids transmit many strawberry viruses. The only way to 
assure that the plants remain reasonably virus-free is to carry on an aphid spray control program throughout the growing season. 
However, if the strawberry bed is renewed every 2 to 3 years, virus build-up should not become a problem and no control measures 

are necessary. 
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Fraisier infecté par le 
Rhizoctonia salant 

(photo : S. Khanizadeh 

Symptômes de la brûlure des feuilles 
due au Phomopsis sur des feuilles 

à maturité 
(photo : IL. Maas, USDA) 

Mesures de lutte. Il faut faire une première pulvérisation de fongicide lorsque les feuilles sont déployées au printemps et que les 
boutons floraux viennent d'émerger de la touffe. Les pulvérisations effectuées par la suite principalement contre la moisissure 
grise répriment en même temps la pourriture basale des fruits et la brûlure de feuilles pendant toute la saison. 

5.2. Rhizoctone commun 

La phase racinaire de cette maladie est favorisée par le temps frais, tandis que la pourriture 
des parties aériennes est pire par temps chaud. En général, les plants attaqués s'affaissent au 
début de la fructification. La face inférieure des feuilles est violette, et les feuilles 
s'enroulent vers le haut. La touffe originale est détruite, et de nombreuses touffes latérales 
peuvent se développer. 
L'organisme responsable de la maladie est maîtrisé par la fumigation du sol. Toutefois, à 
moins d'acheter des plants sains, la maladie peut être introduite avec les plants et se 
propager rapidement en raison de l'absence de compétition dans le sol fumigé. Il est donc 
important d'utiliser des plants exempts de maladie. Les symptômes racinaires sont 
semblables aux symptômes caractéristiques de la racine noire. 

5.3. Brûlure des feuilles 

La brûlure des feuilles causée par un champignon du genre Phomopsis est une maladie de 
plus en plus importante des plantations annuelles sous plastique. La maladie commence à se 
développer à l'automne, peu de temps après la plantation. Elle se propage rapidement et 
peut détruire presque tout le feuillage. Le champignon responsable demeure actif tant qu'il 
y a des feuilles vertes sur les plants. Si les plants entrent en dormance en hiver, la maladie 
reprendra au printemps. 
Les premiers symptômes se manifestent par l'apparition de 1 à 6 taches circulaires, allant 
du rouge au violet, sur les folioles. Les taches s'étendent, et leur centre devient gris. Les 
vieilles taches situées le long des nervures se transforment en lésions en forme de V. Les 
fruits et le calice peuvent aussi être infectés. Le champignon survit dans les feuilles mortes 
fixées aux plants. L'application de fongicides se fait lorsque la croissance débute et au 
printemps si la maladie pose encore problème. On peut prévenir l'infection des fruits si on 
maîtrise l'infection foliaire. Aucun fongicide n'est homologué contre la brûlure des feuilles 
due au Phomopsis. Il est cependant fort probable que les fongicides à action préventive utilisés contre la moisissure grise aient 
une certaine efficacité contre cette maladie. 

5.4. Tache angulaire 

La tache angulaire est une maladie bactérienne causée 
par le Xanthomonas fragariae. La maladie se manifeste 
en premier lieu par l'apparition de petites lésions 
aqueuses à contour anguleux, à la face inférieure des 
feuilles. La bactérie survit dans les tissus morts. À 
mesure que la maladie évolue, les taches 
s'agrandissent, mais leur progression est limitée par les 
nervures. Les taches sont translucides lorsqu'elles sont 
observées à contre-jour et de couleur vert foncé à la 
lumière. Les taches finissent par se rejoindre et 
couvrent alors de grandes portions de la feuille, formant des taches irrégulières de couleur 
rouge-brun à la face supérieure des feuilles. En général, les feuilles fortement infectées 
meurent. Les conditions propices à la maladie sont un temps humide avec des jours à 21°C 
et des nuits proches du point de congélation ou plus froides encore. Par temps humide, la 
bactérie produit un exsudat qui, lorsqu'il est sec, forme un film blanchâtre écailleux. La 
bactérie ne s'attaque pas seulement aux feuilles, mais peut aussi envahir le système 
vasculaire et provoquer un dépérissement général du plant. La maladie cesse en général 
lorsque la température s'élève au printemps. La plupart des variétés commerciales sont 
sensibles à la tache angulaire. Certains pesticides à base de cuivre sont appliqués contre cette 
maladie. 

5.5. Maladies virales 

(pArceto : il,. Maas, USDA) 

Tache angulaire (photo : S. Khanizadeh) 

S. Khanizadeh ) 	Tache angulaire 

Plusieurs maladies virales peuvent affecter les fraisiers, et les symptômes peuvent ne pas être évidents sur les plants. La vigueur 
du plant est généralement affectée, ce qui entraîne sa mort lorsque les conditions climatiques deviennent défavorables. Au nombre 
des symptômes visibles, on peut mentionner les feuilles plissées, panachées, en forme de coupe ou rabougries. Les plants 
présentant de telles feuilles doivent être enlevés et détruits. 
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6. INTEGRATED MANAGEMENT OF STRAVVBERRY DISEASES 

The goal of an integrated disease management program is to obtain, on a steady basis, an economically acceptable level of disease 
control with minimal fimgicide use. For strawberry, an effective disease management program should include proper cultural 
practices, use of disease resistant (or less susceptible) varieties, Imowledge of the pathogen and disease development, and 
applications of fimgicides only when required. To reduce pathogens and disease build-up over time, it is important to renew 
planting sand rotate with sites where strawberries have not been cultivated. Strawberries should be planted in well-drained light 
soil. To promote drying of the leaves, irrigation should be done early in the day. It is important to be able to identify the major 
strawberry diseases. Proper disease identification is critical to making the correct disease management decisions. 

6.1. Varieties 

Grow resistant or use locally developed resistant varieties. Many of these varieties have resistance to some of the more common 
diseases. If a particular disease, such as red stele, has been a problem on your farm, select an adapted variety with resistance to 
that disease. Some diseases may be difficult or almost impossible to control on highly susceptible varieties. 

6.2. Cultural Practices 

Site selection and preparation. Proper site selection is critical for strawberry management. To reduce the incidence of soil 
diseases and to promote plant health, it is essential to select well-drained planting sites. If the site is not well drained, the 
strawberry planting should be established on raised beds of at least 25.4 cm to allow excess soil water to drain away from the root 
system. Whenever possible, select a planting site that has never had soil diseases. To build organic matter in the soil, cover crops 
should be planted for at least one growing season prior to strawberry planting. Incorporating organic matter at planting time 
stimulates beneficial biological activity in the soil. 

Crop rotation. Crop rotation is important, especially for the control of Verticillium wilt. In Verticillium infested soil, strawberries 
should not be planted following production of tomatoes, potatoes, peppers, or eggplants. 

Weed control. Weed control is essential to reduce the incidence of several diseases, as weeds could serve as alternate hosts mainly 
for root pathogens. Weeds increase plant density and consequently increase moisture and reduce air circulation around the leaf. 
This is important for leaf disease, as infection depends on the duration of leaf wetness. 

Plant health. Good plant vigour generally helps maintain yield, since healthy plants generally resist better to pathogen attack. If 
irrigation is required, it should be done in the morning so that leaves will dry quickly. Adequate swnmer mulch prevents drought 
stress and a layer of mulch over the plants for winter prevents winter injury to the crown. 

Sanitation. Moisture is necessary for fruit and leaf diseases; practices that help reduce humidity and increase air movement will 
help to suppress these diseases. Mulching strawberry plants and row middles with clean straw, or other dry organic matter, or with 
black polyethylene to avoid contact between the fruit and the soil, reduces disease incidence. Sanitation is essential for control 
because several strawberry pathogens survive on debris. Dead plants and fallen leaves should be removed and burned or buried. 

6.3. Fungicides 

Table 1. Effectiveness of ftmgicides for the control of strawberry diseases 
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Aliette 	- 	_ 	++ 	++ 	- 	- 	- 
Captan 	++ 	- 	- 	- 	4-1- 	-H- 	4-4- 

- 	 - 	
- Elevate 	+H. 	- 	- -  

Nova 	- 	+-1-F 	- 	 4-H- 	+-F+ 	- 
- 	 - Quadris 	- 	-. 	 - 

Ridomil 	- 	- 	-F-H- 	-H-f- 	- 	 - 
Switch 	4-f-1- 	- 	- 	- 	 - 
Thiram 	+4- 	 - 	 + 	+ 	-I-F 
Topsin-M 	1-1- 	+ 	- 	 -H- 	-H- 	-H- 

+++ = highly effective; 4-f-  = moderately effective; 
+ = somewhat effective; - = low or not effective. 
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Divers symptômes de maladies virales des fraisiers 

Symptômes d'infection foliaire causée par plusieurs virus 
(photos : 0. Carisse et S Khanizadeh) 

Pétale vert (photos : S. Khanizadeh) 

Mesures de lutte. Il est conseillé de n'acheter que des fraisiers certifiés exempts de virus. Les pucerons sont les vecteurs de 
nombreux virus des fraisiers. Le seul moyen de garantir que les fraisiers demeurent relativement exempts de virus consiste à 
appliquer un programme de pulvérisation contre les pucerons tout au long de la saison de croissance. Toutefois, si la fraisière est 
rajeunie tous les 2-3 ans, l'accumulation de virus ne devrait pas devenir un problème, et aucune mesure de lutte n'est nécessaire. 

6. LUTTE INTÉGRÉE CONTRE LES MALADIES DES FRAISIERS 

Le programme de lutte intégrée vise à obtenir de façon constante un niveau économiquement acceptable de protection phytosani-
taire, en utilisant le moins possible de fongicides. Dans le cas des fraisiers, le programme doit comprendre de bonnes méthodes 
culturales, l'utilisation de variétés résistantes (ou peu sensibles), la connaissance de l'agent pathogène et de l'évolution de la 
maladie et l'application de fongicides seulement si 
le besoin s'en faire sentir. Pour réduire le nombre 
d'agents pathogènes et leur accumulation au fil du 
temps, il est important de rajeunir les plants et de 
faire alterner la culture avec des parcelles où il n'y 
a pas eu de fraisiers. Les fraisiers doivent être 
plantés dans un sol léger bien drainé. Afin que les 
feuilles aient plus de temps pour sécher, il est 
recommandé d'arroser en début de journée. Il est 
important de pouvoir reconnaître les principales 
maladies des fraisiers. Il est conseillé de bien 
identifier les maladies, pour pouvoir prendre les 
décisions qui s'imposent en matière de protection. 

6.1. Choix des variétés 

Il est recommandé de cultiver des variétés 
résistantes ou présentant une résistance dans votre 
région. Bon nombre de ces variétés résistent aux 
maladies les plus courantes. Si une maladie 
donnée, comme la stèle rouge, pose problème dans 
votre exploitation, il faut choisir une variété 
adaptée résistante à cette maladie. Certaines 
maladies peuvent être difficiles, voire presque 
impossibles, à maîtriser chez les variétés très 
sensibles. 

6.2. Pratiques culturales 

Choix et préparation du terrain. 11 est essentiel de bien choisir le terrain. Afin de réduire l'incidence des maladies du sol et de 
favoriser la santé des plants, il faut choisir un terrain bien drainé. Si le sol est mal drainé, il faut planter les fraisiers dans des 
planches surélevées d'au moins 25,4 cm, pour permettre au surplus d'eau de s'écouler loin du système racinaire. Chaque fois que 
cela est possible, il faut choisir un terrain qui n'a jamais été contaminé. Pour accumuler de la matière organique dans le sol, il faut 
cultiver des plantes de couverture au moins l'année précédant la plantation des fraisiers. L'incorporation de matière organique lors 
de la plantation stimule une activité biologique bénéfique dans le sol. 

Rotation des cultures. Il est important de faire alterner les cultures, en particulier pour lutter contre le flétrissement verticillien. 
Dans un sol contaminé par le Verticillium, il ne faut pas faire précéder les fraisiers de tomates, de pommes de terre, de poivrons 
ou d'aubergines. 

Lutte contre les mauvaises herbes. Il est essentiel de lutter contre les mauvaises herbes pour réduire l'incidence de plusieurs 
maladies, car ces plantes peuvent servir d'hôtes intermédiaires, surtout pour les maladies racinaires. Les mauvaises herbes 
augmentent la densité du couvert végétal, et donc l'humidité, et réduisent la circulation de l'air autour des feuilles. Cet élément 
est important pour les maladies des feuilles, car l'infection dépend u temps de mouillure des feuilles. 

Protection des végétaux. Les plants bien vigoureux maintiennent habituellement un bon rendement, car ils résistent mieux en 
général à l'attaque des agents pathogènes. S'il faut irriguer les plants , il faut le faire le matin afin que les feuilles sèchent 
rapidement. En été, un bon paillis prévient le stress dû à la sécheresse, et le paillage des plants pour l'hiver prévient la gelure des 
touffes. 

Assainissement. Les agents pathogènes des fruits et des feuilles ont besoin d'eau pour se manifester; les méthodes qui permettent 
de réduire l'humidité et d'augmenter le circulation de l'air aident donc à combattre ces pathogènes. Le paillage des fraisiers et de 
l'espace entre les rangs avec de la paille ou une autre matière organique sèche et propre, ou avec une feuille de polyéthylène noir, 
évite le contact entre les fruits et le sol et réduit ainsi l'incidence des maladies. L'assainissement constitue un élément essentiel du 
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Table 2. Summary of management practices for strawberry disease management. 

3 	 me 
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C. 	I.L'›; 	rn =
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t 	17 	
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eià 	cCt 	3 Practices 	c.) 	0 	• - 

Good drainage 	 -H- 	-1-1- 	+ 	 -  
No shade 	 - 	+ 	++ 	-f-F 	 -  
Rotation 	 -H- 	-F+ 	- 	+ 	- 	-  
Fumigation 	 ++ 	? 	- 	+ 	- 	-  
Resistant varieties 	 -E-f 	-H- 	-H- 	-H-1- 	-H- 	- 
Dise,ase-free plants 	 -4-4- 	-H- 	- 	+ 	+ 	-H- 

Adequate plant and row spacing 	- 	-H- 	-1-F 	+ 	. 
Cultivation from infested soil 	+ 	-H- 	- 	- 	- 	-  

Mulch for winter injury/fruit rot 	- 	-f-F 	Leather 	- 
Rot(++) 

Avoid frosted blossoms 	- 	+ 	- 	-  
Fungicide spray 	- 	+ 	-H- 	-H- 	-H- 	- 
Fruit storage conditions - 	 - - 	-H- 	- 	 -  

Renovation  	 - 	- 	- 	+ 	+ 	-  
Weed Control 	 + 	- 	-H- 	-H- 	1- 

+++ = highly effective; -H- = moderately effective; 
+ - somewhat effective; - = low or not effective. 

Note: Reconunendations in this guide are given for general information only and do not give the user the right to use a product 
in a manner not in accordance with the pesticide label or Pesticide Control Products Act. Trade names used in this guide are given 
as a convenience to users and are neither an endorsement of the product nor a suggestion that similar products are not effective. 



programme de lutte, parce que plusieurs agents pathogènes des fraisiers survivent dans les débris. Il faut enlever les plants morts 
et les feuilles qui jonchent le sol, puis les brûler ou les enfouir. 

6.3. Fongicides 
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Miette 	 - 	 ++ 	++ 	 -  
Captan 	-I-I- 	- 	- 	- 	 4-1- 	-I-F 
Elevate 	-H-F 	- 	- 	- 	- 	- 	- 
Nova 	- 	-F++ 	- 	- 	-H-+ 	+4-1- 	- 
Quadris 	- 	- 	- 	- 	- 	-  
Ridomil 	 - 	++-F 	-H-f- 	- 	- 	-  
Switch 	-I-H- 	- 	- 	- 	- 	- 	- 
Thiram 	4-t- 	- 	- 	- 	+ 	+ 	-H- 

Topsin-M 	1-4- 	+ 	- 	 -H- 	-H- 	++ 

-H-+  =  très efficace; ++ = modérément efficace 
+ = assez efficace; - = peu à pas efficace. 
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Méthodes  

Bon drainage 	 - 	-H- 	++ 	+ 	-  	 -  
Pas d'ombre 	- 	+  	-i-h 	+-h 	- 	 -   
Rotation  	 *I- 	-F+ 	 + 	- 	- 
Fumigation 	-I-I- 	?  	+ 	-  	 -   
Variétés résistantes 	 -H- 	++ 	++ 	-H-1- 	4-1- 	- 
Plants exempts de maladies 	 -H- 	-i-F 	- 	+ 	+ 	-H- 

Espacement suffisant entre les plants et les rangs 	- 	- 	-H- 	-i-h 	+ 	-  
Machines aratoires sans terre contaminée 	+ 	-H- 	- 	- 	- 	-  
Paillage contre les dégâts hivernaux et - 	Pourriture 	- 
la pourriture des fruits 	 amère (++)  
Éviter le gel des fleurs 	 - 	_ 	+ 	- 	- 	- 

- Pulvérisation de fongicides -  + 	-H- 	I-1- 	-H- 
Conditions d'entreposage des fruits 	 - 	- 	-I+ 	- 	- 	-  
Rajeunissement - 	- 	- 	+ 	+ 	-  
Lutte contre les mauvaises herbes 	 + 	- 	-H- 	-I-F 	+ 

+-Fh = très efficace; ++ = modérément efficace 
+  =  assez efficace; -  =  peu à pas efficace. 

Remarque  : 
Les recommandations contenues dans le présent guide sont formulées à titre d'information générale seulement et ne donnent pas 
à l'utilisateur le droit d'utiliser un produit d'une façon qui n'est pas conforme à l'étiquette des pesticides ou à la Loi sur les 
produits antiparasitaires. Les marques de commerce mentionnées dans le présent guide sont indiquées pour des raisons de 
commodité, ne constituent pas une approbation des produits et ne suggèrent pas que les produits similaires soient inefficaces. 
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MAJOR ARTHROPOD PESTS AND POLLINATORS 	 Chapter 8 
OF STRAWBERRY IN QUEBEC 
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1. INTRODUCTION 
2 PESTS OF BUDS, FLOWERS AND FRUIT 

2.1. Tarnished Plant Bug, Lygus lineolaris P. de B. (Hemiptera: Miridae) 
2.2. Strawberry Bud Weevil, Anthononnts signatus Say (Coleoptera: Curculionidae) 
2.3. Slugs 

3. PESTS OF FOLIAGE 
3.1. Two-Spotted Spider Mite, Tetranychus urticae Koch (Acarina: Tetranychidae) 
3.2. Cyclamen Mite, Phytonenzus pallidus (Banks) (Acarina: Tarsonemidae) 
3.3. Red-headed Flea Beetle, Systena frontalis (F.) (Coleoptera: Chrysomelidae) 
3.4. Speckled Green Fruitworm, Orthosia hibisci Guenée (Lepidoptera: Noctuidae) 
3.5. Amphipoea interoceatzica (Sm.) (Lepidoptera: Noctuidae) 
3.6. The Leafroller Complex 
3.6.1. Olethreutes olivaceana (Fern.) (Lepidoptera: Olethreutidae) 
3.6.2. Clepsis peritana (Fitch) (Lepidoptera: Tortricidae) 
3.7. Aphids (Homoptera: Aphidae) 
3.8. Leafhoppers (Homoptera: Cicadellidae) 

4. PESTS OF ROOTS 
4.1. June Beetle (white grubs), Phyllophaga spp. (Coleoptera: Scarabaeidae) 
4.2. Wireworm, Agriotes 'flattens (Say) (Coleoptera: Elateridae) 
4.3. Strawbeny Root Weevil, Otiorhynchus ovatus (L.) (Coleoptera: Curculionidae) 
4.4. Strawberry Rootworm, Paria fragariae Wilcox (Coleoptera: Cluysomelidae) 
4.5. Cutworms (noctuid moths), (Lepidoptera: Noctuidae) 
4.6. Millipede, Ophyiulus pilosus (Diplopoda) 

5. INSECT POLLINATORS 
6. REFERENCES AND FURTHER READING 

1. INTRODUCTION 

Several arthropods (including insects and other organisms that are closely related taxonomically) attack strawbeny and can cause 
significant losses. The best control strategy begins with a knowledge of the enemies. This chapter will begin with a discussion 
of the most important pests, namely pests of buds, flowers and fruit. It will then examine pests of foliage and, lastly, pests of roots. 
Although the information in this chapter is focused on Quebec, it may be applicable to other strawbeny producers throughout 
northeastern  North America. 
Strawberry production has particular requirements in terms of protection. In the first year following transplanting, fruit production 
is poor and, as a result, producers take few protection measures. In the second year, fruit production peaks, as do the risks posed 
by insects. In the third year of production, the yield of strawberries is somewhat lower, but is worth picking under certain 
conditions, depending on the producer's decision. In terms of protection, the risks are essentially the same as those of the second 
year. However, weeds can invade the strawberry field in the third year, in which case producers may decide to halt production. 
Most producers establish new strawbeny fields frequently, giving them the option of canying out rotations; an extremely important 
cultural control method from an insect and weed perspective. This option is not available to growers of other fruits, such as apples 
and peaches and small fruits, such as raspberries and blueberries. 

2. PESTS OF BUDS, FLOWERS AND FRUIT 

2.1. Tarnished Plant Bug, Lygus lineolaris P. de B. (Hemiptera: Miridae) 

Description. Adult tamished plant bugs are brown and measure 6 mm in length. The pale green nymphs look like the adults but 
are smaller and do not have wings. Their more rapid movements distinguish them from aphids, which are slow-moving and not 
highly mobile. The tarnished plant bug has piercing-sucking mouth parts. It moves about frequently in the strawberry field. 
Life cycle. The tarnished plant bug is a pest of several crops, including strawberry, apple, alfalfa and potato. It has several 
generations per year and moves from one crop to another in search of suitable hosts. The adult ovenvinters in plant debris, not 
necessarily in the strawberry fields. The first adults can be seen in the fields in mid-May during the development of the flower 
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LES PRINCIPAUX RAVAGEURS ARTHROPODES 	 Chapitre 8 
ET POLLINISATEURS DU FRAISIER AU QUÉBEC. 
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1. INTRODUCTION 
2. RAVAGEURS DES BOUTONS FLORAUX, DES FLEURS ET DES FRUITS 

2.1. La punaise terne, Lygus lineolaris P. de B. (Hemiptera: Miridae) 
2.2. L'anthonome de la fleur du fraisier, Anthonomus signatus Say (Coleoptera: Curculionidae) 
2.3. Limaces 

3. RAVAGEURS DU FEUILLAGE 
3.1. Le tétranyque à deux points, Tetranychus urticae Koch (Acarina:Tetranychidae) 
3.2. Le tarsonème du fraisier, Phytonemus pallidus (Banks) (Acarina:Tarsonemidae) 
3.3. L'anise à tête rouge, Systena frontalis (F.) (Coleoptera: Chrysomelidae) 
3.4. L'orthosie verte, Orthosia hibisci Guenée (Lepidoptera: Noctuidae) 
3.5. Amphipoea interoceanica (Sm.) (Lepidoptera: Noctuidae) 
3.6. Le complexe de tordeuses 
3.6.1 Olethreutes olivaceana (Fem.) (Lepidoptera: Olethreutidae) 
3.6.2 Clepsis peritana (Fitch) (Lepidoptera: Tortricidae) 
3.7. Les pucerons (Homoptera: Aphidae) 
3.8. Les cicadelles (Homoptera: Cicadellidae) 

4. RAVAGEURS DES RACINES 
4.1. Le hanneton commun (vers blanc), Phyllophaga spp. (Coleoptera: Scarabaeidae) 
4.2. Le taupin (vers-fils-de-fer), Agriotes mancus (Say) (Coleoptera: Elateridae) 
4.3. Le charançon de la racine du fraisier, Otiorhynchus ovatus (L.) (Coleoptera: Curculionidae) 
4.4. La chrysomèle du fraisier, Paria fragariae Wilcox (Coleoptera: Chrysomelidae) 
4.5. Les vers-gris (noctuelles), (Lepidoptera: Noctuidae) 
4.6. Le mille-patte, Ophyiulus pilosus (Diplopoda) 

5. INSECTES POLLINISATEURS 
6. RÉFÉRENCES ET LECTURES SUPPLÉMENTAIRES 

1. INTRODUCTION 

Plusieurs arthropodes (incluant les insectes et autres organismes qui leur sont taxonomiquement proches) attaquent le fraisier et 
accaparent ainsi une partie importante des efforts de production. La meilleure stratégie de lutte débute par la connaissance des 
ennemis. Nous traiterons d'abord des ravageurs les plus importants, soit ceux des boutons floraux, des fleurs et des fruits. Nous 
aborderons ensuite les ravageurs du feuillage et enfin, ceux des racines. Quoique le Québec soit la région principalement concernée 
par ce texte, les fraisiculteurs du Nord-Est de l'Amérique du Nord y trouveront également des informations pertinentes. 
Le fraisier est une culture particulière en termes de protection. Lors de la première année suivant la transplantation, il y a peu de 
production de fruits et, conséquemment, les producteurs font peu d'actes de protection. Lors de la seconde année, le niveau de 
production est au maximum, de même que les risques posés par les insectes. Si les producteurs exploitent la fraisière une 
troisième année, les niveaux de production sont un peu moindres, mais elle mérite parfois d'être exploité dans certaines 
conditions, selon la décision du producteur. Sur le plan de la protection, les risques sont sensiblement les mêmes que ceux de la 
seconde année. Toutefois, les mauvaises herbes peuvent envahir la fraisière en troisième année, ce qui peut décider le fraisiculteur 
à cesser de produire en troisième année. La plupart des producteurs établissent fréquemment une nouvelle fraisière, ce qui leur 
laisse le choix de pratiquer des rotations, une méthode culturale de lutte fort importante d'un point de vue entomologique et 
malherbologique. En effet, les producteurs de fruits, tels les pommes et les pêches et de petits fruits, tels les framboisiers et les 
bleuets, n'ont pas cette option. 

2. RAVAGEURS DES BOUTONS FLORAUX, DES FLEURS ET DES FRUITS 

2.1. La punaise terne, Lygus lineolaris P. de B. (Hemiptera: Miridae) 

Description. La punaise terne adulte est un insecte brun de 6 mm de longueur. La larve, de couleur vert pâle, ressemble à l'adulte 
mais est plus petite et n'a pas d'ailes. Sa démarche rapide la distingue du puceron qui lui est lent et peu mobile. La punaise terne 
est un insecte piqueur qui se déplace fréquemment dans la fraisière. 

119 



Third and fifth instar 
tarnished plant bug nymph 

(photos: L.G. Simard) 

Adult tarnished 
plant bug 

(photo: L.G. Sitnard) 

Cluster of achenes caused 
by tarnished plant bug 

(photo: L.G. Simard) 

Cluster of achenes caused by 
poor pollination 

(photo:  L. G.  Simard) 

Beating technique used to 
monitor tarnished plant bugs 

(photo: C. Vincent) 

Biovac vacuum device to control tarnished plant bugs 
(photo: C. Vincent) 

stalks. The date on which tarnished plant bugs appear in the spring 
depends on weather conditions and strawberry cultivars. Adults can 
occasionally be observed feeding on the flowers. The females lay their 
eggs, which are difficult to detect, in inflorescences. The hatching of 
the first generation eggs coincides with the formation of the first green 
fruit. 
The deformations characteristic of tarnished plant bug damage are 
caused primarily by the nymphs, which feed on the fruit berries. In 
strawberries that have been attacked, malformed berries are small and 
hard. The achenes are fully developed (maximum size) and clustered 
together. In contrast in poorly pollinated berries, the achenes are also 
clustered but small. 
Control. Eliminating weeds (which serve as alternative host plants) in 
and around strawberry fields certainly contributes to preventing 
tarnished plant bug damage. Chemical treatments can be timed 
according to the phenological stages of the strawberry or, better still, 
insects can be monitored and treatments applied on the basis of an 
action threshold of 0.15 nymph per 100 taps. The use of a vacuum 
device for the control of tamished plant bug populations has 
been studied as an alternative to synthetic insecticides. 
However, it is not used commercially. 

2.2. Strawberry Bud Weevil, Anthonomus signatus Say 
(Coleoptera: Curculionidae) 

Description. The adult is a blackish beetle measuring about 
3 mm in length. It has a long snout and hard wings. The 
nymphs look like creamy-white grubs, have no 
legs and are just barely larger than the adult. 
Life cycle. The strawberry bud weevil has one 
generation per year and attacks several fruit crops, 
including strawberry, raspberry, blueberry and 
grape. It overwinters in the adult stage in plant 
debris accumulated in strawberry fields or 
elsewhere. The adults are active early in the 
spring and generally appear at the green bud stage. 
They feed on flower pollen and sometimes pierce 
the petals. The females generally insert one egg 
per receptacle. They then feed on the peduncle, 
which causes the flower to dry up and drop. The 
nymph develops in the buds that have fallen to the 
ground. The summer generation emerges in early 
July and apparently causes little economic 
damage at that time. 
Forecasting models can be used to predict the abundance of adult populations. 
Control. Strawberry bud weevils do not migrate long distances and as a result cause less significant damage in the first production 
year in strawberry fields established after one rotation. Populations generally increase over the years in a given strawberry field. 

Egg of Anthonomus signatus in 
the receptacle of a strawberry 

flower 
(photo: N.J. Bostanian) 

Damage to petals caused by an 
adult strawberry bud weevil 

(photo: L.G. Simard) 

Adult strawberry bud weevil 
piercing a bud 

(photo: L.G. Sinzard) 
Flower  eut  by a female 
strawberry bud weevil 
(photo: L.G. Simard ) 
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L'oeuf d'Anthonomus signatus dans Dommages causés aux pétales 
le réceptacle d'une fleur de fraisier par l'adulte de l'anthonome 

(phot,•  .V.1 Rosh/man) 	 (photo L. G.  Simard) 

Adulte de l'anthonome de la 
fleur du fraisier piquant un 

bouton floral 
(photo : L, G.  Simard) 

mol 
Fleur coupée par la femelle de 

l'anthonome du fraisier 
(photo : L.G. Simard 

Cycle vital. La punaise terne se nourrit sur plusieurs plantes-hôtes 
dont le fraisier, le pommier, la luzerne et la pomme de terre. Elle 
effectue plusieurs générations par année et se déplace d'une culture à 
l'autre pour se nourrir sur un hôte propice. L'adulte hiverne dans les 
débris végétaux et donc, pas nécessairement dans la fraisière. En 
fraisière, on peut observer les premiers adultes dès la mi-mai lors du 
développement des hampes florales. La date d'apparition des 
punaises ternes au printemps dépend des conditions météorologiques 
et des cultivars de fraisier. On peut occasionnellement observer des 
adultes se nourrissant sur la fleur. Les femelles pondent leurs oeufs 
dans les hampes florales et il est difficile de les détecter. L'éclosion 
des oeufs de la première génération coïncide avec la formation des 
premiers fruits verts. 
Ce sont surtout les larves de la punaise terne qui, en se nourrissant sur 
le fruit, provoquent des malformations caractéristiques. Les fraises 

Aggrégation d'akènes 
causée par la punaise terne 

(photo L.G. Simard) 

Aggrégation d'akènes causée par 
une mauvaise pollinisation 

(photo : L.G. Simard) 

Larves de troisième et cinquième 
stade de la punaise terne 

(photos L.G. Simard) 

attaquées sont petites et dures. Leurs achènes sont 
développés (grandeur maximale) et aggrégés. Par contre, 
chez les fruits mal pollinisés les achènes sont aussi aggrégés 
mais petits. 
Lutte. L'élimination de mauvaises herbes (servant de 
plante-hôte alternative au fraisier) dans la fraisière et dans le 

Adulte de la punaise terne 
(photo : L. G.  Simard) 

voisinage immédiat contribue certainement à 
prévenir les dommages causés par cet insecte. On 
peut synchroniser les traitements chimiques d'après 
les stades phénologiques du fraisier ou mieux, 
dépister les insectes et effectuer des traitements en 
fonctions d'un seuil d'inter-vention de 0.15 larve 
par 100 frappes. La lutte pneumatique a été étudiée 
comme étant une alternative aux insecticides de 
synthèse. Elle n'est cependant pas pratiquée à 
l'échelle commerciale. 

2.2. L'anthonome de la fleur du fraisier, 
Anthonomus signatus Say (Coleoptera: 
Curculionidae) 

Technique du battage 
utilisée pour le dépistage 

de la punaise terne 
(photo : C. Vincent) 

Le Biovac, méthode de lutte pneumatique 
contre la punaise terne 

(photo: C. Vincent) 

Description. L'adulte est un coléoptère noirâtre, 
d'environ 3 mm de longueur qui possède un long bec. Ses ailes sont 
dures. La larve ressemble à un vers blanc crème, n'a pas de pattes et 
est à peine plus grosse que l'adulte. 
Cycle vital. L'anthonome a une génération par année et attaque 
plusieurs cultures fruitières dont le fraisier, le framboisier, le 
bleuetier et la vigne. H passe l'hiver à l'état adulte dans les débris 
végétaux accumulés dans la fraisière ou ailleurs. Les adultes sont 
actifs tôt au printemps et apparaissent généralement au stade du 
bouton vert. L'adulte se nourrit du pollen des fleurs et perfore 
parfois les pétales. La femelle insère généralement un oeuf par 
récepta-ble. Elle gruge alors le pédoncule, ce qui cause le 
déssèchement et la chute de la fleur. La larve se développe dans les 
bourgeons tombés sur le sol. La génération d'été émerge au début de 
juillet et cause apparamment peu de dommages écono-miques à 
cette époque. On peut aussi avoir recours à un modèle de prédiction 
de l'abondance des adultes. 
Lutte. L'anthonome migre peu et ses dommages sont 
conséquemment moins importants en première année de production 
dans une fraisière établie après une rotation. Les populations 
augmentent généralement avec les années dans une même fraisière. 
Les dommages de ce ravageur sont non seulement variables, mais aussi imprévisibles. On peut synchroniser les traitements 
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Damage by this pest is variable, unpredictable and very rapid. Chemical treatments can be timed according to the phenological 
stages of the strawberry or, better still, on models predicting maximum abundance or the presence of these insects at their action 
thresholds. 

2.3. Slugs 

Description. Slugs are slimy molluscs. Several species of slugs attack strawberry crops. Some are nocturnal, while others are 
active on dark, humid days. The identification of slugs requires a hand lens and is based on several characteristics, such as shape, 
size and color. Unlike the snail's shell, the slug's shell is rudimentary and is concealed beneath the integument. 
Life cycle. Slugs generally feed on plant debris but occasionally attack the leaves and fruit. They are hermaphroditic, possessing 
both male and female reproductive organs in the same organism. This means they can reproduce quickly under certain conditions. 
They lay their eggs in soil or under logs or rotting leaves and debris. The eggs look like small jelly balls. They are leathery and 
can withstand heat, cold and drought. 
Control. Eliminate all debris (plants, boxes, bags, etc.) under which slugs can hide or lay their eggs. Destroy weeds in and around 
strawberry fields. Harvest on time, because slugs love mature fruit. Do not keep infested strawberry fields for over two years. 

3. PESTS OF FOLIAGE 

3.1. Two-Spotted Spider Mite, Tetranychus urticae Koch (Acarina: 
Tetranychidae) 

Description. The two-spotted spider mite is tiny and is not visible without 
the aid of a hand lens. Unlike adult insects, which have three pairs of legs, 
adult mites have four pairs of legs. The two-spotted spider mite has an 
oval yellowish to dark green body, with two characteristic dark spots on its 
back. Its eggs are spherical and are generally deposited on the underside 
of leaves. 
Life cycle. Two-spotted spider mites have several generations per year. 	 Two-spotted spider mite 
They attack several crops, including strawberry, apple, rose and 	 (photo .  L.G Simard) 

greenhouse crops. They are not highly mobile and populations, which are 
generally negligible in young strawberry fields, tend to increase from one production year to the next. They overwinter in the 
adult stage and emerge in the early spring. They are found on the underside of leaves, where they feed, sucking the sap from the 
plants. Leaves of lightly infested plants have small pale depressions, whereas heavily infested leaves are entirely pale, often with 
a reddish border, and dried up. In heavy infestations, fine webbing resembling spider webs can often be seen. Hot, dry summers 
are conducive to the appearance of these symptoms. Plant growth is weakened by heavy infestations. 
Control. This pest should be monitored more specifically in old strawberry fields. The use of certain insecticides that kill the 
natural enemies of two-spotted spider mites can result in the development of heavy populations of this species. 

3.2. Cyclamen Mite, Phytonemus pallidus (Banks) (Acarina: Tarsonemidae) 

Description. This light yellow mite is difficult to see with the naked eye and is best seen with the aid of a hand lens. It can be 
differentiated from insects by the fact that it has four pairs of legs, rather than three. Its legs are threadlike. The exact identification 
of this pest requires a thorough lcnowledge of mite morphology. 
Life cycle. In addition to strawberry, this pest attacks several omamental and greenhouse plants. The eggs are generally laid in 
clusters on the midveins of newly emerging leaves. Attacks are generally observed at the centre of the plant and the infested leaves 
become brittle and curled. Cyclamen mites can also retard plant development. In heavy infestations, the flowers die and the fruit 
become stunted and dry up. 
Control. Avoid the use of pesticides that kill the natural enemies of cyclamen mites, thereby promoting outbrealcs of this pest. 

3.3. Red-Headed Flea Beetle, Systena frontalis (F.) 
(Coleoptera: Chrysomelidae) 

Description. The adult is a shiny black beetle measuring 3 to 
5 mm in length. It can easily be observed on the upper side of 
leaves on sunny days. This insect is very mobile and jumps or 
flies away quickly when approached. The eggs are light 
yellow, oval and measure approximately 0.8 mm. The creamy 	Red-headed flea beetle and characteristic damage on foliage 
white larvae can reach close to 8 mm in length and have three 	 (photos: L.G. Simard) 

pairs of legs. 
Life cycle. The adults attack a large number of weeds and economically important plants, such as strawberry, corn, potato, sugar 
beet and clover. They feed on the foliage, leaving round shot holes. Little is known about the life cycle of this insect in Quebec, 
and it is possible that it overwinters as eggs or in the adult stage. Adult outbreaks generally occur in August or September. The 
larvae likely feed on the roots, but the effect of this behaviour on yields remains unclear. 
Control. Eliminate weeds that could serve as alternative host plants for this insect. 
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Tétranyque à deux points 
(photo : L.G. Samar') 

chimiques d'après les stades phénologiques du fraisier ou mieux, dépister les insectes et effectuer des traitements en fonctions de 
seuils d'interventions. 

2.3. Limaces 

Description. Les limaces sont des mollusques visqueux dont plusieurs espèces infestent nos fraisières: certaines sont nocturnes 
et d'autres sont actives pendant les journées sombres et humides. L'identification des limaces requiert une loupe de poche et est 
basée sur plusieurs caractères telles la forme, la dimension et la couleur. Contrairement aux escargots, la coquille des limaces est 
rudimentaire et cachée sous les téguments. 
Cycle vital. Les limaces se nourrissent généralement de débris végétaux mais à l'occasion peuvent attaquer les feuilles et les fruits. 
Elles sont hermaphrodites, c'est-à-dire que les individus portent les deux sexes à la fois. Ceci implique qu'elles peuvent se 
multiplier rapidement sous certaines conditions. Elles pondent dans le sol, sous des planches ou des déchets. Les oeufs 
ressemblent à des petites boules de gelées. Ils sont coriaces et résistent à la chaleur, au froid et à la sécheresse. 
Lutte. Eliminer tout déchet (plants, boîtes, sacs, etc.) sous lequels les limaces peuvent se cacher ou pondre leur oeufs. Détruire 
les mauvaises herbes dans la fraisière et autour du champ. Récolter à temps, car les limaces affectionnent les fruits mûrs. Ne pas 
garder les fraisières infestées plus de deux ans. 

3. RAVAGEURS DU FEUILLAGE 

3.1. Le tétranyque à deux points, Tetranychus urticae Koch (Acarina: Tetranychidae) 

Description. Cet acarien (les adultes acariens se distinguent des insectes adultes en ce qu'ils ont 4 paires de pattes au lieu de 3 
paires commes chez les insectes) est minuscule et doit être observé avec une loupe de poche. Son corps est ovale, jaunâtre et son 
dos possède deux taches sombres caractéristiques. Les oeufs sont sphériques et habituellement déposés à la face inférieure des 
feuilles. 
Cycle vital. Le tétranyque à deux points, qui a plusieurs générations par année, attaque plusieurs cultures dont le fraisier, le 
pommier, le rosier et les plantes cultivées en serre. Les individus sont peu mobiles et les populations, habituellement négligeables 
en jeunes fraisières, tendent à augmenter avec les années de production. Il passe 
l'hiver au sol sous forme d'adulte et apparaît tôt au printemps. On le trouve sous les 
feuilles dont il suce la sève pour se nourrir. Les feuilles attaquées présentent une 
apparence particulière: celles qui sont faiblement attaquées ont des petites dépressions 
pâles tandis que les feuilles fortement infestées sont entièrement pâles et désséchées. 
Ces feuilles ont souvent une bordure rougeâtre. Lors de fortes infestations, on peut 
fréquemment observer des filaments ressemblant à des fils d'araignées. Les étés 
chauds et secs favorisent l'apparition de ces symptômes. La croissance des plants est 
affaiblie par de fortes infestations. 
Lutte. Ce ravageur est à surveiller plus particulièrement dans les fraisières agées. 
L'utilisation de certains insecticides tuant leurs ennemis naturels peut provoquer le 
développement de fortes populations de tétranyques. 

3.2. Le tarsonème du fraisier, Phytonamus pallidus (Banks) (Acarina: Tarsonemidae) 

Description. Cet acarien de couleur jaune clair est difficile à observer à l'oeil nu. A l'aide d'une loupe de poche, on peut le 
différencier des insectes en ce qu'il a 4 paires de pattes au lieu de 3. Les pattes de derrière ressemblent à des filaments. 
L'identification précise de ce ravageur requiert une bonne connaissance de la morphologie des acariens. 
Cycle vital. En plus du fraisier, ce ravageur attaque plusieurs plantes ornementales et plantes de serre. Les oeufs sont 
généralement pondus en groupe sur les nervures médianes des feuilles en développement. Les attaques sont généralement observées 
au coeur du plant et les feuilles atteintes se reconnaissent à l'aspect vitreux et recroquevillés. On note également un retard dans la 
croissance des plants. Dans les cas de fortes infestations, les fleurs dépérissent et les fruits deviennent rabougris et secs. 
Lutte. Eviter d'utiliser des pesticides qui favoriserait la pullulation de ce ravageur en tuant ses ennemis naturels. 

3.3. L'altise à tête rouge, Systena frontalis (F.) (Coleoptera: Chrysomelidae) 

Description. L'adulte est un coléoptère noir et brillant 
mesurant de 3 à 5 mm de longueur. On l'observe facilement sur 
le dessus des feuilles lors des journées ensoleillées. Cet insecte 
est très mobile et saute ou s'envole rapidement lorsqu'on 
l'approche. Les oeufs sont jaunes pâles, ovales et mesurent 
environ 0.8 mm. Les larves, de couleur blanc crème, peuvent 
atteindre près de 8 mm de long et possèdent trois paires de 
pattes. 
Cycle vital. L'adulte attaque un bon nombre de mauvaises 
herbes et de plantes économiques, dont le fraisier, le maïs, la 
pomme de terre, la betterave sucrière et le trèfle. Il se nourrit 

Altise à tête rouge et dégâts caractéristiques sur le feuillage 
(photos : L.G. Simard) 
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3.4. speckled Green Fruit urm, Orthosia hibisci Guenée (Lepidoptera: Noctuidae) 

The larvae feed on the foliage of the plants from mid-May to mid-June. The 	Speckled green fruitworm larvae and damage 
(photo: L.G. Simard) 

first larval instars weave shelters in the leaves and mature larvae are often 
found on the underside of leaves. They then burrow into the soil to complete 
their development before overwintering. This pest has one generation per year. 
Control. A visual count of larvae on the plant can be performed and treatments can be applied on the basis of a provisional action 
threshold of five larvae per 100 plants. 

3.5. Amphipoea interoceanica (Sm.) (Lepidoptera: Noctuidae) 

Description. The adult is a beige moth with a kidney-shaped white spot on its forewings. The larvae are grey with a light brown 
head and several dark stripes running from front to back. The eggs are spherical and measure about 0.6 mm in diameter. 
Life cycle. This species has been reported only in strawberry. It overwinters as eggs, which are laid singly or in clusters on the 
underside of the petioles. Young larvae feed on the epidermis of the leaves, whereas 2nd, 3rd and 4th instar larvae bore into the 
petiole of the leaf. Fifth and sixth instar larvae penetrate the crown and kill the plant. Pupae are found in the crown. The moths 
fly from mid-July to mid-September. This pest has one generation per year in Quebec. 
Control. Treatments to control this insect should be applied before the larvae enter the crown. 

3.6. The Leafroller Complex 

In Quebec, approximately ten different species of leafrollers have been found 
to date in association with strawberry plants, feeding primarily on the foliage. 
Each species has specific characteristics in terms of its description, biology and 
life cycle. The precise identification of caterpillar species requires specialized 
knowledge. Specific data on the biology of each species is not available, but 
in the last ten years, their relative importance in strawberry fields in 
southwestem Quebec is, in declining order, as follows: Olethreutes olivaceana, 
Olethreutes .fragimmeanum, Clepsis peritana, Clepsis persicana, Olethreutes 
persicana, Olethreutes trinitana, Sparganothis sulfereana, Pandemis limitata 
and Archips arerospilus. Information on two major species follows. 

3.6.1. Olethreutes olivaceana (Fern.) (Lepidoptera: Olethreutidae) 
Leaves rolled by a leafroller (photos: LG. Simard) 

This leafroller is currently the most abundant species in southwestern Quebec. 
It has one generation per year and overwinters in the soil as a third instar larva. The larvae climb up the plant in the spring and 
roll the leaflets to form a shelter. The rolling of the leaflets likely retards plant growth, but this effect has not been quantified to 
date. The adults emerge from mid-June to mid-July. The eggs are spherical and are laid singly on the veins of the top and 
underside of leaflets. 

3.6.2. Clepsis peritana (Fitch) (Lepidoptera: Tortricidae) 

This leafroller has two generations per year and overwinters in the larval stage. The caterpillars feed on leaves from May to early 
July and also roll or fold the leaves to form a shelter. The larvae of this leafroller sometimes attack fruit near the ground. Although 
this species was observed in large numbers in the 1970s, population levels did not justify phytosanitary interventions. 

3.7. Aphids (Homoptera: Aphidae) 

Several species of aphids attack strawberry plants. Aphids cause two types of damage: they suck the sap from the plants, reducing 
plant growth and eventually yields, and they also spread viral diseases. 
Description. Aphids are small soft-bodied piercing-sucking insects. They are slow-moving and can be seen primarily on the 
undersides of leaves. They are generally greenish in color and young aphids look like the adults. When populations are high or 
under certain conditions, individuals may become winged and move to other plants or other crops. The reproductive potential of 
aphids is high because the females do not necessarily have to mate with males to reproduce. 

Description. The eggs are pale, spherical and have blotches on the surface. The 
caterpillar is green and has strong greenish mouthparts. It has three pairs of 
front true legs and four pairs of prolegs in its central region. It can be 
distinguished from other noctuid larvae that attack strawberry by its green color 
and the white stripes that run the length of its body. When mature, the larvae 
are between 3 and 4 cm long. The adult is a moth with light to dark beige wings. 
Life cycle. In addition to strawberry, this pest also attacks other species of 
Rosaceae, such as apple, and several deciduous species. The moth is active at 
night from early April. The females seem to be attracted to freshly worked soil 
to lay their eggs, which would explain why primarily new plantings are infested. 
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Larve et dommages de l'orthosie 
verte, Orthosia hibisci 
(photo : L.G. Simard) 

Feuilles enroulées par une tordeuse 
(photos L.G. Simard) 

du feuillage, laissant ainsi des criblures arrondies. On connait mal le cycle vital de cet insecte au Québec: aussi, il est possible que 
cet insecte hiverne sous forme d'oeuf ou d'adulte. Les pullulations d'adultes surviennent généralement en août ou en septembre. 11 
est vraisemblable que les larves se nourissent de racines, mais l'effet de ce comportement sur les rendements reste à être éclairci. 
Lutte. Eliminer les mauvaises herbes qui pourraient servir de plante-hôtes alternatives à cet insecte. 

3.4. L'orthosie verte, Orthosia hibisci Guenée (Lepidoptera: Noctuidae) 

Description. Les oeufs sont pâles, sphériques et ornés de motifs en surface. La chenille est verte 
et possède de fortes pièces buccales également verdâtres. Elle a trois paires de vraies pattes à l'avant 
et quatre paires de fausses pattes dans sa région centrale. On peut la distinguer des autres larves de 
noctuelles généralement associées au fraisier par sa couleur verdâtre et par des lignes blanchâtres 
qui courent sur les flancs de la larve. La larve mature mesure entre 3 et 4 cm de long. L'adulte est 
un papillon dont les ailes abordent des teintes de beige pâle à foncé. 
Cycle vital. Outre le fraisier, ce ravageur s'attaque à d'autres espèces de Rosacées, notamment le 
pommier et à plusieurs essences de feuillus. Le papillon est actif la nuit dès le début d'avril. Les 
femelles semblent attirées par un sol fraîchement travaillé pour y pondre leur oeufs, ceci 
expliquerait pourquoi les fraisières attaquées sont majoritairement des nouvelles plantations. Les 
larves mangent le feuillage des plants de la mi-mai à la mi-juin. Les premiers stades larvaires se 
tissent une niche dans le feuillage et les larves agées se retrouvent fréquemment sur la surface 
inférieure des feuilles. Elles s'enfouissent ensuite dans le sol pour compléter leur développement en vue de l'hibernation. Ce 
ravageur a une génération par année. 
Lutte. On peut faire un dénombrement visuel des larves sur le plant et effectuer les traitements en fonction d'un seuil provisoire 
de cinq larves par 100 plants. 

3.5. Amphipoea interoceanica (Sm.) (Lepidoptera: Noctuidae) 

Description. L'adulte est un papillon beige dont les ailes antérieures sont ornées d'une tache blanche ayant une forme de rein. Les 
larves sont grises et ont plusieurs lignes foncées qui parcourent l'animal de l'avant à l'arrière. La tête est brun-pâle. Les oeufs sont 
sphériques et mesurent environ 0.6 mm de diamètre. 
Cycle vital. Cette espèce n'a été rapportée que sur le fraisier. Ce ravageur passe l'hiver sous forme d'oeufs. Ceux-ci sont pondus 
isolément ou en groupe sur la face inférieure des pétioles. Les jeunes larves se nourissent de l'épiderme des feuilles alors que celles 
du 2e, 3e et 4e stade pénètrent dans le pétiole de la feuille. Les larves du 5e et 6e stade pénètrent dans la couronne et tuent le plant. 
On trouve les pupes dans la couronne. Les papillons volent de la mi-juillet à la mi-septembre. Ce ravageur a une génération par 
année au Québec. 
Lutte. Il convient de traiter contre cet insecte avant que les larves n'entrent dans la couronne. 

3.6. Le complexe de tordeuses 

Au Québec, on a recensé à ce jour environ une dizaine d'espèces différentes qui vivent 
en association avec les fraisiers en mangeant surtout le feuillage. Chacune de ces 
espèces a ses particularités propres quant à la description, la biologie et le cycle vital. 
L'identification précise des espèces de chenilles requiert des connaissances 
spécialisées. On ne dispose pas de données précises sur la biologie de toutes ces 
espèces, mais depuis 10 ans leur importance relative dans les fraisières du sud-ouest 
québécois est, par ordre décroissant: Olethreutes olivaceana, Olethreutes 
fragimmeanum, Clepsis peritana, Clepsis persicana, Olethreutes persicana, 
Olethreutes trinitana, Sparganothis sulfereana, Pandemis limitata, et Archips 
argyrospilus. On rapporte ci-après des informations relatives à deux espèces 
importantes. 

3.6.1. Olethreutes olivaceana (Fern.) (Lepidoptera: Olethreutidae) 

Il s'agit de l'espèce la plus abondante actuellement dans le sud-ouest québécois. Cette tordeuse a une génération par année et elle 
hiverne dans le sol sous forme de troisième stade larvaire. Les chenilles grimpent sur le plant au printemps et plient alors les 
folioles pour se tisser une niche isolée. L'enroulement des folioles cause vraisemblablement une baisse de la croissance du plant, 
mais cet effet n'a pas été à ce jour quantifié. La période d'émergence des adultes se situe de la mi-juin à la mi-juillet. Les oeufs 
sont sphériques et pondus isolément sur les nervures foliaires, au-dessus et en dessous des folioles. 

3.6.2. Clepsis peritana (Fitch) (Lepidoptera: Tortricidae) 

Cette tordeuse a deux générations par année et passe l'hiver sous forme de larve. Les chenilles mangent le feuillage de mai au 
début de juillet et se tissent également une niche isolée. Les larves de cette tordeuse attaquent parfois les fruits près du sol. 
Quoique cette espèce ait été observée en grand nombre au cours des années '70, les populations ne justifiaient pas d'interventions 
phytosanitaires. 
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Control. Rational use of pesticides in such a way as to conserve natural enemies, particularly ladybugs, is desirable. The control 
of aphids is essential to the nursery production of healthy plants. 

3.8. Leafhoppers (Homoptera: Cicadellidae) 

Description. Several species of leafhoppers can attack strawberry crops. They cause two types of damage: they retard plant 
growth by sucking the sap and they transmit certain viruses and pathogenic mycoplasma. Leafhoppers are small, generally 
greenish, piercing-sucking insects with a tapered body. When disturbed, adult leafhoppers fly away quickly, whereas the nymphs 
walk sideways. Little is known about the life cycle of these insects in Quebec. 
Control. Eliminating weeds in and around strawberry fields contributes to restricting leafhopper populations. Measures to 
control leafhoppers are essential to the production of healthy nursery plants. 

4. PESTS OF ROOTS 

4.1. June Beetle (white grubs), Phyllophaga spp. (Coleoptera: Scarabaeidae) 

Description. Several species of June beetle can attack strawberry and a thorough knowledge of insect morphology is essential to 
distinguish between the various species. By far the most abundant and economically important species is Phyllophaga anxia. 
The adult is a large reddish-brown beetle measuring about 2.1 cm in length. The larvae are C-shaped with reddish brown heads 
and three pairs of legs. They are 0.5 to 2.5 cm long. The tip of their abdomen is slightly swollen and shiny. 
Life cycle. White grub larvae attack 
several economically important plants, 
including potato, sweet corn, grains, 
turnips and beets. The adults feed on the 
leaves of several species. The life cycle of 
the white grub is complex and lasts three 
years. The adults fly on warm June 
evenings. The females lay their eggs from 	June beetle eggs 	3rd instar June beetle larvae 	Adult Phyllophaga anxia 

mid-March to mid-June. The eggs are laid 	(photo .  C. Pincent) 	 (photo -  C. Vincent) 	 (photo: L.G. Simard) 

singly in grass pastures (timothy, 
quackgrass, orchard grass, bentgrass), preferably in light soils at depths of up to 8 cm. The eggs hatch in July and the larvae 
develop in the soil for three years. The three larval stages feed on the roots of strawberry plants. In late October, the larvae burrow 
into the soil to a depth of up to 1 m, where they overwinter. 
Control. White grubs are particularly vulnerable during the last two weeks of July. Ploughing to a depth of 12 cm in late July 
followed by two deep tillage treatments carried out before the end of the month will destroy most first- and second-year larvae. 
Eggs are laid from mid-May to late June. Cultural practices designed to keep fields free of timothy, quackgrass, orchard grass, 

clover and alfalfa will encourage the females to move to other egg-laying sites. It would be advisable to adopt these preventive 
practices, because these insects are difficult to control, even with pesticides. 

4.2. Wireworm, Agriotes mane:4s (Say) (Coleoptera: Elateridae) 

Description. Several species of wireworm attack strawberry and their identification to species requires specialized knowledge. 
The main species is  Agi-foies mancus. The adults, called click beetles, are slender, reddish-brown beetles measuring about 1 cm 
long. When placed on their backs, they have the ability to quickly right themselves by snapping their bodies against the ground 
with their hard wings. They get their name from the characteristic clicking sound that snapping their bodies produces. The larvae 
are pale yellow to reddish brovvn and about 1.6 cm long. They have hard, cylindrical bodies, hence the name wireworm. 
Life cycle. Wireworms feed on several host plant 
species, including strawberry, legumes, cabbage, 
sugar beet and several cereals. They have a 
complex, three-year life cycle. The adults 
overwinter in the soil and emerge in mid-May. 
They are active primarily at night. The larvae 
attack the collar, which causes the plants to wilt and 
die. They live in the soil for three years before 
developing into the pupal and adult stages. 
Control. Avoid establishing new strawberry beds 

Wireworm adult 	 Wireworm larvae and 
on newly broken land or old fields without 	 (photo: L.G. Simard) 	 damage to roots 

fallowing the field or growing a row crop in the 	 (photo L. G.  Simat.d) 

year prior to the new planting. Wirewonns are the 
most difficult insects to control, even with pesticides. 
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3.7. Les pucerons (Homoptera: Aphidae) 

Plusieurs espèces de pucerons peuvent infester nos fraisières. Les dommages causés par les pucerons sont de deux types: en suçant 
la sève des plants, ils en diminuent la croissance et éventuellement les rendements. Les pucerons peuvent également dissiminer 
des maladies virales. 
Description. Les pucerons sont de petits insectes piqueurs au corps mou. On les observe surtout sous les feuilles et les individus 
se déplacent lentement. Ils sont généralement verdâtres et les jeunes ressemblent aux adultes. Lorsque les populations deviennent 
élevées ou sous certaines conditions, certains individus deviennent ailés. Ils se déplacent ainsi sur d'autres plantes ou d'autres 
cultures. Le potentiel de reproduction des pucerons est élevé car les femelles n'ont pas nécessairement besoin d'un accouplement 
avec les mâles pour la reproduction. 
Lutte. Une utilisation rationnelle des pesticides permettant de conserver les ennemis naturels, notamment les coccinelles, est 
souhaitable. La lutte contre les pucerons est essentielle à la production de plants sains en pépinière. 

3.8. Les cicadelles (Homoptera:Cicadellidae) 

Description. Plusieurs espèces de cicadelles peuvent infester nos fraisières. Les dommages qu'elles causent sont de deux types: 
elles en diminuent la croissance des plants en suçant la sève et peuvent transmettre certains virus et mycoplasmes pathogènes. 
Les cicadelles sont de petits insectes piqueurs généralement verdâtres et de forme effilée. Les adultes s'envolent rapidement 
lorsqu'ils sont surpris. Les nymphes s'enfuient en marchant sur le côté. Le cycle vital de ces insectes est méconnu au Québec. 
Lutte. L'élimination des mauvaises herbes dans les fraisières et dans le voisinage immédiat contribue à limiter les populations de 
cicadelles. La lutte contre les cicadelles est importante à la production de plants sains en pépinière. 

4. RAVAGEURS DES RACINES 

4.1. Le hanneton commun (vers blanc), Phyllophaga spp. (Coleoptera: Scarabaeidae) 

Description. Plusieurs espèces de hannetons 
peuvent attaquer le fraisier. La distinction de 
ces espèces requiert une connaissance 
précise de la morphologie des insectes. 
L'espèce de loin la plus importante du point 
de vue abondance et économique est 
Phyllophaga anxia. 

itenb 
L'adulte est un gros coléoptère brun- Oeufs du hanneton Commun 	Lar% es de troisième stade 	Phyllophaga anxia Adulte 

rougeâtre mesurant environ 2.1 cm de long. 	(photo : C. Vincent) 	 du hanneton commun 	 (photo : L.G. Simard) 
(photo  :  C. Vincent) 

Les larves, arquées et à tête brun-rougeâtre, 
possèdent trois paires de pattes et mesurent 
de 0.5 à 2.5 cm de long. L'extrémité de leur abdomen est légèrement enflée et luisante. 
Cycle vital. Les larves de hannetons se nourrissent sur plusieurs plantes économiques, dont la pomme de terre, le maïs sucré, les 
céréales, les navets et les betteraves. Les adultes se nourrissent du feuillage de plusieurs espèces. Le cycle vital du hanneton 
commun est complexe et dure trois ans. Les adultes volent au cours des chaudes soirées de juin. De la mi-mars à la fin de juin, 
les femelles pondent leurs oeufs isolément dans les champs de graminées (mil, chiendent, dactyle, agrostide), de préférence dans 
les sols légers à une profondeur pouvant atteindre 8 cm. L'éclosion survient en juillet et le développement des larves se poursuit 
dans le sol pendant trois ans. Les trois stades larvaires dévorent les racines des fraisiers. A la fin d'octobre, les larves descendent 
jusqu'à 1 m de profondeur dans le sol pour passer l'hiver. 
Lutte. Le hanneton est particulièrement vulnérable pendant les deux dernières semaines de juillet. Un labour à 12 cm à la fin de 
juillet, suivi de deux hersages profonds effectués avant la fin du mois détruiront la plupart des larves de première et deuxième 
année. La ponte s'échelonne de la mi-mai à la fin juin. Des pratiques culturales gardant les champs exempts de mil, de chiendent, 
de dactyle, de trèfle et de luzerne inciteront les femelles à émigrer vers d'autres sites de ponte. Il serait souhaitable d'adopter ces 
pratiques préventives, car ces insectes sont difficiles à contrôler, même avec des pesticides. 

4.2. Le taupin (vers-fils-de-fer), Agriotes mancus (Say) (Coleoptera: Elateridae) 

Description. Il y a plusieurs espèces de taupins associées au fraisier 
et leur identification à l'espèce requiert des connaissances 
spécialisées. La principale espèce est Agriotes mancus. Les adultes 
sont des coléoptères brun-rougeâtre de forme allongée et mesurent 
environ 1 cm. Si on les met sur le dos, ils se redressent rapidement 
en donnant un brusque coup de leurs ailes durcies. Ceci produit un 
son caractéristique, d'où le nom commun anglais de "click-beetle". Taupin adulte 	 Larves de taupins et dommages 
La larve, jaune pâle à brun-rougeâtre, mesure environ 1.6 cm de 	(photo : L.G. Simard) 	 sur les racines 

long. Son corps est dur et cylindrique, d'où le nom commun de -ver- 	 (photo . L.G. Simard) 

fil-de-fer". 
Cycle vital. Le ver-fil-de-fer est associé à plusieurs plantes-hôtes dont le fraisier, les légumineuses, le chou, la betterave sucrière 
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Strawberry root weevil 
(photo: N.J. Bostanian) 

4.3. Strawberry Root Weevil,  Otiorhyn  chus ovatus (L.), (Coleoptera: Curculionidae) 

Description. More than 20 species of weevil attack strawberry. In Quebec, strawberry root weevil 
Otiorhynchus ovatus is commonly observed in strawberry. This weevil is brown and measures 
approximately 5 mm in length. The larva is whitish with a dark head and can be found in association 
with the roots. It has two pairs of legs. 
Life cycle. This pest feeds on several species of plants, including cultivated and wild strawberry, 
white clover and several grass species. It overwinters in the larval or pupal stage, but can also 
overwinter in the adult stage in sheds or houses. The larvae attack the roots in the spring, causing 
dieback of the plants, which can be confused with winter damage. The larvae pupate in late June. 
The adults emerge in July and feed on the leaves, causing the characteristic notches along the leaf 
margins. The eggs are laid in the soil near the plants. 
Control. Root weevil problems generally occur following localized, intensive production. Although 
the adults are unable to fly, this pest can invade strawberry plantings from an infested field. Heavily 
infested sites must be destroyed by removing weeds before the larvae complete their development, 
i.e. before the end of June. Avoid planting strawberry beds near an already infested field. Chemical 
control is ineffective against strawberry root weevils once they are established in strawberry beds. 
Rotations with corn, wheat, clover or alfalfa contribute to reducing populations. 

4.4. Strawberry Roohvorm, Paria fragariae Wilcox (Coleoptera: Chrysomelidae) 

Description. The adult strawberry rootworm is a shiny, oval, brown to black beetle with four rows 
of markings on its hard wings. It measures about 3 mm long. The larva has a slightly curved 
cylindrical body and is approximately 3 mm long. It is whitish with a brown head and three pairs of 
legs. The larvae attack the roots. 
Life cycle. This insect feeds on several plants, including strawberry, raspberry, blackberry and rose. 
The adults overwinter in plant debris and emerge early in the spring. They are active only at night, 
feeding on leaves. Damage by adults appear in May and can worsen until mid-June, during which 
time the eggs are laid. The eggs hatch in one week and the four larval stages feed on the roots and 
crowns of plants. They have one generation per year in Quebec. 
Control. This pest becomes a problem in old strawberry fields. Proper rotation considerably reduces 
the likelihood of strawberry rootworm attack. 

4.5. Cutworms (noctuid moths) (Lepidoptera: Noctuidae) Strawberry rootworm adults 
and damage 

(photo: L.G. Simard) 

Several species of noctuids, the larvae of which are commonly called "cutworms", are pests of 
strawberry. They belong to the genera Euxoa sp., Agrotis sp., Amathes sp. and Amphipoea sp. 
Description. The larvae are dull colored, beige to black caterpillars. There are considerable color variations between individuals 
of a given species. They generally undergo 5 to 7 larval moults and, when fully mature, can reach 5 cm in length. When touched, 
they roll up and remain immobile for several minutes. The adults are average-sized noctumal moths and are also dull colored. 
Life cycle. Cutworms feed on many cultivated and wild plant species, including strawberry, tobacco, grasses, corn and several 
field crops. They generally overwinter in the soil. Certain species are believed to be migratory, i.e., they overwinter in the south 
and fly back to Quebec in the spring. The adults are active at night and lay their eggs, which are difficult to detect, in the soil near 
the host plant. The larvae live in the soil near the host plant during the day and emerge at night to feed. Cutworms have two types 
of feeding behaviour. One group of cutworms cuts the stem of the young plants, causing irreversible damage. A second group 
climbs up the stem and feeds on the leaves. Amphipoea interoceanica, the species discussed earlier in the section on pests of 
foliage, falls into the latter category. Cutworms generally have one generation per year in Quebec. 
Control. Cutworm attacks are unpredictable for several reasons. First, because the moths are extremely mobile and it is difficult 
to predict where they will lay their eggs. In addition, the larvae remain in the soil and cause damage only at night. 

4.6. Millipede, Ophyiulus pilosus (Diplopoda) 

Description. Of the many species that attack strawberry fields, Ophyiulus pilosus is the principal species. Millipedes are 
diplopods with cylindrical, dark brown bodies. When mature, Ophyiulus pilosus is about 2.2 cm long. Millipedes can be 
distinguished from insect larvae by their many legs (two pairs per body segment, hence the name "diplopod"), which are located 
along the entire length of its body. 
Life cycle. Millipedes are nocturnal organisms that generally feed on decomposing organic matter or seeds. They sometimes 
attack strawberry roots. The eggs are laid in the spring in cracks in the soil. Development from the egg to the adult stage takes 
two years. 
Control. These pests cause problems in new plantings, particularly in those established in fields recently turned from sod. 
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Le charançon de la racine 

du fraisier 

(photo : N.J. Bostanian) 

à proximité d'un champ 
dans une fraisière. Les 

et plusieurs céréales. Son cycle vital est complexe et dure 3 ans. Les adultes passent l'hiver dans le sol et émergent à la mi-mai. 
Ils sont surtout actifs la nuit. Les larves causent leurs dommages en s'attaquant au collet, ce qui occasionne le flétrissement et la 
mort des plants. Elles vivent trois ans dans le sol avant de se transformer en pupe, puis en adulte. 
Lutte. Eviter d'implanter une nouvelle fraisière sur un retour de pâturage ou un terrain en friche sans avoir effectué une jachère 
ou une culture sarclée l'année précédant la nouvelle plantation. Les ver-fil-de-fer sont les insectes les plus difficiles à contrôler, 
même avec des pesticides. 

4.3. Le charançon de la racine du fraisier,  Otiorhyn chus ovatus (L.) (Coleoptera: Chrysomelidae) 

Description. Plus d'une vingtaine d'espèces de charaçons attaquent le fraisier. Au Québec, on rencontre 
fréquemment le charançon de la racine du fraisier, Otiorhynchus ovatus. Ce charançon est brun et mesure 
environ 5 mm de long. La larve est blanchâtre, a une tête foncée et peut être trouvée en association avec 
les racines. Elle a trois paires de pattes. 
Cycle vital. Ce ravageur se nourrit de plusieurs espèces de plantes, dont le fraisier cultivé et sauvage, le 
trèfle blanc et plusieurs espèces de graminées. Il hiverne sous forme de larves ou de pupes, mais il peut 
arriver également qu'il hiverne sous forme d'adulte dans les hangars ou les maisons. Au printemps, les 
larves s'attaquent aux racines, causant un dépérissement des plants qui peut être confondu avec des dégats 
dus à l'hiver. Les larves se transforment en chrysalide à la fin de juin. Les adultes, qui apparaissent au 
mois de juillet, se nourrissent du feuillage et causent ainsi des perforations caractéristiques à la marge des 
feuilles. Les oeufs sont pondus dans le sol près des plants. 
Lutte. Les problèmes de charançon des racines surviennent généralement suite à une production 
localisée et intensive. Quoique les adultes soient incapables de voler, ce ravageur peut envahir une 
fraisière à partir d'un champ infesté. Il faut détruire par sarclage les sites fortement infestés avant que les 
larves puissent compléter leur développement, soit avant la fin de juin. Eviter d'implanter une fraisière 
déjà infesté. La lutte chimique est inefficace contre le charançon de la racine lorsqu'il est déjà établi 
rotations avec des cultures de maïs, blé, trèfle ou luzerne contribuent à diminuer les populations. 

4.4 La chrysomèle du fraisier, Paria fragariae Wilcox (Coleoptera: Chrysomelidae) 

Description. L'adulte est un coléoptère ovale, brillant, d'une couleur variant de brun à noir. Il mesure 
environ 3 mm de long et a quatres rangées de motifs sur ses ailes dures. Les larves mesurent environ 3 
mm de long, et ont un corps cylindrique légèrement recourbé. Elles sont blanchâtres avec une tête brune, 
ont trois paires de pattes et vivent en association avec les racines. 
Cycle vital. Cet insecte se nourrit de plusieurs plantes, dont le fraisier, le framboisier, les mûres et les 
rosiers. Les adultes passent l'hiver sous les débris végétaux et émergent tôt au printemps. Les adultes, qui 
ne sont actifs que la nuit, se nourrissent alors du feuillage. Les dommages des adultes apparaissent en mai 
et peuvent s'aggraver jusqu'à la mi-juin. Les oeufs sont pondus durant cette période. Les oeufs prennent 
une semaine pour éclore et les quatres stades larvaires se nourissent des racines et de la couronne du plant. 
Il a une génération par année au Québec. 
Lutte. Ce ravageur devient problématique dans les veilles 
considérablement les probabilités d'attaques de ces ravageurs 

4.5. Les vers-gris (noctuelles) (Lepidoptera: Noctuidae) 

Plusieurs espèces de noctuelles, dont les larves sont communément appelées "vers-gris", attaquent le fraisier. Elles appartiennent 
aux genres Ewcoa sp., Agrotis sp., Amathes sp. et  Amphipoea sp. 
Description. Les larves ont des couleurs ternes variant du beige au noir: on a observé des variations considérables de couleur entre 
les individus d'une même espèce. Elles subissent en général de 5 à 7 mues larvaires et, à pleine maturité, peuvent atteindre 5 cm 
de long. Losqu'on les touche, elles s'enroulent et demeurent ainsi, immobiles pour plusieurs minutes. Les adultes sont des 
papillons nocturnes de grosseur moyenne ayant également de couleurs ternes. 
Cycle vital. Ces espèces se nourissent de nombreuses espèces de plantes sauvages ou cultivées dont le fraisier, le tabac, les 
graminées, le maïs et plusieurs plantes maraîchères. En général, les vers-gris passent l'hiver dans le sol. Certaines espèces seraient 
migratrices, c'est-à-dire qu'elles passeraient l'hiver dans le sud et reviendraient au Québec en volant au printemps. Les adultes, 
actifs la nuit, pondent leur oeufs dans le sol près de la plante hôte. Ces oeufs sont difficiles à détecter. Les larves vivent dans le 
sol près de la plante-hôte le jour et sortent la nuit pour se nourrir. On reconnait aux vers-gris deux types de comportements de 
nutrition. Un groupe d'espèces, les vers-gris coupeurs, coupe la tige des plantules et cause ainsi des dommages irréversibles. Un 
second groupe grimpe sur la tige et mange le feuillage. C'est le cas d'Amphipoea interoceanica, espèce qui a été traitée 
précédemment à la section des ravageurs du feuillage. Les vers-gris ont en général une génération par année au Québec. 
Lutte. Les attaques de ces ravageurs sont imprévisibles pour plusieurs raisons. D'abord, les papillons sont extrêmement mobiles 
et, par conséquent, il est difficile de prédire leur lieu de ponte. Ensuite les larves demeurent dans le sol et ne font leurs dommages 
que la nuit. 

fraisières. Une rotation adéquate réduit Adultes et dommages de la 
chrysomèle des racines 

(photo : L.G. Simard) 
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1 hree pollination mechanisms: 
Nvind (left), gravity (centre), 

insects (right) 
(photo: C. Vincent) 

Honey bee on a flov)er 
(photo: C. Vincent )  

5. INSECT POLLINATORS 

There are three mechanisms of pollination in strawberry: gravity, wind and insects 
(Table 1). The latter are responsible for 20 to 25% of fruit weight. Several species 
of wild pollinators (roughly 30 species) visit cultivated 
strawberry flowers in Quebec (Table 2). Honeybees play a 
major role in the pollination process, and the installation 
of honeybee hives is reconunended. To obtain maximum 
yields with minimum adverse effects on beneficial 
wildlife, insecticides should not be applied during the 
blooming of the primary and secondary flowers. The 
nurnber of visits varies depending on the cultivar (Table 
3). This is likely due to quantitative and qualitative 
variations in certain compounds, particularly sugars 
(Griinfeld et al., 1989). 

Table 1. Pollination of three strawberry cultivars: contribution of gravity, wind and insect pollinators (Vincent et al., 1990). 

Redcoat e 	 Favorite f 	 Midway g 

Average 	% 	% poorly Average 	% 	% poorly 	Average 	% 	% 

	

fruit 	fruit 	polinated 	fruit 	fruit 	polinated 	fruit 	fruit 	pollination 
Conditions 	 weight (g) weighta 	fruit 	weight (g) weight a 	fruit 	weight (g) 	weighta 	(achene set) 

Gravity + wind  (50%b) 	6.1 	69 	56 	6.7 	80 	48.6 	5.4 	75 	48  
Gravity + wind (80%C) 	6,8 	77 	53 	- 	- 	- 	5.9 	78 	56  
Gravity + wind (70%d) 

	

- 	- - 	8.3 	98 	20.7 	7.7 	104 	75 
Bees under cage 
Gravity + wind 

(100%)+(open field 	8.8 	100 	7 	8.4 	100 	15.4 	7.4 	100 	77 
situation) 

a % of average fruit weight in open field situation. 
1/,  e,  d wind velocity reduced respectively by 50, 20 and 30% due to mesh size of cages over the plants. 
e,  f,  g based on Pion et al., 1980 (Quebec, Canada); Free, 1968 (England, UK); and Connor, 1972 (MI, USA); respectively. 
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Abeille domestique sur fleur 
(photo C. Vincent) 

Trois mécanismes de pollinisation, 
vent (gauche), gravité (milieu), 

insectes (droite) (photo : C Vincent) 

4.6. Le mille-patte, Ophyiulus pilosus (Diplopoda) 

Description. Parmi les nombreuses espèces qui attaquent les fraisières, Ophyiulus pilosus est l'espèce principale. Les mille-pattes 
sont des diplopodes au corps cylindrique et sont bruns fonçé. A maturité, Ophyiulus pilosus mesure environ 2.2 cm de longueur. 
Les mille-pattes se distinguent des larves d'insectes par la présence de nombreuses pattes (deux paires par anneau d'où le nom 
"diplopode") qui sont distribuées sur les côtés tout le long de l'animal. 
Cycle vital. Les mille-pattes sont des organismes nocturnes qui se nourrissent généralement de matières organiques en 
décomposition ou de graines. Ils s'attaquent parfois aux racines des fraisiers. Les oeufs sont pondus dans les crevasses du sol au 
printemps et le développement de l'oeuf à l'adulte requiert deux années 
Lutte. Ces ravageurs causent des problèmes dans les nouvelles plantations, et particulièrement dans celles établies sur un retour 
de prairie. 

S. INSECTES POLLINISATEURS 

La pollinisation chez le fraisier se fait selon trois mécanismes, 
soit par gravité, par le vent et par les insectes (Tableau 1). Ces 
derniers sont responsables de 20 à 25% du poids des fruits. 
Plusieurs espèces (environ une trentaine) de pollinisateurs 
sauvages visitent les fleurs de fraisiers cultivés au Québec 
(Tableau 2). L'abeille domestique apporte une contribution 
importante au processus de pollinisation, de sorte qu'il est 
recommandé de placer des ruches. Afin d'obtenir des rendements maximaux et un minimum d'effets néfastes sur la faune utile, il 
convient de ne pas pulvériser d'insecticides lors de la floraison des fleurs primaires et secondaires. Il existe des différences entre 
les cultivars en ce qui concerne le nombre de visites (Tableau 3). Ces différences sont probablement dues à des variations 
quantitatives et qualitatives en certains composés, notamment les sucres (Grünfeld et al., 1989). 

Tableau 1. Pollinisation de trois cultivars de fraisiers: contribution par la gravité, le vent et les instectes (Vincent et al., 1990). 

Redcoat e 	 Favorite f 	 Midway g 

	

Poids 	% 	% fruits 	Poids 	°A 	% fruits 	Poids 	% 	% fruits 

	

moyen 	poids 	mal 	moyen 	poids 	mal 	moyen 	poids 	pollinisés 
Conditions 	 fruits (g) 	fruits a 	pollinisés 	fruits (g) 	fruits a 	pollinisés 	fruits (g) 	fruits a 	(achènes fécondés) 

Gravité + Vent (50%b) 	6.1 	69 	56 	6.7 	80 	48.6 	5.4 	75 	48 

Gravité + Vent (80%9 	6.8 	77 	53 	 - 	- 	5.9 	78 	56 

Gravité + Vent (70%d) 	
- 	 - + Abeille en cage 	 - 	 8.3 	98 	20.7 	7.7 	104 	75 

Gravité + Vent (100%) 
+ (Champs ouverts) 	8.8 	100 	7 	8.4 	100 	15.4 	7.4 	100 	77 

a % du poids moyen des fru . ts en champ, sans cage. 

b ,  e ,  d vitesses des vents réduites de 50, 20 et 30% du aux dimensions des mailles des cages couvrant les plants. 

e,  f,  g D'après Pion et al., 1980 (Québec, Canada); Free, 1968 (Angleterre); et Connor, 1972 (MI, USA), respectivement. 
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Table 2. Primary hymenopteran and dipteran pollinators visiting strawberry flowers in Utah (USA) and Quebec 
(+ present; - absent) (from de Oliveira et al., 1991). 

Utah, USA a 	Quebec, Canada b 
Order 	Family 	I nsects 	 1970 and 1972 	1978 and 1979 	1987  
Hymenoptera 

APIDAE 
Apis mellifera L. 	 + 	+ 
Bombus bifarius Cresson 	+ 	- 	 -  
Bombus centralis Cresson 	+ 	 -  
Bombas  huntii Greene 	+ 	 - 	 -   
Bombas impatiens Cresson 	- 	+ 	-  
Bombus rufocinctus Cresson 	+ 	- 	-  

.4NDRENIDAE 
Andrena andrenoides Cresson 	 + 	 - 	 -   
Andrena carlini Ckff 	 - 	 + 	+  
Andrena crataegi Robertson 	 + 	 + 	 -   
Andrena cressonii Robertson 	 + 	_ 	-   
Andrena integra Smith - 	 + 
Andrena melanochroa Cocke 	

- 
 rell 	- 	 +  

Andrena miserabilis Cresson 	 + 	 -   
Andrena nasonii Robts 	 - 	 + 	+  
Andrena (Biareolina) neglecta Dours 	+ 	 - 	 -   
Andrena nivalis Smith 	 - 	 + 	+  
Andrena regularis Malloch 	 - 	 +  
Andiena salicifloris Cockerell 	 + 	 -  
Andrena sp. 	 + 	 - 	-  
Andrena wheeleri  Green 	 - 	 + 	 -   
Nomadopsis scutellaris Fowler 	 + 	 - 	-   

HALICTIDAE 
Agapostemon texanus Cresson 	 + 	 - 	-   
Agapostemon virescens F. 	 + 	 - 	-   
Augochlora pura Say 	 - 	 + 	 -   
Augochlorella striata (Provencher) 	- 	 +  
Dialictus sp. 	 + 	 + 	+  
Evylaeus sp. 	 + 	 + 	-  
Evylaeus sp. #2 	 + 	 -  
Halictus confusus arapahonum Cock. 	+ 	 -  
Halictus confusus confusus Smith 	- 	 +  
Halictus ligatus Say 	 + 	 -  
Halictus rubicundus Christ 	 + 	 + 	 -   
Halictus tripartitus Cockerel' 	 + 	 -   
Sphecodes sp. 	 + 	 -  

MEGACHILIDAE 
Anthidium sp.  
Hoplitis fulgida Cresson 	 +  
Hoplitis producta interior Michener 	+ 	 - 	 -   
Osmia indeprensa Sandhouse 	 + 	 -   
Osmia juxta Cresson 	 + 	 -   
Osmia kinkaidi Cockerell 	 + 	 -   
Osmia lignaria Say 	 +  
Osmia nanula Cockerell 	 + 	 -   
Osmia seclusa Sandhouse 	 + 	 -   
Osmia simillima Smith 	 + 	 -   
Osmia spp. 	 + 	 - 	-  
Osmia trevoris Cockerell 	 + 	 -  
Megachile relativa  Cresson 	 + 	 -  
Megachile rotundata F. 	 - 	 + 	-  

APIDAE 
Apis mellifera L. 	 +   	+ 	+  
Bombus bifarius Cresson 	 + 	 - 	 - 
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Tableau 2. Principaux pollinisateurs Hyménoptères et Diptères visitant les fleurs de fraisiers en Utah (U.S.A.) et au Québec 
(+ présent; - absent) (de Oliveira et al., 1991). 

Utah, USA a 	Quebec, Canada b 

Ordre 	Famille 	Insectes 	 1970 et 1972 	1978 et 1979 	1987  
Hymenoptera 

APIDAE 
Apis mellifera L. 	 + 	 +  
Bombus bifarius Cresson 	 +  
Bombus centralis Cresson 	 +  
Bombus huntii Greene 	 +  
Bombus impatiens Cresson 	 - 	 +  
Bombus rufocinctus Cresson 	 +  

A NDRENIDAE 
Andrena andrenoides Cresson 	 +  
Andrena carlini Ckff 	 - 	 +  
Andrena crataegi Robertson 	 + 	 +  
Andrena cressonii Robertson 	 + 	 -  
Andrena integra Smith 	 - 	 -  
Andrena melanochroa Cockerell 	- 	 -  
Andrena miserabilis Cresson 	 + 	 -  
Andrena nasonii Robts 	 - 	 +  
Andrena (Biareolina) neglecta Dours 	+ 	 -  
Andrena nivalis Smith 	 - 	 + 	+ 

- Andrena regularis Malloch 	 - 	+ 

Andrena salicifloris Cockerell 	 + 	 -  
Andrena sp. 	 + 	 -  
Andrena wheeleri Graen 	 - 	 +  
Nomadopsis scutellaris Fowler 	+ 	-  

HALICTIDAE 
Agapostemon texanu.s Cresson 	 + 	 -  
Agapostemon virescens F. 	 + 	 -  
Augochlora pura Say 	 - 	 +  
Augochlorella striata (Provencher) 	 -   
Dialictus sp. 	 + 	 +  
Evylaeus sp. 	 + 	 +  
Evylaeus sp. #2 	 + 	 -   
Halictus confusus arapahonum Cock. 	+ 	 -   
Halictus confusus confusus Smith 	_ 	-   
Halictus ligatus Say 	 + 	. 
Halictus rubicundus Christ 	 +  
Halictus tripartitus Cockerell 	 + 	 - 
Sphecodes sp. 	 + 	 - 

MEGACHILIDAE 
Anthidium sp.  
Hoplitis fulgida Cresson 	 +  
Hoplitis producta interior Michener 	+  
Osmia indeprensa Sandhouse 	 +  
Osmia iuxta Cresson 	 +  
Osmia kinkaidi Cockerell 	 +  
Osmia lignaria Say 	 +  
Osmia nanula Cockerell 	 +  
Osmia seclusa Sandhouse 	 +  
Osmia simillima Smith 	 +  
Osmia spp. 	 +  
Osmia trevoris Cockerell 	 +  
Megachile relativa Cresson 	 + 	 - 	- 
Megachile rotundata F. 	 - 	 +  

APIDAE 
Apis mellifera L. 	 + 	 + 	+  
Bombus bifarius Cresson 	 + 	 - 
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Utah, USA a 	Quebec, Canada b 

Order 	Family 	Insects 	 1970 and 1972 	1978 and 1979 	1987  
Bombus centralis Cresson 	 + 
Bombus huntii Greene 	 + 	 - 	 - 
Bombus impatiens Cresson 	 -   	+ 	 
Bombus rufocinctus Cresson 	+ 	- 	-  

ANDRENIDAE 
Andrena andrenoides Cresson 	 + 	 - 	-  
Andrena carlini Ckff 	 - 	 + 	+  
Andrena crataegi Robertson 	 + 	 + 	-  
Andrena cressonii Robertson 	 + 	 - 	-  
Andrena integra Smith 	 - - 	+ 
Andrena melanochroa Cockerell 	- 	 - 	+  
Andrena miserabilis Cresson 	 + 	- 	-  
Andrena nasonii Robts 	 - 	 + 	+  
Andrena (Biareolina) neglecta Dours 	+ 	 - 	-  
Andrena nivalis Smith 	 - 	 + 	+  
Andrena regularis Malloch 	 - 	 - 	+  
Andrena salicifloris Cockerell 	 + 	 - 	-  
Andrena sp. 	 + 	 - 	-  
Andrena wheeleri  Green 	 - 	 + 	-  
Nomadopsis scutellaris Fowler 	 + 	 - 	-  

HALICTIDAE 
Agapostemon texanus Cresson 	 + 	 -  
Agapostemon virescens F. 	 + 	 - 	-  
Augochlora pura Say 	 - 	 + 	-  
Augochlorella striata (Provencher) 	- 	 - 	+  
Dialictus sp. 	 + 	 + 	+  
Evylaeus sp. 	 + 	 + 	 - 
Evylaeus sp. #2 	 + 	 - 	-  
Halictus confusus arapahonum Cock. 	+ 	 - 	-  
Halictus confusus  con sus Smith 	- 	 - 	+  
Halictus ligatus Say 	 + 	 - 	-  
Halictus rubicundus Christ 	 + 	 + 	-  
Halictus tripartitus Cockerell 	 + 	 - 	-  
Sphecodes sp. 	 + 	 - 	-  

Diptera 
SYRPHIDAE 

Asemosyrphus polygrammus (Loew) 	+ 	 - 	-  
Chrysogaster bellula Williston 	 + 	 - 	-  
Cluysogaster paroa Shannon 	 + 	 - 	-  
Dasysyphus venustus (Mg.) 	 - 	 - 	+  
Eristalis anthophorinus (Fallen) 	+ 	 - 	-  
Eristalis arbustorum (L) 	 - 	 +  
Eristalis  barda  Say 	 - 	 + 	-  
Eristalis bastardii Macq. 	 - 	 - 	+  
Eristalis brousii Williston 	 + 	 - 	-  
Eristalis latifrons Loew 	 + 	 - 	-  
Eristalis obscura Lw. 	 - 	 - 	+  
Eristalis sp. 	 + 	 - 	-  
Eristalis sp. #2 	 + 	 - 	-  
Eristalis stipator OS. 	 - 	 - 	+  
Eristalis tenax (L.) 	 + 	 - 	+  
Eristalis transversa Wd. 	 - 	 + 	 +  
Eumerus strigatus (Fallen) 	 + 	 - 	-  
Eupeodes volucris Osten Sacken 	+ 	 - 	-  
Helophilus fasciatus Walk. 	 - 	 - 	+  
Helophihis 'aeons Loew 	 + 	 - 	+  
Helophilus lunulatus Meigen 	 + 	 - 	-  
Helophilus sp. 	 + 	 - 	 -  
Helophilus stipatus Walker 	 + 	 - 	-  
Lejops hamatus (Lw.) 	 - 	 - 	+  
Merodon equestris (F.) 	 + 	 - 	- 
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Utah, USA a 	Quebec, Canada b 

Ordre 	Famille 	Insectes 	 1970 et 1972 	1978 et 1979 	1987  
Bombus centralis Cresson 	 + 	 - 	 - 
Bombus huntii Greene 	 + 	 - 
Bombus impatiens Cresson 	-  
Bombus rufocinctus Cresson 	+  

ANDRENIDAE 
Andrena andrenoides Cresson 	 + 	 - 	 -  
Andrena carlini Ckff 	 - 	 + 	+  
Andrena crataegi Robertson 	 + 	 + 	-  
Andrena cressonii Robertson 	 + 	 - 	 -  
Andrena integra Smith 	 - 	 - 	+ 
Andrena melanochroa Cockerell 	- - 	+  
Andrena miserabilis Cresson 	 + 	 - 	 -  
Andrena nasonii Robts 	 - 	 + 	+  
Andrena (Biareolina) neglecta Dours 	+ 	 - 	-  
Andrena nivalis Smith 	 - 	 + 	+  
Andrena regularis Malloch 	 - 	 - 	+  
Andrena salicifloris Cockerell 	 + 	 - 	 -  
Andrena sp. 	 + 	 - 	 -  
Andrena wheeleri Graen 	 - 	 + 	-  
Nomadopsis scutellaris Fowler 	 + 	 - 	 -  

HA LICTIDAE 
Agapostemon texanus Cresson 	 + 	 - 	 -  
Agapostemon virescens F. 	 + 	 - 	 -  
Augochlora pura Say 	 - 	 + 	-  
Augochlorella striata (Provencher) 	- 	 - 	+  
Dialictus sp. 	 + 	 + 	+  
Evylaeus sp. 	 + 	 + 	 - 
Evylaeus sp. #2 	 + 	 - 	 -  
Halictus confusus arapahonum Cock. 	+ 	 - 	 -  
Halictus confusus confusus Smith 	- 	 - 	+  
Halictus ligatus Say 	 + 	 - 	 -  
Hallam rubicundus Christ 	 + 	 + 	-  
Halictus tripartitus Cockerell 	 + 	 - 	 -  
Sphecodes sp. 	 + 	 - 	 -  

Diptera 
SYRPHIDAE 

Asemosyrphus polygrammus (Loew) 	+ 	 - 	 -  

Chlysogaster bellula Williston 	 + 	 - 	 -  
Chrysogaster paroa Shannon 	 + 	 - 	 -  

Dasysytphus venustus (Mg.) 	 - 	 - 	+  
Eristalis anthophorinus (Fallen) 	+ 	 - 	 -  
Eristalis arbustorum (L.) 	 - 	 +  
Eristalis barda Say 	 _ 	 + 	-  
Eristalis bastardii Macq. 	 - 	 -  
Eristalis brousii Williston 	 + 	 - 	 -  
Eristalis latzfrons Loew 	 + 	 - 	 -  

Eristalis obscura Lw. 	 - 	 -  
Eristalis sp. 	 + 	 - 	- 
Eristalis sp. #2 	 + 	 -  
Eristalis stipator OS. 	 - 	 - 	+ 
Eristalis tencvc (L.) 	 + 	 - 	+ 
Eristalis transversa Wd. 	- 	+  	+ 
Eumerus strigatus (Fallen) 	+  
Eupeodes volucris Osten Sacken 	+ 	- 
Helophilus fasciatus Walk. 	- 	+ 
Helophilus lanfrons Loew 	 + 	 + 
Helophilus lunulatus Meigen 	 +  
Helophilus sp. 	 +  
Helophilus stipatus Walker 	 +  
Lejops hamatus (Lw.) 	 - 	 + 
Merodon equestris (F.) 	 + 
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Utah, USA a 	Quebec, Canada h 

Order 	Family 	Insects 	 1970 and 1972 	1978 and 1979 	1987  
Diptera 

SYRPHIDAE 
Metasylphus sp. 	 +  
Orthonevra pukhella (Will.) 	- 	 +  
Platycheirus clypeatus (Mg.) 	- - 	+  
Sericomyia militaris Walk. 	 - - 	+  
Sphaerophoria sp. 	+ 	+ 	+  
Syritta pipiens (L) 	- 	 +  
Syrphus ribesii (L) 	 - - 	+  
Temnostoma alternans Lw. 	 - - 	 - 

Xylotaf/avitibia Bigot 	 + 	 - 	 -   
Xylota (Syritta) pipiens (L) 	+ 	 -  	 -   

BOMBYLIIDAE 
Bombylius major L. 	 - 	 + 	 -   
Bornbylius pygmaeus Fab. 	 - 	 + 	 -   
Bombylius sp. 	 + 	 - 	 -   
Villa  sp. 	 + 	 - 	 -   
Villa  utahensis Maughan 	 + 	 - 	 -   

CALLIPHORIDAE 
Bufolucilia silvarum (Meigen) 	 + 	 - 	 -   
Calliphora sp. 	 + 	 - 	 -   
Phaenicia sericata (Meigen)    +  	 - 	 -   
Phormia regina (Meigen) 	 +  	 -   
Pollenia ruclis (F.) 	+ 	 - 	 -   

TACH1NIDAE 
Gonia spp. 	 + 	 - 	-  
Peleteria iterans (Walker) 	 + 	 - 	 - 

a From Nye and Anderson, 1974. 
b From Pion et al., 1980. 

Table 3. Frequency of visits by bees and other pollinators to eight strawberry cultivars, 1984 and 1985 (Bagnara et al., 1988). 

Cultivar 	No. of bee visits 	No. of visits by other 
per flower 	pollinators per flower 

1984a 	1985 b 	1984a 	1985 b 

Catskill  	 24 	42 	21 	11  
Confitura 	35 	57 	31 	11 
Elvira 	74 	100 	41 	14 
Gorella 	53 	68 	23 	14 
Korona 	51 	92 	29 	11  
Redcoat  	 47 	43 	22 	11  
Scott 	35 	32  	23 	11  
Veestar 	55 	46 	24 	12 

a Averages for 21 observations x 100, (10 minutes per observation). 
b Averages for 8 observations x 100, (10 minutes per observation). 
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Utah, USA d 	Quebec, Canada b 

Ordre 	Famille 	Insectes 	 1970 et 1972 	1978 	et 1979 	1987  
Diptera 

SYRPHIDAE 
Metasyrphus sp. 	 +  
Orthonevra pulchella (Will.) 	 - 	 +  
Platycheirus clypeatus (Mg.) 	 - 	+  
Sericomyia militaris Walk. 	 - 	 +  
Sphaerophoria sp. 	 + 	 + 	+  
Syritta pipiens (L.) 	 - - 	 +  
Syrphus ribesii (L.) 	 - - 	 +  
Tentnostoma alternans Lw. 	 - - 	-  
Xylota flavitibia Bigot 	 + 	 - 	-  
Xylota (Syritta) pipiens (L.) 	 + 	 - 	-  

BOMBYLIIDAE 
Bombylius major L. 	 - 	 + 	-  
Bombylius pygmaeus Fab. 	 - 	 + 	-  
Bombylius sp. 	 + 	 - 	-  

Villa sp. 	 + 	 - 	-  

Villa utahensis Maughan 	 + 	 _ 	-  
CALLIPHORIDAÈ 

Bufolucilia silvarum (Meigen) 	 + 	 - 	-  
Calliphora sp. 	 + 	 - 	 -  
Phaenicia sericata (Meigen) 	 + 	 - 	-  
Phormia regina (Meigen) 	 + 	 - 	-  
Pollenia rudis (F.) 	 + 	 - 	-  

TACHINIDAE 
Gonia spp. 	 + 	 - 	 -  

Peleteria iterans (Walker) 	 + 	 - 	- 

a D'après Nye et Anderson, 1974. 
b D'après Pion et al., 1980. 

Tableau 3. Fréquences des visites d'abeilles et autres pollinisateurs sur huit cultivars de fraisiers, 1984 and 1985 
(Bagnara et al., 1988). 

Cultivar 	No. de visites 	No. de visites 
d'abeilles par fleur 	d'autres pollinisateurs 

par fleur 

1984a 	1985b 	1984a 	1985b 

Catskill 	24 	42 	21 	11 
Confitura 	35 	57 	31 	11  
Elvira 	74 	100 	41 	14 

Gorella 	53 	68 	23 	14 

Korona 	51 	92 	29 	11  
Redcoat 	47 	43 	22 	11 
Scott 	35 	32 	23 	11 
Veestar 	55 	46 	24 	12 

a Moyennes pour 21 observations x 100, (10 minutes par observation). 
b Moyennes pour 8 observations x 100, (10 minutes par observation). 
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STRAWBERRY DECIFIENCY: AN ARTIST'S VIEW 
CARENCE MINÉRALE DANS LA FRAISE: 
PERCEPTION D'UN ARTISTE 
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Boron and/or calcium deficiency / Déficience en bore et/ou calcium 

Calcium deficiency / Déficience en calcium 
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—Fe 

—Mn 

— Mg 

Iron deficiency / Déficience en fer 

Magnesium de fi ciency / Déficience en magniésium 

Manganese deficiency / Déficience en manganèse 
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Manganese deficiency / Déficience en manganèse 

Manganese and/or nitrogen deficiency / Déficience en manganèse et/ou azote 

Nitrogen deficiency / Déficience en azote 
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Phosphorus deticiency / Déficience en phosphore 

Potassium deficiency / Déficience en potassium 

Potassium deficiency / Déficience en potassium 
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Sulfur deficiency / Déficience en soufre 

Sulfur deficiency / Déficience en soufre 
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POSTHARVEST HANDLING OF STRAWBERRIES 	 Chapter 10 

Jennifer DeEll 

Ontario Ministry of Agriculture and Food, 1283 Blueline Rd. at Hwy #3, Box 587, Simcoe, ON, Canada, N3Y 4N5, 
JenniferDeEll@omafgov.on.ca  

1. INTRODUCTION 
2. MATURITY AND HARVESTING 
3. COOLING AND TEMPERATURE MANAGEMENT 
4. STORAGE CONDITIONS 
5. MODIFIED ATMOSPHERES 
6. DISEASES AND DISORDERS 

6.1. Diseases 
6.2. Disorders 

7. REFERENCES 

1. INTRODUCTION 

Strawberries are one of the most perishable fruit crops and are essentially fully ripe at harvest. They have a high rate of metabolism 
and will destroy themselves in a relatively short time, even without the presence of decay-causing pathogens. The structure of the 
strawberry makes it susceptible to deterioration. It has a thin, tender skin that is easily damaged. The achenes are easily tom away 
and the flesh is soft, due to high water content, making it very susceptible to bruising and crushing. Any injury can invite an attack 
by decay-causing pathogens, to which this berry is very vulnerable. Deterioration of ripe strawberries is enhanced by high fruit 
temperature, which hastens metabolic activities, decay development, and intemal breakdown. Delivery of high quality fruit to the 
consumer depends on the care taken by the various handlers. Damage may occur at every step in the handling system, from grower 
to retailer, but may not become apparent until later in the marketing system. 

2. MATURITY AND HARVESTING 

The harvest date is determined based on berry surface color. All berries should be harvested near full ripe (>3/4 red color), as 
eating quality does not improve after harvest. Appearance (color, size, shape, and freedom from defects), firmness, flavor (soluble 
solids, titratable acidity, and flavor volatiles), and nutritional value (vitamin C) are all important quality characteristics. For 
acceptable flavor, a minimum 7% soluble solids and/or a maximum 0.8% titratable acidity are recommended (Mitcham, 2003). 

Harvesting of  strass  berries (photo: J. DeEll) 

Strawberries have a relatively high rate of respiration (50-100 mL of CO, per kg per hour at 20°C) and thus are highly perishable. 

They produce very little ethylene (<0.1 ppm per kg per hour at 20°C) and do not respond to exogenous ethylene by stimulation of 
the ripening processes. Removal of ethylene from storage air may reduce disease development in all berries. 
Strawberries are usually hand harvested and field packed. Berries are harvested with the calyxes attached and must be held loosely 
in the hand to avoid bruising injury and discoloration. The steawberries must be handled with care and placed gently into the 
container, not dropped into it. Harvest should be as frequent as needed to avoid over-mature berries. Fruit should be sorted 
carefully, to discard any fruit with fungal lesions or injuries (cuts, bruises, tom calyxes, etc.). Harvesting, sorting, and packing are 
done simultaneously in the field. 
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MANUTENTION DES FRAISES APRÈS LA RÉCOLTE 	 Chapitre 10 

Jennifer DeEll 

Ministère de l'Agriculture et de l'Alimentation de l'Ontario, 1283, chemin Blueline et route 3, C.P. 587, Simcoe, Ontario, 
Canada, N3Y 4N5, Jennifer.DeEll@omalgov.on.ca  

1. INTRODUCTION 
2. MATURITÉ ET RÉCOLTE 
3. REFROIDISSEMENT ET GESTION DE LA TEMPÉRATURE 
4. CONDITIONS D'ENTREPOSAGE 
5. ATMOSPHÈRES MODIFIÉES 
6. MALADIES ET DÉSORDRES D'ENTREPOSAGE 

6.1. Maladies 
6.2. Désordres d'entreposage 

7. RÉFÉRENCES 

1. INTRODUCTION 

La fraise est l'un des fruits les plus périssables. Au moment de la récolte, elle a presque atteint sa pleine maturité. Étant donné son 
activité métabolique très élevée, elle s'abîme assez rapidement, même en l'absence des agents pathogènes provoquant des 
pourritures. De plus, la structure de la fraise favorise sa détérioration : sa peau mince et tendre est facilement endommagée; les 
akènes sont facilement arrachés; la chair molle de la fraise, due à sa teneur élevée en eau, la rend très sensible aux meurtrissures 
et à l'écrasement. Or, toute lésion peut favoriser une attaque par les pathogènes provoquant des pourritures, auxquels la fraise est 
très sensible. La détérioration des fraises mûres est favorisée par une température élevée des fruits, qui accélère l'activité 
métabolique, le développement de la pourriture et le blettissement. La qualité supérieure du fruit livré aux consommateurs dépend 
du soin qui lui a été apporté à toutes les étapes de sa manutention. Des dommages peuvent survenir à toutes ces étapes, du 
producteur au détaillant, mais ce n'est qu'au moment de la commercialisation que les dommages subis deviennent apparents. 

2. MATURITÉ ET RÉCOLTE 

La date de récolte est déterminée par la couleur superficielle du fruit. Toutes les fraises doivent être cueillies lorsqu'elles sont presque 
mûres (lorsqu'elles ont atteint plus du 3/4 de leur couleur), car leur qualité gustative ne s'améliore pas après la récolte. L'aspect 
(couleur, grosseur, forme et absence de défauts), la fermeté, la saveur (solides solubles, acidité titrable et substances volatiles de la 
saveur) et la valeur nutritive (vitamine C) sont tous des caractères de qualité importants. Pour une saveur acceptable, on recommande 
la présence d'au moins 7% de matières solides solubles et/ou une acidité titrable maximale de 0,8% (Mitcham, 2003). 
Les fraises ont un taux de respiration assez élevé (50 à 100 mL de CO, par kg par heure, à 20°C). Elles sont donc très périssables. 
La quantité d'éthylène produite (<0,1 ppm par kg par heure, à 20°C) est peu importante, et l'exposition à une source externe de ce 
gaz n'a pas d'effet stimulant sur la maturation. L'élimination de l'éthylène contenu dans l'air des entrepôts peut réduire l'apparition 
de maladies chez tous les petits fruits. 

Cueillette des fraises photo . .1 

En général, les fraises sont cueillies à la main avec leur calice et emballées au champ. Il importe de les manipuler délicatement 
pour ne pas les meurtrir et altérer leur couleur. Il faut les déposer doucement dans le contenant, sans jamais les jeter dans celui-ci. 
La fréquence de la cueillette doit permettre d'éviter que les fraises soient trop mûres. Il faut trier soigneusement les fraises pour 

147 



Strawberries are normally picked into plastic quart-size (1.14 L) containers, but some 2- or 4-L baskets with handles are also used. 
More recently, rigid, clear-plastic clamshell containers are being used. These have hinged lids that snap shut, providing physical 
protection and reducing water loss. Generally, one master (flat) consists of six baskets and these are stacked onto pallets in the 
field. Packaging strawberries in the field has the advantage that berries are only handled once. Studies of fruit quality loss have 
shown that most damage occurs in the field during harvesting and packing (Mitchell et al., 1996). Minimizing berry handling is 
critical to good quality maintenance and postharvest life. 

•St. Pierre' strawberries in plastic 

quart-size (1.14 L) container 

(photo.-  J. DeEll) 

Strawberries packaged in 

a clamshell containers 

(photo: P Fisher) 

ir' Iffle, 	 ,400 „ral 

1 
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One  flat  (6 quart -site containers) 

of '‘'eestar strawberries 
(Photo: J. DeEll) 

3. COOLING AND TEMPERATURE MANAGEMENT 

Flats of strawberries being sorted and 

stacked on pallets in the field 
(photo. J. DeEll) 

Good temperature management is the single most important factor in reducing strawberry deterioration and maximizing 
postharvest life. The best way to slow spoilage is to quickly remove field heat and to maintain the berries as close to 0°C as 
possible. Any failure to maintain produce at low temperatures during handling, storage, and transportation will result in loss of 
quality and marketability. When the temperature of a strawberry is raised from 0 °  to 10°C, its deterioration rate increases two- to 
four-fold (Mitchell et al., 1996). This means that berries held at 20 °C have only 25 to 50% life expectancy of those held at 0°C. 
Market life will be reduced to only a few hours if strawberries are held near 30°C, as may occur in the field. 
Berries should be protected from warming when they remain in the field after harvest. Due to their dark color, strawberries in 
direct sun exposure will absorb heat and quickly warm to above air temperature. Shading can help keep the flesh temperature of 
harvested berries below that of air. The amount of warming depends on the temperature difference between the berries and air, the 
duration of sun exposure, the amount of air flow (breezes) over the berries, and the presence of moisture in the air and/or on the 
fruit surface. 
Precooling (rapid removal of field heat) of strawberries is essential within 1 hour of harvest. Cooling delays of 2, 4, 6, or 8 hours 
reduces marketability by 20, 37, 50, or 70%, respectively, after holding the fruit at 25°C (Mitchell et al., 1996). The most common 
method to precool berries is forced-air cooling. 

Forced-air cooling system in operation (photo: J. DeEll) 
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éliminer celles qui présentent des attaques fongiques ou des lésions (coupures, meurtrissures, calice arraché, etc.). La cueillette, 
le tri et le conditionnement sont effectués simultanément au champ. 
Les fraises sont en général ramassées dans des contenants en plastique d'une pinte (1,14 L), mais on utilise aussi des paniers avec 
poignées d'une capacité de 2 ou 4 L. Depuis quelque temps, on utilise des contenants à double coque en plastique rigide 
transparent. Les deux coques, reliées par une charnière moulée, se ferment par pression et protègent les fruits contre les blessures 
et la déshydratation. En général, les contenants de transport sont des cageots qui peuvent contenir sur un seul rang six contenants 
ou (casseaux) et sont empilés sur des palettes au champ. Le fait d'emballer les fraises au champ est avantageux, car les fruits sont 
ainsi manipulés une seule fois. Des études sur la perte de qualité des fruits ont révélé que la plupart des dommages surviennent 
au champ, au moment de la cueillette et de l'emballage (Mitchell et al., 1996). Il est essentiel de manipuler les fruits le moins 
possible, pour préserver leur qualité et leur durée de conservation après la récolte. 

Fraises 'St-Pierre' dans un contenant 
d'une pinte (1,14 L) 

(photo . J. DeEll) 

Fraises conditionnées dans des 

contenants à double coque 

(photo P Fisheo 

Cageot avec six contenants d'une pinte 	Cageots de fraises triés et empilés sur 
de fraises 'Veestar' 	 des palettes au champ 

(photo : J. DeEll) 	 (photo : J. Den!) 

3. REFROIDISSEMENT ET GESTION DE LA TEMPÉRATURE 

Une bonne gestion de la température est le facteur le plus important pour ralentir la détérioration des fraises et maximiser la durée 
de conservation. La meilleure façon de ralentir leur altération consiste à extraire rapidement la chaleur du champ et à garder les 
fraises à une température la plus près possible de 0°C. Le fait de ne pas toujours conserver les fraises à basse température pendant 
la manutention, l'entreposage et le transport entraînera une perte de la qualité et de la valeur marchande. Lorsque la température 
d'une fraise passe de 0° à 10°C, son taux de détérioration est deux à quatre fois plus élevé (Mitchell et al., 1996), ce qui signifie 

que la durée de conservation des fraises maintenues à 20 °C n'est plus que de 25 à 50% de celle des fraises maintenues à 0 °C. La 
durée de vie ne sera que de quelques heures si les fraises sont conservées à une température de près de 30 °C, comme cela peut 

arriver en plein champ. 

Système de refroidissement par air pulsé en opération (photo : J. DeEll) 
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Forced-air cooling s■ stem vvith tarp open 

(photo: J. DeEll) 

Strawberry pallets in cold room (photo: 1 DeEll) 

Forced-air cooling is the most widely adaptable and fastest cooling 
method for small-scale operations. Cold air is forced to circulate 
rapidly through the containers (versus around the containers as in 
room cooling), allowing the cold air to be in direct contact with the 
warm berries. Pallets of strawberries are positioned so that the cold 
air must pass through the package openings and around individual 
berries. The most common design consists of a tunnel, which is 
formed by leaving space between tvvo rows of loaded pallets, and 
covering the top and one end of the tunnel with a tarp. With the 
exhaust fan operating, air is removed from the tunnel and a slightly 
negative air pressure is created. Cold air from the room then flows 
through package openings and around warm berries to reach the 
tunnel. The cooling rate and efficiency of the system depend on a 
number of factors: 
1) the temperature difference between the fruit and the cold air, 2) the 
air flow rate, 3) the accessibility of the fruit to the cold air, and 4) the 
dimensions of the air channel (Hui et al., 2002). An inefficient system 
will increase the cooling time, thus increasing the operating cost and 
reducing the marketable weight and quality of the fruit. 

4. STORAGE CONDITIONS 

Optimum storage conditions for strawberries are 0°C and 90-95% 
relative humidity. In such conditions, strawberries can have 7-10 
clays of storage-life. However, storage-life is very dependent on 
the cultivar as well as the handling of berries during and after 
harvest. The highest freezing point is -0.8°C for strawberries, 
although berries with high soluble solids content are less likely to 
freeze. 
Generally, strawberries are not stored for extended periods of time. 
However, some temporary holding is often necessary to achieve 
orderly marketing. Holding berries under optimum storage 
conditions even during short marketing periods is beneficial to 
quality retention. Detrimental processes to berry quality are 
reduced at low temperatures, such as respiration, softening, 
moisture loss, and decay development. 
Strawberries are subject to rapid water loss, causing them to 

shrivel and deteriorate, as well as causing the calyx to wilt and/or dry out. These symptoms will affect berry appearance before 
they affect eating quality. Water loss is governed by the vapor pressure deficit between the atmosphere and the product. The skin 
of a strawberry offers little protection to water vapor movement, and thus readily loses moisture to the surrounding air. Relative 
humidity of a storage room should be maintained at 90-95%, as strawberries will start to shrivel when stored below 90% relative 
humidity (Mitchell et al., 1996). However, excessive condensation of free water on the berries should be avoided. 
Good sanitation of the storage and handling facilities is important to minimize contamination by decay pathogens (Toussaint et 
al., 1999). In addition, some molds growing in storage rooms can impart off-flavors to the stored berries. Therefore, any decayed 
or contaminated berries and containers should be removed and disposed of promptly, and storage rooms should be periodically 
cleaned and sanitized. 

5. MODIFIED ATMOSPHERES 

Modified atmosphere (MA) packaging or storage generally refers to enclosure within a sealed 
semi-permeable plastic film, in which the oxygen (02) is lower and/or the carbon dioxide 

(CO2) is higher than the concentrations found in fresh air. This is due to either the respiration 

of the enclosed product or an injection of desired gas concentrations. The equilibrated gas 
mixture is maintained throughout shipping and/or storage and no further measurements or 
control takes place. 
MA with 15-20% CO, and 5-10% 02  reduces the growth of Botrytis cinerea (Gray mold) and 

other decay causing organisms in strawberries during transport and storage. In addition, such 
MA reduces the respiration and softening rates of berries, thereby extending the postharvest 
life. However, exposure of strawberries to <2% 02  and/or >25% CO 2  can cause off-flavors 

and brown discoloration, depending on cultivar, duration of exposure, and temperature 
(Kader, 2001). 
Whole pallet covers and consumer packages for containment of the MA are commonly used. 
The standard CO, treatment for strawberries is to completely enclose pallet loads of berries 

Whole pallet covers for modified 
atmosphere 

(photo: J. DeEll) 
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Palettes de fraises dans une chambre froide 

(photo : J. DeEll) 

Il faut protéger les fraises contre le réchauffement, lorsqu'elles restent au champ 
après leur récolte. En raison de leur couleur foncée, les fraises exposées directement 
au soleil absorbent la chaleur et atteignent rapidement une température supérieure à 
celle de l'air ambiant. Placer les fruits à l'ombre peut aider à maintenir la température 
de la chair en deçà de la température de l'air. Le degré de réchauffement dépend de la 
différence de température entre les fraises et l'air, de la durée d'exposition au soleil, du 
débit d'air sur les fraises et de la présence d'humidité dans l'air et/ou à la surface du 
fruit. 
Le prérefroidissement (extraction rapide de la chaleur du champ) des fraises est 
essentiel dans l'heure qui suit leur cueillette. Le fait de les laisser à 25°C pendant 2, 
4, 6 ou 8 heures avant de les refroidir diminue leur valeur marchande respecti-
vement de 20, 37, 50 et 70% (Mitchell et al., 1996). Le refroidissement par air pulsé 
est la méthode la plus couramment utilisée pour refroidir les fraises. 
Le refroidissement par air pulsé est d'ailleurs la méthode la plus largement 
adaptable et la plus rapide pour les petites exploitations. On force l'air froid à 
traverser rapidement les contenants (plutôt qu'a circuler autour d'eux comme dans 
une chambre froide), ce qui permet à l'air froid d'être en contact direct avec les fraises tièdes. Les palettes de fraises sont disposées 
de manière à ce que l'air froid passe à travers les orifices des emballages et autour de chaque fraise. La configuration la plus 
courante consiste à placer deux rangées de palettes chargées, à laisser un espace entre elles et à couvrir d'une bâche les deux 
rangées et une des extrémités, de manière à former un tunnel. Lorsque le ventilateur fonctionne, l'air est extrait du tunnel ce qui 
crée une légère pression négative. L'air froid de la pièce traverse donc les orifices des emballages et entre en contact avec les 
fraises tièdes avant de se retrouver dans le tunnel. 
La vitesse et l'efficacité de refroidissement du système dépendent de plusieurs facteurs : 1) l'écart de température entre le fruit et 
l'air froid, 2) le débit d'air, 3) l'accessibilité du fruit à l'air froid et 4) les dimensions du tunnel (Hui et al., 2002). Un système 
inefficace allonge le temps de refroidissement et augmente ainsi les coûts d'exploitation, tout en diminuant le poids 
commercialisable et la qualité des fruits. 

4. CONDITIONS D'ENTREPOSAGE 

Les conditions optimales d'entreposage des fraises sont une température de 0°C et un taux d'humidité relative de 90 à 95%. Dans 
ces conditions, les fraises peuvent se conserver 7 à 10 jours. Toutefois, la durée de conservation dépend fortement de la 
manutention des fruits pendant et après la cueillette et le choix des cultivars. Le point de congélation le plus élevé est de -0,8°C 
pour les fraises, mais les fruits à teneur élevée en matières solides solubles sont moins sujettes à geler. 
En général, les fraises demeurent peu de temps en entrepôt. Toutefois, il est souvent nécessaire de les conserver pendant un certain 

temps pour permettre une mise en marché rationnelle. Il est utile d'entreposer les 
fraises dans des conditions optimales même durant les courtes périodes de mise 
en marché, pour en protéger la qualité. À basse température, les processus qui 
affectent la qualité des fraises (respiration, ramollissement, déshydratation et 
pourriture) sont ralentis. 
Les fraises sont sujettes à une perte d'eau rapide, ce qui provoque le ridage et 
l'altération ainsi que le flétrissement ou la déshydratation du calice. Ces 
symptômes affecteront l'aspect des fraises avant leur qualité gustative. La perte 
d'eau est régie par le déficit hydrique entre l'atmosphère et le produit. La peau de 
la fraise protège peu contre les échanges de vapeur d'eau, et la fraise perd donc 
rapidement son humidité aux dépens de l'air ambiant. L'humidité relative de 
l'entrepôt doit être maintenue entre 90 et 95%, car une humidité relative 
inférieure à 90% entraîne le flétrissement des fraises (Mitchell et al., 1996). 
Toutefois, il faut éviter une condensation excessive sur les fruits. 

Il est important de bien désinfecter les équipements d'entreposage et de manutention afin de réduire le plus possible la 
contamination par des agents pathogènes provoquant des pourritures (Toussaint et al., 1999). De plus, la prolifération de certaines 
moisissures dans les entrepôts peut donner un mauvais goût aux fraises. 11 faut donc enlever et éliminer rapidement les fraises 
avariées et les contenants contaminés. Il faut aussi nettoyer et désinfecter régulièrement les entrepôts. 

5. ATMOSPHÈRES MODIFIÉES 

Le conditionnement ou l'entreposage sous atmosphère modifiée consiste généralement à emballer le produit sous un film plastique 
semi-perméable scellé, dans lequel la concentration d'oxygène (02) est plus faible et/ou la concentration de dioxyde de carbone 

(CO2) est plus élevée que leur concentration dans l'air frais. Cette condition est attribuable à la respiration du produit emballé ou 

obtenue par une injection de gaz à la concentration désirée. Le mélange équilibré de gaz se maintient durant l'expédition et/ou 
l'entreposage, et il n'est plus nécessaire d'intervenir ou de prendre des mesures. 
Une atmosphère modifiée contenant 15 à 20% de CO 2  et 5 à 10% d'0 2  ralentit la croissance du Botrytis cinerea (moisissure grise) 

et des autres agents provoquant des pourritures chez la fraise pendant le transport et l'entreposage. De plus, ce type d'atmosphère 
réduit l'activité respiratoire et le taux de ramollissement des fraises et prolonge donc leur durée de conservation. Toutefois, 
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in sealed plastic bags, pull a slight vacuum, then add CO2  to create a 12-15% 

CO2  atmosphere within the bag and around the fruit. To prevent any 
accumulation of excess CO, by respiration, the amount of CO2  produced by the 

respiring berries should balance with the bag permeability. Attention should be 
paid to avoid puncturing the bags during handling. It is important that the berries 
are thoroughly cold prior to treatment, as the plastic pallet cover will impede 
further cooling and condensation can form when the fruit are not fully cooled. 
After more than 28 years, the proprietary TectrolTm pallet bag system 
technologies from TransFRESH Corp. in Salinas, California, has become an 
industry standard, protecting berry quality and value all the way through to 
distribution. Approximately 60% of the strawberries shipped out of California 
are treated with 15-20% CO 2  within pallet covers, using such technology. 

6. DISEASES AND DISORDERS Teetrol" pallet bag being injected with CO2  

(photo: J. DeEll) 

6.1. Diseases 

Diseases are the greatest cause of postharvest losses in berries. Prompt cooling, storage at the lowest safe temperature, preventing 
physical injury to the fruit, and shipment under high carbon dioxide (10-15%) are the best methods for disease control. In 
addition, care should be taken to keep diseased or wounded berries out of packages, as rot can spread from diseased to nearby 
healthy berries. 
Gray mold (Botrytis cinerea) is the greatest single cause of postharvest strawberry loss. This disease can develop during storage 
if berries have been contaminated though harvest and handling wounds. The organism can also invade flower blossoms and 
remain dormant in the berry until ripening begins (Mitchell et al., 1996). Gray mold is most serious during rainy or foggy periods 
in the field (chapter 7). Surface mycelia from infected berries can directly penetrate adjacent healthy berries to produce a nest of 
rotting berries. This nest can  continue to enlarge and may spread throughout the basket or flat. Avoiding mechanical injuries and 
good temperature management are effective control measures. This fungus continues to grow at 0°C, albeit growth is very slow 
at this temperature. 
Rhizopus rot (Rhizopus stolon(fer)  can also be a problem in strawberries. Cooling the fruit and keeping them below 5 °C is very 
effective against this fungus, since it will not grow at these temperatures. Therefore, good temperature management can make it 
a less severe problem during storage and marketing, but it may cause severe losses in the field. Infected berries are soft and 
watery, and the fungus may produce long, whiskery growth on berries under high humidity conditions. Similar to gray mold, 
rhizopus rot can spread from infected berries to adjacent healthy ones, producing a nesting effect. 

6.2. Disorders 

Probably due to the rapid marketing and very short storage of strawberries, few physiological disorders occur after harvest. 
Exposure of berries to higher than 15% CO 2  within MA may result in CO2  injury. This disorder can be manifested as bluing of 
the skin (Ke et aL, 1991), whitening of inner tissues (Gil et al., 1997), brown discoloration, and/or fermentative off-flavors, 
depending on cultivar, duration of exposure, and temperature. 
Strawberries are very susceptible to water loss, which results in fruit shriveling and loss of gloss. Due to their high rate of 
physiological activity, strawberries can quickly pass from a ripe state to an over-ripe or senescent state, especially if held at warm 
temperatures. Proper maturity at harvest and low temperature handling are important in minimizing the development of senescent 
breakdown and over-ripeness. 

7. REFERENCES 

Gil, M.I., D.M. Holcroft, and A.A. Kader. 1997. Changes in strawberry anthocyanins and other polyphenols in response to 
car bon dioxide treatments. J. Agric. Food Chem. 45:1662-1667. 

Hui, K.P.C., C.F. Forney, J.R. DeEll, N.R. Markarian, et C. Vigneault. 2002. Manutention et conditionnement des petits 
fruits destinés au marché du frais. Centre de référence en agriculture et agroalimentaire du Québec, Sainte-Foy, QC. 

Kader, A.A. 2001. A stunmary of CA requirements and recommendations for fruits other than apples and pears. 7th Intl. 
Controlled Atmosphere Res. Conf. 3:1-34. 

Ke, D., L. Goldstein, M. O'Mahony, and A.A. Kader. 1991. Effects of short-term exposure to low 0 2  and high CO, 

atmospheres on quality attributes of strawberries. J. Food Sci. 56:50-54. 
Mitcham, E.J. 2003. Strawberry. In: K.C. Gross, C.Y. Wang, and M. Saltveit (eds.). The Commercial Storage of Fruits. 

Vegetables, and Florist and Nursery Crops, 3rd edition. U.S. Department of Agriculture, Agriculture Handbook Number 66 
(in press). Draft  version on the website http://www.ba.ars.usda.gov/hb66/index.html  

Mitchell, F.G., E. Mitcham, J.F. Thompson, and N. Welch. 1996. Handling strawberries for fresh market. 
Publication 2442, University of California, Communication Services-Publications, Division of Agriculture and Natural 
Resources, Oakland, CA. 

Toussaint, V., A. Ouimet, 0. Carisse, J. DeEll, and C. Vigneault. 1999. Hygiene measures in fruit and vegetable storage 
warehouses. Bilingual, Factsheet, Agriculture and Agri-Food Canada, Research Branch. 4 pp. 

152 



Housse de palettisation pour le 
traitement en atmosphère modifiée 

(photo :J  DeEll) 

Injection de CO2 dans un sac de 

palettisation Tectrol 
(photo J DeEll) 

l'exposition des fraises à une concentration d'0 2  inférieure à 2% et/ou de CO 2  supérieure à 

25% peut donner un mauvais goût aux fruits et provoquer leur brunissement, selon le cultivar, 
la durée d'exposition et la température (Kader, 2001). On utilise en général une housse de 
palettisation et des portions-consommateurs pour conserver l'atmosphère modifiée. La 
technique habituelle de conservation des fraises à l'aide du CO, consiste à consiste à placer 

une enveloppe en plastique sur les palettes de manière à les recouvrir complètement et 
hermétiquement, à créer un vide léger, puis à injecter du CO 2  de manière à obtenir une 

atmosphère contenant 12 à 15% de CO 2  dans le sac et autour du fruit. Afin de prévenir 

l'accumulation excessive de CO 2  par respiration, la 

quantité de CO, produite par l'activité respiratoire 

des fraises doit égaler la quantité de CO 2  qui se 

diffuse à travers le sac. Il faut prendre garde de ne 
pas perforer les sacs en les manutentionnant. De 
plus, il est important que les fraises soient 
parfaitement prérefroidies, car la housse en plastique 
empêche le refroidissement, et il peut y avoir 
condensation si les fruits ne sont pas complètement 
refroidis. 
Après plus de 28 ans, la technique brevetée de sacs pour palette TectrolTm de l'entreprise 
TransFRESH Corp. de Salinas (Californie) est devenue une norme de l'industrie, car elle 
protège la qualité et la valeur des fruits jusqu'à leur distribution. Environ 60% des fraises 
expédiées hors de la Californie sont exposées à une concentration de 15 à 20% de CO 2 

 sous une housse de palettisation, à l'aide de cette technique. 

6. MALADIES ET DÉSORDRES D'ENTREPOSAGE 

6.1. Maladies 

Les maladies sont la plus grande cause de perte de petits fruits après la récolte. Un refroidissement rapide, un entreposage à la 
température sûre la plus basse, la prévention des lésions physiques aux fruits et l'expédition sous atmosphère à concentration riche 
en dioxyde de carbone (10-15%) sont les meilleures méthodes de lutte contre les maladies. De plus, il faut prendre soin d'enlever 
les fruits malades ou blessés des emballages, car la pourriture peut se propager des fruits malades aux fruits sains situés à 
proximité. 
La moisissure grise (Botrytis cinerea) est la plus importante cause de perte de fraises après la récolte. Cette maladie peut apparaître 
pendant l'entreposage si les fraises ont été contaminées par des blessures subies pendant la récolte et la manutention. L'organisme 
peut aussi envahir les fleurs et demeurer à l'état dormant dans le fruit jusqu'à ce que celui-ci commence à mûrir (Mitchell et al., 

1996). Au champ, la moisissure grise cause le plus de problèmes par temps pluvieux ou brumeux (chapitre 7). Le mycélium se 
trouvant à la surface des fruits infectés peut pénétrer directement dans les fruits sains adjacents et produire une masse de fruits 
pourris. Cette masse peut continuer à s'agrandir et se propager à tout le panier ou cageot. Éviter les blessures mécaniques et bien 
gérer la température sont des mesures de lutte efficaces. Le champignon continue de croître à 0°C, mais sa croissance est très lente 
à cette température. 
La moisissure chevelue (Rhizopus stolonifer) peut aussi poser problème chez les fraises. Refroidir le fruit et le garder à une 
température inférieure à 5°C est très efficace pour lutter contre ce champignon, étant donné qu'il ne se développe pas à ces 
températures. Une bonne gestion de la température peut donc atténuer le problème pendant l'entreposage et la mise en marché, 
mais la maladie peut causer des pertes graves au champ. Les fraises infectées sont molles et aqueuses, et le champignon peut 
produire un feutrage long et chevelu sur les fraises, en présence d'une forte humidité. Comme la moisissure grise, la moisissure 
chevelue peut se propager des fraises infectées aux fraises saines adjacentes et produire des masses de fruits avariés. 

6.2. Désordres d'entreposage 

Probablement à cause de la mise en marché rapide et du temps d'entreposage très court, on observe peu de désordres 
physiologiques après la récolte. L'exposition des fraises à un taux de CO 2  supérieur à 15% dans une atmosphère modifiée peut 

causer des lésions par le CO 2 . Cette affection se manifeste par un bleuissement de la peau (He et al., 1991), une décoloration des 

tissus internes (Gil et al., 1997), un brunissement et/ou un goût de fermentation, selon le cultivar, la durée d'exposition et la 
température. 
Les fraises sont très sensibles à la perte d'eau, qui provoque le flétrissement des fruits et la perte de leur éclat. À cause de leur 
activité physiologique intense, les fraises peuvent passer rapidement de l'état de maturité à celui de blettissement ou de 
sénescence, en particulier si elles sont conservées à une température élevée. Il est important de cueillir les fraises au stade de 
maturité approprié et de les manipuler à basse température pour réduire au minimum la sénescence et la surmaturité. 

7. RÉFÉRENCES (voir page 152) 
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fruit predominant shape 
fruit band without achenes 
fruit tip shape 
fruit calyx 
fruit neck size 
fruit achene position 

terminal leaflet length/width ratio 
leaflet base 
leaflet teeth shape 

calyx diameter relative to petals 
flower petals spacing 
petal length/width ratio 

plant growing habit 
IN ALPHABETICAL ORDER 
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2.2. Leaf 
2.2.1. Classification of strawberry 
2.2.2 .Classification of strawberry 
2.2.3 .Classification of strawberry 

2.3. Flower 
2.3.1. Classification of strawberry 
2.3.2. Classification of strawberry 
2.3.3. Classification of strawberry 

2.4. Plant 
2.4.1. Classification of strawberry 

3. STRAWBERRY DESCRIPTIONS 
3.1. June bearing 
3.2. Day-neutral or everbearing 
3.3. Ornemental 
3.4. Other species 

1. FORMAT 

The name most commonly used to describe a cultivar is shown at the top followed by other common names if they exist (in 
brackets). The description of each cultivar normally begins by stating its origin. This includes the name of the country and/or the 
city where it was first released, the year in which it was introduced and the person(s) who either released, named, found or 
contributed to the commercialization of the cultivar. The parentage is given by stating the female and male parent in that order. 
The fruit description includes its size and shape, skin color, firmness and other collected fruit characteristics, e.g. flesh color, 
texture, juiciness, flavor and end use. 
Several diagrams. including the fruit, leaf, flower and plant, have also been sketched based on the information that we had in our 
data base or obtained from the Plant Breeder's right office (ref.) to make it easy to understand the terms used to describe each 
cultivar. The season of ripening is provided and the ability of the fruit to survive in storage, as well as a legend to visualize the 
ripening season. General plant characteristics in regards to hardiness, form, productivity and vigor are also described. 
Susceptibility to diseases and disorders is provided, followed by general comments regarding each cultivar. A legend was also 
added when the cultivar was susceptible to all or at least one leaf, fruit or root disease. 
The following symbols are used to identify cultivars with special characteristics where applicable: 

Origin 

tug  t
erm  Li,  

. 	 7iià 

Belgium 	Canada 	Denmark 	England 	Finland 	France 	Germany 

II  
Italy Netherlands Poland 	Russia 
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DESCRIPTION DES CULTIVARS 	 Chapitre 11 

Shahrokh Khanizadeh et Johanne Cousineau 

Agriculture et Agroalimentaire Canada, Centre de recherche et de développement en horticulture, 430 Boul. Gouin, 
St-Jean-sur-Richelieu, Québec, Canada, J3B 3E6, khanizadehs@agr.gc.ca, cousineaujo@videotron.ca  

1. PRÉSENTATION DE LA DESCRIPTION 
2. DIAGRAMMES 

2.1. Fruit 
2.1.1. Parties du fruit 
2.1.2. Forme prédominante du fruit 
2.1.3. Largeur de la bande sans akènes 
2.1.4. Forme de l'extrémité du fruit 
2.1.5. Orientation des sépales 
2.1.6. Surface d'insertion du calice 
2.1.7. Insertion des akènes 

2.2. Feuille 
2.2.1. Rapport longueur/largeur de la foliole terminale 
2.2.2. Forme de la base de la foliole 
2.2.3. Forme des dents de la foliole 

2.3. Fleur 
2.3.1. Diamètre du calice par rapport à la corolle 
2.3.2. Espacement des pétales 
2.3.3. Rapport longueur/largeur des pétales 

2.4. Plante entière 
2.4.1. Port 

3. DESCRIPTION DES CULTIVARS EN ORDRE ALPHABÉTIQUE 
3.1. Fraisiers conventionnels 
3.2. Fraisiers à jour neutre ou remontants 
3.3. Fraisiers décoratifs 
3.4. Autres espèces 

1. PRÉSENTATION DE LA DESCRIPTION 

Le nom le plus utilisé pour désigner le cultivar est donné en premier, suivi des autres noms communs éventuels 
(entre parenthèses). 
La description commence normalement par un énoncé de l'origine du cultivar, comprenant le nom du pays et/ou de la ville où il 
a été mis en circulation pour la première fois, l'année de son introduction et le nom de la ou les personnes qui l'ont découvert, 
nommé et mis en circulation ou qui ont contribué à sa commercialisation. La généalogie est indiquée par une mention des parents 
femelle et mâle, dans cet ordre. Le fruit est décrit en termes de grosseur, de forme, de fermeté, de couleur de peau ainsi que d'autres 
caractères, selon ce qui a été noté (couleur et texture de la chair, quantité de jus, saveur, utilisation finale, etc.). 
La description comporte aussi une mention de la précocité de maturation et de la durée de conservation du fruit en entrepôt. La 
précocité est également indiquée par un symbole. Viennent ensuite les caractères généraux de la plante, comme la rusticité, le port, 
la productivité, la vigueur et la résistance aux maladies et autres troubles, suivis d'observations générales sur le cultivar. Des 
symboles indiquent enfin si le cultivar est 
sensible à la totalité ou à au moins une des 	Origine 
maladies des feuilles et fruits ou des 
maladies des racines. Les diagrammes qui 

cultivar. Ces diagrammes ont été réalisés 
fleur et la plante entière de chaque 	

/r4%  tieLM5  'rie*  \Il  MI suivent aideront à comprendre les termes 
utilisés pour décrire le fruit, la feuille, la 

à partir de notre base de données ou 
obtenus du Bureau de la protection des 	

Belgique 	Canada 	Danemark 	Angleterre 	Finlande 	France 	Allemagne 

obtentions végétales. 
Les symboles suivants sont employés, s'il 
y a lieu, pour identifier les cultivars 
présentant certaines caractéristiques. 

Italie 	Pays-Bas 	Pologne 	Russie 	Suède 	E.U. 
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)* • 
Short= <1 Average=2 Good = 3 Very good  =4 Excellent= >5 

Ripening season 

Very Early (VE)  401 

	

Early (E) 	401 

	

Early Mid-Season (EM) 	ille  	 

	

Mid-Season (M) 	de  	 

	

Mid-Season late (ML) 	de  	 

	

Late (L) 	de   

	

Very late (VL) 	de 

Day-Neutral, Everbearing 	te„fia 

Decorative 

End Use 

11I'  1 . 	Z.23.1  9N, 

	

Jam-Processing 	Wine-Juice 	Transport-Shipping 	Frozen 	

fl  IIII 	 ., 	 II  epee  
Pick-your-omm 	 Mechanical 	Home 

Fresh market (PYO) 	 harvesting /dehulling 	gardeners 

Shelf-life (days at room temperature) 

Susceptibility to leaf, fruit and root diseases 

41 	411111i 	III  
Resistant to one or more 	Susceptible to all leaf and 	Resistant to one or more 	Susceptible to all root 

leaf and fruit diseases 	fruit diseases 	 root diseases 	 diseases 
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Transformation 
(confiture, etc ) Vin et jus Expédition Congélation 

11111 1111 

Auto- 
cueillette 

Récolte et équeutage 
mécaniques 

Jardin 
domestique Marché du frais 

se• 
Courte= <1 Moyenne=2 Bonne = 3 Très bonne = 4 Excellente= >5 

Précocité de maturation 

Remontant ou jour neutre 	O 
Décoratif 

Très hâtif (TH) 

Hâtif (H) 

	

Modérément hâtif (MH) 	de 	 -  — 

	

Mi-saison (MS) 	de 	— 

	

Modérément tardif (MT) 	de 
Tardif (T) 

	

Très tardif (TT) 	t   

Utilisation finale 

Durée de conservation (jours à la température de la pièce) 

Sensibilité aux maladies des feuilles, des fruits et des racines 

s 	41   
Résistant à une ou plusieurs 	Sensible à toutes les 	 Résistant à une 	 Sensible à toutes 

maladies des feuilles 	maladies des feuilles 	ou plusieurs maladies 	 les maladies 
et des fruits 	 et des fruits 	 des racines 	 des racines 
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Sepal / Sépale 	

Peduncle / Pédoncule 

Stamen / Étainine 

	

te.. • 	.; KJ 's:  
• 

, 

e 
• ; 	

. 

• • 	. • 

I 
$ 	• 	• 

•.• 	f. 	rlesh I Chair 

• 

. 	 • 

; Achene /  Akène  

Kidney -shaped 

"?.'".... 
f ' ' 1  • .1. ,.. 	• : 

.i 	 . e 

....:;:,.-. 

Globose 

ofe—", ...* • 

• 

Globose-conical 	Conical 

2. DIAGRAMS 

2.1. FRUIT 

2.1.1. Fruit features 

2.1.2. Classification of strawberry fruit predominant shape 

	

Long-conical 	 Bi-conical 

":17;41%, 

'• 

.1 	s 
• . 	, 

• - 	• 	- 	• 
v„iàfie 

	

Short-wedged 	 Ovoid 

Cylindrical 

eer- e.")rf-•.. 
•• -"r" 1.11 • `, 

'42,ker«. 

• / 

■..;* 

Long-wedged 

•tdr• 

Cordate 	 Oblate 
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Sepal / Sépale 
,.„4  Peduncle / Pédoncule 

F 
 

Stamen / Étamine  

- 

..• 

! 

I ( 

" 	Achene /Akène 
..: - ' 	 • 	 • ,• 

• •' 
1 	1 . 

• . 	 Flesh / Chair 
3È4:  • 	 • 	 :; 

*":7t...•.• 	 •-• 

t 1 

• 

Cylindrique 	Cunéiforme-allongé 

2. DIAGRAMMES 

2.1. FRUIT 

2.1.1. Parties du fruit 

2.1.2. Forme prédominante du fruit 

Globuleux 	Globuleux-conique 	Conique Réniforme 

— 

.‘ • 	• e  
‘41." 

Allongé-conique 

C.• 

Cunéiforme-court feo. urt 

e 

ieee  
Bi-conique 

\ 

. 	.4 

Ovoïde Cordiforme 	Aplati 
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,•• • • 
• J 4  ?* 

-4 sjh 4.  
i* 3/4  • 	• 

Absent or very narrow 	Narrov. 

Tel 

. W.4* ok ■ i 
tr ill 4 'or. 

Medium 

Broad Very broad 

Pointed Rounded Blunt 

; - 

s 
1., 

2.1.3. Classification of strawberry fruit band without achenes 

2.1.4. Classification of strawberry fruit tip shape 

IS 	 1:*! 	 7 y ;  
• tà. .d‘&0+•i'd 

Hollow 

2.1.5. Classification of strawberr> fruit calyx 

Cracked 	 Hollow-blunt 

Covers the fruit 	Reflex calyx tip Reflexed calyx tip 	Fully reflex 

2.1.6. Classification of strawberry fruit neck size 

1>e 

Very concave 

•?, 

\4 .iee  
Concave 

i. • 	• ., 
t, 

.1 

No neck 

• 

,;•••' 

Small neck 	 Large neck 
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Nulle ou très étroite 

•• 

e.,•14`J 

Très large 

• 

Très en saillie 

2.1.3. Largeur de la bande sans akènes 

2.1.4. Forme de l'extrémité du fruit 

'wee.  

Pointue Arrondie 	 Obtuse 

•-f 

..1 

Creuse 

2.1.5. Orientation des sépales 

Fendue 	 Creuse-obtuse 

Embrassants 	Réfléchis à la pointe 	Réfléchis 	Entièrement réfléchis 

2.1.6. Surface d'insertion du calice 

r, 

	

.... .. .....1 	ere' ,  
• 

	

1 	 . 
1,,.  . 	.... 	i. 	' 

	

..e 	
e 
r 

	

.. 	
. 

1.:  . 	.- .: 	
• .: i- . 	. ..: 	t: . 	Y 	,.. • 

	

.t: 	..., 
\ 	. ..:7 -,. 

1  

Très concave 	 Concave 	 Plane 

e4.• • 	 ' 	 ; 

. , 

Légèrement en saillie 
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r. 	• 
, 

' 

Acute Rounded Obtuse 

4), 

> le 

Acute Rounded 

Larger Smaller Same size 

2.1.7. Classification of strawberry achene position 

Profound Half in flesh 	 On surface 

Slightly above surface 	Much higher than surface 

2.2. LEAF 

2.2.1. Classification of strawberry terminal leaflet length/width ratio 

As long as 
broad 

Longer than 	Much longer than 

broad 	 broad 

2.2.2. Classification of strawberry leaflet base 

Slightly oblique 	Moderately oblique 

2.2.3. Classification of strawberry leaflet teeth shape 

2.3. FLOWER 

2.3.1. Classification of strawberry calyx diameter relative to petah 
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Légèrement en saillie Très en saillie 

,1)  

, 

î 

e‘et  

41,A 
.14 

Plus grand Plus petit Égal 

2.1.7. Insertion des akènes 

• •••:7 '' 

Enfoncés Demi-enfoncés 	 Affleurants 

2.2. FEUILLE 

2.2.1. Rapport longueur/largeur de la foliole terminale 

Aussi longue que 	Plus longue que 	Beaucoup plus 
large 	 large 	longue que large 

2.2.2. Forme de la base de la foliole 

( 

), 

Aiguë 	 Obtuse 	 Arrondie 	Légèrement oblique Modérément oblique 

2.2.3. Forme des dents de la foliole 

Aiguë 	 Obtuse 	 Arrondie 

2.3. FLEUR 

2.3.1. Diamètre du calice (y compris le calicule) par rapport à la corolle 
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Overlapping 

Longer than broad Much longer than broad 

Upright Globose 

Flat globose Hal 

2.3.2 Classification of strawberry flower petals spacing 

Free -fouching 

2.3.3 Classification of straw berry petal length/vs idth ratio 

Much broader than 	Broader than 
long 	 long  

As long as 
broad 

2.4. PLANT 

2.4.1 Classification of strawberry plant growing habit 

1/  ...‘ ••1 -. .;", • - r 
«I'''. .'4.•-lY 

3. STFtAWBERRY DESCRIPTIONS IN ALPHABETICAL ORDER 
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Libres Tangents Chevauchants 

Beaucoup plus 

larges que longs 

Plus larges 

que longs 

Aussi longs 

que larges 

2.3.2. Espacement des pétales 

2.3.3. Rapport longueur/largeur des pétales 

NZ;41/ 

Plus longs que larges 	Beaucoup plus longs que larges 

2.4. PLANTE 

2.4.1. Port 

Dressé 

es- 4S-7.5 
;P 2- (n1 

es.\-e  1 e/ e• 

Globuleux 

Zn5 
?e,■/.." 

re, 

Globuleux-aplati 	 Aplatt 

3. DESCRIPTION DES CULTIVARS EN ORDRE ALPHABÉTIQUE 
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3.1. June bearing 

3.1. Fraisiers conventionnels 
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ACADIA 

Origin: D.L. Craig, L.E. Aalders, Agriculture and Agri-Food Canada, Kentville, Nova Scotia. Introduced in 1964. Redcrop x 
Sparkle. Fruit: attractive, large in early harvests, medium size later on, conical, uniform, medium-light red, glossy, achenes 
are even with surface or slightly sunken; flesh: medium red, moderately firm, fine-grained, no core; flavour: excellent, 
slightly acid; end use: good for eating fresh, fair for frozen packs; ripening: mid-season to late, 2-3 days before Sparkle. 
Plant: medium size to large, upright, extremely vigorous, productive, good runner production. Diseases: susceptible to leaf 
spot, fairly resistant to verticillium wilt and powdery mildew. 
Local performance 
Fruit: secondary fruit are large, conic to bi-conic, red, glossy, band without achenes is narrow to medium, calyx segments 
are level, calyx has medium adherence to fruit, achenes are slightly sunken, very tender skin; flesh: 100% medium red, 
medium firmness; flavour: moderately pleasant, average sweetness, medium-weak acidity, only slightly aromatic, a bit 
bland. Plant: vigorous, medium density, fairly good runner production, upright; flowering: inflorescences are beneath to 
level with the foliage, fruiting trusses are medium length and semi-erect at first harvest. Diseases: fairly susceptible to leaf 
scorch. 

Origine : D.L. Craig, L.E. Aalders, Agriculture et Agroalimentaire Canada, Kentville, Nouvelle-Écosse. Mis en circulation 
en 1964. Redcrop x Sparkle. Fruit : attrayant, gros aux premières cueillettes, moyen par la suite, conique, uniforme, rouge 
pâle-moyen, luisant, à akènes affleurants ou légèrement enfoncés; chair : rouge moyen, moyennement ferme, à texture fine, 
sans coeur; saveur : excellente, légèrement acide; utilisation : fraise bonne comme fruit frais, passable pour la congélation en 
emballages; maturation : intermédiaire à tardive, 2-3 jours avant Sparkle. Plante : moyenne à grande, dressée, extrêmement 
vigoureuse, productive, à bonne production de stolons. Maladies : fraisier sensible à la tache commune, assez résistant au 
flétrissement verticillien et au blanc. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet gros, conique à bi-conique, rouge, luisant, à zone sans akènes étroite à moyenne, à calice plat 
moyennement facile à enlever, à akènes légèrement enfoncés, à peau très tendre; chair : 100% rouge moyen, moyennement 
ferme; saveur : moyennement agréable, moyennement sucrée, à acidité faible-moyenne, à peine aromatique, un peu fade. 
Plante : vigoureuse, dressée, moyennement dense, à production de stolons assez bonne; floraison : inflorescences portées 
plus bas que le feuillage ou au même niveau, grappes de longueur moyenne, demi-dressées à la première cueillette. 
Maladies : fraisier assez sensible à la tache pourpre. 
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ADDIE 

Origin: P. Rosati, W. Faedi, N. D'Ercole, Italy. Introduced in 1982. Senga Pantagruella x MDUS 3816. Fruit: large, irregular, 
usually conic, red, glossy; flesh: light red, firm; flavour: acid, average; ripening: mid-season. Plant: moderately vigorous, 
semi-spreading, very productive; flowering: inflorescences are below or even with the foliage. Diseases: susceptible to leaf 
spot, not very susceptible to rhizoctonia, verticillium wilt and botrytis fruit rot, resistant to P cactorttm, susceptible to 
powdery mildew. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are large, conic, red, glossy, band without achenes is broad, calyx segments are level to slightly 
reflexed, calyx has medium adherence to fruit, achenes are slightly protruding; flesh: 50% medium red, fairly firm; flavour: 
moderately pleasant, a bit bland, not sweet, medium acidity. Plant: does not always overwinter well, vigorous, sparse 
density, average number of runners produced, flat habit; flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses 
are fairly short and semi-erect at first harvest. Diseases: resistant to leaf scorch. 

Origine : P. Rosati, W. Faedi, N. D'Ercole, Italie . Mis en circulation en 1982. Senga Pantagruella x MDUS 3816. Fruit : 
gros, irrégulier, habituellement conique, rouge, luisant; chair : rouge pâle, ferme; saveur : acide, moyenne; maturation : 
mi-saison. Plante : moyennement vigoureuse, demi-étalée, très productive; floraison : inflorescences portées plus bas que le 
feuillage ou au même niveau. Maladies : fraisier sensible à la tache commune, peu sensible au rhizoctone, au flétrissement 
verticillien et à la moisissure grise, résistant au P cactorum, sensible au blanc. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet gros, conique, rouge, luisant, à zone sans akènes large, à calice plat à légèrement réfléchi moyennement 
facile à enlever, à akènes légèrement en saillie; chair : 50% rouge moyen, assez ferme; saveur : moyennement agréable, un 
peu fade, non sucrée, moyennement acide. Plante : ne supporte pas toujours bien l'hiver, vigoureuse, clairsemée, produisant 
un nombre moyen de stolons, à port aplati; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes assez courtes, 
demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier résistant à la tache pourpre. 
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ALLSTAR 

Origin: G.J. Galletta, A.D. Draper, H.J. Swartz, University of Maryland, College Park, Maryland, and the USDA, Beltsville, 
Maryland. Introduced in 1981. US 4419 x MDUS 3184 (NCUS 1768 x Surecrop). Fruit: very large but size drops off after 
two harvests, symmetrical, light red, glossy; flesh: firm; flavour: good to very good, mild, sweet, slightly less juicy and 
aromatic than Guardian; quality: good; end use: good for freezing, shipping, great for pick-your-own and home gardens; 
ripening: late mid-season. Plant: medium size to large, vigorous, runners freely, forms a dense matted row, productive, well 
adapted to diverse soil, climatic and cultural conditions. Diseases: susceptible to anthracnose caused by Colletotrichum 
fragariae, intermediate resistance to verticillium wilt, resistant to multiple races of red stele, leaf scorch and powdery 
mildew, tolerant to botrytis fruit rot, susceptible to tolerant to leaf spot depending on area grown. Other: tested as MDUS 
4429. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are large to very large, conic to globose-conic, orange-red, glossy, band without achenes is medium, 
calyx segments are level to slightly reflexed, medium to hard to hull, achenes are slightly protruding; flesh: 80% light red, 
firm, juicy; flavour: pleasant, aromatic, sweet, medium-weak acidity. Plant: moderately vigorous, medium density, fairly 
good runner production, globose habit; flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are fairly short and 
semi-erect at first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : G.J. Galletta, A.D. Draper, H.J. Swartz, University of Maryland, College Park, Maryland, et USDA, Beltsville, 
Maryland. Mis en circulation en 1981. US 4419 x MDUS 3184 (NCUS 1768 x Surecrop). Fruit : très gros, mais beaucoup 
plus petit après deux récoltes, symétrique, rouge pâle, luisant; chair : ferme; saveur : bonne à très bonne, douce, sucrée, 
fraise légèrement moins juteuse et aromatique que celle de Guardian; qualité : bonne; utilisation : fraise bonne pour la 
congélation et le transport, très bonne pour l'auto-cueillette et le jardin familial; maturation : intermédiaire tardive. Plante : 
moyenne à grande, vigoureuse, produisant de nombreux stolons, formant des rangs nattés denses, productive, bien adaptée à 
divers types de sol et de conditions climatiques et culturales. Maladies : fraisier sensible à l'anthracnose à Colletotrichum 
fivgariae, moyennement résistant au flétrissement verticillien, résistant à plusieurs races de stèle rouge, à la tache pourpre et 
au blanc, tolérant à la moisissure grise, sensible à tolérant à la tache commune selon la région. Autres caractéristiques : 
fraisier mis à l'essai sous la désignation MDUS 4429. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet gros à très gros, conique à conique-globuleux, rouge-orange, luisant, à zone sans akènes de largeur 
moyenne, à calice plat ou légèrement réfléchi moyennement facile à difficile à enlever, à akènes légèrement en saillie; 
chair : 80% rouge pâle, ferme, juteuse; saveur : agréable, aromatique, sucrée, à acidité faible-moyenne. Plante : 
moyennement vigoureuse, moyennement dense, à production de stolons assez bonne, à port globuleux; floraison : 
inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes assez courtes, demi-dressées à la première cueillette. Maladies : 
fraisier moyennement sensible à la tache pourpre. 
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ANAHEIM 

Origin: V. Voth, R.S. Bringhurst, University of California, Davis, California. Introduced in 1992. Irvine x Ca1.85.92.602. 
Fruit: large, conical, uniform, calyx is level and easy to hull, skin is medium resistant, brick red, glossy, achenes are yellow 
to light red; flesh: red, medium firm; flavour : very good, medium sweet, medium acidity; ripening: mid-season. Plant: not 
hardy, erect, medium vigour, moderate to high productivity; flowering: early, flowers are beneath the canopy. Diseases: 
moderately resistant to common leaf spot and p'owdery mildew, equal or greater tolerance to two-spotted spider mite than 
Chandler, tolerant to viruses occurring in California. 

Local performance 
Fruit: secondary fruit are slightly broader than long, medium to large, globose-conic, red, glossy, band without achenes is 
narrow, achenes are even to slightly protruding, calyx is hard to hull, calyx segments are slightly clasping to slightly 
reflexed, calyx is slightly smaller than the fruit; flesh: very firm, red throughout; flavour: very pleasant, medium acidity and 
sweetness; ripening early, 3 days before Kent. Plant: upright habit; flowering: inflorescence are slightly beneath to slightly 
above the foliage, calyx is smaller than the corolla, petals are touching and broader than long, fruiting trusses are semi-erect 
to prostrate at first pick and medium to long. Diseases: resistant to powdery mildew, fairly resistant to leaf spot and scorch. 

Origine : V. Voth, R.S. Bringhurst, University of California, Davis, Californie. Mis en circulation en 1992. Irvine x 
Ca1.85.92.602. Fruit : gros, conique, uniforme; calice : plat et facile à enlever; peau : moyennement résistante, rouge brique, 
luisante; akènes : jaunes à rouge clair; chair : rouge, moyennement ferme; saveur : très bonne, moyennement sucrée, 
moyennement acide; maturation : intermédiaire. Plante : non rustique, à port dressé, à vigueur moyenne; productivité : 
modérée à élevée; floraison : hâtive, fleurs situées sous le feuillage. Maladies : fraisier modérément résistant à la tache 
commune et au blanc, tolérant autant ou plus que Chandler au tétranyque à deux points, tolérant aux virus présents en 
Californie. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet légèrement plus large que long, moyen à gros, conique-globuleux, rouge, luisant, à zone sans akènes 
étroite, à akènes affleurants à légèrement en saillie, sépales légèrement embrassants à légèrement réfléchis, calice (y compris 
le calicule) légèrement plus petit que le fruit et difficile à enlever; chair : très ferme, entièrement rouge; saveur : très 
agréable, moyennement acide et moyennement sucrée; maturation : hâtive, trois jours avant Kent. Plante : à port dressé; 
floraison : inflorescences portées un peu plus bas à un peu plus haut que le feuillage, calice plus petit que la corolle, pétales 
tangents et plus larges que longs, grappes moyennes à longues, demi-dressées à étalées à la première cueillette. Maladies : 
fraisier résistant au blanc, assez résistant à la tache commune et à la tache pourpre. 
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ANNAPOLIS 

Origin: D.L. Craig, A.R. Jamieson, K.A. Sanford, N.L. Nickerson, Agriculture and Agri-Food Canada, Kentville, Nova 
Scotia. Introduced in 1984. 1(74-5 (Micmac x Raritan) x Earliglow. Fruit: primary fruit are large, conic and have reflexed 
calices, secondary fruit are medium size, globose to globose-conic with clasping calices, light red, glossy, calyx moderately 
difficult to remove; flesh: medium red, moderately firm; flavour: good; end use: good for fresh markets and frozen packs; 
ripening: very early to early. Plant: winter hardy in Atlantic Canada, medium density, vigorous, good but not excessive 
runner production, good productivity; flowering: early, medium length scapes. Diseases: very susceptible to powdery 
mildew, susceptible to botrytis fruit rot, intermediate resistance to verticillium wilt, resistant to races A-4, 6 and 7 of red 
stele. Other: tested as K78-6, sensitive to terbacil, picks easily. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium-large to large, globose-conic or cordate, red, glossy, band without achenes is very narrow 
to narrow, calyx segments are reflexed, hard to hull, achenes are sunken; flesh: 95% medium red, medium firmness; flavour: 
good, medium sweet, medium-strong acidity. Plant: vigorous, medium density, good runner production, globose habit, very 
low yield; flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are medium length and semi-erect at first 
harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : D.L. Craig, A.R. Jamieson, K.A. Sanford, N.L. Nickerson, Agriculture et Agroalimentaire Canada, Kentville, 
Nouvelle-Écosse. Mis en circulation en 1984. 1(74-5 (Micmac x Raritan) x Earliglow. Fruit : fruit aîné gros, conique, à 
calice réfléchi, fruit cadet de grosseur moyenne, globuleux à conique-globuleux, rouge pâle, luisant, à calice embrassant 
moyennement difficile à enlever; chair : rouge moyen, moyennement ferme; saveur : bonne; utilisation : fraise bonne pour 
les marchés de fruit frais et pour la congélation en emballages; maturation : très hâtive à hâtive. Plante : rustique au Canada 
atlantique, moyennement dense, vigoureuse, produisant un bon nombre de stolons, mais sans excès, à bonne productivité; 
floraison : hâtive, hampes de longueur moyenne. Maladies : fraisier très sensible au blanc, sensible à la moisissure grise, 
moyennement résistant au flétrissement verticillien, résistant aux races A-4, A-6 et A-7 de la stèle rouge. Autres 
caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation 1(78-6, sensible au terbacil, dont le fruit est facile à cueillir. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet moyen-gros à gros, conique-globuleux ou cordiforme, rouge, luisant, à zone sans akènes très étroite à 
étroite, à calice réfléchi difficile à enlever, à akènes enfoncés; chair : 95% rouge moyen, de fermeté moyenne; saveur : 
bonne, moyennement sucrée, à acidité moyenne-forte. Plante : vigoureuse, moyennement dense, à bonne production de 
stolons, à port globuleux, à rendement très faible; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes de 
longueur moyenne, demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache pourpre. 
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APF9311-1 

Origin : S. Khanizadeh et al., Agriculture and Agri-Food Canada, St-Jean-sur-Richelieu. SJ89244-6E x Joliette (SJ89288-2). 
Fruit: the primary fruit are medium-large to very large, globose or short-wedge; the secondary fruit are medium size to large, 
short-wedge to conic, with very raised necks and reflexed sepals, calyx is reflexed and easy to hull, achenes are inserted 
below the surface, shiny and red skin; flesh: 100% dark red, firm; flavour: pleasant and aromatic with an average amount of 
sugar and acidity; end use: pick-your-own, fresh markets; ripening: very late season. Plant: hardy. Diseases: tolerant to leaf 
spot and leaf scorch. 

Origine: S. Khanizadeh et al., Agriculture et Agroalimentaire Canada, St-Jean-sur-Richelieu. SJ89244-6E x Joliette 
(5J89288-2). Fruit : fruit aîné moyen-gros à très gros, globuleux ou cunéiforme-court; fruit cadet moyen à gros, cunéiforme-
court à conique, à col soulevé et à sépales réfléchis, à calice réfléchi facile à enlever, à akènes enfoncés, à peau luisante et 
rouge; chair : 100% rouge foncé et ferme; saveur : agréable, aromatique, moyennement sucrée et moyennement acide; 
utilisation : bonne pour l'auto-cueillette et pour les marchés de fruit frais; maturation : très tardive. Plante : rustique. 
Maladies : fraisier tolérant à la tache commune et à la tache pourpre. 

179 





APOLLO 

Origin: G.J. Galletta, D.H. Scott, North Carolina State University, Raleigh, North Carolina, and the USDA, Salisbury, 
Maryland. Introduced in 1970. NC 1759 x NC 1729. Fruit: attractive, large, symmetrical, deep scarlet, glossy, slightly tender 
skin; flesh: firm; flavour: sweet, good; end use: good as a shipping berry for fresh markets, good for pick-your-own and 
processing, fair as frozen packs; ripening: mid-season to late. Plant: medium size, moderately vigorous, medium runner 
production, plant stand is thin, fair in productivity. Diseases: susceptible to red stele, verticillium wilt and root-knot 
nematodes, intermediate resistance to anthracnose, leaf scorch and leaf spot, resistant to leaf blight and powdery mildew. 
Other: tested as NC 2841, performs well in matted rows or hills, moderately sensitive to terbacil. 

Local performance 
Fruit: primary and secondary fruit are medium-large to large, conic or wedge shaped, red, color is slightly uneven, 
moderately glossy, band without achenes is narrow, calyx segments are level to slightly reflexed, easy to hull, achenes are 
slightly sunken; flesh: 80-100% fairly dark red, firm; flavour: good, aromatic, average sweetness, medium-strong acidity. 
Plant: moderately vigorous, medium density, fairly good runner production, flat-globose habit; flowering: inflorescences are 
beneath to level with the foliage, fruiting trusses are fairly short and semi-erect at first harvest. Diseases: moderately 
susceptible to leaf scorch. 

— 
Origine : G.J. Galletta, D.H. Scott, North Carolina State University, Raleigh, Caroline du Nord, et USDA, Salisbury, 
Maryland. Mis en circulation en 1970. NC 1759 x NC 1729. Fruit : attrayant, gros, symétrique, rouge écarlate foncé, luisant, 
à peau légèrement tendre; chair : ferme; saveur : sucrée, bonne; utilisation : fraise bonne pour le transport à destination des 
marchés de fruits frais, bonne pour l'auto-cueillette et la transformation, passable pour la congélation en emballages; 
maturation : intermédiaire à tardive. Plante : de taille moyenne, moyennement vigoureuse, clairsemée, à production de 
stolons moyenne, à productivité passable. Maladies : fraisier sensible à la stèle rouge, au flétrissement verticillien et aux 
nématodes cécidogènes, moyennement résistant à l'anthracnose, à la tache pourpre et à la tache commune, résistant à la 
brûlure des feuilles et au blanc. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation NC 2841, donne de bons 
résultats en rangs nattés ou en buttes, moyennement sensible au terbacil. 

Performance locale 
Fruit : fruit aîné et fruit cadet moyens-gros à gros, coniques ou cunéiformes, rouges, à coloration légèrement inégale, 
moyennement luisants, à zone sans akènes étroite, à calice plat à légèrement réfléchi facile à enlever, à akènes légèrement 
enfoncés; chair : 80-100% rouge assez foncé, ferme; saveur : bonne, aromatique, moyennement sucrée, à acidité moyenne-
forte. Plante : moyennement vigoureuse, moyennement dense, à production de stolons assez bonne, à port globuleux-aplati; 
floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, grappes assez courtes, demi-dressées à la 
première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache pourpre. 
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ARKING 

Origin: J.N. Moore, University of Arkansas, Fayetteville, Arkansas. Introduced in 1981. Cardinal x Arlc 5431 (MDUS 3082 
x Delite). Fruit: attractive, large, blunt-conic, medium red, glossy; flesh: pink, very firm; flavour: good, aromatic; ripening: 
late. Plant: vigorous, very productive. Diseases: resistant to five eastern races of red stele, tolerant to leaf spot, leaf scorch 
and powdery mildew, susceptible to anthracnose. Other: tested as Ark 6224. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are very large, conic, red, moderately glossy, band without achenes is medium, calyx segments are 
clasping to slightly reflexed, calyx has medium adherence to fruit, achenes are sunken; flesh: 100% orange-red to medium 
red, firm; flavour: good, less than medium sweet, medium-strong acidity. Plant: susceptible to winter injury, weak vigor, 
good runner production, flat habit; flowering: inflorescences are beneath to level with the foliage, fruiting trusses are fairly 
short and semi-erect at first harvest. Diseases: resistant to leaf scorch. 

Origine : J.N. Moore, University of Arkansas, Fayetteville, Arkansas. Mis en circulation en 1981. Cardinal x Ark 5431 
(MDUS 3082 x Delite). Fruit : attrayant, gros, conique-obtus, rouge moyen, luisant; chair : rose, très ferme; saveur : bonne, 
aromatique; maturation : tardive. Plante : vigoureuse, très productive. Maladies : fraisier résistant à cinq races de l'est de la 
stèle rouge, tolérant à la tache commune, à la tache pourpre et au blanc, sensible à l'anthracnose. Autres caractéristiques : 
fraisier mis à l'essai sous la désignation Arlc 6224. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet très gros, conique, rouge, moyennement luisant, à zone sans akènes de largeur moyenne, à calice 
embrassant à légèrement réfléchi moyennement facile à enlever, à akènes enfoncés; chair : 100% rouge-orange à rouge 
moyen, ferme; saveur : bonne, moins que moyennement sucrée, à acidité moyenne-forte. Plante : sensible à la gelure 
hivernale, peu vigoureuse, à bonne production de stolons, à port aplati; floraison : inflorescences portées plus bas que le 
feuillage ou au même niveau, grappes assez courtes, demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier résistant à la 
tache pourpre. 

183 



BEAVER BELLE • 
184 



BEAVER BELLE 

Origin: J. Davidson, L.S. Spangelo, R.E. Harris, Agriculture and Agri-Food Canada, Beaverlodge, Alberta. Introduced in 
1989. [(Sitka hybrid x 46-4J) x Ottawa-485] x Protem. Fruit: very attractive, large, round-conic, uniform, bright medium 
dark-red, glossy; flavour: good, slightly tart; end use: freezing; ripening: 7-14 days before Protem. Plant: hardier than 
Protem, tall, vigorous, runners freely, yields 2 to 3.5 times more than Protem; flowering: perfect flowers, pollen supply less 
than Protem but fully adequate. Other: tested as NRG 7257. 

Local performance 

Fruit: secondary fruits are as broad as long or as long as broad, small to medium, globose-conic, red, glossy, band without 
achenes is narrow to medium, achenes are sunken, inner segments are clasping while outer segments are reflexed, calyx is 
slightly smaller to slightly larger than the fruit, calyx has medium adherence to fruit; flesh: soft, orange-red throughout; 
flavour: sharp, not sweet but slightly aromatic; ripening: very early. Flowering: very prolific, inflorescences are beneath the 
foliage, the corolla is the same size as the calyx, petals are barely touching to slightly overlapping and as long as broad to 
slightly longer, fruiting trusses are semi-erect to prostrate and short to medium length. Diseases: fairly resistant to powdery 
mildew and leaf spot and fairly susceptible to leaf scorch. 

Origine : J. Davidson, L.S. Spangelo et R.E. Harris, Agriculture et Agroalimentaire Canada, Beaverlodge, Alberta. Mis en 
circulation en 1989. [(Sitka hybride x 46-4J) x Ottawa-485] x Protem. Fruit : très attrayant, gros, arrondi-conique, uniforme, 
rouge foncé moyen vif, luisant; saveur : bonne, légèrement acidulée; utilisation finale : congélation; maturation : 7 à 14 
jours avant Protem. Plante : plus rustique que Protem, haute, vigoureuse, produisant de nombreux stolons; rendement 2-3,5 
fois plus élevé que Protem; floraison : fleurs parfaites, production de pollen moins abondante que Protem mais tout à fait 
adéquate. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation NRG 7257. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet aussi large que long, petit à moyen, conique-globuleux, rouge, luisant, à zone sans akènes étroite à 
moyenne, à akènes enfoncés, sépales embrassants et bractées du calicule réfléchies; calice (y compris le calicule) légèrement 
plus petit à légèrement plus grand que le fruit, moyennement facile à enlever; chair : molle, entièrement rouge-orange; 
saveur : vive, non sucrée mais légèrement aromatique; maturation : très hâtive. Floraison : très abondante, inflorescences 
portées plus bas que le feuillage, corolle de même taille que le calice, pétales à peine tangents à légèrement chevauchants et 
aussi longs que larges à légèrement plus longs, grappes demi-dressées à étalées, courtes à moyennes. Maladies : fraisier 
assez résistant au blanc et à la tache commune et assez sensible à la tache pourpre. 
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BEAVER EARLY 

Origin: J. Davidson, Agriculture and Agri-Food Canada, Beaverlodge, Alberta. Introduced in 1989. Cavalier x Protem. Fruit: 
fruit size falls off abruptly, conic to obconic, medium red, glossy; flavour: excellent, well balanced; ripening: 10-24 days 
before Protem. Plant: hardier than Protem which is very hardy, vigorous, runners freely, yields 2 to 3.5 times more than 
Protem. Other: tested as Selection 6948. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium size to medium-large, globose-conic to conic, red to dark red, glossy, band without 
achenes is very narrow to narrow, calyx segments are level to slightly reflexed, easy to hull, achenes can be sunken or level 
with the surface; flesh: 50-80% light to medium red, soft; flavour: pleasant, a bit aromatic, average acidity and sugar; 
ripening: very early. Plant: vigorous to very vigorous, good runner production, upright habit, dense matted row; flowering: 
inflorescences are beneath to level with the foliage, fruiting trusses are medium length and almost prostrate at first harvest. 
Diseases: moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : J. Davidson, Agriculture et Agroalimentaire Canada, Beaverlodge, Alberta. Mis en circulation en 1989. Cavalier x 
Protem. Fruit : calibre diminuant soudainement, conique à obconique, rouge moyen, luisant; saveur : excellente, bien 
équilibrée; maturation : de 10 à 24 jours avant Protem. Plante : plus rustique que Protem, lequel est très rustique, 
vigoureuse, produisant de nombreux stolons, à rendement de 2-3,5 fois supérieur à celui de Protem. Autres caractéristiques : 
fraisier mis à l'essai sous la désignation Selection 6948. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet moyen à moyen-gros, conique-globuleux à conique, rouge à rouge foncé, luisant, à zone sans akènes très 
étroite à étroite, à calice plat à légèrement réfléchi facile à enlever, à akènes enfoncés ou affleurants; chair : 50-80% rouge 
pâle à rouge moyen, tendre; saveur : agréable, un peu aromatique, moyennement acide, moyennement sucrée; maturation : 
très hâtive. Plante : vigoureuse à très vigoureuse, à bonne production de stolons, à port dressé, formant des rangs nattés 
denses; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, grappes de longueur moyenne, 
presque étalées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache pourpre. 
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BEAVER RUBY 

Origin: J. Davidson, Agriculture and Agri-Food Canada, Beaverlodge, Alberta. Introduced in 1989. Sitka x Cavalier. Fruit: 
conical to rounded, deep ruby red; flesh: deep ruby red; flavour: excellent, full, aromatic; ripening: 7-14 days before Protem, 
some fruit are produced until first frost. Plant: very hardy, a little shorter than Protem, runners freely, yields are 2 to 3 times 
higher than Protem. Other: tested as Selection 7247, should be picked at full color to get best flavour. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium to medium-large, conic to globose-conic, darlc red, moderately glossy, band without 
achenes is very narrow to medium, calyx segments are level, easy to hull, achenes are level with the surface; flesh: 80-100% 
medium to dark red, soft to medium firmness; flavour: average, bland, less than medium sweet, medium-weak acidity; 
ripening: very early. Plant: vigorous, good runner production, flat-globose habit, forms a dense matted row; flowering: 
inflorescences are beneath to level with the foliage, fruiting trusses are short and almost erect at first harvest. Diseases: 
moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : J. Davidson, Agriculture et Agroalimentaire Canada, Beaverlodge, Alberta. Mis en circulation en 1989. Sitka x 
Cavalier. Fruit : conique à arrondi, rouge rubis foncé; chair : rouge rubis foncé; saveur : excellente, franche, aromatique; 
maturation : de 7 à 14 jours avant Protem, avec production de fruits jusqu'aux premières gelées. Plante : très rustique, un 
peu moins haute que Protem, produisant de nombreux stolons, à rendement 2-3 fois supérieur à celui de Protem. Autres 
caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation Selection 7247, dont il vaut mieux cueillir le fruit seulement 
lorsqu'il a toute sa couleur pour qu'il ait un maximum de saveur, 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet moyen à moyen-gros, conique à conique-globuleux, rouge foncé, moyennement luisant, à zone sans akènes 
très étroite à moyenne, à calice plat facile à enlever, à akènes affleurants; chair : 80-100% rouge m soyen à rouge foncé, molle 
à moyennement ferme; saveur : moyenne, fade, moins que moyennement sucrée, à acidité faible-moyenne; maturation : très 
hâtive. Plante : vigoureuse, à bonne production de stolons, à port globuleux-aplati, formant des rangs nattés denses; floraison 
: inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, grappes courtes, presque dressées à la première 
cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache pourpre. 
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BEAVER SWEET 

Origin: J. Davidson, Agriculture and Agri-Food Canada, Beaverlodge, Alberta. Introduced in 1989. Sitka x Cheyenne 2. 
Fruit: obconic to wedge shaped, light-medium red, moderately glossy, broadly mottled prior to full color; flavour: sweet, 
light; ripening: early, 7-14 days before Protem. Plant: very hardy, yields 2-3 times more than Protem, open habit, shorter 
plants than Protem, runners freely. Other: tested as Selection 7223, needs to be picked at mottled-light red stage otherwise it 
has a short storage life. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium size to medium-large, conic or wedge, dark red, glossy, band without achenes is narrow to 
medium, calyx segments are level to slightly reflexed, fairly easy to hull, achenes are level with the surface; flesh: 80% 
medium to dark red, soft to medium firmness; flavour: moderately pleasant, a bit bland, medium acidity, less than medium 
sweet; ripening: very early. Plant: vigorous, fairly good runner production, flat-globose habit, sparse density, veiy 
productive; flowering: inflorescences are beneath to level with the foliage, fruiting trusses are fairly short and prostrate at 
first harvest. Diseases: fairly resistant to leaf spot, moderately susceptible to leaf scorch, susceptible to botrytis fruit rot. 

— 
Origine : J. Davidson, Agriculture et Agroalimentaire Canada, Beaverlodge, Alberta. Mis en circulation en 1989. Sitka x 
Cheyenne 2. Fruit : obconique à cunéiforme, rouge pâle-moyen, moyennement luisant, moucheté avant d'avoir sa couleur 
définitive; saveur : sucrée, légère; maturation : hâtive, de 7 à 14 jours avant Protem. Plante : très rustique, à rendement 2-3 
fois supérieur à celui de Protem, à port ouvert, moins haute que Protem, produisant de nombreux stolons. Autres 
caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation Selection 7223, dont il vaut mieux cueillir le fruit au stade rouge 
pâle-tacheté, sinon il ne se conservera pas longtemps. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet moyen à moyen-gros, conique ou cunéiforme, rouge foncé, luisant, à zone sans akènes étroite à moyenne, 
à calice plat à légèrement réfléchi assez facile à enlever, à akènes affleurants; chair : 80% rouge moyen à rouge foncé, molle 
à moyennement ferme; saveur : moyennement agréable, un peu fade, moyennement acide, moins que moyennement sucrée; 
maturation : très hâtive. Plante : vigoureuse, à production de stolons assez bonne, à port globuleux-aplati, clairsemée, très 
productive; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, grappes assez courtes, étalées à 
la première cueillette. Maladies : fraisier assez résistant à la tache commune, moyennement sensible à la tache pourpre, 
sensible à la moisissure grise. 
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BEMANIL 

Origin: Station Fruitière et Maraichère, Grand-Manil, Gembloux, Belgium. Introduced in 1955. Cambridge Favourite 422 X 
Senga 242. Fruit: medium to slightly larger, cordate, gooseberry red to dark red, easy to hull; flesh: light to medium red, 
firm; flavour: moderately juicy; end use: suited for fresh markets, canning or freezing. Plant: vigorous, moderately dense, 
spreading habit, leaves are medium green, medium glossiness; flowering: flowers are large and beneath to level with the 
foliage. Diseases: moderately resistant to botrytis fruit rot. 
Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium-small, bi-conic, orange-red, dull, band without achenes is broad, calyx segments are level 
to slightly reflexed, calyx has medium adherence to fruit, achenes are level with the surface; flesh: 60% orange-red, firm; 
flavour: medium sugar and acidity. Plant: not adapted to our climate, few fruit produced, weak vigor, less than average 
number of runners produced, flat habit; flowering: inflorescences are level with the foliage, fruiting trusses are short and 
almost prostrate at first harvest. 

— 
Origine : Station Fruitière et Maraîchère, Grand-Manil, Gembloux, Belgique. Mis en circulation en 1955. Crambridge 
Favourite 422 X Senga 242. Fruit : moyen à légèrement plus gros que la moyenne, cordiforme, rouge groseille à rouge 
foncé, facile à équeuter; Chair : rouge pâle à rouge foncé, ferme; Saveur : modérément juteuse; Utilisation : consommation 
en frais, mise en conserve et congélation. Plante : vigoureuse, moyennement dense; port étalé; feuilles vert intermédiaire et 
moyennement luisantes; Floraison : grosses fleurs; inflorescences situées sous le feuillage ou à égalité avec lui. Maladies : 
fraisier modérément résistant à la pourriture grise. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet petit-moyen, bi-conique, rouge-orange, mat, à zone sans akènes large, à calice plat à légèrement réfléchi 
moyennement facile à enlever, à akènes affleurants; chair : 60% rouge-orange, ferme; saveur : moyennement sucrée et 
moyennement acide. Plante : n'est pas adaptée à notre climat, a produit peu de fruits, peu vigoureuse, à production de 
stolons inférieure à la moyenne, à port aplati; floraison : inflorescences portées au niveau du feuillage, grappes courtes, 
presque étalées à la première cueillette. 
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BENTON 

Origin: F.J. Lawrence, USDA, Corvallis, Oregon. Introduced in 1975. ORUS 2414 x Vale. Fruit: large, conic to round conic, 
bright red, medium skin, medium tender, slightly raised yellow seeds, calyx is easy to hull; flesh: red, moderately firm; 
flavour: excellent; end use: good for fresh market, home gardening and frozen product; ripening: midseason to late, . Plant: 
vigorous, upright, possibility of mechanical harvest, lower winter hardiness than Cheam or Shuksan. Diseases: semi 
resistance to red stele and powdery mildew. Other: tested as ORUS 2785. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are large, wedged, red, glossy, band without achenes is narrow to medium, achenes are slightly below 
the surface, calyx segments are clasping to level, calyx is set level to slightly above fruit, calyx is larger than fruit and has 
medium adherence to fruit; flesh: firm, 70% orange-red; flavour: very pleasant, medium acidity, sweet to very sweet. 
Flowering: inflorescences are slightly below the foliage, calyx is slightly smaller than the corolla, petals are barely touching 
to slightly overlapping and as long as broad, fruiting trusses are medium long and semi-erect at first pick. Plant: globose 
habit. Diseases: resistant to powdery mildew, moderately resistant to leaf spot and scorch. 

— 
Origine : F.J. Lawrence, USDA, Corvallis, Oregon. Mis en circulation en 1975. ORUS 2414 x Vale. Fruit: gros, conique à 
arrondi-conique, rouge vif; peau : moyenne, moyennement tendre; akènes : jaunes, légèrement en saillie; calice : facile à 
enlever; chair : rouge, modérément ferme; saveur : excellente; utilisation finale : fraise bonne pour le marché des fruits frais, 
le jardin familial et pour la congélation; maturation : intermédiaire à tardive. Plante : vigoureuse, dressée, convenant à la 
récolte mécanique, moins rustique que Cheam ou Shuksan. Maladies : fraisier demi-résistant à la stèle rouge et au blanc. 
Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation ORUS 2785. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet gros, cunéiforme, rouge, luisant, à zone sans akènes étroite à moyenne, à akènes légèrement enfoncés, 
sépales embrassants à étalés, surface d'insertion du calice plane à légèrement en saillie, calice (y compris le calicule) plus 
grand que le fruit et moyennement facile à enlever; chair : ferme, 70% rouge-orange; saveur : très agréable, moyennement 
acide, sucrée à très sucrée. Floraison : inflorescences portées légèrement plus bas que le feuillage, calice légèrement plus 
petit que la corolle, pétales à peine tangents à légèrement chevauchants et aussi longs que larges, grappes de longueur 
moyenne et demi-dressées à la première cueillette. Plante : à port globuleux. Maladies : fraisier résistant au blanc, 
modérément résistant à la tache commune et à la tache pourpre. 
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BLAKEMORE 

Origin: G.M. Darrow, G.F. Waldo, USDA-ARS, Beltsville, Maryland. Introduced in 1930. Missionary x Howard 17. Fruit: 
medium, blunt conic, shoulder broad, skin bright light red, slightly glossy, very attractive, fairly tough, hull reflexed, size 
medium, easily hulled, achenes are even with surface, fairly small, yellow or greenish-yellow; flesh: firm, light red; flavour: 
good, acid, high pectin content; end use: good for desserts, very good for processing. Plant: vigorous, runners produced 
freely, well adapted to hill culture, very productive, grown on a wide range of soil types. Diseases: resistant to leaf spot, leaf 
scorch. Other: tested as USDA 659, easy to pick. 

Origine : G.M. Darrow, G.F. Waldo, USDA-ARS, Beltsville, Maryland. Mis en circulation en 1930. Missionary x Howard 
17. Fruit : moyen, conique-obtus, à épaules larges; peau rouge pâle vif, légèrement luisante, très attrayante, assez coriace; 
calice : réfléchi, de taille moyenne et facile à enlever; akènes : affleurants, assez petits, jaunes ou jaune verdâtre; chair : 
ferme, rouge pâle; saveur : bonne, acide, à forte teneur en pectine; utilisation finale : fraise bonne pour la confection de 
desserts, très bonne pour la transformation. Plante : vigoureuse, produisant de nombreux stolons, bien adaptée à la culture 
sur butte, très productive, croissant sur divers types de sol. Maladies : fraisier résistant à la tache commune et à la tache 
pourpre. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essais sous la désignation USDA 659, facile à cueillir. 
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BLOMIDON 

Origin: D.L. Craig, A.R. Jamieson, K.A. Sanford, Agriculture and Agri-Food Canada, Kentville, Nova Scotia. Introduced in 
1984. K72-4 [Micmac x (Guardsman x Tioga)] x Holiday. Fruit: attractive, large to very large primary fruit, secondary fruit 
are medium size, uniform, globose-conic to short wedge, medium to deep red but white under calyx, glossy, moderately 
difficult to hull; flesh: medium red, firm, good texture; flavour: good, tart; end use: good for pre-picked and pick-your-own 
sales, good as frozen product; ripening: mid to late season. Plant: hardy, vigorous, moderate to high productivity, good 
runner production; flowering: medium length scapes. Diseases: susceptible to red stele, powdery mildew and June yellows, 
intermediate resistance to verticillium wilt, botrytis fruit rot and race A-6 of red stele, resistant to leaf spot. Other: tested as 
1(76-3, sensitive to terbacil, easy to pick. 

Local performance 
Fruit: primary fruit are globose-conic, secondary fruit are medium-large, almost cylindrical to globose-conic, red, 
moderately glossy, band without achenes is narrow, calyx segments are level to reflexed, hard to hull, achenes a're slightly 
sunken; flesh: 100% medium red, firm; flavour: good, aromatic, less than medium sweet, medium-strong acidity, Plant: does 
not appear adapted to the Montreal (Quebec) area, weak vigor, average number of runners produced, flat habit; eciwering: 
inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are short and almost prostrate at first harvest. Diseases: sus'Ceptible to 
leaf scorch. 

Origine : D.L. Craig, A.R. Jamieson, K.A. Sanford, Agriculture et Agroalimentaire Canada, Kentville, Nouvelle-Écosse. Mis 
en circulation en 1984. 1(72-4 [Micmac x (Guardsman x Tioga)] x Holiday. Fruit : attrayant, fruit aîné gros à très gros, fruit 
cadet de grosseur moyenne, uniforme, conique-globuleux à cunéiforme court, rouge moyen à rouge foncé, blanc sous le 
calice, luisant, à calice moyennement difficile à enlever; chair : rouge moyen, ferme, à bonne texture; saveur : bonne, 
acidulée; utilisation : fraise bonne comme fruit frais à vendre sur place ainsi que pour l'auto-cueillette et la congélation; 
maturation : intermédiaire à tardive. Plante : rustique, vigoureuse, moyennement à fortement productive, à bonne production 
de stolons; floraison : hampes de longueur moyenne. Maladies : fraisier sensible à la stèle rouge et au blanc, susceptible 
d'avoir le jaune de juin, à résistance intermédiaire au flétrissement verticillien, à la moisissure grise et à la race A-6 de la 
stèle rouge, résistant à la tache commune. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation 1(76-3, sensible 
au terbacil, dont le fruit est facile à cueillir. 

Performance locale 
Fruit : fruit aîné conique-globuleux, fruit cadet moyen-gros, presque cylindrique à conique-globuleux, rouge, moyennement 
luisant, à zone sans akènes étroite, à calice plat à réfléchi difficile à enlever, à akènes légèrement enfoncés; chair : 100% 
rouge moyen, ferme; saveur : bonne, aromatique, moins que moyennement sucrée, à acidité moyenne-forte. Plante : ne 
semble pas adaptée aux conditions de la région de Montréal (Québec), peu vigoureuse, à production de stolons moyenne, à 
port aplati; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes courtes, presque étalées à la première 
cueillette. Maladies : fraisier sensible à la tache pourpre. 
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BOGOTA 

Origin: L.M. Wassenaar, C.P.J.V. Lindel, Institute for Horticultural Plant Breeding, Wageningen, the Netherlands. Introduced 
in 1978. Zaltbommel 53.116 (Climax x Oregon) x Tago. Fruit: attractive, large, conic to round-conic, orange-red, somewhat 
glossy, sunken achenes; flesh: pink, fïrm, moderately juicy; flavour: good, sub-acid; end use: good for shipping; ripening: 
late, 5 days after Tago. Plant: medium vigor, upright, good yields. Diseases: susceptible to altemaria leaf spot, phytophthora 
root rot, powdery mildew and verticillium wilt, moderately resistant to red stele. 
Local performance 
Fruit: secondary fruit are medium size to medium-large, short wedge, conic or globose-conic, red, moderately glossy, band 
without achenes is narrow, calyx segments are level to reflexed, hard to hull, achenes are level with the surface; flesh: 80% 
pale rose, fairly firm; flavour: very good, medium sweetness and acidity. Plant: vigorous, good runner production, upright 
habit; flowering: inflorescences are beneath to level with the foliage, fruiting trusses are long and erect to semi-erect at first 
harvest. Diseases: susceptible to leaf scorch. 

Origine : L.M. Wassenaar, C.P.J.V. Lindel, Institut d'amélioration des plantes horticoles, Wageningen, Pays-Bas. Mis en 
circulation en 1978. Zaltbommel 53.116 (Climax x Oregon) x Tago. Fruit : attrayant, gros, conique à conique-arrondi, rouge-
orange, un peu luisant, à akènes enfoncés; chair : rose, ferme, moyennement juteuse; saveur : bonne, sub-acide; utilisation : 
fraise bonne pour le transport; maturation : tardive, 5 jours après Tago. Plante : moyennement vigoureuse, dressée, à bon 
rendement. Maladies : fraisier sensible à la tache altemarienne, à la pourriture du collet à Phytophthora, au blanc et au 
flétrissement verticillien, moyennement résistant à la stèle rouge. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet moyen à moyen-gros, cunéiforme court, conique ou conique-globuleux, rouge, moyennement luisant, à 
zone sans akènes étroite, à calice plat à réfléchi difficile à enlever, à akènes affleurants; chair : 80% rose pâle, assez ferme; 
saveur : très bonne, moyennement sucrée et moyennement acide. Plante : vigoureuse, à bonne production de stolons, à port 
dressé; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, grappes longues, dressées à demi-
dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier sensible à la tache pourpre. 
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BOUNTY 

Origin: D.L. Craig, L.E. Aalders, Agriculture and Agri-Food Canada, Kentville, Nova Scotia. Introduced in 1972. 
Jerseybelle x Senga Sengana. Fruit: good size in early harvests but small in later ones, globose-conic, somewhat dull and 
seedy in appearance, with seeds flush with surface, easily hulled; flesh: medium red, tender, moderately film; flavour: very 
good; end use: pick-your-own, fresh markets, home gardens, fairly good as a frozen pack and for processing; ripening: late. 
Plant: hardy in eastern Canada, vigorous, very productive, good runner production; flowering: mid-late to late, flowers are 
above the foliage, fruiting trusses are semi-erect and medium length. Diseases: very susceptible to verticillium wilt, 
susceptible to red stele and leaf scorch, intermediate resistance to botrytis fruit rot, susceptibility to powdery mildew and 
leaf spot depends on where grown. Other: tested as K64-436, tends to produce many small berries, moderately sensitive to 
terbacil, some hulls come off during harvest. 
Local performance 
Fruit: secondary fruit are medium size to large, globose-conic, red, moderately glossy, band without achenes is very narrow 
to medium, calyx segments are level to slightly reflexed, easy to hull, achenes are level with the surface; flesh: 80 —100% 
medium red, fairly firm; flavour: pleasant, aromatic, medium acidity and sweetness. Plant: vigorous, fairly good runner 
production, upright habit; flowering: inflorescences are beneath to level with the foliage, fruiting trusses are medium length 
and semi-erect at first harvest. Diseases: susceptible to leaf scorch, moderately susceptible to leaf spot. 

Origine : D.L. Craig, L.E. Aalders, Agriculture et Agroalimentaire Canada, Kentville, Nouvelle-Écosse. Mis en circulation 
en 1972. Jerseybelle x Senga Sengana. Fruit : de bonne grosseur aux premières cueillettes, mais devenant petit par la suite, 
conique-globuleux, un peu mat, avec beaucoup de graines, à akènes affleurants, à calice facile à enlever; chair : rouge 
moyen, tendre, moyennement ferme; saveur : très bonne; utilisation : fraise convenant pour l'auto-cueillette, les marchés de 
fruits frais, le jardin familial, assez bonne pour la congélation en emballages et la transformation; maturation : tardive. 
Plante : rustique dans l'est du Canada, vigoureuse, très productive, à bonne production de stolons; floraison : intermédiaire à 
tardive, inflorescences portées plus haut que le feuillage, grappes demi-dressées, de longueur moyenne. Maladies : fraisier 
très sensible au flétrissement verticillien, sensible à la stèle rouge et à la tache pourpre, moyennement résistant à la 
moisissure grise, plus ou moins sensible au blanc et à la tache commune selon la région. Autres caractéristiques : fraisier mis 
à l'essai sous la désignation K64-436, ayant tendance à produire des fruits petits et nombreux, moyennement sensible au 
terbacil, dont le fruit perd parfois son calice lorsqu'on le cueille. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet moyen à gros, conique-globuleux, rouge, moyennement luisant, à zone sans akènes très étroite à moyenne, 
à calice plat à légèrement réfléchi facile à enlever, à akènes affleurants; chair : 80-100% rouge moyen, assez ferme; saveur : 
agréable, aromatique, moyennement acide et moyennement sucrée. Plante : vigoureuse, à production de stolons assez bonne, 
à port dressé; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, grappes de longueur moyenne, 
demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier sensible à la tache pourpre, moyennement sensible à la tache 
commune. 
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BRITISH SOVEREIGN 

Victoria 

Origin: K. Kinoshita, O. Kamachi, Coghlan, British Columbia. Introduced in 1923. Chance seedling. Fruit: medium to large, 
very uniform, medium to dark red; flesh: red to core; flavour: mildly sub-acid, rich; end use: excellent for jam, good for 
canning, satisfactory for fresh markets and freezing. Plant: hardy, moderately vigorous. Diseases: susceptible to botrytis fruit 
rot, red stele and viruses, susceptibility to powdery mildew varies from `very susceptible' to `intermediate susceptibility' 
depending on where grown, resistant to leaf scorch and leaf spot. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium size to medium-large, globose-conic, orange-red to red, moderately glossy, band without 
achenes is narrow, calyx segments are slightly clasping to slightly reflexed, easy to hull, achenes are slightly sunken; flesh: 
100% medium red, fairly firm to firm; flavour: pleasant, sweet, medium acidity, aromatic. Plant: vigorous, good runner 
production, flat-globose habit; flowering: inflorescences are beneath to level with the foliage, fruiting tusses are long and 
erect to semi-erect at first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf scorch. 

Victoria 

Origine : K. Kinoshita, O. Kamachi, Coghlan, Colombie-Britannique. Mis en circulation en 1923. Semis de hasard. Fruit : 
moyen à gros, très uniforme, rouge moyen à rouge foncé; chair : rouge jusqu'au cœur; saveur : légèrement sub-acide, riche; 
utilisation : fraise excellente pour les confitures, pour les conserves, satisfaisante pour les marchés de fruits frais et la 
congélation. Plante : rustique, moyennement vigoureuse. Maladies : fraisier sensible à la moisissure grise, à la stèle rouge et 
aux maladies virales, très sensible à moyennement sensible au blanc selon le lieu, résistant à la tache pourpre et à la tache 
commune. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet moyen à moyen-gros, conique-globuleux, rouge-orange à rouge, moyennement luisant, à zone sans akènes 
étroite, à calice légèrement embrassant à légèrement réfléchi facile à enlever, à akènes légèrement enfoncés; chair : 100% 
rouge moyen, assez ferme à ferme; saveur : agréable, sucrée, moyennement acide, aromatique. Plante : vigoureuse, à bonne 
production de stolons, à port globuleux-aplati; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même 
niveau, grappes longues, dressées à demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la 
tache pourpre. 
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BRUNSWICK 

Origin: A.R. Jamieson, Agriculture and Agri-Food Canada, Kentville, Nova Scotia. Introduced in 1999. Cavendish x 
Honeoye. Fruit: attractive, medium to large (larger than Kent), uniform in shape, ovoid in shape and broader than long, red, 
color is slightly uneven, moderately glossy, calyx segments are clasping, calyx has weak to medium adherence to fruit, 
achenes are sunken to level with the surface; flesh: medium red, moderately firm to firm, fine texture; flavour: more tart 
than Cavendish, resembles Honeoye, medium sweetness and acidity; ripening: early to mid-season, slightly ahead of Kent 
and Cavendish, ripens evenly. Plant: medium density, medium to strong vigor, very productive at some sites but moderately 
productive at others; flowering: early to mid-season, inflorescences are beneath the foliage, flowers are medium to large in 
size, fruiting trusses are medium in length and semi-erect to prostrate at first harvest. Diseases: resistant to several races of 
red stele, moderately resistant to moderately susceptible to powdery mildew. Other: tested as 1(90-12. 
Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium-large, globose-conic to short wedge, red, fairly glossy, band without achenes is nanow to 
broad, calyx segments are clasping to slightly reflexed, calyx has medium adherence to fruit, achenes are slightly sunken; 
flesh: 80-100% medium red, firm; flavour: a bit tart, with some aroma, good. Plant: moderately vigorous to vigorous, 
medium density, average number of runners produced, upright habit; flowering: inflorescences are beneath the foliage, 
fruiting trusses are medium length and almost erect to semi-erect at first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf 
scorch. Other: has a large heart. 

Origine : A.R. Jamieson, Agriculture et Agroalimentaire Canada, Kentville, Nouvelle-Écosse. Mis en circulation en 1999. 
Cavendish x Honeoye. Fruit : attrayant, moyen à gros @lus gros que celui de Kent), de forme uniforme, ovoïde et plus large 
que long, rouge, à couleur légèrement inégale, moyennement luisant, à calice embrassant facile à moyennement facile à 
enlever, à akènes enfoncés à affleurants; chair : rouge moyen, moyennement ferme à ferme, à texture fine; saveur : plus 
acidulée que celle du fruit de Cavendish, semblable à celle du fruit de Honeoye, moyennement sucrée et moyennement 
acide; maturation : hâtive à intermédiaire, un peu avant Kent et Cavendish, uniforme. Plante : moyennement dense, 
moyennement à fortement vigoureuse, très productive dans certains lieux, moyennement productive ailleurs; floraison : 
hâtive à intermédiaire, inflorescences portées plus bas que le feuillage, fleurs moyennes à grandes, grappes de longueur 
moyenne, demi-dressées à étalées à la première cueillette. Maladies : fraisier résistant à plusieurs races de stèle rouge, 
moyennement résistant à moyennement sensible au blanc. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation 
K90-12. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet moyen-gros, conique-globuleux à cunéiforme court, rouge, assez luisant, à zone sans akènes étroite à large, 
à calice embrassant à légèrement réfléchi moyennement facile à enlever, à akènes légèrement enfoncés; chair : 80-100% 
rouge moyen, ferme; saveur : bonne, un peu acidulée, avec un certain arôme. Plante : moyennement vigoureuse à 
vigoureuse, moyennement dense, à production de stolons moyenne, à port dressé; floraison : inflorescences portées plus bas 
que le feuillage, grappes de longueur moyenne, presque dressées à demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier 
moyennement sensible à la tache pourpre. Autres caractéristiques : fruit à gros coeur. 
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CABOT 

Origin: A.R. Jamieson, Agriculture and Agri-Food Canada, Kentville, Nova Scotia. Introduced in 1998. K87-5 x 1(86-19. 
Fruit: very large, primary fruit weigh 50-60 g and are often somewhat asymmetrical, seasonal average weight is 23-25 g, 
later fruit are more symmetrical, conic, bright red, glossy, calyx adheres strongly to fruit, calyx segments are clasping, 
achenes are level with surface, moderately firm skin; flesh: very juicy, orange-red, moderately firm, fine texture; flavour: 
medium in sweetness with weak to medium acidity; end use: the very large fruit may be a problem for marketing; ripening: 
mid to late season, one day after Blomidon. Plant: large, vigorous, runner production is low unless properly irrigated and 
fertilized; flowering: mid-season, inflorescences are level with the foliage, fruiting trusses are short to medium in length and 
semi-erect to prostrate at first harvest. Diseases: resistant to several races of red stele, susceptible to botrytis fruit rot, 
moderately resistant to powdery mildew. Other: tested as 1(92-17. 

Local performance 
Fruit: primary fruit are large, secondary fruit are medium-large, conic, red, moderately glossy, band without achenes is 
narrow to broad, calyx segments are level to slightly reflexed, fairly hard to hull, achenes are slightly sunken to level with 
the surface; flesh: 60-80% light red to medium red, medium firmness; flavour: very pleasant, tasty, aromatic, medium 
sweetness and acidity. Plant: vigorous, good runner production, globose habit; flowering: inflorescences are beneath to level 
with the foliage, fruiting trusses are medium length and almost prostrate at first harvest. Diseases: fairly resistant to leaf 
scorch, moderately susceptible to leaf spot. 

Origine : A.R. Jamieson, Agriculture et Agroalimentaire Canada, Kentville, Nouvelle-Écosse. Mis en circulation en 1998. 
1(87-5 x 1(86-19. Fruit : très gros, fruit aîné de 50-60 g souvent un peu asymétrique, avec une moyenne saisonnière de 23-25 
g, fruit produit plus tard plus symétrique, conique, rouge vif, luisant, à calice embrassant difficile à enlever, à akènes 
affleurants, à peau moyennement résistante; chair : très juteuse, rouge-orange, moyennement ferme, à texture fine; saveur : 
moyennement sucrée, à acidité faible à moyenne; utilisation : la commercialisation des très gros fruits peut être 
problématique; maturation : intermédiaire à tardive, un jour après Blomidon. Plante : grosse, vigoureuse, à faible production 
de stolons sans une bonne irrigation et une bonne fertilisation; floraison : mi-saison, inflorescences portées au niveau du 
feuillage, grappes courtes à moyennes, demi-dressées à étalées à la première cueillette. Maladies : fraisier résistant à 
plusieurs races de stèle rouge, sensible à la moisissure grise, moyennement résistant au blanc. Autres caractéristiques : 
fraisier mis à l'essai sous la désignation 1(92-17. 
Performance locale 
Fruit : fruit aîné gros, fruit cadet moyen-gros, conique, rouge, moyennement luisant, à zone sans akènes étroite à large, à 
calice plat à légèrement réfléchi assez difficile à enlever, à akènes légèrement enfoncés à affleurants; chair : 60-80% rouge 
pâle à rouge moyen, moyennement ferme; saveur : très agréable, bon goût, aromatique, moyennement sucrée et 
moyennement acide. Plante : vigoureuse, à bonne production de stolons, à port globuleux; floraison : inflorescences portées 
plus bas que le feuillage ou au même niveau, grappes de longueur moyenne, presque étalées à la première cueillette. 
Maladies : fraisier assez résistant à la tache pourpre, moyennement sensible à la tache commune. 
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CAMAROSA 

Origin: V. Voth, R.S. Bringhurst, University of California, Davis, California. Introduced in 1992. Douglas x Cal 85.218-605. 
Fruit: medium to large, regular, very flat conic, color similar to Chandler, glossy, achenes are level with surface or slightly 
below; flesh: very firm, darker than Chandler; flavour: fairly good, little aroma; end use: good for freezing, fresh markets, 
processing and home gardens; ripening: early. Plant: vigorous, good presentation of fruit on plant, productive. Diseases: 
moderately susceptible to leaf spot, fairly resistant to powdery mildew, tolerance equal or greater than Chandler to two-
spotted spider mites, tolerant to viruses present in California. Other: tested as Cal 88.24-603. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are mostly medium size, some are large, globose-conic to wedge, light red, moderately glossy, band 
without achenes is medium, calyx segments are level to slightly reflexed, hard to hull, achenes are level with the surface or 
slightly sunIcen; flesh: 100% medium red, very firm; flavour: good, average sweetness, medium-weak acidity. Plant: 
vigorous, fairly good runner production, upright habit; flowering: inflorescences are beneath to level with the foliage, 
fruiting trusses are short and almost prostrate at first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : V. Voth, R.S. Bringhurst, University of California, Davis, Californie. Mis en circulation en 1992. Douglas x Cal 
85.218-605. Fruit : moyen à gros, de forme régulière, conique très aplati, d'une couleur semblable à celle du fruit de 
Chandler, luisant, à akènes affleurants ou légèrement enfoncés; chair : très ferme, plus foncée que celle du fruit de Chandler; 
saveur : assez bonne, peu d'arôme; utilisation : fraise bonne pour la congélation, les marchés de fruits frais, la 
transformation et le jardin familial; maturation : hâtive. Plante : vigoureuse, avec bonne présentation des fruits, productive. 
Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache commune, assez résistant au blanc, tolérant autant ou plus que Chandler 
au tétranyque à deux points, tolérant aux virus présents en Californie. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la 
désignation Cal 88.24-603. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet le plus souvent de taille moyenne, parfois gros, conique-globuleux à cunéiforme, rouge pâle, 
moyennement luisant, à zone sans akènes de largeur moyenne, à calice plat à légèrement réfléchi difficile à enlever, à akènes 
affleurants ou légèrement enfoncés; chair : 100% rouge moyen, très ferme; saveur : bonne, moyennement sucrée, à acidité 
faible-moyenne. Plante : vigoureuse, à production de stolons assez bonne, à port dressé; floraison : inflorescences portées 
plus bas que le feuillage ou au même niveau, grappes courtes, presque étalées à la première cueillette. Maladies : fraisier 
moyennement sensible à la tache pourpre. 
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CANOGA 

Origin: J.C. Sanford, D.K. Ourecky, H. Aldwinckle, J. Reich, New York State Agricultural Experiment Station, Geneva, 
New York. Introduced in 1979. NY 1123 (Senga Sertgana x Midland) x Holiday. Fruit: primary fruit are very large and 
wedge-conic, intense brick red, seeds are yellow, achenes are level with the surface, tough skin; flesh: dark red throughout, 
very firm; flavour: quite acceptable; end use: pre-picked sales; ripening: late mid-season. Plant: vigorou-s, upright", very 
productive, runner production moderate but sufficient. Diseases: susceptible to red stele and leaf spot, intermediate 
resistance to verticillium wilt and botrytis fruit rot, resistant leaf scorch. Other: tested as NY 1362, should be picked before 
it gets too dark. 

Local performance 

Plant: only one very small plant survived and few fruit were produced, no runners produced; flowering: inflorescences are 
beneath the foliage, fruiting trusses are short and almost prostrate at first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf 
scorch. 

Origine : J.C. Sanford, D.K. Ourecky, H. Aldwinckle, J. Reich, New York State Agricultural Experiment Station, Geneva, 
New York. Mis en circulation en 1979. NY 1123 (Senga Sengana x Midland) x Holiday. Fruit : fruit aîné très gros et 
conique-cunéiforme, rouge brique vif, à akènes jaunes et affleurants, à peau coriace; chair : entièrement rouge foncé, très 
ferme; saveur : tout à fait passable; utilisation : comme fruit frais à vendre sur place; maturation : intermédiaire tardive. 
Plante : vigoureuse, à port dressé, très productive, à production de stolons moyenne mais suffisante. Maladies : fraisier 
sensible à la stèle rouge et à la tache commune, moyennement résistant au flétrissement verticillien et à la moisissure grise, 
résistant à la tache pourpre. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation NY 1362, dont il vaut mieux 
cueillir le fruit avant qu'il ne devienne trop foncé. 

Performance locale 
Plante : seule une très petite plante a survécu et elle n'a produit que quelques fruits, mais aucun stolon; floraison : 
inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes courtes, presque étalées à la première cueillette. Maladies : fraisier 
moyennement sensible à la tache pourpre. 
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CARDINAL 

Origin: J.N. Moore, H.L. Bowden, WA. Sistrunk, University of Arkansas, Fayetteville, Arkansas. Introduced in 1974. 
Earlibelle x Ark 5063. Fruit: very attractive, large, slightly necked, uniformly symmetrical, medium red, very glossy, calyx 
is easy to remove during processing, skin resists abrasion; flesh: medium red throughout, very firm; flavour: fairly acid; end 

use: excellent for freezing and fresh eating, very good for processing; ripening: mid-season. Plant: vigorous, upright, 

productive, good runner production. Diseases: susceptible to red stele, verticillium wilt and leaf blight, intermediate 

resistance to anthracnose, resistant to leaf spot, leaf scorch and powdery mildew, tolerant to two-spotted "spider mites. Other: 

tested as Ark 5744, adapted to mechanical harvesting, has a good shelf-life, seems to be adapted to different areas of 

cultivation. 

Local performance 

Fruit: primary fruit are bi-conic, secondary fruit are medium-small,  hi-conic to conic, red, moderately glossy, band without 
achenes is narrow, calyx segments are level to reflexed, calyx has medium adherence to fruit, achenes are slightly 
protruding; flesh: 90% medium red, firm; flavour: pleasant, aromatic, less than medium sweet, average acidity. Plant: weak 

vigor, produces few fruits, good runner production, flat-globose habit; flowering: inflorescences are beneath the foliage, 

fruiting trusses are short and semi-erect at first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf spot. 

— 
Origine : J.N. Moore, H.L. Bowden, W.A. Sistrunk, University of Arkansas, Fayetteville, Arkansas. Mis en circulation en 

1974. Earlibelle x Ark 5063. Fruit : très attrayant, gros, à col court, uniformément symétrique, rouge moyen, très luisant, à 
calice facile à enlever en cours de transformation, à peau résistant à l'abrasion; chair : entièrement rouge moyen, très ferme; 
saveur : assez acide; utilisation : fraise excellente pour la congélation et comme fruit frais, très bonne pour la 
transformation; maturation : mi-saison. Plante : vigoureuse, dressée, productive, à bonne production de stolons. Maladies : 
fraisier sensible à la stèle rouge, au flétrissement verticillien et à la brûlure des feuilles, moyennement résistant à 
l'anthracnose, résistant à la tache commune, à la tache pourpre et au blanc, tolérant au tétranyque à deux points. Autres 
caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation Ark 5744, adapté à la cueillette mécanisée, donnant des fruits à 
bonne durée de conservation, semblant adapté aux conditions de culture de différentes régions. 

Performance locale 
Fruit : fruit aîné bi-conique, fruit cadet petit-moyen, bi-conique à conique, rouge, moyennement luisant, à zone sans akènes 
étroite, à calice plat à réfléchi moyennement facile à enlever, à akènes légèrement en saillie; chair : 90% rouge moyen, 
ferme; saveur : agréable, aromatique, moins que moyennement sucrée, moyennement acide. Plante : peu vigoureuse, 
produisant peu de fruits, à bonne production de stolons, à port globuleux-aplati; floraison : inflorescences portées plus bas 
que le feuillage, grappes courtes, demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache 
commune. 
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CARLSBAD 

Origin: V. Voth, D.V. Shaw, R.S. Bringhurst, University of California, Davis, California. Introduced in 1993. Irvine x Cal 
85.218-605. Fruit: larger than Chandler, very flat conic, secondary fruit are blocicy conic, lighter in color and less glossy 
than Chandler, achenes are yellow to dark red and even or slightly above the surface; flesh: firmer than Chandler, relatively 
dark in color; flavour: very good, less aromatic than Chandler; end use: fresh markets, processing, home gardens; ripening: 
produces more early season fruit than Chandler. Plant: compared to Chandler, Carlsbad is larger, more erect, more vigorous, 
produces as many or more runners, and has higher yields. Diseases: moderately resistant to leaf spot and powdery mildew, 
has equal or greater tolerance to two-spotted spider mites than Chandler, tolerant to strawberry viruses in California. Other: 
tested as Cal 88.70-613. 
Local performance 

Fruit: secondary fruit are large, conic to globose-conic, red, glossy, band without achenes is narrow, calyx segments are level 
to slightly reflexed, hard to hull, achenes are level with the surface to slightly protruding; flesh: 100% medium red, firm; 
flavour: good, less than medium-sweet, weak acidity. Plant: moderately vigorous, average to fairly good runner production, 
upright habit; flowering: inflorescences are beneath to level with the foliage, fruiting trusses are medium length and erect to 
almost erect at first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : V. Voth, D.V. Shaw, R.S. Bringhurst, University of California, Davis, Californie. Mis en circulation en 1993. Irvine 
x Cal 85.218-605. Fruit : plus gros que celui de Chandler, conique très aplati, fruit cadet conique cuboïde, plus pâle et moins 
luisant que celui de Chandler, à akènes jaunes à rouge foncé et affleurants ou légèrement en saillie; chair : plus ferme que 
celle du fruit de Chandler, relativement foncée; saveur : très bonne, moins aromatique que celle du fruit de Chandler; 
utilisation : marchés de fruits frais, transformation, jardin familial; maturation : produit des fruits plus tôt que Chandler. 
Plante : comparée à Chandler, Carlsbad est plus grosse, plus dressée, plus vigoureuse, produit autant ou plus de stolons et a 
un rendement supérieur. Maladies : fraisier moyennement résistant à la tache commune et au blanc, tolérant autant ou plus 
que Chandler au tétranyque à deux points, tolérant aux virus du fraisier présents en Californie. Autres caractéristiques : 
fraisier mis à l'essai sous la désignation Cal 88.70-613. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet gros, conique à conique-globuleux, rouge, luisant, à zone sans akènes étroite, à calice plat à légèrement 
réfléchi difficile à enlever, à akènes affleurants à légèrement en saillie; chair : 100% rouge moyen, ferme; saveur : bonne, 
moins que moyennement sucrée, à faible acidité. Plante : moyennement vigoureuse, à production de stolons moyenne à 
assez bonne, à port dressé; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, grappes de 
longueur moyenne, dressées à presque dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache 
pourpre. 
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CAVALIER 

Origin: L.S. Spangelo, Agriculture and Agri-Food Canada, Ottawa, Ontario. Introduced in 1957. Valentine x Sparkle. Fruit: 
attractive, large but gets smaller later in season, bright red, glossy; flesh: darker red than RedcOat, firm; flavour: average, 
acidity not high; end use: very good for desserts and processing, good for freezing; ripening: very early. Plant: vigorous, 
good runner production. Diseases: fairly susceptible to leaf spot, leaf scorch and powdery mildew, very resistant to 
verticillium wilt. Other: tested as 0-481. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are large, conic to bi-conic, red, glossy, band without achenes is broad to very broad, calyx segments 
are clasping to slightly reflexed, easy to hull, achenes are protruding and are easy to rub off; flesh: 90% medium red, firm; 
flavour: pleasant, sweet, medium-weak acidity. Plant: vigorous, very good runner production, globose habit; flowering: 
inflorescences are beneath to level with the foliage, fruiting trusses are medium length and erect at first harvest. Diseases: 
moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : L.S. Spangelo, Agriculture et Agroalimentaire Canada, Ottawa, Ontario. Mis en circulation en 1957. Valentine x 
Sparkle. Fruit : attrayant, gros mais devenant plus petit par la suite, rouge vif, luisant; chair : rouge plus foncé que celle du 
fruit de Redcoat, ferme; saveur : moyenne, à acidité peu élevée; utilisation : fraise très bonne pour la confection de desserts 
et la transformation, bonne pour la congélation; maturation : très hâtive. Plante : vigoureuse, à bonne production de stolons. 
Maladies : fraisier assez sensible à la tache commune, à la tache pourpre et au blanc, très résistant au flétrissement 
verticillien. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation 0-481. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet gros, conique à bi-conique, rouge, luisant, à zone sans akènes large à très large, à calice embrassant à 
légèrement réfléchi facile à enlever, à akènes en saillie et faciles à enlever par frottement; chair : 90% rouge moyen, ferme; 
saveur : agréable, sucrée, à acidité faible-moyenne. Plante : vigoureuse, à très bonne production de stolons, à port globuleux; 
floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, grappes de longueur moyenne, dressées à la 
première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache pourpre. 
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CAVENDISH 

Origin: A.R. Jamieson, N.L. Nickerson, K.A. Sanford, Agriculture and Agri-Food Canada, Kentville, Nova Scotia. 
Introduced in 1991. Glooscap x Annapolis. Fruit: medium size to very large, deep glossy red, skin is medium firm; flesh: red 
except white beneath calyx near core, firm; flavour: sweet, less tart than Honeoye, melon-like; ripening: mid-season. Plant: 
medium vigor, runners well but not excessively, crown size is small to medium, very productive. Diseases: susceptible to 
green petal virus, tolerant to botrytis fruit rot and powdery mildew, tolerant or resistant to verticillium wilt, resistant to red 
stele races A-4, A-6, and A-7. Other: tested as 1(83-4. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are large, conic, red, glossy, band without achenes is narrow, calyx segments are level to reflexed, hard 
to hull, achenes are sunken; flesh: 100% medium red, firm; flavour: good, less than medium-sweet, medium acidity. Plant: 
fairly vigorous, average to fairly good runner production, upright habit; flowering: inflorescences are level to above the 
foliage, fruiting trusses are medium length to fairly long and almost erect at first harvest. Diseases: moderately susceptible 
to leaf scorch. 

Origine : A.R. Jamieson, N.L. Nickerson, K.A. Sanford, Agriculture et Agroalimentaire Canada, Kentville, Nouvelle-Écosse. 
Mis en circulation en 1991. Glooscap x Annapolis. Fruit : moyen à très gros, rouge foncé luisant, à peau moyennement 
résistante; chair : rouge, sauf sous le calice près du coeur, ferme; saveur : sucrée, moins acidulée que celle du fruit de 
Honeoye, rappelant celle du melon; maturation : mi-saison. Plante : moyennement vigoureuse, à production de stolons 
bonne sans être excessive, à touffe petite à moyenne, très productive. Maladies : fraisier sensible au virus du pétale vert, 
tolérant à la moisissure grise et au blanc, tolérant ou résistant au flétrissement verticillien, résistant aux races A-4, A-6 et 
A-7 de la stèle rouge. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation 1(83-4. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet gros, conique, rouge, luisant, à zone sans akènes étroite, à calice plat à réfléchi difficile à enlever, à akènes 
enfoncés; chair : 100% rouge moyen, ferme; saveur : bonne, moins que moyenne-sucrée, moyennement acide. Plante : assez 
vigoureuse, à production de stolons moyenne à assez bonne, à port dressé; floraison : inflorescences portées au niveau du 
feuillage ou plus haut, grappes moyennes à assez longues, presque dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier 
moyennement sensible à la tache pourpre. 
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CHAMBLY 

Origin: S. Khanizadeh, D. Buszard, M. Lareau, D. Bagnara, Agriculture and Agri-Food Canada, St-Jean-sur-Richelieu and 
McGill University, Ste-Anne-de-Bellevue, Quebec. Introduced in 1990. Sparkle x Honeoye. Fruit: large, bi-conic, deep red, 
glossy, with a white, raised neck, reflexed calyx, easy to hull, achenes are protruding; flesh: dark red throughout, firm; 
flavour: very good, average sweetness, less acid than Kent; end use: good for fresh markets and processing; ripening: 
mid-season. Plant: hardy, low vigor, medium size, average number of runners produced, globose habit, productive, leaves 
are slightly folded; flowering: inflorescences are medium length and beneath to level with the foliage, fruiting trusses are 
medium length and erect to semi-erect at first harvest. Diseases: somewhat susceptible to powdery mildew, resistant to leaf 
scorch, leaf blight and races A-1, 2, 3, 5 and 10 of red stele. Other: tested as SJ84187-3, plants are partially tolerant to 
terbacil, fruit are easy to pick, variety adapted to heavier soils. 

Origine : S. Khanizadeh, D. Buszard, M. Lareau, D. Bagnara, Agriculture et Agroalimentaire Canada, St-Jean-sur-Richelieu 
et Université McGill, Sainte-Aime-de-Bellevue, Québec. Mis en circulation en 1990. Sparkle x Honeoye. Fruit : gros, bi-
conique, rouge foncé, luisant, à col blanc et court, à calice réfléchi facile à enlever, à akènes en saillie; chair : entièrement 
rouge foncé, ferme; saveur : très bonne, moyennement sucrée, moins acide que celle du fruit de Kent; utilisation : fraise 
bonne comme fruit frais et pour la transformation; maturation : mi-saison. Plante : rustique, peu vigoureuse, de taille 
moyenne, produisant un nombre moyen de stolons, à port globuleux, productive, à feuilles légèrement pliées; floraison : 
inflorescences de longueur moyenne, portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, grappes de longueur moyenne, 
dressées à demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier un peu sensible au blanc, résistant à la tache pourpre, à 
la brûlure des feuilles et aux races A-1, A-2, A-3, A-5 et A-10 de la stèle rouge. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai 
sous la désignation SJ84187-3, adapté aux sols lourds, partiellement tolérant au terbacil, dont le fruit est facile à cueillir. 
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CHANDLER 

Origin: R.S. Bringhurst, V. Voth, University of California, Davis, California. Introduced in 1983. Douglas x Cal 72.361-105. 
Fruit: attractive, medium to large, long conic to long flat wedge, red, glossy; flesh: red to center, firm; flavour: excellent, 
medium sweet, low acidity; end use: exceptionally high in dessert quality, good for fresh markets, processing and freezing; 
ripening: early-mid-season. Plant: vigorous, very good runner production, semi-erect, high yield. Diseases: susceptible to 
anthracnose and rhizoctonia. Other: tested as Cal 77.32-103 and C24, quite resistant to physical damage from rain. 

Local performance 

Fruit: primary fruit are short wedge, secondary fruit are medium size to very large, conic to wedge, red, fairly glossy, band 
without achenes is narrow, calyx segments are level to reflexed, fairly hard to hull, achenes are level with the surface; flesh: 
100% medium red, firm; flavour: pleasant, aromatic, medium sweetness, medium-weak acidity. Plant: moderately vigorous, 
fairly good runner production, flat-globose habit; flowering: inflorescences are beneath to level with the foliage, fruiting 
trusses are medium length and semi-erect at first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf spot and leaf scorch. 

Origine : R.S. Bringhurst, V. Voth, University of California, Davis, Californie. Mis en circulation en 1983. Douglas x Cal 
72.361-105. Fruit : attrayant, moyen à gros, conique long à cunéiforme aplati long, rouge, luisant; chair : rouge jusqu'au 
centre, ferme; saveur : excellente, moyennement sucrée, à faible acidité; utilisation : fraise d'une qualité exceptionnelle pour 
la confection de desserts, bonne pour les marchés de fruits frais, pour la transformation et pour la congélation; maturation : 
hâtive-intermédiaire. Plante : vigoureuse, à très bonne production de stolons, demi-dressée, à rendement élevé. Maladies : 
fraisier sensible à l'anthracnose et au rhizoctone. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous les désignations Cal 
77.32-103 et C24, assez résistant à l'action physique de la pluie. 

Performance locale 
Fruit : fruit aîné cunéiforme court, fruit cadet moyen à très gros, conique à cunéiforme, rouge, assez luisant, à zone sans 
akènes étroite, à calice plat à réfléchi assez difficile à enlever, à akènes affleurants; chair : 100% rouge moyen, ferme; 
saveur : agréable, aromatique, moyennement sucrée, à acidité faible-moyenne. Plante : moyennement vigoureuse, à 
production de stolons assez bonne, à port globuleux-aplati; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au 
même niveau, grappes de longueur moyenne, demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement 
sensible à la tache commune et à la tache pourpre. 
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CHEAM 

Origin: H.A. Daubeny, Agriculture and Agri-Food Canada, Vancouver, British Columbia. Introduced in 1968. Siletz x Puget 
Beauty. Fruit: attractive, medium to large, uniform, conical, medium red, glossy; flesh: medium red, moderately firm; 
flavour: good; end use: good for frozen packs; ripening: with Redcoat. Plant: hardy, vigorous, good runner production, 
productive. Diseases: susceptible to botrytis fruit rot, intermediate resistance powdery mildew, tolerant to viruses and most 

races of red stele. Other: tested as 59-22-38 and BC3. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are large, conic, red, moderately glossy, band without achenes is medium, calyx segments are level, 
medium to hard to hull, achenes are slightly sunken; flesh: 80-100% medium red, medium firmness; flavour: good, 
aromatic, medium sweetness and acidity. Plant: moderately vigorous, good runner production, globose habit; flowering: 
inflorescences are level to above the foliage, fruiting trusses are medium length and erect to semi-erect at first harvest. 
Diseases: moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : H.A. Daubeny, Agriculture et Agroalimentaire Canada, Vancouver, Colombie-Britannique. Mis en circulation en 
1968. Siletz x Puget Beauty. Fruit : attrayant, moyen à gros, uniforme, conique, rouge moyen, luisant; chair : rouge moyen, 
moyennement ferme; saveur : bonne; utilisation : fraise bonne pour la congélation en emballages; maturation : comme 
Redcoat. Plante : rustique, vigoureuse, à bonne production de stolons, productive. Maladies : fraisier sensible à la moisissure 
grise, à résistance intermédiaire au blanc, tolérant aux virus et à la plupart des races de stèle rouge. Autres caractéristiques : 
fraisier mis à l'essai sous les désignations 59-22-38 et BC3. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet gros, conique, rouge, moyennement luisant, à zone sans akènes de largeur moyenne, à calice plat 
moyennement difficile à difficile à enlever, à akènes légèrement enfoncés; chair : 80-100% rouge moyen, moyennement 
ferme; saveur : bonne, aromatique, moyennement sucrée et moyennement acide. Plante : moyennement vigoureuse, à bonne 
production de stolons, à port globuleux; floraison : inflorescences au niveau du feuillage ou plus haut, grappes de longueur 
moyenne, dressées à demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache pourpre. 
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CORN WALLIS 

Origin: D.L. Craig, A.R. Jamieson, K.A. Sandford, N.L. Nickerson, Agriculture and Agri-Food Canada, Kentville, Nova 
Scotia. Introduced in 1984. Earliglow x Kent. Fruit: attractive, medium size, size drops rapidly after early harvests, uniform, 
globose-conic, bright dark red, slightly reflexed calyx, easy to medium to hull; flesh: deep red, moderately firm; flavour: 
excellent, fragrant, sweet; end use: fresh markets, processing, freezing; ripening: early. Plant: winter hardy, vigorous, good 
but not excessive runner production, moderate to high productivity depending on location; flowering: long s' capes which 
become prostrate when fruit mature. Diseases: susceptible to botrytis fruit rot and powdery mildew, intermediate resistance 
to verticillium wilt, resistant to red stele races A-4, A-6 and A-7. Other: tested as 1(78-6. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium-small, globose-conic, red to dark red with a lack of coloring at the tip, moderately glossy, 
band without achenes is narrow, calyx segments are level to slightly reflexed, hard to hull, achenes are level with the 
surface; flesh: 100% dark red, firm; flavour: excellent, fairly aromatic, medium-weak acidity, sweet. Plant: fairly weak 
grower, average number of runners produced, upright habit; flowering: inflorescences are level to above the foliage, fruiting 
trusses are medium length and almost prostrate at first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : D.L. Craig, A.R. Jamieson, K.A. Sandford, N.L. Nickerson, Agriculture et Agroalimentaire Canada, Kentville, 
Nouvelle-Écosse. Mis en circulation en 1984. Earliglow x Kent. Fruit : attrayant, moyen, dont la grosseur diminue 
rapidement après les premières cueillettes, uniforme, conique-globuleux, rouge foncé vif, à calice légèrement réfléchi facile 
à moyennement facile à enlever; chair : rouge foncé, moyennement ferme; saveur : excellente, parfumée, sucrée; utilisation : 
marchés de fruits frais, transformation, congélation; maturation : hâtive. Plante : rustique, vigoureuse, à production de 
stolons bonne sans être excessive, à productivité moyenne à élevée selon le lieu de culture; floraison : grappes longues 
s'étalant lorsque les fruits mûrissent. Maladies : fraisier sensible à la moisissure grise et au blanc, à résistance intermédiaire 
au flétrissement verticillien, résistant aux races A-4, A-6 et A-7 de la stèle rouge. Autres caractéristiques : fraisier mis à 
l'essai sous la désignation 1(78-6. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet petit-moyen, conique-globuleux, rouge à rouge foncé, sans couleur à la pointe, moyennement luisant, à 
zone sans akènes étroite, à calice plat à légèrement réfléchi difficile à enlever, à akènes affleurants; chair : 100% rouge 
foncé, ferme; saveur : excellente, assez aromatique, à acidité faible-moyenne, sucrée. Plante : assez faible, produisant un 
nombre moyen de stolons, à port dressé; floraison : inflorescences au niveau du feuillage ou plus haut, grappes de longueur 
moyenne, presque étalées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache pourpre. 
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CORTINA 

Origin: M. Leis, D. Musacchi, A. Martinelli, Consorzio Italiano Vivaisti, Ferrara, Italy. Introduced in 1992. Addie x Pajaro. 
Fruit: moderately attractive, medium-large, regular, heart shape with a pointed apex, bright red, color sometimes not even, 
slightly reflexed calyx, easy to hull, achenes are beneath surface; flesh: red-orange, very firm; flavour: good, medium 
sweetness and acidity; end use: shipping, fresh markets; ripening: early to semi-early. Plant: moderately vigorous, good 
yields, moderately upright habit, moderate runner production; flowering: early, at the same level as the foliage. Diseases: 
quite resistant to powdery mildew, susceptible to anthracnose. Other: fruit is very resistant to handling and transport. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are large to very large, conic to globose-conic, red, glossy, band without achenes is very narrow, calyx 
segments are level to slightly reflexed, easy to hull but heart tends to come out, achenes are level with the surface; flesh: 
100% light red, firm; flavour: pleasant, aromatic, medium sweetness and acidity. Plant: moderately vigorous, good runner 
production, globose habit; flowering: inflorescences are beneath to level with the foliage, fruiting trusses are long and semi-
erect at first harvest. Diseases: fairly resistant to leaf scorch. 

— 
Origine : M. Leis, D. Musacchi, A. Martinelli, Consorzio Italiano Vivaisti, Ferrara, Italie. Introduced in 1992. Addie x 
Pajaro. Fruit : moyennement attrayant, moyen-gros, régulier, cordiforme avec l'apex pointu, rouge vif, à coloration parfois 
inégale, à calice légèrement réfléchi facile à enlever, à akènes enfoncés; chair : orange-rouge, très ferme; saveur : bonne, 
moyennement sucrée, moyennement acide; utilisation : transport, marchés de fruits frais; maturation : hâtive à semi-hâtive. 
Plante : moyennement vigoureuse, à bon rendement, à port moyennement dressé, à production de stolons moyenne; 
floraison : hâtive, inflorescences au niveau du feuillage. Maladies : fraisier assez résistant au blanc, sensible à l'anthracnose. 
Autres caractéristiques : fruit de très bonne tenue à la manutention et au transport. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet gros à très gros, conique à conique-globuleux, rouge, luisant, à zone sans akènes très étroite, à calice plat à 
légèrement réfléchi facile à enlever, à coeur ayant tendance à s'enlever avec le calice, à akènes affleurants; chair : 100% 
rouge pâle, ferme; saveur : agréable, aromatique, moyennement sucrée, moyennement acide. Plante : moyennement vigou-
reuse, à bonne production de stolons, à port globuleux; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au 
même niveau, grappes longues, demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier assez résistant à la tache pourpre. 
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CRUZ 

Origin: R.S. Bringhurst, V. Voth, University of California, Davis, California. Introduced in 1975. Cal 37.20-45 x Sequoia. 
Fruit: large, conic to round-conic, orange-red, glossy; flesh: orange-red, medium firm; flavour: acid, aromatic; end use: very 
good for desserts; ripening: early. Plant: moderately vigorous. Diseases: very susceptible to anthracnose, susceptible to red 
stele, verticillium wilt, leaf spot, leaf blight, mites and root-knot nematodes, intermediate resistance to leaf scorch, virus 
tolerant. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium size to large, conic to globose-conic, slightly orange-red to red, glossy, band without 
achenes is very narrow, calyx segments are level to slightly reflexed, fairly hard to hull, achenes are sunken; flesh: 90% 
white to pale red, firm; flavour: pleasant, average sweetness and acidity. Plant: vigorous, good runner production, globose 
habit; flowering: inflorescences are slightly below to above the foliage, fruiting trusses are medium length to fairly long and 
erect to semi-erect at first harvest. Diseases: fairly resistant to leaf scorch. 

Origine : R.S. Bringhurst, V. Voth, University of California, Davis, Californie. Mis en circulation en 1975. Cal 37.20-45 x 
Sequoia. Fruit : gros, conique à conique-arrondi, rouge-orange, luisant; chair : rouge-orange, moyennement ferme; saveur : 
acide, aromatique; utilisation : très bonne fraise pour la confection de desserts; maturation : hâtive. Plante : moyennement 
vigoureuse. Maladies : fraisier très sensible à l'anthracnose, sensible à la stèle rouge, au flétrissement verticillien, à la tache 
commune, à la brûlure des feuilles, aux acariens et aux nématodes cécidogènes, à résistance intermédiaire à la tache pourpre, 
tolérant aux virus. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet moyen à gros, conique à conique-globuleux, légèrement rouge-orange à rouge, luisant, à zone sans akènes 
très étroite, à calice plat à légèrement réfléchi assez difficile à enlever, à akènes enfoncés; chair : 90% blanchâtre, ferme; 
saveur : agréable, moyennement sucrée, moyennement acide. Plante : vigoureuse, à bonne production de stolons, à port 
globuleux; floraison : inflorescences portées un peu plus bas que le feuillage à plus haut que le feuillage, grappes 
moyennement longues à assez longues, dressées à demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier assez résistant à 
la tache pourpre. 
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DARROW 

Origin: D.H. Scott, A.D. Draper, I.C. Haut, USDA and the Maryland Agricultural Experiment Station, Beltsville, Maryland. 
Introduced in 1974. MDUS 2713 (Redglow x Surecrop) x MDUS 2787. Fruit: medium-large, primary fruit are sometimes 
rough but later fruit are symmetrical and conic, deep red, glossy, skin tough; flesh: uniform red, very firm; flavour: good; 
end use: good for freezing and desserts; ripening: early, 1-2 days after Earlidawn and Midland, 3-5 days before Surecrop. 
Plant: vigorous, productivity depends on where grown, productive in Maryland, moderate runner production. Diseases: 
susceptible to leaf blight and root-knot nematodes, partially resistant to verticillium wilt, moderately resistant to leaf spot, 
leaf scorch and powdery mildew, resistant to five races of red stele. Other: tested as MDUS 3773. 
Local performance 

Fruit: secondary fruit are small, light red, moderately glossy, band without achenes is medium to broad, calyx segments are 
reflexed, fairly hard to hull, achenes are slightly protruding; flesh: 100% light red, firm; flavour: pleasant, less than medium 
sweet, medium-strong acidity. Plant: moderately vigorous, average number of runners produced, flat-globose habit, very low 
yield; flowering: inflorescences are level with the foliage, fruiting trusses are short and semi-erect at first harvest. Diseases: 
fairly resistant to leaf scorch. 

Origine : D.H. Scott, A.D. Draper, I.C. Haut, USDA et Maryland Agricultural Experiment Station, Beltsville, Maryland. Mis 
en circulation en 1974. MDUS 2713 (Redglow x Surecrop) x MDUS 2787. Fruit : moyen-gros, fruit aîné parfois irrégulier, 
par la suite symétrique et conique, rouge foncé, luisant, à peau résistante; chair : rouge uniforme, très ferme; saveur : bonne; 
utilisation : fraise bonne pour la congélation et la confection de desserts; maturation : hâtive, 1-2 jours après Earlidawn et 
Midland, de 3-5 jours avant Surecrop. Plante : vigoureuse, à productivité variant selon le lieu de culture, productive au 
Maryland, à production de stolons moyenne. Maladies : fraisier sensible à la brûlure des feuilles et aux nématodes 
cécidogènes, partiellement résistant au flétrissement verticillien, moyennement résistant à la tache commune, à la tache 
pourpre et au blanc, résistant à 5 races de stèle rouge. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation 
MDUS 3773. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet petit, rouge pâle, moyennement luisant, à zone sans akènes moyenne à large, à calice réfléchi assez 
difficile à enlever, à akènes légèrement en saillie; chair : 100% rouge pâle, ferme; saveur : agréable, moins que 
moyennement sucrée, à acidité moyenne-forte. Plante : moyennement vigoureuse, produisant un nombre moyen de stolons, à 
port globuleux-aplati, à très faible rendement; floraison : inflorescences portées au niveau du feuillage, grappes courtes, 
demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier assez résistant à la tache pourpre. 
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DARSTAR 

Origin: S.C. Darbonne, France. Pantagruella x Aliso. Fruit: large, conical, light red, glossy; flesh: red to pinkish, firm; 
flavour: good; end use: good for shipping because it is resistant to travel; ripening: early. Plant: vigorous, upright, 
productive; flowering: inflorescences are at same level as the foliage. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are small, mainly globose-conic, light red, glossy, band without achenes is medium, calyx segments 
are clasping to reflexed, fairly easy to medium to hull, achenes are slightly protruding; flesh: 100% light red to medium red, 
firm; flavour: average, less than medium sweet, medium-strong acidity. Plant: vigorous, average number of runners 
produccd, flat-globose, very low yield; flowering: inflorescences are above the foliage, fruiting trusses are short and semi-
erect to almost prostrate at first harvest. Diseases: very susceptible to leaf scorch. 

— 
Origine : S.C. Darbonne, France. Pantagruella x Aliso. Fruit : gros, conique, rouge pâle, luisant; chair : rouge à rosâtre, 
ferme; saveur : bonne; utilisation : fruit à bonne tenue au transport; maturation : hâtive. Plante : vigoureuse, dressée, 
productive; floraison : inflorescences au niveau du feuillage. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet petit, généralement conique-globuleux, rouge pâle, luisant, à zone sans akènes de largeur moyenne, à 
calice embrassant à réfléchi assez facile à moyennement facile à enlever, à akènes légèrement en saillie; chair : 100% rouge 
pâle à rouge moyen, ferme; saveur : moyenne, moins que moyennement sucrée, à acidité moyenne-forte. Plante : 
vigoureuse, produisant un nombre moyen de stolons, à port globuleux-aplati, à très faible rendement; floraison : 
inflorescences portées plus haut que le feuillage, grappes courtes, demi-dressées à presque étalées à la première cueillette. 
Maladies : fraisier très sensible à la tache pourpre. 
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DELMARVEL 

Origin: G.J. Galletta, A.D. Draper, USDA, Beltsville, Maryland, Ohio Agricultural Research and Development Center, Ohio 
State University, and the New Jersey Agricultural Experimental Station, Rutgers University. Introduced in 1994. Earliglow x 
Atlas. Fruit: large, conical, symmetrical, calyx is set above fruit and easy to hull, skin medium resistant, dark red, semi-
glossy, achenes are below surface and yellowish; flesh: pink to light red, very firm; flavour: good, very high sweet, very 
high acidity, outstanding aroma; end use: shipping; ripening: early mid-season. Plant: not hardy, vigorous, globose, abundant 
runners, medium productivity; flowering: early, flowers are level with canopy. Other: tested as MDUS 4923. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are broader than long, cordate and globose-conic, red, glossy, achenes are sunken, band without 
achenes is narrow to medium, calyx segments are slightly reflexed to almost completely reflexed, calyx is slightly smaller to 
slightly larger than the fruit diameter and hard to hull; flesh: firm, medium red almost throughout; flavour: above medium 
sweetness and acidity; ripening early, 3 days before Kent. Plant: globose, vigorous; flowering: inflorescences are beneath to 
level with foliage, petals are free to touching and broader than long, fruiting trusses are medium long and semi-erect at first 
pick. Diseases: moderately susceptible to leaf spot. 

Origine : G.J. Galletta, A.D. Draper, USDA, Beltsville, Maryland, Ohio Agricultural Research and Development Center, 
Ohio State University, et New Jersey Agricultural Experimental Station, Rutgers University. Mis en circulation en 1994. 
Earliglow x Atlas. Fruit : gros, conique, symétrique; calice : inséré en saillie et facile à enlever; peau : moyennement 
résistante, rouge foncé, semi-luisante; akènes : enfoncés et jaunâtres; chair : rose à rouge pâle, très ferme; saveur : bonne, 
très sucrée, très acide, à arôme exceptionnel; utilisation finale : fraise bonne pour le transport; maturation : hâtive-
intermédiaire. Plante : non rustique, vigoureuse, à port globuleux, produisant des stolons en abondance, à productivité 
moyenne; floraison : hâtive, fleurs portées au niveau du feuillage. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la 
désignation MDUS 4923. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet plus large que long, cordiforme et conique-globuleux, rouge, luisant, à akènes enfoncés, à zone sans 
akènes étroite à moyenne, sépales légèrement réfléchis à presque entièrement réfléchis, calice (y compris le calicule) 
légèrement plus petit à légèrement plus grand que le fruit et difficile à enlever; chair : ferme, presque entièrement rouge 
moyen; saveur : goût sucré et acidité supérieurs à la moyenne; maturation : hâtive, 3 jours avant Kent. Plante : à port 
globuleux, vigoureuse; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, pétales libres à 
tangents et plus larges que longs, grappes moyennement longues et demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier 
modérément sensible à la tache commune. 
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DEMERLAND 

Local performance 
Origin: Station Fruitière et Maraichère, Grand-Manil, Gembloux, Belgium. Fruit: secondary fruit are medium-small to 
medium size with some large fruit, short-wedge to globose-conic, light red to red, moderately glossy, band without achenes 
is narrow to medium, calyx segments are mainly reflexed with some sepals on each fruit that are level, hard to hull, achenes 
are sunken; flesh: 60-80% light red, medium firmness; flavour: fairly good, bland, average acidity, not enough sugar. Plant: 
moderately vigorous, good runner production, fairly upright habit, productive; flowering: inflorescences are beneath to level 
with the foliage, fiuiting trusses are long and semi-erect at first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf spot. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet petit-moyen à moyen, parfois gros, cunéiforme-court à conique-globuleux, rouge pâle à rouge, 
moyennement luisant, à zone sans akènes étroite à moyenne, à calice généralement réfléchi et difficile à enlever ayant 
toujours un certain nombre de sépales plats, à akènes enfoncés; chair : 60-80% rouge pâle, moyennement ferme; saveur : 
assez bonne, fade, moyennement acide, insuffisamment sucrée. Plante : moyennement vigoureuse, à bonne production de 
stolons, à port assez dressé, productive; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, 
grappes longues, demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache commune. 
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D OMANIL 

Origin: Station Fruitière et Maraichère, Grand-Manil, Gembloux, Belgium. Introduced in 1960. Souvenir de Charles 
Machiroux x Oberschlesien. Fruit: large, round-conic, orange-red, easy to hull; flesh: orange, firm; flavour: moderate; end 

use: good for picic-your-own, more suited to the fresh markets than for canning or freezing; ripening: late. Plant: very 
vigorous, tall, fairly dense, spreading habit, productive, leaves are medium to dark green, rather crinkled and very glossy; 

flowering: flowers are medium size and well hidden beneath the foliage. Diseases: susceptible to powdery mildew and 

botrytis fruit rot. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium size to large, wedge or globose-conic, orange-red, dull, band without achenes is narrow, 

calyx segments are level to slightly reflexed, easy to hull, achenes are level with the surface; flesh: 50% orange-red, firm; 
flavour: not pleasant, medium-strong acidity, not sweet. Plant: moderately vigorous, good runner production, flat-globose 

habit; flowering: inflorescences are beneath to level with the foliage, fruiting trusses are medium length and semi-erect at 
first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : Station fruitière et maraîchère, Grand-Manil, Gembloux, Belgique. Mis en circulation en 1960. Souvenir de 
Charles Machiroux x Oberschlesien. Fruit : gros, conique-arrondi, rouge-orange, à calice facile à enlever; chair : orange, 
ferme; saveur : moyenne; utilisation : fraise bonne pour l'auto-cueillette, convenant mieux pour les marchés de fruits frais 
que pour la mise en conserve ou la congélation; maturation : tardive. Plante : très vigoureuse, haute, assez dense, à port 
étalé, productive, à feuilles vert moyen à vert foncé, plutôt gaufrées, très luisantes; floraison : fleurs de grandeur moyenne, 
bien cachées sous le feuillage. Maladies : fraisier sensible au blanc et à la moisissure grise. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet moyen à gros, cunéiforme ou conique-globuleux, rouge-orange, mat, à zone sans akènes étroite, à calice 
plat à légèrement réfléchi facile à enlever, à akènes affleurants; chair : 50% rouge-orange, ferme; saveur : guère agréable, à 
acidité moyenne-forte, non sucrée. Plante : moyennement vigoureuse, à bonne production de stolons, à port globuleux-
aplati; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, grappes de longueur moyenne, 
demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache pourpre. 
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DOUGLAS 

Origin: R.S. Bringhurst, V. Voth, University of California, Davis, California. Introduced in 1979. Cal 64.57-108 (Tioga x 
Sequoia) x Tufts. Fruit: large, oblong, conical, red-orange, glossy; flesh: red to pink, firm; flavour: good, sweet, medium 
acidity; quality: high; end use: good for desserts and freezing; ripening: early. Plant: very vigorous, semi-upright, leaflets 
very large, adequate runner production, very productive. Diseases: very susceptible to anthracnose, susceptible to red stele, 
verticillium wilt, leaf spot, leaf scorch, leaf blight, powdery mildew, botrytis fruit rot, mites and root-knot nematodes. 
Other: tested as C51. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are large, globose-conic to wedge, light red, glossy, band without achenes is medium, calyx segments 
are level to reflexed, calyx has medium adherence to fruit, achenes are level with the surface; flesh: 100% light red, fairly 
firm to firm; flavour: aromatic, medium sweetness and acidity. Plant: fairly vigorous, good runner production, globose habit; 
flowering: inflorescences are level to above the foliage, fruiting trusses are medium length and erect at first harvest. 
Diseases: moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : R.S. Bringhurst, V. Voth, University of California, Davis, Californie. Mis en circulation en 1979. Cal 64.57-108 
(Tioga x Sequoia) x Tufts. Fruit : gros, oblong, conique, orange-rouge, luisant; chair : rouge à rose, ferme; saveur : bonne, 
sucrée, moyennement acide; qualité : élevée; utilisation : fraise bonne pour la confection de desserts et la congélation; 
maturation : hâtive. Plante : très vigoureuse, demi-dressée, à très grandes folioles, à production de stolons suffisante, très 
productive. Maladies : fraisier très sensible à l'anthracnose, sensible à la stèle rouge, au flétrissement verticillien, à la tache 
commune, à la tache pourpre, à la brûlure des feuilles, au blanc, à la moisissure grise, aux acariens et aux nématodes 
cécidogènes. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation C51. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet gros, conique-globuleux à cunéiforme, rouge pâle, luisant, à zone sans akènes de largeur moyenne, à calice 
plat à réfléchi moyennement facile à enlever, à akènes affleurants; chair : 100% rouge pâle, assez ferme à ferme; saveur : 
aromatique, moyennement sucrée, moyennement acide. Plante : assez vigoureuse, à bonne production de stolons, à port 
globuleux; floraison : inflorescences au niveau du feuillage ou plus haut, grappes de longueur moyenne, dressées à la 
première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache pourpre. 
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DUKAT 

Origin: E. Zurawicz, K. Smolarz, Research Institute of Pomology and Floriculture, Skierniewice, Poland. Introduced in 
1985. Koralova 100 x Gorella. Fruit: early fruit are large or medium size, later fruit are smaller, shape is globose, 
globose-cordate or broadly conical, uniform lustrous red, sepals not adhering to fruit, quite easy to hull, achenes are large, 
golden-yellow and in shallow pits; flesh: intensively red, uniformly colored, quite firm; flavour: good but not very aromatic, 
acidulous; end use: good for eating fresh, processing and freezing; ripening: 2-4 days before Senga Sengana. Plant: compact, 
upright, vigorous, with abundant foliage, numerous runners produced, high yield; flowering: inflorescences are often hidden 
among the leaves. Diseases: less susceptible to botrytis fruit rot than Senga Sengana, very resistant to leaf spot, susceptible 
to powdery mildew. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium size, wedge, almost cylindrical or globose-conic, red, dull, band without achenes is 
narrow to medium, calyx segments are level to slightly reflexed, medium to hard to hull, achenes are slightly sunken; flesh: 
100% dark red, firm; flavour: moderately pleasant, with some aroma but still a bit bland, average sugar and acidity. Plant: 
vigorous, good runner production, globose habit; flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are 
medium length and erect at first harvest. Diseases: fairly resistant to leaf scorch. 

Origine : E. Zurawicz, K. Smolarz, Institut de recherche en pomologie et en floriculture, Skierniewice, Pologne. Mis en 
circulation en 1985. Koralova 100 x Gorella. Fruit : moyen ou gros au début, plus petit par la suite, globuleux, cordiforme-
globuleux ou conique large, uniformément rouge lustré, à calice non adhérent assez facile à enlever, à gros akènes jaune or 
légèrement enfoncés; chair : rouge intense, à coloration uniforme, plutôt ferme; saveur : bonne mais pas très aromatique, 
acidulée; utilisation : fraise bonne comme fruit frais, pour la transformation et la congélation; maturation : de 2-4 jours avant 
Senga Sengana. Plante : compacte, dressée, vigoureuse, à feuillage abondant, produisant de nombreux stolons, à rendement 
élevé; floraison : inflorescences souvent cachées dans le feuillage. Maladies : fraisier moins sensible à la moisissure grise 
que Senga Sengana, très résistant à la tache commune, sensible au blanc. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet moyen, cunéiforme, presque cylindrique ou conique-globuleux, rouge, mat, à zone sans akènes étroite à 
moyenne, à calice plat à légèrement réfléchi moyennement difficile à difficile à enlever, à akènes légèrement enfoncés; 
chair : 100% rouge foncé, ferme; saveur : moyennement agréable, ayant un certain arôme mais quand même un peu fade, 
moyennement sucrée, moyennement acide. Plante : vigoureuse, à bonne production de stolons, à port globuleux; floraison : 
inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes de longueur moyenne, dressées à la première cueillette. Maladies : 
fraisier assez résistant à la tache pourpre. 
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EARLIBELLE 

Origin: North Carolina Agricultural Experiment Station, Willard, North Carolina. Introduced in 1964. Albritton x MDUS 
2101. Fruit: attractive, medium-large, long-conic, uniform, bright red, turns deep red at maturity, very glossy; flesh: bright 
red, uniform, firm; flavour: good, tart; end use: excellent for freezing, good fresh, very good for processing and shipping; 
ripening: early. Plant: very vigorous, fairly small crowns, very good runner production which should be thinned to improve 
productivity, productive. Diseases: susceptible to red stele, verticillium wilt and mites, intermediate susceptibility to 
anthracnose and root-knot nematodes, tolerant to viruses, very resistant to leaf scorch, susceptible to resistant to leaf spot, 

leaf blight and powdery mildew depending on location. Other: tested as NC 2486. 

Local performance 

Fruit: primary fruit are medium size, secondary fruit are small, conic to bi-conic, light red, glossy, band without achenes is 

fairly broad, calyx segments are level to reflexed, hard to hull, achenes are slightly protruding; flesh: 100% medium red, 

firm; flavour: bland but not bad, less than medium sweet, medium-weak acidity. Plant: fairly weak grower, fairly good 
runner production, flat-globose habit; flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are short and 
semi-erect at first harvest. Diseases: fairly resistant to leaf scorch. 

Origine : North Carolina Agricultural Experiment Station, Willard, Caroline du Nord. Mis en circulation en 1964. Albritton 

x MDUS 2101. Fruit : attrayant, moyen-gros, conique-long, uniforme, rouge vif, devenant rouge foncé à maturité, très 
luisant; chair : rouge vif, uniforme, ferme; saveur : bonne, acidulée; utilisation : fraise excellente pour la congélation, bonne 
comme fruit frais, très bonne pour la transformation et le transport; maturation : hâtive. Plante : très vigoureuse, à touffes 
assez petites, à très bonne production de stolons qu'il faut toutefois éclaircir pour que la productivité soit meilleure, 
productive. Maladies : fraisier sensible à la stèle rouge, au flétrissement verticillien et aux acariens, à sensibilité 
intermédiaire à l'anthracnose et aux nématodes cécidogènes, tolérant aux virus, très résistant à la tache pourpre, sensible à 
résistant à la tache commune, à la brûlure des feuilles et au blanc selon le lieu de culture. Autres caractéristiques : fraisier 
mis à l'essai sous la désignation NC 2486. 

Performance locale 
Fruit : fruit aîné moyen, fruit cadet petit, conique à bi-conique, rouge pâle, luisant, à zone sans akènes assez large, à calice 
plat à réfléchi difficile à enlever, à akènes légèrement en saillie; chair : 100% rouge moyen, ferme; saveur : fade mais pas 
désagréable, moins que moyennement sucrée, à acidité faible-moyenne. Plante : assez faible, à production de stolons assez 
bonne, à port globuleux-aplati; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes courtes, demi-dressées à 
la première cueillette. Maladies : fraisier assez résistant à la tache pourpre. 
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EARLIBRITE 

Origin: Craig K. Chandler, Daniel E. Legard, Timothy E. Crocker et Charles A. Sims, Florida Agricultural Experiment 
Station, Florida. Introduced in 1996. Rosa Linda x FL 90-38. Fruit : very large, globose-conic, secondary and tertiary fruit 
are conic to wedge-shaped, extemal fruit color are deep orange-red and the internal color is a light orange-red, moderately 
firm, calyx is medium and slightly curved; flavour: good, sweet; ripening: early. Plant: has a more compact habit than Sweet 
Charlie or Camarosa. Diseases: susceptible to anthracnose fruit rot, less susceptible than Sweet Charlie to botrytis fi-uit rot 
and less susceptible than Camarosa to powdery mildew, can be severely affected by the two spotted spider-mites. Other: 
tested as FL 93-100, easy to harvest. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are conic, large, light red, glossy, achenes are slightly below the surface, band without achenes is 
narrow, calyx is level with fruit, hard to hull, calyx segments are slightly clasping to horizontal, size of calyx is slightly 
smaller to even with the fruit diameter; flesh: very film, medium red almost throughout; flavour: not pleasant, sharp and not 
sweet; flowering: inflorescences are beneath to level with surface, the diameter of calyx is the same relative to corolla, 
petals are overlapping and as long as broad, fruiting trusses are medium length and somewhat prostrate at first pick. Plant: 
globose habit and very vigorous. Diseases: Fairly resistant to leaf spot, moderately susceptible to powdery mildew and leaf 
scorch. 

Origine : Craig K. Chandler, Daniel E. Legard, Timothy E. Crocker et Charles A. Sims, Florida Agricultural Experiment 
Station, Floride. Mis en circulation en 1996. Rosa Linda x FL 90-38. Fruit : très gros, conique-globuleux, fruits cadets et 
tertiaires de forme conique à cunéiforme; peau rouge-orange foncé et chair rouge-orange pâle, moyennement ferme; calice : 
intermédiaire et légèrement courbé; saveur : bonne, sucrée; maturation : hâtive. Plante: plus compacte que Sweet Charlie ou 
Camarosa. Maladies : fraisier sensible à l'anthracnose du fruit, moins sensible à la moisissure grise que Sweet Charlie et 
moins sensible au blanc que Camarosa, parfois gravement atteint par le tétranyque à deux points. Autres caractéristiques : 
fraisier mis à l'essai sous la désignation FL 93-100, facile à cueillir. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet conique, gros, rouge pâle, luisant, à akènes légèrement enfoncés, à zone sans akènes étroite, surface 
d'insertion du calice plane, calice difficile à enlever, sépales légèrement embrassants à horizontaux, calice (y compris le 
calicule) légèrement plus petit que le fruit ou égal; chair : très ferme, presque entièrement rouge moyen; saveur : 
désagréable, vive et non sucrée; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, diamètre du 
calice égal à celui de la corolle, pétales chevauchants et aussi longs que larges, grappes de longueur moyenne et plutôt 
étalées à la première cueillette. Plante : à port globuleux et très vigoureuse. Maladies : fraisier assez résistant à la tache 
commune, modérément sensible au blanc et à la tache pourpre. 
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EARLIDAWN 

Origin: D.H. Scott, G.M. Darrow, USDA, Beltsville, Maryland. Introduced in 1956. Midland x Tennessee Shipper. Fruit: 
large, short conic, fairly uniform shape, skin attractive, vivid red, glossy, moderately tough, achenes slightly sunken; flesh: 
bright red, medium firm; flavour: tart, good; end use: dessert quality good when frozen; ripening: very early, about 5 days 
before Blakemore. Plant: vigorous, hardy, very productive. Diseases: resistant to leaf spot and leaf scorch, susceptible to red 
stele root rot and verticillium wilt. Other: tested as US 3939. 

Origine : D.H. Scott, G.M. Darrow, USDA, Beltsville, Maryland. Mis en circulation en 1956. Midland x Tennessee Shipper. 
Fruit : gros, conique court, assez uniforme; peau : attrayante, rouge éclatant, luisante, modérément coriace; akènes : 
légèrement enfoncés; chair : rouge vif, moyennement ferme; saveur : acidulée, bonne; utilisation finale : fraise bonne pour la 
confection de desserts lorsqu'elle est congelée; maturation : très hâtive, environ 5 jours avant Blakemore. Plante : 
vigoureuse, rustique, très productive. Maladies : fraisier résistant à la tache commune et à la tache pourpre, sensible à la 
stèle rouge et au flétrissement verticillien. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation US 3939. 
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EARLIGLOW 

Origin: A.D. Draper, D.H. Scott, USDA and the Maryland Agricultural Experiment Station, Salisbury- , Maryland. Introduced 
in 1975. MDUS 2359 (Fairland x Midland) x MDUS 2713 (Redglow x Surecrop). Fruit: attractive, medium, uniform, 
symmetrical conic, deep red, glossy, tough skin; flesh: firm uniform, red, good shelf-life; flavour: sweet; end use: very good 
in frozen pack; ripening: very early, 2-3 days later than Earlidawn. Plant: vigorous, productive, produce many runners. 
Diseases: resistant to five races of red stele and intermediate resistance to verticillium wilt, moderately resistant to leaf 
scorch and leaf spot, partly resistant to powdery mildew. Other: tested as MDUS 3861, promising for u-pick harvesting. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are conic to globose-conic, medium to large, red, glossy, band without achenes is nanow, achenes are 
slightly below to slightly above the surface, calyx is set slightly above the surface, hard to hull, calyx segments are 
horizontal to slightly reflexed, calyx can be slightly smaller to slightly larger than the fruit diameter; flesh: firm, medium red 
throughout; flavour: acidity and sweetness are higher than medium, very pleasant and sharp; ripening: early; flowering: 
inflorescences are slightly below to above foliage, diameter of calyx is smaller than corolla, petals are touching to slightly 
overlapping, petals can be slightly broader than long or as long as broad, fruiting trusses are long and semi-erect to 
somewhat prostrate. Plant: upright habit. Diseases: susceptible to powdery mildew, moderately susceptible to leaf scorch and 
fairly resistant to leaf spot. 

Origine : A.D. Draper, D.H. Scott, USDA et Maryland Agricultural Experiment Station, Salisbury, Maryland. Mis en 
circulation en 1975. MDUS 2359 (Fairland x Midland) x MDUS 2713 (Redglow x Surecrop). Fruit : attrayant, de grosseur 
moyenne, uniforme, à forme conique symétrique, rouge foncé, luisant, à peau coriace; chair : ferme, uniforme, rouge; durée 
de conservation : bonne; saveur : sucrée; utilisation finale : très bonne pour la congélation en emballages; maturation : très 
hâtive, 2-3 jours après Earlidawn. Plante : vigoureuse, productive, produisant de nombreux stolons. Maladies : fraisier 
résistant à 5 races de la stèle rouge, à résistance intermédiaire au flétrissement verticillien, modérément résistant à la tache 
pourpre et à la tache commune, partiellement résistant au blanc. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la 
désignation MDUS 3861, prometteur pour l'auto-cueillette. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet conique à conique-globuleux, moyen à gros, rouge, luisant, à zone sans akènes étroite, à akènes 
légèrement enfoncés à légèrement en saillie, surface d'insertion du calice légèrement en saillie, calice difficile à enlever, 
sépales horizontaux à légèrement réfléchis, diamètre du calice légèrement plus petit à légèrement plus grand que celui du 
fruit; chair : ferme, entièrement rouge moyen; saveur : plus sucrée et plus acide que la moyenne, très agréable et vive; 
maturation : hâtive; floraison : inflorescences portées légèrement plus bas que le feuillage à légèrement plus haut, diamètre 
du calice plus petit que celui de la corolle, pétales tangents à légèrement chevauchants et un peu plus larges que longs ou 
aussi longs que larges, grappes longues et demi-dressées à plutôt étalées. Plante : à port dressé. Maladies : fraisier sensible 
au blanc, modérément sensible à la tache pourpre et assez résistant à la tache commune. 
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ELSANTA 

Origin: L.M. Wassenaar, Institute of Horticultural Plant Breeding, Wageningen, The Netherlands. Introduced in 1981. 
Gorella x Holiday. Fruit: medium to large, uniform, conical-rounded, calyx is level and medium to easy to hull, skin is very 
resistant, bright red, very glossy, achenes are level with surface and yellow or red; flesh: orange, firm, juicy; flavour: 
medium-good, medium to high sweetness, medium acidity; ripening: late, 3-4 days after Addie. Plant: not hardy, good 
vigour, high productivity; flowering: mid-season, flower position is relative to canopy. Diseases: susceptible to verticillium 
wilt and red stele, moderately susceptible to botrytis, powdery mildew and P cactorum. 

Local performance 	
. 

Fruit: secondary fruit are large to very large, broader than long, globose-conic, wedged and often ribbed under the calyx, 
red, glossy, band without achenes is absent, achenes are sunken, calyx can be inserted in a basin or level with the fruit, calyx 
segments are slightly clasping to horizontal, calyx is slightly larger than the fruit diameter, somewhat hard to hull; flesh: 
fairly firm to firm, light orange-red; flavour: very pleasant, medium sweetness and acidity; ripening: early; flowering: very 
prolific, inflorescences are beneath the foliage, diameter of calyx is smaller than corolla, petals are touching and are as long 
as broad, fruiting trusses range between medium and long and semi-erect at first pick. Plant: globose habit and very 
vigorous. Diseases: resistant to leaf spot and moderately resistant leaf scorch. 

Origine : L.M. Wassenaar, Institute of Horticultural Plant Breeding, Wageningen, Pays-Bas. Mis en circulation en 1981. 
Gorella x Holiday. Fruit : moyen à gros, uniforme, arrondi-conique; calice : plat, moyennement facile à facile à enlever; 
peau : très résistante, rouge vif, très luisante; akènes : jaunes ou rouges, affleurants; chair : orange, ferme, juteuse; saveur : 
moyenne-bonne, moyennement à fortement sucrée, moyennement acide; maturation : tardive, 3-4 jours après Addie. Plante : 
non rustique, bonne vigueur, à productivité élevée; floraison : intermédiaire, fleurs situées à l'extérieur du feuillage. 
Maladies : fraisier sensible au flétrissement verticillien et à la stèle rouge, modérément sensible à la moisissure grise, au 
blanc et au P cactorum. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet gros à très gros, plus large que long, conique-globuleux, cunéiforme et souvent côtelé sous le calice, rouge, 
luisant, à zone sans akènes absente, à akènes enfoncés, surface d'insertion du calice en cuvette ou plane, sépales légèrement 
embrassants à horizontaux, diamètre du calice légèrement plus grand que celui du fruit, calice plutôt difficile à enlever; chair 
: assez ferme à ferme, rouge-orange pâle; saveur : très agréable, moyennement sucrée et moyennement acide; maturation : 
hâtive; floraison : très abondante, inflorescences portées plus bas que le feuillage, diamètre du calice inférieur à celui de la 
corolle, pétales tangents et aussi longs que larges, grappes moyennes à longues et demi-dressées à la première cueillette. 
Plante : à port globuleux et très vigoureuse. Maladies : fraisier résistant à la tache commune et modérément résistant à la 
tache pourpre. 
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ELVIRA 

Origin: Institute for Horticultural Plant Breeding, Wageningen, The Netherlands. Introduced in 1977. Gorella x Vola. Fruit: 
medium to large, regular, conic, orange-red, glossy; flesh: dark orange, juicy, firm; flavour: good, strong acidity, sweet; end 
use: good for eating fresh; ripening: early. Plant: moderately vigorous, open, spreading, productive. Diseases: susceptible to 
red stele and powdery mildew, moderately susceptible to botrytis rot, cactorum fruit rot and verticillium wilt. Other: fruit 
resist transport. 

Local performance 
Fruit: secondary fruit are medium-large to large, wedge or globose-conic, red, glossy, band without achenes is narrow, calyx 
segments are level to slightly reflexed, easy to hull, achenes are slightly sunken; flesh: 100% light red, firm; flavour: 
pleasant, aromatic, medium sweet, medium-strong acidity. Plant: moderately vigorous, good runner production, flat-globose 
habit; flowering: inflorescences are beneath to above the foliage, fruiting trusses are medium length and erect to semi-erect 
at first harvest. Diseases: fairly susceptible to leaf scorch. 

Origine : Institut d'amélioration des plantes horticoles, Wageningen, Pays-Bas. Mis en circulation en 1977. Gorella x Vola. 
Fruit : moyen à gros, régulier, conique, rouge-orange, luisant; chair : orange foncé, juteuse, ferme; saveur : bonne, à forte 
acidité, sucrée; utilisation : fraise bonne comme fruit frais; maturation : hâtive. Plante : moyennement vigoureuse, ouverte, 
étalée, productive. Maladies : fraisier sensible à la stèle rouge et au blanc, moyennement sensible à la moisissure grise, à la 
pourriture du fruit à Phytophthora cactorum et au flétrissement verticillien. Autres caractéristiques : fraise à bonne tenue au 
transport. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet moyen-gros à gros, cunéiforme ou conique-globuleux, rouge, luisant, à zone sans akènes étroite, à calice 
plat à légèrement réfléchi facile à enlever, à akènes légèrement enfoncés; chair : 100% rouge pâle, ferme; saveur : agréable, 
aromatique, moyennement sucrée, à acidité moyenne-forte. Plante : moyennement vigoureuse, à bonne production de 
stolons, à port globuleux-aplati; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou plus haut, grappes de longueur 
moyenne, dressées à demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier assez sensible à la tache pourpre. 
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Origin: D. Simpson, J. Bell, Horticulture Research International, East Mailing,  England. Introduced in 1994. Elsanta x 
Allstar. Fruit: very attractive, regular conic, mid-red, glossy; flavour: pleasant, well balanced; end use: good for desserts, 
fresh market; ripening: mid-season. Plant: vigorous, erect, fairly open habit, good runner production. Diseases: resistant to 
some races of red stele, moderately susceptible to powdery mildew and verticillium wilt. Other: tested as EM220, the fruit is 
well-displayed and easy to pick. 

Origine : D. Simpson, J. Bell, Horticulture Research International, East Malling, Angleterre. Mis en circulation en 1994. 
Elsanta x Allstar. Fruit : très attrayant, forme conique régulière, rouge moyen, luisant; saveur : agréable, bien équilibrée; 
utilisation finale : fraise bonne pour la confection de desserts et le marché des fruits frais; maturation : intermédiaire. Plante 
: vigoureuse, à port dressé, assez ouverte, produisant de nombreux stolons. Maladies : fraisier résistant à certaines races de 
la stèle rouge, modérément sensible au blanc et au flétrissement verticillien. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai 
sous la désignation EM220, bonne présentation du fruit, qui est facile à cueillir. 
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EVANGELINE 

Origin: A.R. Jamieson, Agriculture and Agri-Food Canada, Kentville, Nova Scotia. Introduced in 1999. (Honeoye x Veestar) 
x NYUS119. Fruit: medium size, somewhat smaller than Honeoye, uniformly conic, narrow band without achenes, red to 
dark red, moderately glossy, calyx segments are clasping to reflexed, easy to hull, achenes are sunken; flesh: orange-red, 
medium to firm; flavour: weak to medium sweetness, medium to strong acidity; ripening: very early to early, between 
Veestar and Honeoye. Plant: vigorous; flowering: slightly before Annapolis, flowers are medium to large in size, 
inflorescences are level with the foliage, fruiting trusses are medium length and erect to semi-erect at first harvest. Diseases: 
susceptible to red stele (race 2), moderately susceptible to powdery mildew. Other: tested as 1(93-1. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are large to very large, globose-conic, medium red (paler on one side than the other), glossy, band 
without achenes is narrow, calyx segments are clasping to slightly clasping, hard to hull, achenes are slightly sunken; flesh: 
100% medium red, firm; flavour: average, a bit bland, less than medium sweet, medium acidity. Plant: vigorous, few runners 
produced, globose habit; flowering: inflorescences are slightly below to level with the foliage, fruiting trusses are medium 
length and semi-erect at first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : A.R. Jamieson, Agriculture et Agroalimentaire Canada, Kentville, Nouvelle-Écosse. Mis en circulation en 1999. 
(Honeoye x Veestar) x NYUS119. Fruit : moyen, un peu plus petit que celui de Honeoye, uniformément conique, à zone 
sans akènes étroite, rouge à rouge foncé, moyennement luisant, à calice embrassant à réfléchi facile à enlever, à akènes 
enfoncés; chair : rouge-orange, moyennement ferme à ferme; saveur : faiblement à moyennement sucrée, à acidité moyenne 
à forte; maturation : très hâtive à hâtive, entre Veestar et Honeoye. Plante : vigoureuse; floraison : un peu avant Annapolis, 
fleurs moyennes à grandes, inflorescences portées au niveau du feuillage, grappes de longueur moyenne, dressées à demi-
dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier sensible à la stèle rouge (race 2), moyennement sensible au blanc. Autres 
caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation K93-1. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet gros à très gros, conique-globuleux, rouge moyen (un côté plus pâle que l'autre), luisant, à zone sans 
akènes étroite, à calice embrassant à légèrement embrassant difficile à enlever, à akènes légèrement enfoncés; chair : 100% 
rouge moyen, ferme; saveur : moyenne, un peu fade, moins que moyennement sucrée, moyennement acide. Plante : 
vigoureuse, produisant peu de stolons, à port globuleux; floraison : inflorescences portées un peu plus bas que le feuillage 
ou au même niveau, grappes de longueur moyenne, demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement 
sensible à la tache pourpre. 
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FAIRFAX 

Black, Black Hornet, Cummerbund, Grandview 

Origin: G. Darrow, USDA-ARS, Maryland. Introduced in 1933. Royal Sovereign x Howard 17. Fruit: medium size, wedge 
to short blunt conic, fairly bright red, turns dark if not harvested on time; flesh: deep red; flavour: mildly sub-acid; end use: 
excellent for desserts; ripening: early mid-season. Plant: moderate runner production, higher yields if late season runners are 
removed. Diseases: resistant to leaf spot and leaf scorch, sensitive to virus diseases. 
Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium size, conic to globose-conic, light red, glossy, band without achenes is very narrow to 
narrow, calyx segments are level, hard to hull, achenes are sunken; flesh: 100% dark red, firm; flavour: very good, aromatic, 
medium sweetness and acidity. Plant: vigorous, average number of runners produced, upright habit; flowering: 
inflorescences are slightly below to slightly above the foliage, fruiting trusses are long and erect at first harvest. Diseases: 
resistant to leaf spot, fairly resistant to leaf scorch. 

Black, Black Hornet, Cummerbund, Grandview 
Origine : G. Darrow, USDA-ARS, Maryland. Mis en circulation en 1933. Royal Sovereign x Howard 17. Fruit : moyen, 
cunéiforme à conique obtus court, rouge assez vif, devenant foncé s'il n'est pas cueilli à temps; chair : rouge foncé; saveur : 
un peu sub-acide; utilisation : excellente fraise pour la confection de desserts; maturation : hâtive-intermédiaire. Plante : à 
production de stolons moyenne, à rendement plus élevé si les stolons de fin de saison sont enlevés. Maladies : fraisier 
résistant à la tache commune et à la tache pourpre, sensible aux maladies virales. 
Performance locale 

Fruit : fruit cadet moyen, conique à conique-globuleux, rouge pâle, luisant, à zone sans akènes très étroite à étroite, à calice 
plat difficile à enlever, à akènes enfoncés; chair : 100% rouge foncé, ferme; saveur : très bonne, aromatique, moyennement 
sucrée, moyennement acide. Plante : vigoureuse, produisant un nombre moyen de stolons, à port dressé; floraison : 
inflorescences portées un peu plus bas à un peu plus haut que le feuillage, grappes longues, dressées à la première cueillette. 
Maladies : fraisier résistant à la tache commune, assez résistant à la tache pourpre. 
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FAVETTE 

Origin: Institut National de la Recherche Agronomique (INRA), France. Introduced in 1976. Aliso x (Pocahontas x (Surprise 
des Halles x Regina)). Fruit: primary fruit are fairly large and globose, secondary fruit are average size and conical with a 
rounded tip, vivid red, does not darken, glossy; flesh: red, juicy, firm; flavour: very good, slightly acid; ripening: very early. 
Plant: upright, vigorous, average yield, can sometimes produce fruit again later in season if cultivated under tunnels. 
Diseases: intermediate susceptibility to P. cactorum. Other: keeps very well, fruit resist transport. 
Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium size, globose-conic, red, glossy, band without achenes is medium, calyx segments are 
level, fairly easy to hull, achenes are level with the surface; flesh: 100% medium red, firm; flavour: average, less than 
medium sweet, weak acidity. Plant: few fruit produced, weak grower, fairly good runner production, flat habit; flowering: 
inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are medium length and semi-erect at first harvest. Diseases: 
susceptible to mites and leaf scorch. 

— 
Origine : Institut National de la Recherche Agronomique (INRA), France. Mis en circulation en 1967. Aliso x (Pocahontas x 
(Surprise des Halles x Regina)). Fruit : fruit aîné assez gros et globuleux, fruit cadet de grosseur moyenne, conique avec la 
pointe arrondie, rouge éclatant, ne devenant pas plus foncé, luisant; chair : rouge, juteuse, ferme; saveur : très bonne, 
légèrement acide; maturation : très hâtive. Plante : dressée, vigoureuse, à rendement moyen, fructifiant parfois à nouveau 
plus tard dans la saison lorsqu'elle est cultivée sous tunnel. Maladies : fraisier moyennement sensible au P cactorum. Autres 
caractéristiques : fraise se conservant très bien, à bonne tenue au transport. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet moyen, conique-globuleux, rouge, luisant, à zone sans akènes de largeur moyenne, à calice plat assez 
facile à enlever, à akènes affleurants; chair : 100% rouge moyen, ferme; saveur : moyenne, moins que moyennement sucrée, 
à faible acidité. Plante : produit peu de fruits, peu vigoureuse, à production de stolons assez bonne, à port aplati; floraison : 
inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes de longueur moyenne, demi-dressées à la première cueillette. 
Maladies : fraisier sensible aux acariens et à la tache pourpre. 
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FESTIVAL 

Origin: C.K. Chandler, D.E. Legard, T.E. Crocker, C.A. Sims, University of Florida's Gulf Coast Research and Education 
Center, Dover, Florida. Rosa Linda x Oso Grande. Fruit: conic, external color is deep red, internal color is bright red, glossy, 
calyx is large and showy; flesh: bright red, very firm texture; flavour: excellent. Plant: vigorous, produce numerous runners. 
Diseases: susceptible to anthracnose fruit rot, Colletotrichum crown rot and angular leaf spot, slightly susceptible to botrytis 
fruit rot and powdery mildew. Other: tested as FL 95-41. 

Local performance 
Fruit: secondary fruit are medium to very large, as long as broad, truncated conic to almost cylindrical, red, band without 
achenes is narrow, achenes are slightly below to slightly above surface, calyx is inserted slightly below to level, inner 
segments are clasping while outer segments are reflexed, calyx is larger than the fruit diameter, hard to hull; flesh: very firm, 
medium to dark red, flavour: pleasant, medium-strong sweetness and medium acidity; ripening: early; flowering: 
inflorescences are beneath to level with foliage, diameter of calyx is slightly smaller than the corolla, petals are overlapping 
and broader than large, fruiting trusses range between medium and long and semi-erect at first pick. Plant: upright habit. 
Diseases: moderately resistant to leaf scorch and resistant to powdery mildew and leaf spot. 

Origine : C.K. Chandler, D.E. Legard, T.E. Crocker, C.A. Sims, University of Florida's Gulf Coast Research and Education 
Center, Dover, Floride. Rosa Linda x Oso Grande. Fruit : conique, rouge foncé, à chair rouge vif, luisant, à grand calice très 
visible; chair : rouge vif, à texture très ferme; saveur : excellente. Plante : vigoureuse, produisant de nombreux stolons. 
Maladies : fraisier sensible à l'anthracnose du fruit, à la pourriture du collet causée par les Colletotrichum et à la tache 
angulaire, légèrement sensible à la moisissure grise et au blanc. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la 
désignation FL 95-41. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet moyen à très gros, aussi long que large, conique?tronqué à presque cylindrique, rouge, à zone sans akènes 
étroite, à akènes légèrement enfoncés à légèrement en saillie, surface d'insertion du calice légèrement en cuvette ou plane, 
sépales embrassants et bractées du calicule réfléchies, calice (y compris le calicule) plus grand que le fruit et difficile à 
enlever; chair : très ferme, rouge moyen à rouge foncé; saveur : agréable, intermédiaire entre moyennement et fortement 
sucrée, moyennement acide; maturation : hâtive; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même 
niveau, diamètre du calice légèrement plus petit que celui de la corolle, pétales chevauchants et plus larges que longs, 
grappes moyennes à longues et demi-dressées à la première cueillette. Plante : à port dressé. Maladies : fraisier modérément 
résistant à la tache pourpre et résistant au blanc et à la tache commune. 
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GAVIOTA 

Origin: D.V. Shaw, University of California, Davis, California. Introduced in 1998. Cal 87.112-6 x Cal 88.270-1. Fruit: 
large, longer than broad, conic, there are slight differences between the shape of the primary and secondary fruit, unevenness 
of the fruit surface is weak, red skin, glossy, absent to very narrow band without achenes, calyx is the same size to larger 
than the fruit in diameter, medium to hard to hull, achenes are inserted below to level with the fruit surface; flesh: slightly 
uneven medium red color, medium firmness, medium texture; flavour: medium to strong sweetness, medium acidity; end 
use: fresh markets, processing, home gardens; ripening: June-bearing, later than Chandler and Camarosa. Plant: high 
tolerance to low temperatures, vigorous, globose habit, medium density, average runner production, higher yields than 
Chandler, lower yields than Camarosa, leaves have weak interveinal blistering; flowering: flowers are beneath the foliage 
and are small to medium in size, fruiting trusses are semi-erect and medium in length. Diseases: moderately susceptible to 
common leaf spot and verticillium wilt, relatively resistant to powdery mildew and anthracnose crown rot, has tolerance to 
two-spotted spider mites equal or greater than Chandler or Camarosa, tolerant to strawberry viruses in California. Other: 
tested as Cal 91.248-2, C205 and CN205. 
Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium-large, conic, globose-conic or cordate, red, glossy, band without achenes is very nan -ow to 
narrow, calyx segments are level to reflexed, hard to hull, achenes are slightly sunken; flesh: 100% dark red, firm; flavour: 
very good, sweet, medium-weak acidity. Plant: fairly weak vigor, fairly good runner production, flat-globose habit; 
flowering: inflorescences are slightly below to slightly above the foliage, fruiting trusses are medium length and erect to 
semi-erect at first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : D.V. Shaw, University of California, Davis, Californie. Mis en circulation en 1998. Cal 87.112-6 x Cal 88.270-1. 
Fruit : gros, plus long que large, conique, avec de légères différences de forme entre les fruits aînés et les fruits cadets, à 
surface légèrement inégale, à peau rouge, luisant, à zone sans akènes inexistante ou très étroite, à calice de diamètre égal à 
plus grand que le celui du fruit, moyennement difficile à difficile à enlever, à akènes enfoncés à affleurants; chair : rouge 
moyen, à couleur légèrement inégale, moyennement ferme, à texture moyenne; saveur : moyennement sucrée à très sucrée, 
moyennement acide; utilisation : marchés de fruits frais, transformation, jardin familial; maturation : fraisier fructifiant en 
juin, plus tard que Chandler et Camarosa. Plante : très tolérante aux basses températures, vigoureuse, à port globuleux, 
moyennement dense, à production de stolons moyenne, à rendement plus élevé que celui de Chandler et plus faible que celui 
de Camarosa, à feuilles légèrement cloquées entre les nervures; floraison : fleurs petites à moyennes, portées plus bas que le 
feuillage, grappes de longueur moyenne, demi-dressées. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache commune et au 
flétrissement verticillien, relativement résistant au blanc et à l'anthracnose du collet, à tolérance au tétranyque à deux points 
égale ou supérieure à celle de Chandler ou de Camarosa, tolérant aux virus du fraisier présents en Californie. Autres 
caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous les désignations Cal 91.248-2, C205 et CN205. 
Performance locale 

Fruit : fruit cadet moyen-gros, conique, conique-globuleux ou cordiforme, rouge, luisant, à zone sans akènes très étroite à 
étroite, à calice plat à réfléchi difficile à enlever, à akènes légèrement enfoncés; chair : 100% rouge foncé, ferme; saveur : 
très bonne, sucrée, à acidité faible-moyenne. Plante : assez peu vigoureuse, à production de stolons assez bonne, à port 
globuleux-aplati; floraison : inflorescences portées un peu plus bas que le feuillage à un peu plus haut que le feuillage, 
grappes de longueur moyenne, dressées à demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à 
la tache pourpre. 
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GILBERT 

Origin: F.A. Gilbert, University of Wisconsin, Madison, Wisconsin. Introduced in 1982. Cyclone x Badgerglo. Fruit: 
attractive, very large, size relatively maintained throughout harvest season, irregular shape, early fruit are double or wedge-
shaped, later fruit are conic, bright red, glossy; flesh: medium red, moderately firm; quality: fair to good; end use: good for 
freezing, good for pick-your-own; ripening: early mid-season, long harvest season. Plant: quite winter hardy, vigorous, good 
runner production, productive. Diseases: susceptible to red stele and verticillium wilt, tolerant to leaf spot and powdery 
mildew, resistant to leaf scorch and angular leaf spot. Other: tested as WI 7028, has softer flesh in warmer areas. 

Local performance 

Fruit: primary fruit are medium-large to very large, secondary fruit are medium-large to large, conic, color ranges from 
orange-red to red on same fruit, glossy, band without achenes is narrow to medium, calyx segments are level to slightly 
reflexed, calyx has medium adherence to fruit, achenes are slightly sunken; flesh: 80-90% medium red, medium firmness; 
flavour: moderately pleasant, lacks in taste, average sugar and acidity. Plant: moderately vigorous, good runner production, 
globose habit; flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are short and almost erect at first harvest. 
Diseases: moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : F.A. Gilbert, University of Wisconsin, Madison, Wisconsin. Mis en circulation en 1982. Cyclone x Badgerglo. 
Fruit : attrayant, très gros, à peu près de même grosseur pendant toute la saison de la récolte, de forme irrégulière, au début 
double ou cunéiforme, plus tard conique, rouge vif, luisant; chair : rouge moyen, moyennement ferme; qualité : passable à 
bonne; utilisation : fraise bonne pour la congélation et pour l'auto-cueillette; maturation : hâtive intermédiaire, fraisier à 
longue saison de récolte. Plante : assez rustique, vigoureuse, à bonne production de stolons, productive. Maladies : fraisier 
sensible à la stèle rouge et au flétrissement verticillien, tolérant à la tache commune et au blanc, résistant à la tache pourpre 
et à la tache angulaire. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation WI 7028, donnant un fruit à chair 
plus molle dans les régions chaudes. 

Performance locale 
Fruit : fruit aîné moyen-gros à très gros, fruit cadet moyen-gros à gros, conique, d'une couleur allant du rouge-orange au 
rouge sur un même fruit, luisant, à zone sans akènes étroite à moyenne, à calice plat à légèrement réfléchi moyennement 
facile à enlever, à akènes légèrement enfoncés; chair : 80-90% rouge moyen, moyennement ferme; saveur : moyennement 
agréable, manque de goût, moyennement sucrée, moyennement acide. Plante : moyennement vigoureuse, à bonne 
production de stolons, à port globuleux; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes courtes, presque 
dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache pourpre. 
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GLOOSCAP 

Origin: D.L. Craig, G.W. Bishop, Agriculture and Agri-Food Canada, Kentville, Nova Scotia. Introduced in 1983. Micmac x 
Bounty. Fruit: attractive, medium size to large, uniform, globose-conic, medium to dark red, glossy, hulls easily; flesh: 
medium red, medium firm, good texture; flavour: good; end use: good for freezing, fresh markets and processing, good 
pick-your-own variety; ripening: early mid-season. Plant: good winter hardiness, vigorous, runners freely, very high yield. 
Diseases: susceptible to red stele, verticillium wilt and botrytis fruit rot, moderate resistance to leaf spot and leaf scorch, 
intermediate resistance to powdery mildew. Other: tested as 1(74-12, likely sensitive to terbacil. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are large, globose-conic, red, glossy, band without achenes is medium, calyx segments are level to 
slightly reflexed, easy to hull, achenes are level with the surface; flesh: 100% medium red, fairly firm; flavour: fairly 
pleasant, slightly aromatic, less than medium sweet, medium-strong acidity. Plant: fairly vigorous, average number of 
runners produced, upright habit; flowering: inflorescences can be beneath to above the foliage, fruiting trusses are medium 
length and almost erect at first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf spot, susceptible to leaf scorch. Other: has a 
large heart that does not come out when hulled. 

Origine : D.L. Craig, G.W. Bishop, Agriculture et Agroalimentaire Canada, Kentville, Nouvelle-Écosse. Mis en circulation 
en 1983. Micmac x Bounty. Fruit : attrayant, moyen à gros, uniforme, conique-globuleux, rouge moyen à rouge foncé, 
luisant, à calice facile à enlever; chair : rouge moyen, moyennement ferme, à bonne texture; saveur : bonne; utilisation : 
fraise bonne pour la congélation, les marchés de fruits frais, la transformation et l'auto-cueillette; maturation : hâtive 
intermédiaire. Plante : à bonne rusticité, vigoureuse, produisant des stolons en abondance, à rendement très élevé. Maladies : 
fraisier sensible à la stèle rouge, au flétrissement verticillien et à la moisissure grise, à résistance intermédiaire à la tache 
commune et à la tache pourpre, moyennement résistant au blanc. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la 
désignation 1(74-12, probablement sensible au terbacil. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet gros, conique-globuleux, rouge, luisant, à zone sans akènes de largeur moyenne, à calice plat à légèrement 
réfléchi facile à enlever, à akènes affleurants; chair : 100% rouge moyen, assez ferme; saveur : assez agréable, légèrement 
aromatique, moins que moyennement sucrée, à acidité moyenne-forte. Plante : assez vigoureuse, produisant un nombre 
moyen de stolons, à port dressé; floraison : inflorescences portées plus bas ou plus haut que le feuillage, grappes de 
longueur moyenne, presque dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache commune, 
sensible à la tache pourpre. Autres caractéristiques : la fraise a un gros coeur qui ne s'enlève pas avec le calice à l'équeutage. 
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GORELLA 

Origin: H. Kronenberg, Institute for Horticultural Plant Breeding, Wageningen Netherlands. Introduced in 1960. Juspa x US 
3763. Fruit: very large, conic to bi-conic, bright red, glossy; flesh: firm, red; flavour: good; ripening: early to mid-season. 
Plant: growth erect, healthy foliage, trusses very firm. Diseases: susceptible to verticillium wilt. 

Origine : H. Kronenberg, Institute for Horticultural Plant Breeding, Wageningen, Pays-Bas. Mis en circulation en 1960. 
Juspa x US 3763. Fruit : très gros, conique à bi-conique, rouge vif, luisant; chair : ferme, rouge; saveur : bonne; maturation : 
hâtive à intermédiaire. Plante : port dressé, feuillage sain, grappes très fermes. Maladies : fraisier sensible au flétrissement 
verticillien. 
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GOVERNOR SIMCOE 

Origin: A. Dale, C.L. Ricketson, Horticultural Research Institute of Ontario, Vineland, Ontario. Introduced in 1985. 
Guardian x Holiday. Fruit: attractive, large, symmetrical, glossy, medium red, strong skin; flesh: light red, firm, good 
texture; flavour: moderately sweet and aromatic, good; end use: good choice for pre-pick or pick-your-own, good for 
shipping, freezes quite well, good shelf-life; ripening: mid to late season. Plant: hardy, vigorous, slightly dense, productive, 
good but not excessive runner production. Diseases: susceptible to red stele, leaf blight, powdery mildew and botrytis fruit 
rot, moderately resistant to leaf scorch and verticillium wilt. Other: tested as V7236R-3, somewhat sensitive to terbacil, 
grows best on warm, sandy soils because yield is inconsistent when grown in cooler regions and on heavier soils. 

Local performance 

Fruit: primary fruit are wedge shape, secondary fruit are large, globose to short-wedge, light red, fairly glossy, band without 
achenes is narrow to medium, calyx segments are level, hard to hull, achenes are level with the surface; flesh: 60% light red, 
firm; flavour: pleasant, aromatic, average sugar and acidity. Plant: very vigorous, good runner production, globose habit; 
flowering: inflorescences are beneath to level with the foliage, fruiting trusses are medium length and erect to semi-erect at 
first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : A. Dale, C.L. Ricketson, Institut de recherches horticoles de l'Ontario, Vineland, Ontario. Mis en circulation en 
1985. Guardian x Holiday. Fruit : attrayant, gros, symétrique, luisant, rouge moyen, à peau résistante; chair : rouge pâle, 
ferme, à bonne texture; saveur : moyennement sucrée et aromatique, bonne; utilisation : bon choix pour la vente au détail et 
l'auto-cueillette, bonne fraise pour le transport, plutôt bonne pour la congélation, se conserve bien; maturation : 
intermédiaire à tardive. Plante : rustique, vigoureuse, légèrement dense, productive, à production de stolons bonne sans être 
excessive. Maladies : fraisier sensible à la stèle rouge, à la brûlure des feuilles, au blanc et à la moisissure grise, 
moyennement résistant à la tache pourpre et au flétrissement verticillien. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous 
la désignation V7236R-3, un peu sensible au terbacil, préférant les lieux chauds à sol sableux, car son rendement est inégal 
dans les régions froides et dans les sols lourds. 

Performance locale 
Fruit : fruit aîné cunéiforme, fruit cadet gros, globuleux à cunéiforme-court, rouge pâle, assez luisant, à zone sans akènes 
étroite à moyenne, à calice plat difficile à enlever, à akènes affleurants; chair : 60% rouge pâle, ferme; saveur : agréable, 
aromatique, moyennement sucrée, moyennement acide. Plante : très vigoureuse, à bonne production de stolons, à port 
globuleux; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, grappes de longueur moyenne, 
dressées à demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache pourpre 
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GRENADIER 

Origin: L.S. Spangelo, Agriculture and Agri-Food Canada, Ottawa, Ontario. Introduced in 1957. Valentine x Fairfax. Fruit: 

large, dark red, glossy; flesh: dark red, firm; flavour: good, acidity low; end use: very good for desserts, good for processing 

as frozen whole or sliced berries and as jam; ripening: early mid-season. Plant: moderately productive. Diseases: susceptible 

to verticillium wilt, fairly susceptible to powdery mildew, somewhat susceptible to leaf spot, resistant to alternaria leaf spot. 

Other: tested as Ottawa 483. 

Local performance 
Fruit: secondary fruit are medium size, hi-conic, red, band without achenes is broad, calyx segments are clasping to slightly 

reflexed, calyx has medium adherence to fruit, achenes are level with the surface; flesh: 100% light red, firm; flavour: 
excellent, very sweet, weak acidity. Plant: weak grower, few fruit produced, average number of runners produced, flat habit; 

flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are short and almost prostrate at first harvest. Diseases: 
moderately susceptible to leaf spot and leaf scorch. 

Origine : L.S. Spangelo, Agriculture et Agroalimentaire Canada, Ottawa, Ontario. Mis en circulation en 1957. Valentine x 
Fairfax. Fruit : gros, rouge foncé, luisant; chair : rouge foncé, ferme; saveur : bonne, à faible acidité; utilisation : fraise très 
bonne pour la confection de desserts, bonne pour la transformation, la congélation, entière ou tranchée, et en confitures; 
maturation : hâtive intermédiaire. Plante : moyennement productive. Maladies : fraisier sensible au flétrissement verticillien, 
assez sensible au blanc, un peu sensible à la tache commune, résistant à la tache alternarienne. Autres caractéristiques : 
fraisier mis à l'essai sous la désignation Ottawa 483. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet moyen, bi-conique, rouge, à zone sans akènes large, à calice embrassant à légèrement réfléchi 
moyennement difficile à enlever, à akènes affleurants; chair : 100% rouge pâle, ferme; saveur : excellente, très sucrée, à 
faible acidité. Plante : peu vigoureuse, donnant peu de fruits, produisant un nombre moyen de stolons, à port aplati; floraison 
: inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes courtes, presque étalées à la première cueillette. Maladies : fraisier 
moyennement sensible à la tache commune et à la tache pourpre. 
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GUARDIAN 

Origin: I.C. Haut, D. Scott, University of Maryland and the USDA, Salisbury, Maryland. Introduced in 1969. NC 1768 x 
Surecrop. Fruit: large, primary fruit are irregular and rough, later fruit are more regular and smooth with slightly raised 
necks, conic, medium-light red, glossy; flesh: light red, firm; flavour: good; end use: excellent for shipping, fair to poor in 
frozen packs because of light red color, good for desserts, good for home gardens and commercial production; ripening: late 
mid-season, 4-5 days after Surecrop. Plant: moderately vigorous, runner production is moderate, productive; flowering: late. 
Diseases: susceptible to leaf blight, moderately susceptible to leaf spot, intermediate resistance to root-knot nematodes, 
fairly resistant to verticillium wilt, leaf scorch, powdery mildew and red stele (5 races). Other: tested as MDUS 3079, 
moderately sensitive to terbacil. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are small to medium-large, wedge shape, color ranges from red to orange-red on same fruit, dull, band 
without achenes is medium to broad, calyx segments are clasping to reflexed, hard to hull, achenes are protruding; flesh: 40- 
60% medium red, firm; flavour: pleasant, medium sweet, medium-strong acidity. Plant: vigorous, good runner production, 
upright habit; flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting tusses are medium-short and almost prostrate at 
first harvest. Diseases: susceptible to leaf scorch, moderately susceptible to leaf spot. 

Origine : I.C. Haut, D. Scott, University of Maryland et USDA, Salisbury, Maryland. Mis en circulation en 1969. NC 1768 
x Surecrop. Fruit : gros, fruit aîné irrégulier et rugueux, par la suite plus régulier et lisse, à col très court, conique, rouge 
pâle-moyen, luisant; chair : rouge pâle, ferme; saveur : bonne; utilisation : fraise excellente pour le transport, passable à 
médiocre pour la congélation en emballages à cause de sa pâleur, bonne pour la confection de desserts, bonne pour le jardin 
familial et la production commerciale; maturation : intermédiaire tardive, 4-5 jours après Surecrop. Plante : moyennement 
vigoureuse, à production de stolons moyenne, productive; floraison : tardive. Maladies : fraisier sensible à la brûlure des 
feuilles, moyennement sensible à la tache commune, à résistance intermédiaire aux nématodes cécidogènes, assez résistant 
au flétrissement verticillien, à la tache pourpre, au blanc et à la stèle rouge (5 races). Autres caractéristiques : fraisier mis à 
l'essai sous la désignation MDUS 3079, moyennement sensible au terbacil. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet petit à moyen-gros, cunéiforme, d'une couleur allant du rouge au rouge-orange sur un même fruit, mat, à 
zone sans akènes moyenne à large, à calice embrassant à réfléchi difficile à enlever, à akènes en saillie; chair : 40-60% 
rouge moyen, ferme; saveur : agréable, moyennement sucrée, à acidité moyenne-forte. Plante : vigoureuse, à bonne 
production de stolons, à port dressé; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes courtes-moyennes, 
presque étalées à la première cueillette. Maladies : fraisier sensible à la tache pourpre, moyennement sensible à la tache 
commune. 
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HAPIL 

Origin: Station Fruitière et Maraichère, Grand-Manil, Gembloux, Belgium. Introduced in 1977. Gorella x Souvenir de 
Charles Machiroux. Fruit: large, early in season, wedge shape, dark orange-red; flesh: dark orange-red, moderately firm; 
flavour: sweet, medium acidity, pleasant; end use: desserts, fresh; ripening: mid-season. Plant: vigorous, upright, productive, 
fruit are nicely displayed. Diseases: very susceptible to verticillium wilt and red spider mites. Other: does well under dry 
conditions. 

Local performance 
Fruit: primary fruit are large and wedge shape, secondary fruit are medium size, color varies from orange-red to red on the 
same fruit, glossy, band without achenes is narrow to medium, calyx segments are level to slightly reflexed, calyx has 
medium adherence to fruit, achenes are protruding; flesh: 80-100% orange-red, fairly firm; flavour: moderately pleasant, 
lacks in taste, less than medium sweet, medium acidity. Plant: moderately vigorous, average number of runners produced, 
globose habit; flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are short and semi-erect at first harvest. 
Diseases: susceptible to leaf spot, moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : Station fruitière et maraîchère, Grand-Manil, Gembloux, Belgique. Mis en circulation en 1977. Gorella x Souvenir 
de Charles Machiroux. Fruit : gros en début de saison, cunéiforme, rouge-orange foncé; chair : rouge-orange foncé, 
moyennement ferme; saveur : sucrée, moyennement acide, agréable; utilisation : fraise convenant pour la confection de 
desserts ou comme fruit frais; maturation : mi-saison. Plante : vigoureuse, dressée, productive, à belle présentation de fruits. 
Maladies : fraisier très sensible au flétrissement verticillien et au tétranyque rouge. Autres caractéristiques : fraisier donnant 
de bons résultats en milieu sec. 

Performance locale 
Fruit : fruit aîné gros et cunéiforme, fruit cadet moyen, d'une couleur variant du rouge-orange au rouge sur un même fruit, 
luisant, à zone sans akènes étroite à moyenne, à calice plat à légèrement réfléchi moyennement facile à enlever, à akènes en 
saillie; chair : 80-100% rouge-orange, assez ferme; saveur : moyennement agréable, manque de goût, moins que 
moyennement sucrée, moyennement acide. Plante : moyennement vigoureuse, produisant un nombre moyen de stolons, à 
port globuleux; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes courtes, demi-dressées à la première 
cueillette. Maladies : fraisier sensible à la tache commune, moyennement sensible à la tache pourpre. 
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HARMONIE 

Origin: S. Khanizadeh, M. Deschênes, A. Levasseur, O. Carisse, J. DeEll, J.-P. Privé, A. Sullivan, Agriculture and Agri-Food 
Canada, St-Jean-sur-Richelieu, Quebec, and Association des producteurs de fraises et framboises du Québec. Introduced in 
2003. Yamaska x Joliette. Fruit: primary fruit is medium size to medium-large, conic, with a medium to a raised neck and 
even to raised sepals, secondary fruit are small to medium size, conic to globose-conic, with a medium to a raised neck and 
even to slightly raised sepals, easy to hull, achenes are inserted slightly above to above the surface; skin: shiny, orange-red 
to red and it varies a bit from side to side; flesh: 80-100% orange-redto medium red, fairly firm; flavour: pretty good 
(medium sweet, medium to medium-strong acidity); end use: good for fresh markets, pick-your-own and shipping; ripening: 
late. Plant: hardy, medium vigour, average runner production, flat to flat globose habit, medium-dark green foliage; 
flowering: begins 7-10 days after Kent, 5 inflorescences per plant, inflorescences are beneath to almost level with the 
foliage, flowers are medium size, held on short to medium length peduncles of medium thickness that becomes arched as the 
fruit mature. Diseases: moderately susceptible to leaf spot, susceptible to leaf scorch. Other: tested as APF9323-3. 

Origine : S. Khanizadeh, M. Deschênes, A. Levasseur, O. Carisse, J. DeEll, J.-P. Privé, A. Sullivan, Agriculture et 
Agroalimentaire Canada, St-Jean-sur-Richelieu, Québec, et Association des producteurs de fraises et framboises du Québec. 
Mis en circulation en 2003. Yamaska X Joliette. Fruit : fruits primaires moyens à moyennement gros, coniques, avec col 
moyen à protubérant et sépales affleurants à soulevés; fruits secondaires, petits à moyens, coniques à coniques-arrondis, col 
moyen à protubérant et sépales affleurants à légèrement soulevés; facile à équeuter; akènes légèrement à nettement saillants; 
peau luisante et de teinte rouge orangé à rouge, variant un peu d'un côté à l'autre; chair : assez ferme, 80-100% rouge 
orangé à rouge intermédiaire; saveur : très bonne (sucrosité moyenne, acidité moyenne à moyennement forte); utilisation : 
consommation en frais, auto-cueillette; supporte bien le transport; maturation : tardive. Plante : rustique, moyennement 
vigoureuse; production moyenne de stolons; port aplati à aplati-arrondi; feuillage vert intermédiaire à vert foncé; floraison : 
débute 7-10 jours après celle de Kent; 5 inflorescences par plante, situées sous le feuillage ou presque à égalité avec lui; 
fleurs moyennement grosses et portées par des pédoncules courts à moyens, moyennement épais devenant arqués à mesure 
que les fruits mûrissent. Maladies : fraisier modérément sensible à la tache pourpre. Autres caractéristiques : mis à l'essai 
sous la désignation APF9323-3. 
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HIKU 

Origin: H. Hiirsalmi, J. Sâkô, Department of Horticulture, Agricultural Research Center, Piikkiä, Finland. Introduced in 
1985. Senga Sengana x Redgauntlet. Fruit: quite large, cone-shaped or rounded oblong, scarlet; flesh: pink, quite firm; 
flavour: pleasant, sweetish, aromatic; quality: excellent; end use: good for fresh markets, freezing and processing; ripening: 
late. Plant: hardy, high and open growth habit, vigorous, very good yields; flowering: inflorescences are largely protected by 
the foliage but the fruit are still easy to pick. Diseases: has some resistance to botrytis, somewhat susceptible to powdery 
mildew. Other: tested as 71041117. 

Local performance 

Fruit: primary fruit are conic, secondary fruit are globose-conic or short wedge, red, glossy, band without achenes is very 
narrow to nanuw, calyx segments are slightly clasping to level, calyx has medium adherence to fruit, achenes are sunken; 
flesh: 60-80% light red, very white near heart with prominent white veins from the achenes to the heart, fairly firm; flavour: 
pleasant, sweet, medium-weak acidity, aromatic. Plant: vigorous, average number of nmners produced, upright habit; 
flowering: inflorescences are beneath to level with the foliage, fruiting trusses are fairly long to long and erect at first 
harvest. Diseases: susceptible to leaf scorch. 

Origine : H. Hiirsalmi, J. Sâkô, Département d'horticulture, Centre de recherche en agriculture, Piikkiô, Finlande. Mis en 
circulation en 1985. Senga Sengana x Redgauntlet. Fruit : assez gros, conique ou arrondi oblong, écarlate; chair : rose, assez 
ferme; saveur : agréable, un peu sucrée, aromatique; qualité : excellente; utilisation : fraise bonne pour le marché des fruits 
frais, la congélation et la transformation; maturation : tardive. Plante : rustique, haute, à port ouvert, vigoureuse, à très bon 
rendement; floraison : inflorescences en grande partie protégées par le feuillage, mais les fruits sont malgré tout faciles à 
cueillir. Maladies : fraisier ayant une certaine résistance à la moisissure grise, un peu sensible au blanc. Autres 
caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation 71041117. 

Performance locale 
Fruit : fruit aîné conique, fruit cadet conique-globuleux ou cunéiforme court, rouge, luisant, à zone sans akènes très étroite à 
étroite, à calice légèrement embrassant à plat moyennement facile à enlever, à akènes enfoncés; chair : 60-80% rouge pâle, 
très blanc près du coeur, avec des veines blanches bien visibles qui vont des akènes au coeur, assez ferme; saveur : agréable, 
sucrée, à acidité faible-moyenne, aromatique. Plante : vigoureuse, produisant un nombre moyen de stolons, à port dressé; 
floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, grappes assez longues à longues, dressées à 
la première cueillette. Maladies : fraisier sensible à la tache pourpre. 
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HONEOYE 

Origin: H. Aldwinckle, D.K. Ourecky, J. Reich, J. Sanford, New York State Agricultural Experiment Station, Geneva, New 
York. Introduced in 1979. Vibrant x Holiday. Fruit: attractive, very large, conic, as long as broad, bright red, glossy, 
primaries may exhibit a green tip but later fruit are not affected, tender skin, achenes are level with the surface; flesh: pink, 
moderately firm, texture is fine to medium; flavour: fair, sharp or variable, weak to medium sweetness and medium to 
strong acidity; end use: freezes well, good for pick-your-own; ripening: mid-season. Plant: winter hardy, very vigorous, 
upright, very productive, good runner production; flowering: before Brunswick, inflorescences are just beneath the foliage, 
fruiting trusses are semi-erect at first harvest. Diseases: susceptible to red stele, verticillium wilt, anthracnose and black root 
rot, intermediate resistance to powdery mildew and botrytis fruit rot, tolerant to leaf scorch, susceptible to tolerant to leaf 
spot depending on site. Other: tested as NY 1409, has a long fruiting season. 
Local performance 
Fruit: secondary fruit are large, conic, red, moderately glossy, band without achenes is narrow to medium, calyx segments 
are level to slightly reflexed, calyx has medium adherence to fruit, achenes are level with the surface; flesh: 90% medium 
red, medium firmness; flavour: not very pleasant, acid, less than medium sweet. Plant: vigorous, average number of runners 
produced, upright habit; flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are fairly long and semi-erect at 
first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf spot. 

Origine : H. Aldwinckle, D.K. Ourecicy, J. Reich, J. Sanford, New York State Agricultural Experiment Station, Geneva, New 
York. Mis en circulation en 1979. Vibrant x Holiday. Fruit : attrayant, très gros, conique, aussi long que large, rouge vif, 
luisant, à pointe parfois verte chez le fruit aîné mais non chez le fruit produit plus tard, à peau tendre, à akènes affleurants; 
chair : rose, moyennement ferme, à texture fine à moyenne; saveur : passable, marquée ou variable, faiblement à 
moyennement sucrée, à acidité moyenne à forte; utilisation : fraise se congelant bien, bonne pour l'auto-cueillette; 
maturation : mi-saison. Plante : rustique, très vigoureuse, dressée, très productive, à bonne production de stolons; floraison : 
un peu avant Brunswick, inflorescences portées juste plus bas que le feuillage, grappes demi-dressées à la première 
cueillette. Maladies : fraisier sensible à la stèle rouge, au flétrissement verticillien, à l'anthracnose et à la pourriture noire 
des racines, moyennement résistant au blanc et à la moisissure grise, tolérant à la tache pourpre, sensible à tolérant à la tache 
commune selon le lieu de culture. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation NY 1409, à longue 
saison de fructification. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet gros, conique, rouge, moyennement luisant, à zone sans akènes étroite à moyenne, à calice plat à 
légèrement réfléchi moyennement facile à enlever, à akènes affleurants; chair : 90% rouge moyen, moyennement ferme; 
saveur : pas très agréable, acide, moins que moyennement sucrée. Plante : vigoureuse, produisant un nombre moyen de 
stolons, à port dressé; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes assez longues, demi-dressées à la 
première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache commune. 
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IDEA 

Origin : N. D'Ercole, F. Walther, E Rosati, Emilia-Romagna dal Dipartimento di Coltivazioni Arboree-CMVF and Istituto 
Patologia Vegetale, University of Bologna, Istituto Sperimentale per la Frutticoltura - Sezione di Forli, Italy. Introduced in 
1991. 79.12.3 [73.12.3 (Gorella x MDUS 3816) x Tioga] x Etna. Fruit: medium-large, rounded-conic, regular and uniform, 
orange-red, very bright, calyx is level and medium-easy to difficult to hull, achenes are level with surface and yellow; flesh: 
orange-red, medium firm; flavour: medium, good taste, medium to high sweetness, very high acidity; ripening: late, 8 to 10 
days after Addie. Plant: vigorous, prostrate, very high productivity; flowering: very late, flowers are relative to canopy. 
Diseases: resistant to anthracnose. 

Local performance 
Fruit: secondary fruit are broader than long, conic and wedged, light red, achenes are sunken, calyx is inserted slightly 
below level, hard to hull, band without achenes is narrow to medium, calyx is the same size as the fruit diameter; flesh: 
firmness is medium to slightly above medium, orange-red; flavour: below medium sweet and medium acidity; ripening: late; 
flowering: inflorescences are beneath to level with foliage, diameter of calyx is the same size to larger than the fruit, petals 
are overlapping and slightly broader than long, fruiting trusses are semi-erect at first pick and there length can be medium to 
long. Plant: upright habit, very vigorous. Diseases: highly susceptible to leaf spot. 

Origine : N. D'Ercole, F. Walther, P. Rosati, Emilia-Romagna dal Dipartimento di Coltivazioni Arboree-CMVF et Istituto 
Patologia Vegetale, Université de Bologne, Istituto Sperimentale per la Frutticoltura - Sezione di Forli, Italie. Mis en 
circulation en 1991. 79.12.3 [73.12.3 (Gorella x MDUS 3816) x Tioga] x Etna. Fruit : moyen-gros, arrondi-conique, régulier 
et uniforme, rouge-orange très vif; calice : plat et moyennement facile à facile à enlever; akènes : jaunes et affleurants; 
chair : rouge-orange, moyennement ferme; saveur : moyenne, bon goût, moyennement à très sucrée, à acidité très élevée; 
maturation : tardive, 8-10 jours après Addie. Plante : vigoureuse, étalée, à productivité très élevée; floraison : très tardive, 
fleurs situées à l'extérieur du feuillage. Maladies : fraisier résistant à l'anthracnose. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet plus large que long, conique et cunéiforme, rouge pâle, à akènes enfoncés, surface d'insertion du calice 
légèrement en cuvette, calice difficile à enlever, zone sans akènes étroite à moyenne, calice (y compris le calicule) de même 
diamètre que le fruit; chair : de fermeté moyenne à légèrement supérieure à la moyenne, rouge-orange; saveur : moins 
sucrée que la moyenne et moyennement acide; maturation : tardive; floraison : inflorescences portées plus bas que le 
feuillage ou au même niveau, diamètre du calice égal ou supérieur à celui du fruit, pétales chevauchants et légèrement plus 
larges que longs, grappes demi-dressées à la première cueillette et moyennes à longues. Plante : à port dressé, très 
vigoureuse. Maladies : fraisier très sensible à la tache commune. 
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Origin: Station Fruitière et Maraichère, Grand-Manil, Gembloux, Belgium. Introduced in 1971. Bemanil X Surprise des 
Halles. Fruit: medium to large, cordate, dark red, fairly easy to hull; flesh: gooseberry red, firm; flavour: aromatic, low 
acidity; end uses: well suited for canning or freezing. Plant: moderately vigorous, medium density, spreading to upright 
habit, leaves are medium to dark green, medium glossiness; flowering: flowers are large. Diseases: very good resistance to 
verticillium, resistance to leaf spot and scorch, resistance to powdery mildew and botrytis fruit rot. 

Local performance 
Fruit: primary fruit are globose, secondary fruit are medium-large, globose-conic, orange-red, moderately glossy, band 
without achenes is narrow, calyx segments are level to slightly reflexed, easy to hull, achenes are slightly sunken; flesh: 
whitish, fairly firm; flavour: very pleasant, sweet, nice aroma, medium-weak acidity. Plant: moderately vigorous, very good 
runner production, flat habit; flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are short and semi-erect at 
first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : Station Fruitière et Maraichère, Grand-Manil, Gembloux, Belgique. Mis en circulation en 1971. Bemanil X 
Surprise des Halles. Fruit : moyen à gros, cordiforme, rouge foncé, assez facile à équeuter; chair : rouge groseille, ferme; 
saveur : aromatique, peu acide; utilisation : mise en conserve et congélation. Plante : modérément vigoureuse, moyennement 
dense; port étalé à dressé; feuilles vert intermédiaire à vert foncé et moyennement luisantes; floraison : grosses fleurs. 
Maladies : fraisier très résistant à la flétrissure verticillienne et résistant à la tache commune et à la tache pourpre ainsi qu'au 
blanc et à la pourriture grise. 

Performance locale 
Fruit : fruit aîné globuleux, fruit cadet moyen-gros, conique-globuleux, rouge-orange, moyennement luisant, à zone sans 
akènes étroite, à calice plat à légèrement réfléchi facile à enlever, à akènes légèrement enfoncés; chair : blanchâtre, assez 
ferme; saveur : très agréable, sucrée, bel arôme, à acidité faible-moyenne. Plante : moyennement vigoureuse, à très bonne 
production de stolons, à port aplati; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes courtes, demi-
dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache pourpre. 
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JEWEL 

Origin: J.C. Stanford, D.K. Ourecky, J.E. Reich, New York State Agricultural Experiment Station, Geneva, New York. 
Introduced in 1985. NY 1221 {[(Tennessee Shipper x Fairfax) x Geneva] x Senga Senganal x Holiday. Fruit: attractive, 
large, retains size after first harvest, blunt wedge conic, bright red, glossy; flesh: red, firm, very good texture; flavour: very 
good; end use: good for freezing, processing and fresh markets; ripening: late mid-season. Plant: good yields but not as 
productive as Honeoye or Kent, moderately vigorous, open habit, moderate runner production, tolerant to drought. Diseases: 
susceptible to red stele and verticillium wilt, resistant to leaf spot, leaf scorch and post-harvest fruit rot, tolerant to powdery 
mildew. Other: tested as NY 1324, susceptible to winter injury. 
Local performance 

Fruit: secondary fruit are large, conic or wedge, red, glossy, band without achenes is very narrow, calyx segments are 
clasping to level, hard to hull, achenes are level with the surface; flesh: 90-100% medium red, firm, juicy; flavour: fairly 
pleasant, aromatic, medium-strong acidity, average sweetness. Plant: moderately vigorous, average number of runners 
produced, upright habit; flowering: inflorescences are beneath to level with the foliage, fruiting trusses are medium length 
and semi-erect at first harvest. Diseases: resistant to leaf scorch and leaf spot. 

Origine : J.C. Stanford, D.K. Ourecky, J.E. Reich, New York State Agricultural Experiment Station, Geneva, New York. Mis 
en circulation en 1985. NY 1221 {{(Tennessee Shipper x Fairfax) x Geneva] x Senga Sengana} x Holiday. Fruit : attrayant, 
gros, de grosseur inchangée après la première cueillette, conique cunéiforme obtus, rouge vif, luisant; chair : rouge, ferme, à 
très bonne texture; saveur : très bonne; utilisation : fraise bonne pour la congélation, la transformation et les marchés de 
fruits frais; maturation : intermédiaire tardive. Plante : à bon rendement mais moins productive que Honeoye et Kent, 
moyennement vigoureuse, à port ouvert, à production de stolons moyenne, tolérant la sécheresse. Maladies : fraisier sensible 
à la stèle rouge et au flétrissement verticillien, résistant à la tache commune, à la tache pourpre et à la moisissure grise post-
récolte, tolérant au blanc. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation NY 1324, sensible à la gelure 
hivernale. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet gros, conique ou cunéiforme, rouge, luisant, à zone sans akènes très étroite, à calice embrassant à plat 
difficile à enlever, à akènes affleurants; chair : 90-100% rouge moyen, ferme, juteuse; saveur : assez agréable, aromatique, à 
acidité moyenne-forte, moyennement sucrée. Plante : moyennement vigoureuse, produisant un nombre moyen de stolons, à 
port dressé; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, grappes de longueur moyenne, 
demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier résistant à la tache pourpre et à la tache commune. 
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JOLIETTE 

Origin: S. Khanizadeh, D. Buszard, O. Carisse, P.O. Thibodeau, Agriculture and Agri-Food Canada, St-Jean-sur-Richelieu, 
and McGill University, Ste-Anne-de-Bellevue, Quebec. Introduced in 1996. Jewel x S785189 (Surecrop x Redchief). Fruit: 
large, globose-conic to short wedge, medium red, glossy, with a very small and white neck, calyx segments are moderately 
reflexed, easy to hull, achenes are slightly protruding; flesh: light red throughout, fairly firm; flavour: very good, sweet, 
weak acidity; end use: good for fresh markets and pick-your-own; ripening: mid-season. Plant: hardy, vigorous, medium in 
size, average number of runners produced, globose habit, high yields; flowering: inflorescences are erect during flowering 
but are located below the foliage, becoming semi-erect as the fruit mature, fruiting trusses are medium length. Diseases: 
fairly resistant to leaf spot, resistant to six eastern races of red stele, appears resistant or at least tolerant to powdery mildew, 
leaf scorch and leaf blight. Other: tested as SJ89288-2, fruit keep their integrity after thawing, tolerant to the herbicide 
terbacil, performs well in compacted or heavy soils or under water stress. 

Origine : S. Khanizadeh, D. Buszard, O. Carisse, P.O. Thibodeau, Agriculture et Agroalimentaire Canada, St-Jean-sur-
Richelieu, et Université McGill, Sainte-Anne-de-Bellevue, Québec. Mis en circulation en 1996. Jewel x SJ85189 (Surecrop 
x Redchief). Fruit : gros, conique-globuleux à cunéiforme court, rouge moyen, luisant, à col blanc très petit, à calice 
moyennement réfléchi facile à enlever, à akènes légèrement en saillie; chair : entièrement rouge pâle, assez ferme; saveur : 
très bonne, sucrée, à faible acidité; utilisation : fraise bonne pour les marchés de fruits frais et pour l'auto-cueillette; 
maturation : mi-saison. Plante : rustique, vigoureuse, de taille moyenne, produisant un nombre moyen de stolons, à port 
globuleux, à rendement élevé; floraison : inflorescences dressées durant la floraison mais portées plus bas que le feuillage, 
devenant demi-dressées lorsque les fruits mûrissent, grappes de longueur moyenne. Maladies : fraisier assez résistant à la 
tache commune, résistant à six races de l'est de la stèle rouge, semble résistant ou au moins tolérant au blanc, à la tache 
pourpre et à la brûlure des feuilles. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation SJ89288-2, fruits 
gardant une bonne tenue à la décongélation, tolérant au terbacil, donnant de bons résultats en sol compact ou lourd ou en 
conditions de stress hydrique. 
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KENT 

Origin: D.L. Craig, L.E. Aalders, G.W. Bishop, Agriculture and Agri-Food Canada, Kentville, Nova Scotia. Introduced in 
1981. K68-58 (Redgauntlet x Tioga) x Raritan. Fruit: attractive, very large, fruit size does not decline as fast as with many 
other varieties, globose-conic, uniform although some fruit have malformed appendages, glossy, bright red which can 
become dark during hot ripening weather, calyx segments are clasping, calyx has medium to strong adherence, achenes are 
level with the surface; flesh: medium red to center, firm; flavour: mild sub-acid, good but relatively weak, medium 
sweetness; end use: good for fresh markets and frozen packs; ripening: late mid-season, after Redcoat, before Micmac, long 
fruiting season. Plant: hardy, vigorous, will produce multi-crown plants, runner production sufficient but not excessive, good 
yield; flowering: inflorescences are level with the foliage. Diseases: very susceptible to leaf spot and botrytis fruit rot, 
susceptible to red stele, verticillium wilt and anthracnose fruit rot, resistance to powdery mildew depends on site grown, 
intermediate resistance to leaf scorch, resistant to two-spotted spider mites as measured by a leaf disk bioassay, susceptible 
to viruses present in British Columbia, susceptible to tarnished plant bugs. Other: tested as K74-10, susceptible to terbacil, 
broadly adaptable. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are large, globose-conic, red, glossy, band without achenes is narrow, calyx segments are clasping, 
medium to hard to hull, achenes are level with the surface; flesh: 100% medium red, firm; flavour: moderately pleasant, 
medium acidity and sugar, a bit watery in taste. Plant: vigorous, average number of runners produced ;  globose habit; 
flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are medium length to fairly long and semi-erect at first 
harvest. Diseases: susceptible to leaf spot, moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : D.L. Craig, L.E. Aalders, G.W. Bishop, Agriculture et Agroalimentaire Canada, Kentville, Nouvelle-Écosse. Mis 
en circulation en 1981. K68-58 (Redgauntlet x Tioga) x Raritan. Fruit : attrayant, très gros, dont la grosseur ne diminue pas 
aussi vite que chez bien d'autres variétés, conique-globuleux, uniforme quoiqu'il présente parfois des malformations, 
luisant, rouge vif, pouvant devenir rouge foncé s'il fait chaud durant la maturation, à calice embrassant moyennement 
difficile à difficile à enlever, à akènes affleurants; chair : rouge moyen jusqu'au centre, ferme; saveur : légèrement sub-
acide, bonne mais relativement faible, moyennement sucrée; utilisation : fraise bonne pour les marchés de fruits frais et la 
congélation en emballages; maturation : intermédiaire tardive, après Redcoat, avant Micmac, à longue saison de 
fructification. Plante : rustique, vigoureuse, à touffes multiples, produisant suffisamment de stolons, sans excès, à bon 
rendement; floraison : inflorescences portées au niveau du feuillage. Maladies : fraisier très sensible à la tache commune et à 
la moisissure grise, sensible à la stèle rouge, au flétrissement verticillien et à l'anthracnose du fruit, dont la résistance au 
blanc dépend du lieu de culture, moyennement résistant à la tache pourpre, résistant au tétranyque à deux pbints comme 
l'ont démontré des épreuves biologiques avec disques de tissus foliaires, sensible aux virus présents en Colombie-
Britannique, sensible à la punaise terne. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation K74-10, sensible 
au terbacil, très adaptable. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet gros, conique-globuleux, rouge, luisant, à zone sans akènes étroite, à calice embrassant moyennement 
difficile à difficile à enlever, à akènes affleurants; chair : 100% rouge moyen, ferme; saveur : moyennement agréable, 
moyennement acide, moyennement sucrée, rappelant un peu le goût de l'eau. Plante : vigoureuse, produisant un nombre 
moyen de stolons, à port globuleux; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes moyennement 
longues à assez longues, demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier sensible à la tache commune, 
moyennement sensible à la tache pourpre. 

301 



KORONA 

ea4is 
302 



KORONA 

Origin: H. Kronenberg, Institute for Horticultural Plant Breeding, Wageningen, The Netherlands. Introduced in 1978. 
Tamella x Induka. Fruit: large, conical, uniform for shape and color, fairly dark red; flesh: red, juicy, firm; flavour: good 
aroma and taste; quality: excellent; ripening: mid-season. Plant: productive, vigorous, upright, fairly open. Diseases: 
susceptible to red stele, powdery mildew, altemaria leaf spot, Phytophthora cactorum and verticillium wilt, moderately 
susceptible to botrytis fruit rot. 

Local performance 
Fruit: secondary fruit are small, conic to globose-conic, light red, glossy, band without achenes is very narrow to medium, 
calyx segments are clasping to level, fairly hard to hull, achenes are level with the surface; flesh: 40% medium red, fairly 
firm; flavour: sweet, medium acidity. Plant: moderately vigorous, good runner production, globose habit, very low yield; 
flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are medium length and almost erect at first harvest. 
Diseases: moderately susceptible to leaf spot, susceptible to leaf scorch. 

Origine : H. Kronenberg, Institut d'amélioration des plantes horticoles, Wageningen, Pays-Bas. Mis en circulation en 1978. 
Tamella x Induka. Fruit : gros, conique, de forme et de couleur uniformes, rouge assez foncé; chair : rouge, juteuse, ferme; 
saveur : bon arôme et bon goût; qualité : excellente; maturation : mi-saison. Plante : productive, vigoureuse, dressée, assez 
ouverte. Maladies : fraisier sensible à la stèle rouge, au blanc, à la tache altemarienne, au Phytophthora cactorum et au 
flétrissement verticillien, moyennement sensible à la moisissure grise. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet petit, conique à conique-globuleux, rouge pâle, luisant, à zone sans akènes très étroite à moyenne, à calice 
embrassant à plat assez difficile à enlever, à akènes affleurants; chair : 40% rouge moyen, assez ferme; saveur : sucrée, 
moyennement acide. Plante : moyennement vigoureuse, à bonne production de stolons, à port globuleux, à très faible 
rendement; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes de longueur moyenne, presque dressées à la 
première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache commune, sensible à la tache pourpre. 
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L'ACADIE 

Origin: S. Khanizadeh, B. Theriault, O. Carisse, D. Buszard, Agriculture and Agri-Food Canada, St-Jean-sur-Richelieu, and 
McGill University, Ste-Anne-de-Bellevue, Quebec. Introduced in 1998. Glooscap x Guardian. Fruit: large, conic, red, glossy, 
band without achenes is medium, calyx segments are slightly reflexed to reflexed, fairly easy to hull, achenes are slightly 
sunken; flesh: 90% medium red, firm; flavour: very good, average sweetness and acidity; end use: good for shipping 
because the fruit store well at room temperature for several days, good for fresh markets and pick-your-own; ripening: 
mid-season. Plant: hardy, vigorous, average number of runners produced, productive, globose habit; flowering: 
inflorescences are level with the foliage, fi-uiting trusses are medium length and semi-erect at first harvest. Diseases: 
partially resistant to the principal eastern races of red stele, resistant to powdery mildew and botrytis fruit rot, fairly resistant 
to leaf scorch, leaf blight and leaf spot. Other: tested as SJ89916-50, tolerant to the herbicide terbacil, performs very well in 
sandy soil and well in compacted or heavy soils. 

Origine : S. nanizadeh, B. Thériault, O. Carisse, D. Buszard, Agriculture et Agroalimentaire Canada, St-Jean-sur-
Richelieu, et Université McGill, Sainte-Anne-de-Bellevue, Québec. Mis en circulation en 1998. Glooscap x Guardian. Fruit : 
gros, conique, rouge, luisant, à zone sans akènes de largeur moyenne, à calice légèrement réfléchi à réfléchi assez facile à 
enlever, à akènes légèrement enfoncés; chair : 90% rouge moyen, ferme; saveur : très bonne, moyennement sucrée, 
moyennement acide; utilisation : fraise bonne pour le transport car elle se conserve plusieurs jours à la température de la 
pièce, bonne pour les marchés de fruits frais et pour l'auto-cueillette; maturation : mi-saison. Plante : rustique, vigoureuse, 
produisant un nombre moyen de stolons, productive, à port globuleux; floraison : inflorescences au niveau du feuillage, 
grappes de longueur moyenne, demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier partiellement résistant aux 
principales races de l'est de la stèle rouge, résistant au blanc et à la moisissure grise, assez résistant à la tache pourpre, à la 
brûlure des feuilles et à la tache commune. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation SJ89916-50, 
tolérant au terbacil, donnant de très bons résultats en sol sableux et de bons résultats en sol compact ou lourd. 
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LA CLÉ DES CHAMPS 

Origin: S. Khanizadeh, M. Deschênes, A. Levasseur, O. Carisse, J. DeEll, J.-P. Privé, A. Sullivan, Agriculture and Agri-Food 
Canada, St-Jean-sur-Richelieu, Quebec. Introduced in 2003. SJ89244-6E x SJ8518-11. Fruit: primary fruit is large to very 
large, mainly conic but sometimes wedge and the calyx segments are raised to very raised, secondary fruit are medium-large 
to large, conic, the neck varies from slightly raised to very raised and the calyx segments are reflexed to very reflexed, 
medium to hard to hull, achenes are inserted slightly below to below the surface; skin: shiny, medium red and it can be a bit 
paler on one side than the other; flesh: medium red throughout, firm; flavour: pleasant with medium acidity and sugar; end 
use: good for fresh markets and shipping; ripening: 1-2 days after Kent. Plant: hardy, very vigour, high runner production, 
upright to globose habit, medium green foliage; flowering: inflorescences are beneath to level with the foliage, flowers are 
large, held on long length peduncles of medium thicicness that becomes arched as the fruit mature. Diseases: susceptible to 
leaf scorch and leaf leaf blight. Other: tested as LL9324-24. 

Origine : S. Khanizadeh, M. Deschênes, A. Levasseur, O. Carisse, J. DeEll, J.-P. Privé, A. Sullivan, Agriculture et 
Agroalimentaire Canada, St-Jean-sur-Richelieu, Québec. Mis en circulation en 2003. SJ89244-6E x SJ8518-11. Fruit : fruits 
primaires gros à très gros, généralement coniques, mais parfois cunéiformes, segments du calice soulevés à très soulevés; 
fruits secondaires, moyennement gros à gros, coniques, col variant de légèrement protubérant à très protubérant; segments 
du calice réfléchis à très réfléchis; moyennement difficile à nettement difficile à équeuter; akènes légèrement enfoncés à 
nettement enfoncés; peau : luisante, moyennement rouge à rouge et parfois plus pâle d'un côté que de l'autre; chair : ferme, 
rouge intermédiaire uniforme; Saveur : plaisante, moyennement acide et moyennement sucrée; utilisation : consommation en 
frais; supporte bien le transport; maturation : 1-2 jours après celle de Kent. Plante : rustique, très vigoureuse, dressée à 
globuleuse; forte production de stolons; feuillage vert intermédiaire; floraison : inflorescences situées sous le feuillage ou à 
égalité avec lui; grosses fleurs portées par de longs pédoncules moyennement épais devenant arqués à mesure que les fruits 
mûrissent. Maladies : fraisier sensible à la tache pourpre et à la brûlure des feuilles. Autres caractéristiques : fraisier mis à 
l'essai sous la désignation LL9324-24. 
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LAGUNA 

Origin: V. Voth, D.V. Shaw, R.S. Bringhurst, University of California South Coast Research and Extension Center, Davis, 

California. Introduced in 1992. Irvine x Cal 85.92-602. Fruit: large, very symmetrical, conic, extemal color is lighter, more 

orange than Chandler, glossy, firm, calyx is even with the shoulder or slightly indented, achenes are yellow to light red; 

flavour: very good, less aromatic than Chandler; end use: fresh market, processing, home gardens; ripening: mid-season. 

Plant: vigorous, more erect than Chandler, very good runner production, high yields. Diseases: moderately resistant to 

common leaf spot and powdery mildew, tolerant to strawberry viruses encountered in California. Other: tested as 

Cal 88.66-616. 

Origine: V. Voth, D.V. Shaw, R.S. Bringhurst, University of California South Coast Research and Extension Center, Davis, 
Californie. Mis en circulation en 1992. Irvine x Cal 85.92-602. Fruit : gros, très symétrique, conique, plus pâle et plus 
orangé que celui de Chandler, luisant, ferme, surface d'insertion du calice plane ou légèrement en cuvette, akènes jaunes à 
rouge pâle; saveur : très bonne, moins aromatique que chez Chandler; utilisation finale : marché des fruits frais, 
transformation, jardin familial; maturation : intermédiaire (mi-saison). Plante : vigoureuse, port plus dressé que Chandler, 
très bonne production de stolons, rendement élevé. Maladies : fraisier modérément résistant à la tache commune et au blanc, 
tolérant aux virus des fraisiers sévissant en Californie. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation Cal 
88.66-616. 
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LATEGLOW 

Origin: D.H. Scott, USDA, Beltsville, Maryland. Introduced in 1987. Tamella x MDUS 3184 (NC 1768 x Surecrop). Fruit: 
large to very large, symmetrical, bright medium red, firm skin; flesh: medium red, juicy, medium soft; flavour: very good, 
aromatic, sweet; end use: good for freezing, pick-your-own and roadside-stand operations; ripening: late, after Allstar. Plant: 
medium size, very vigorous, good runner production, very high yields; flowering: late. Diseases: susceptible to powdery 
mildew, anthracnose and leaf blight, tolerant to botrytis fruit rot, resistant to leaf scorch, leaf spot and most races of red 
stele, very resistant to verticillium wilt. Other: tested as MDUS 4839. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are large to very large, conic to globose-conic, red, fairly glossy, band without achenes is narrow to 
medium, calyx segments are level to slightly reflexed, medium to hard to hull, achenes are level with the surface; flesh: 90% 
medium red, medium firmness; flavour: good, medium-strong acidity, average sweetness. Plant: very vigorous, good runner 
production, flat-globose habit, productive; flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are medium 
length and semi-erect at first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf spot, susceptible to leaf scorch. 

Origine : D.H. Scott, USDA, Beltsville, Maryland. Mis en circulation en 1987. Tamella x MDUS 3184 (NC 1768 x 
Surecrop). Fruit : gros à très gros, symétrique, rouge moyen vif, à peau résistante; chair : rouge moyen, juteuse, 
moyennement molle; saveur : très bonne, aromatique, sucrée; utilisation : fraise bonne pour la congélation, l'auto-cueillette 
et la vente sur place; maturation : tardive, après Allstar. Plante : de taille moyenne, très vigoureuse, à bonne production de 
stolons, à rendement très élevé; floraison : tardive. Maladies : fraisier sensible au blanc, à l'anthracnose et à la brûlure des 
feuilles, tolérant à la moisissure grise, résistant à la tache pourpre, à la tache commune et à la plupart des races de stèle 
rouge, très résistant au flétrissement verticillien. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation MDUS 
4839. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet gros à très gros, conique à conique-globuleux, rouge, assez luisant, à zone sans akènes étroite à moyenne, 
à calice plat à légèrement réfléchi moyennement difficile à difficile à enlever, à akènes affleurants; chair : 90% rouge 
moyen, moyennement ferme; saveur : bonne, à acidité moyenne-forte, moyennement sucrée. Plante : très vigoureuse, à 
bonne production de stolons, à port globuleux-aplati, productive; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, 
grappes de longueur moyenne, demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache 
commune, sensible à la tache pourpre. 
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LATESTAR 

Origin: G.J. Galletta, J.L. Maas, J.M. Enns, USDA, Beltsville, Maryland. Introduced in 1995. Lateglow x Allstar. Fruit: 
attractive, large, vary in shape from broad-shouldered and blunt-tipped wedge for primary and secondary fruit to short conic 
for later fruit, bright glossy scarlet that changes to dark red in very ripe fruit, tough skin, calyx segments are clasping, 
achenes are yellow and recessed; flesh: uniform medium red, firm, juicy; flavour: pleasant, mildly aromatic, slightly acidic; 
end use: good fresh for local markets and for shipping; ripening: late, slightly after Allstar, Lateglow and Jewel. Plant: high 
vigor and yield, good runner production; flowering: slightly after Allstar, Lateglow and Jewel. Diseases: resistant to most of 
the common leaf diseases and fruit rots that occur in Maryland but susceptible to leaf blight, resistant to five races of red 
stele. Other: tested as MDUS 5084, produces well on either light or heavy soils, in matted-row or in raised-bed culture, 
planted in spring or summer. 

Local performance 

Fruit: primary fruit are large to very large and wedge shaped, secondary fruit are medium size to medium-large, conic to 
long-conic, dark red, glossy, band without achenes is very narrow to narrow, calyx segments are mainly clasping but can be 
level, hard to hull, achenes are sunken; flesh: 95% medium red, fairly firm; flavour: pleasant, aromatic, average sugar, 
medium-weak acidity. Plant: moderately vigorous, average number of runners produced, globose habit. Diseases: moderately 
susceptible to leaf spot. 

— 
Origine : G.J. Galletta, J.L. Maas, J.M. Enns, USDA, Beltsville, Maryland. Mis en circulation en 1995. Lateglow x Allstar. 
Fruit : attrayant, gros, à forme variant de "large d'épaules" et cunéiforme obtus (aîné et cadet) à conique court (fruits 
produits par la suite), luisant, écarlate vif devenant rouge foncé lorsque le fruit est très mûr, à peau très résistante, à calice 
embrassant, à akènes jaunes et enfoncés; chair : rouge moyen uniforme, ferme, juteuse; saveur : agréable, légèrement 
aromatique, légèrement acide; utilisation : fraise bonne pour les marchés de fruits frais locaux et pour le transport; 
maturation : tardive, un peu après Allstar, Lateglow et Jewel. Plante : très vigoureuse, à rendement élevé, à bonne 
production de stolons; floraison : un peu après Allstar, Lateglow et Jewel. Maladies : fraisier résistant à la plupart des 
maladies foliaires et des pourritures du fruit qui sont communes au Maryland, sensible à la brûlure des feuilles, résistant à 
cinq races de stèle rouge. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation MDUS 5084, donnant une bonne 
production en sol léger et en sol lourd, en rangs nattés ou en planches surélevées, se plantant au printemps ou en été. 

Performance locale 
Fruit : fruit aîné gros à très gros et cunéiforme, fruit cadet moyen à moyen-gros, conique à conique-allongé, rouge foncé, 
luisant, à zone sans akènes très étroite à étroite, à calice généralement embrassant, mais parfois plat, difficile à enlever, à 
akènes enfoncés; chair : 95% rouge moyen, assez ferme; saveur : agréable, aromatique, moyennement sucrée, à acidité 
faible-moyenne. Plante : moyennement vigoureuse, produisant un nombre moyen de stolons, à port globuleux. Maladies : 
fraisier moyennement sensible à la tache commune. 
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LESTER 

Origin: G.J. Galletta, A.D. Draper, J.L. Maas, USDA, Beltsville, Maryland. Introduced in 1984. Raritan x MDUS 3413 
{{(Tennessee Shipper x Maytime) x Stelemaster] x Earlidawnl. Fruit: attractive, symmetrical, primary fruit are large, wedge 
to blunt conic, secondary fruit are medium size and short conic with a blunt apex, glossy, deep red, calyx segments are 
mostly reflexed, achenes are bright yellow and slightly recessed, skin is firm; flesh: medium red near the surface to pink or 
whitish at the core, firm, texture is even and somewhat dry; flavour: mild, sweet, pleasant; quality: good; end use: 
acceptable for freezing, good for fresh markets; ripening: early mid-season, 2-3 days before Raritan. Plant: vigorous, 
average to heavy yields, winter hardy, crown size is medium to small, runners moderately to freely, forms a plant bed of 
medium density; flowering: with Surecrop and Honeoye. Diseases: susceptible to verticillium wilt, anthracnose and leaf 
spot, resistant to races A-1 to A-4 and A-6 of red stele and to cactorum fruit rot, highly tolerant to botrytis fruit rot, tolerant 
to leaf scorch and powdery mildew, leaves are tolerant to leaf blight but stolons, petioles and fruiting scape peduncles are 
susceptible. Other: tested as MDUS 4359. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium-small, conic to globose-conic, mainly red with an orange hue, moderately glossy, band 
without achenes is medium, calyx segments are level, hard to hull, achenes are slightly sunken; flesh: 100% medium red, 
fairly firm; flavour: moderately pleasant, aromatic but a bit acid, less than medium sweet. Plant: weak grower, good runner 
production,  flat-globose habit; flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are short and semi-erect at 
first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : G.J. Galletta, A.D. Draper, J.L. Maas, USDA, Beltsville, Maryland. Mis en circulation en 1984. Raritan x MDUS 
3413 {[(Tennessee Shipper x Maytime) x Stelemaster] x Earlidawn}. Fruit : attrayant, symétrique, fruit aîné gros, 
cunéiforme à conique obtus, fruit cadet moyen et conique court avec l'apex obtus, luisant, rouge foncé, à calice 
généralement réfléchi, à akènes jaune vif et légèrement enfoncés, à peau résistante; chair : rouge moyen près de la surface à 
rose ou blanchâtre au coeur, ferme, à texture égale, un peu sèche; saveur : douce, sucrée, agréable; qualité : bonne; utilisation 
: fraise acceptable pour la congélation, bonne pour les marchés de fruits frais; maturation : hâtive intermédiaire, 2-3 jours 
avant Raritan. Plante : vigoureuse, à rendement moyen à élevé, rustique, à touffe petite à moyenne, à production de stolons 
moyenne à abondante, formant une planche moyennement dense; floraison : en même temps que Surecrop et Honeoye. 
Maladies : fraisier sensible au flétrissement verticillien, à l'anthracnose et à la tache commune, résistant aux races A-1 à A-4 
et A-6 de la stèle rouge et à la pourriture du fruit (13. cactorum), très tolérant à la moisissure grise, tolérant à la tache pourpre 
et au blanc, dont le feuillage est tolérant à la brûlure des feuilles, mais dont les stolons, les pétioles et les pédoncules 
(hampes fructifères) sont sensibles. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation MDUS 4359. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet petit-moyen, conique à conique-globuleux, généralement rouge avec une nuance orange, moyennement 
luisant, à zone sans akènes moyennement étroite, à calice plat difficile à enlever, à akènes légèrement enfoncés; chair : 
100% rouge moyen, assez ferme; saveur : moyennement agréable, aromatique mais un peu acide, moins que moyennement 
sucrée. Plante : peu vigoureuse, à bonne production de stolons, à port globuleux-aplati; floraison : inflorescences portées 
plus bas que le feuillage, grappes courtes, demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à 
la tache pourpre. 
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LINN 

Origin: F.J. Lawrence, L.W. Martin, G.W. Varseveld, D.E. Booster, USDA, Corvallis, North Willamette Experiment Station, 
Aurora, and Oregon State University, Corvallis, Oregon. Introduced in 1976. MDUS 3184 x ORUS 2414. Fruit: large, conic, 
bright medium-red, pigmented neck, reflexed calyx, slightly raised yellow achenes, skin is intermediate in firmness; flesh: 
light red, very firm; flavour: tart; end use: fair for desserts, good for freezing and preserves; ripening: mid-season to mid-
late, concentrated. Plant: moderately vigorous, semi-upright habit, productive, fruit is exposed which makes harvesting 
easier; flowering: produces long, well exposed inflorescences with strong peduncles. Diseases: susceptible to leaf scorch, 
intermediate resistance to powdery mildew, resistant to mites, good field tolerance to red stele, tolerant to viruses in Oregon 
and Washington but not in British Columbia. Other: suitable for machine harvesting. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are large, conic, fairly dark red, glossy, band without achenes is narrow, calyx segments are level to 
slightly reflexed, calyx has medium adherence to fruit, achenes are mainly slightly sunken but sometimes are even with the 
surface; flesh: 100% medium red, firm; flavour: not very pleasant, not sweet, medium-strong acidity. Plant: vigorous, 
average number of runners produced, globose habit, very productive; flowering: inflorescences are beneath the foliage, 
fruiting trusses are medium length and erect to semi-erect at first harvest. Diseases: susceptible to leaf scorch. 

Origine : P.J. Lawrence, L.W. Martin, G.W. Varseveld, D.E. Booster, USDA, Corvallis, North Willamette Experiment 
Station, Aurora, et Oregon State University, Corvallis, Oregon. Mis en circulation en 1976. MDUS 3184 x ORUS 2414. 
Fruit : gros, conique, rouge moyen vif, à col pigmenté, à calice réfléchi, à akènes jaunes et un peu en saillie, à peau 
moyennement résistante; chair : rouge pâle, très ferme; saveur : acidulée; utilisation : fraise passable pour la confection de 
desserts, bonne pour la congélation et en confitures, maturation : intermédiaire à mi-tardive, concentrée. Plante : 
moyennement vigoureuse, à port demi-dressé, productive, à fruits exposés, ce qui en facilite la cueillette; floraison : 
inflorescences longues, bien exposées, à pédoncule robuste. Maladies : fraisier sensible à la tache pourpre, à résistance 
intermédiaire au blanc, résistant aux acariens, à bonne tolérance au champ à la stèle rouge, tolérant aux virus dans les états 
d'Oregon et de Washington, mais non en Colombie-Britannique. Autres caractéristiques : fraisier se prêtant à la cueillette 
automatisée. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet gros, conique, rouge assez foncé, luisant, à zone sans akènes étroite, à calice plat à légèrement réfléchi 
moyennement difficile à enlever, à akènes généralement un peu enfoncés, parfois affleurants; chair : 100% rouge moyen, 
ferme; saveur : pas très agréable, non sucrée, à acidité moyenne-forte. Plante : vigoureuse, produisant un nombre moyen de 
stolons, à port globuleux, très productive; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes de longueur 
moyenne, dressées à demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier sensible à la tache pourpre. 
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LOUISE (CHURCHILL) 

Origin: Agriculture and Agri-Focid Canada, Ottawa, Ontario. Introduced in 1942. Ettersburg 80 selfed. Fruit: very attractive, 
medium to large; flesh: fairly firm; end use: not gre.at  for shipping, good for desserts; ripening: late. Flowering: flowers are 
imperfect. Diseases: very susceptible to leaf scorch and leaf spot. Other: not widely grown. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are large, globose-conic to conic, orange-red, moderately glossy, band without achenes is narrow to 
medium, calyx segments are level, easy to hull, achene's are slightly sunken; flesh: 100% orange-red to medium red, soft; 
flavour: unpleasant, medium-strong acidity, less than medium sweet; ripening: very late. Plant: very vigorous, good runner 
production, globose habit; flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are fairly long and semi-erect at 
first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : Agriculture et Agroalimentaire Canada, Ottawa, Ontario. Mis en circulation en 1942. Ettersburg 80 S. Fruit : très 
attrayant, moyen à gros; chair : assez ferme; utilisation : fraise convenant peu pour le transport, bonne pour la confection de 
desserts; maturation : tardive. Floraison : fleurs imparfaites. Maladies : fraisier très sensible à la tache pourpre et à la tache 
commune. Autre% caractéristiques : fraisier peu cultivé. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet gros, conique-globuleux à conique, rouge-orange, moyennement luisant, à zone sans akènes étroite à 
moyenne, à calice plat facile à enlever, à akènes légèrement enfoncés; chair : 100% rouge-orange à rouge moyen, molle; 
saveur : désagréable, à acidité moyenne-forte, moins que moyennement sucrée; maturation : très tardive. Plante : très 
vigoureuse, à bonne production de stolons, à port globuleux; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, 
grappes assez longues, demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache pourpre. 
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MARI  

Origin: H. Hiirsalmi, E. Laurinen, Department of Horticulture, Agricultural Research Center, Piilckiô, Finland. Introduced in' 
1990. Pocahontas x Lihama. Fruit: large, conic, relatively flat, often ridged, bright red, the petals sometimes remain attached 
to the calyx even after the fruit has ripened; flesh: very firm, a bit paler than exterior color; flavour: pleasant, mild, slightly 
sour; end use: good for fresh eating and freezing; ripening: early, fairly long season. Plant: tall and airy, produces a heavy 
crop; flowering: large flowers that are formed partly under the leaf canopy. Diseases: satisfactory resistance to botrytis and 
powdery mildew. Other: tested as 65029001. 

Local performance 
Fruit: secondary fruit are medium-large, conic to globose-conic, dark red, glossy, band without achenes is narrow, calyx 
segments are level to reflexed, medium to hard to hull, the heart comes out when fruit is hulled, achenes range from sunken 
to protruding; flesh: 100% medium red, firm; flavour: pleasant, somewhat aromatic, less than medium sweet to medium 
sweet, medium to medium-strong acidity. Plant: moderately vigorous, average number of runners produced, globose habit; 
flowering: inflorescences are beneath to level with the foliage, fruiting trusses are fairly short and semi-erect at first harvest. 

Origine : H. Hiirsalmi, E. Laurinen, Département d'horticulture, Centre de recherche en agriculture, Piikkiô, Finlande. Mis 
en circulation en 1990. Pocahontas x Lihama. Fruit : gros, conique, relativement aplati, souvent côtelé, rouge vif, à pétales 
parfois attachés au calice même lorsque le fruit est mûr; chair : très ferme, un peu plus pâle que la peau; saveur : agréable, 
douce, légèrement sure; utilisation : fraise bonne comme fruit frais et pour la congélation; maturation : hâtive, saison assez 
longue. Plante : haute et aérée, produisant abondamment; floraison : grandes fleurs portées en partie plus bas que le 
feuillage. Maladies : fraisier ayant une résistance satisfaisante à la moisissure grise et au blanc. Autres caractéristiques : 
fraisier mis à l'essai sous la désignation 65029001. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet moyen-gros, conique à conique-globuleux, rouge foncé, luisant, à zone sans akènes étroite, à calice plat à 
réfléchi moyennement difficile à difficile à enlever, à coeur s'enlevant avec le calice, à akènes allant de enfoncés à en saillie; 
chair : 100% rouge moyen, ferme; saveur : agréable, un peu aromatique, moins que moyennement sucrée à moyennement 
sucrée, à acidité moyenne à moyenne-forte. Plante : moyennement vigoureuse, produisant un nombre moyen de stolons, à 
port globuleux; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, grappes assez courtes, demi-
dressées à la première cueillette. 
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MARMOLADA 

Origin: M. Leis, D. Musacchi, Ferrara, Italy. Introduced in 1989. Sel. n.15 (possibly the Driscoll variety Heidi) x Gorella. 
Fruit: medium-large, regular conic shape, primary fruit sometimes a bit irregular, medium red, glossy, attractive, hard to 
hull, achenes are under surface; flesh: intense red, firm; flavour: good, medium sweetness and acidity, moderately aromatic; 
end use: fresh markets, excellent shelf-life, good for freezing; ripening: mid-season with a long season. Plant: medium vigor, 
compact, upright, very good yields, good runner production; flowering: mid-season, inflorescences held above the foliage, 
abundant and prolonged blooming. Diseases: tolerant to botrytis rot, angular leaf spot and verticillium wilt, moderately 
resistant to anthracnose and rhizoctonia rots. Other: needs a warm and sunny climate, adapted to northern Ray, the fruit is 
very resistant to handling and transport. 
Local performance 

Fruit: secondary fruit are large, conic, red, glossy, band without achenes is narrow, calyx segments are level to slightly 
reflexed, hard to hull, achenes are slightly protruding to protruding; flesh: 100% dark red, firm; flavour: pleasant, slightly 
aromatic, medium sweetness and acidity. Plant: vigorous, average number of runners produced, flat-globose habit; 
flowering: inflorescences are beneath to level with the foliage, fruiting trusses are long and semi-erect at first harvest. 
Diseases: susceptible to leaf scorch. 

Origine : M. Leis, D. Musacchi, Ferrara, Italie. Mis en circulation en 1989. Sél. no 15 @eut-être la variété Heidi de Driscoll) 
x Gorella. Fruit : moyen-gros, à forme conique régulière, fruit aîné parfois un peu irrégulier, rouge moyen, luisant, attrayant, 
à calice difficile à enlever, à akènes enfoncés; chair : rouge intense, ferme; saveur : bonne, moyennement sucrée, 
moyennement acide, moyennement aromatique; utilisation : fraise convenant pour les marchés de fruits frais, à excellente 
durée de conservation, bonne pour la congélation; maturation : mi-saison, longue saison. Plante : moyennement vigoureuse, 
compacte, dressée, à très bon rendement, à bonne production de stolons; floraison : mi-saison, inflorescences portées plus 
haut que le feuillage, floraison abondante et prolongée. Maladies : fraisier tolérant à la moisissure grise, à la tache angulaire, 
à la tache commune et au flétrissement verticillien, moyennement résistant à l'anthracnose et au rhizoctone. Autres 
caractéristiques : fraisier exigeant un climat chaud et ensoleillé, adapté aux conditions du nord de l'Italie, dont le fruit 
gardant une très bonne tenue à la manutention et au transport. 
Performance locale 

Fruit : fruit cadet gros, conique, rouge, luisant, à zone sans akènes étroite, à calice plat à légèrement réfléchi difficile à 
enlever, à akènes allant de légèrement en saillie à en saillie; chair : 100% rouge foncé, ferme; saveur : agréable, légèrement 
aromatique, moyennement sucrée, moyennement acide. Plante : vigoureuse, produisant un nombre moyen de stolons, à port 
globuleux-aplati; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, grappes longues, demi-
dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier sensible à la tache pourpre. 
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MESABI 

Origin : G. Galletta, J. Luby and D. Wildung, USDA, Beltsville, Maryland and University of Minnesota, Minnoseta. 
Introduced in 1997. Glooscap x MNUS 99. Fruit: large, conic, glossy scarlet, skin is medium to tough but tends to become 
weak in hot weather; flesh: firm, uniform red; flavour: good; end use: pick-your-own; ripening: mid-season. Plant: hardy, 
tolerant of cold winter and warm summer temperatures, high yields. Diseases: resistance to five races of red stele, 
moderately resistance to leaf spot, leaf scorch and powdery mildew. Other: tested as MNUS 248, recommended for 
Midwestern and Northeastem U.S. and adjacent parts of Canada. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are as long as broad to slightly longer than broad, conic and globose-conic, color of skin is uneven: 
splotches of medium red and dark red, band without achenes is narrow to medium, achenes are sunken, insertion of calyx is 
level, calyx segments are clasping to slightly reflexed, calyx is the same size to larger than the fruit diameter, fairly hard to 
hull; flesh: medium firmness to firm, dark red; flavour: less than medium sweetness and above medium acidity; ripening: 
mid-season; flowering: inflorescences are beneath to slightly below the foliage, diameter of calyx is slightly larger than the 
corolla, petals are either barely touching to slightly overlapping and slightly longer than broad, fruiting trusses are medium 
length and semi-erect to somewhat prostrate at first pick. Plant: globose habit and very vigorous. Diseases: susceptible to 
leaf spot. 

Origine : G. Galletta, J. Luby et D. Wildung, USDA, Beltsville, Maryland et University of Minnesota, Minnesota. Mis en 
circulation en 1997. Glooscap x MINUS 99. Fruit : gros, écarlate luisant; peau : moyennement coriace à coriace mais tendant 
à devenir fragile par temps chaud; chair : ferme, rouge uniforme; saveur : bonne; utilisation finale : fraise convenant à 
l'auto-cueillette et aux essais; maturation : intermédiaire. Plante : rustique, tolérante au froid et à la chaleur, rendement 
élevé. Maladies : fraisier résistant à cinq races de la stèle rouge, modérément résistant à la tache commune, à la tache 
pourpre et au blanc. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation MNUS 248, recommandée pour le 
Midwest et le nord-est des États-Unis et les régions limitrophes du Canada. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet aussi long que large à légèrement plus long que large, conique à conique-globuleux, de couleur irrégulière, 
avec taches rouge moyen et rouge foncé, à zone sans akènes étroite à moyenne, akènes enfoncés, surface d'insertion du 
calice plane, sépales embrassants à légèrement réfléchis, calice de diamètre égal ou supérieur à celui du fruit et assez 
difficile à enlever; chair : moyenne à ferme, rouge foncé; saveur : moins sucrée que la moyenne et plus acide que la 
moyenne; maturation : mi-saison; floraison : inflorescences portées plus bas à légèrement plus bas que le feuillage, diamètre 
du calice légèrement plus grand que celui de la corolle, pétales à peine tangents à légèrement chevauchants et légèrement 
plus longs que larges, grappes de longueur moyenne et demi-dressées à plutôt étalées à la première cueillette. Plante : à port 
globuleux et très vigoureuse. Maladies : fraisier sensible à la tache commune. 
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MICMAC 

Origin: D.L. Craig, L.E. Aalders, G.W. Bishop, Agriculture and Agri-Food Canada, Kentville, Nova Scotia. Introduced in 
1978. Tioga x 1(61-87. Fruit: attractive, large, maintains size throughout season, globose-conic, slightly necked, uniform, 
light to medium red, glossy, shoulders may remain white until the fruit is fully mature, achenes are yellow and flush with 
surface, somewhat difficult to hull; flesh: medium red throughout, firm; flavour: very good, mild, sub-acid, aromatic; end 
use: fair for shipping, good for fresh markets and pick-your-own, fair to poor as a frozen pack but superior to Redcoat; 
ripening: mid to late season, 3-4 days after Redcoat, 1-2 days before Bounty. Plant: hardiness like that of Redcoat and 
Bounty, vigorous, productive, adequate but moderate runner production; flowering: 6 days after Redcoat, inflorescences are 
mostly level with the leaf canopy, scapes fall to the ground as the fruit mature. Diseases: susceptible to leaf spot, leaf scorch, 
anthracnose and botrytis fruit rot, slightly susceptible to powdery mildew, intermediate resistance to verticillium wilt and red 
stele. Other: tested as K68-108, very sensitive to terbacil, fruit are easy to harvest. 
Local performance 

Fruit: secondary fruit are large, long conic or almost cylindrical, orange-red to red, moderately glossy, band without achenes 
is narrow, calyx segments are level to slightly reflexed, fairly hard to hull, achenes are slightly sunken to slightly protruding; 
flesh: 80-100% medium red, firm; flavour: medium-weak acidity, a bit bland, less than medium sweet. Plant: very vigorous, 
average number of runners produced, upright habit; flowering: inflorescences are beneath to level with the foliage, fruiting 
trusses are fairly long and semi-erect at first harvest. Diseases: susceptible to leaf scorch. 

Origine : D.L. Craig, L.E. Aalders, G.W.  Bishop, Agriculture et Agroalimentaire Canada, Kentville, Nouvelle-Écosse. Mis 
en circulation en 1978. Tioga x 1(61-87. Fruit : attrayant, gros, de grosseur constante pendant toute la saison, conique-
globuleux, à col très court, uniforme, rouge pâle à rouge moyen, luisant, à épaules restant parfois blanches tant que le fruit 
n'est pas tout à fait mûr, à akènes jaunes et affleurants, à calice un peu difficile à enlever; chair : entièrement rouge moyen, 
ferme; saveur : très bonne, douce, sub-acide, aromatique; utilisation : fraise passable pour le transport, bonne pour les 
marchés de fruits frais et l'auto-cueillette, passable à médiocre pour la congélation en emballages, mais supérieure à 
Redcoat; maturation : intermédiaire à tardive, 3- 4 jours après Redcoat, 1-2 jours avant Bounty. Plante : aussi rustique que 
Redcoat et Bounty, vigoureuse, productive, à production de stolon suffisante mais modérée; floraison : 6 jours après 
Redcoat, inflorescences au niveau du feuillage pour la plupart, hampes s'inclinant jusqu'au sol à mesure que les fruits 
mûrissent. Maladies : fraisier sensible à la tache commune, à la tache pourpre, à l'anthracnose du fruit et à la moisissure 
grise, légèrement sensible au blanc, à résistance intermédiaire au flétrissement verticillien et à la stèle rouge. Autres 
caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation 1(68-108, très sensible au terbacil, dont les fruits sont faciles à 
cueillir. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet gros, conique long ou presque cylindrique, rouge-orange à rouge, moyennement luisant, à zone sans 
akènes étroite, à calice plat à légèrement réfléchi assez difficile à enlever, à akènes légèrement enfoncés à légèrement en 
saillie; chair : 80-100% rouge moyen, ferme; saveur : à acidité faible-moyenne, un peu fade, moins que moyennement 
sucrée. Plante : très vigoureuse, produisant un nombre moyen de stolons, à port dressé; floraison : inflorescences portées 
plus bas que le feuillage ou au même niveau, grappes assez longues, demi-dressées à la première cueillette. Maladies : 
fraisier sensible à la tache pourpre. 
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MIDWAY 

Origin: D.H. Scott, USDA and the Maryland Agricultural Experiment Station, Salisbury, Maryland. Introduced in 1959. 
Dixieland x Temple. Fruit: medium to large throughout season, irregular shape, medium-long conic to blunt conic, dark red, 
glossy, tough skin, fairly easy to hull mechanically; flesh: red, firm; flavour: sub-acid; end use: fresh markets, good for 
desserts and freezing, good for mechanical harvesting and processing; ripening: mid-season. Plant: moderately vigorous, 
good runner production, productive; flowering: mid-season, flowers are resistant to a few degrees of frost especially in the 
unopened bud stage. Diseases: very susceptible to leaf spot, susceptible to mites and root-knot nematodes, intermediate 
susceptibility to leaf scorch and powdery mildew, somewhat susceptible to verticillium wilt, resistant to leaf blight and some 
races of red stele. Other: tested as MDUS 2389, fruit darken in storage, moderately sensitive to terbacil, not as resistant to 
drought as some other varieties. 
Local performance 
Fruit: secondary fruit are medium size to large, conic to bi-conic, red, dull, band without achenes is narrow to broad, calyx 
segments are slightly clasping to reflexed, fairly easy to hull, achenes are level with the surface; flesh: 60-100% medium 
red, fairly firm; flavour: pleasant, fairly sweet, medium-weak acidity. Plant: moderately vigorous, good runner production, 
flat-globose habit; flowering: inflorescences are level with the foliage, fruiting trusses are short and semi-erect at first 
harvest. 

Origine : D.H. Scott, USDA et Maryland Agricultural Experiment Station, Salisbury, Maryland. Mis en circulation en 1959. 
Dixieland x Temple. Fruit : moyen à gros durant toute la saison, de forme irrégulière, conique moyen-long à conique obtus, 
rouge foncé, luisant, à peau résistante, à calice assez facile à enlever mécaniquement; chair : rouge, ferme; saveur : sub-
acide; utilisation : fraise convenant pour les marchés de fruits frais, bonne pour la confection de desserts et la congélation 
ainsi que pour la cueillette mécanisée et la transformation; maturation : mi-saison. Plante : moyennement vigoureuse, à 
bonne production de stolons, productive; floraison : mi-saison, fleurs pouvant résister à une gelée (refroidissement de 
quelques degrés) surtout au stade du bouton non ouvert. Maladies : fraisier très sensible à la tache commune, sensible aux 
acariens et aux nématodes cécidogènes, à sensibilité intermédiaire à la tache pourpre et au blanc, un peu sensible au 
flétrissement verticillien, résistant à la brûlure des feuilles et à certaines races de stèle rouge. Autres caractéristiques : fraisier 
mis à l'essai sous la désignation MDUS 2389, dont le fruit devient foncé durant l'entreposage, moyennement sensible au 
terbacil, moins résistant à la sécheresse que d'autres variétés. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet moyen à gros, conique à bi-conique, rouge, mat, à zone sans akènes étroite à large, à calice légèrement 
embrassant à réfléchi assez facile à enlever, à akènes affleurants; chair : 60-100% rouge moyen, assez ferme; saveur : 
agréable, assez sucrée, à acidité faible-moyenne. Plante : moyennement vigoureuse, à bonne production de stolons, à port 
globuleux-aplati; floraison : inflorescences portées au niveau du feuillage, grappes courtes, demi-dressées à la première 
cueillette. 
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MIMEK 

Origin: A. Theusen, Research Center for Horticulture, Arslev, Denmark. Fruit: easy to cap; .  end use: machine harvesting and 
processing. Plant: has upright fruit stalks in some climates (in Denmark but not in Germany). Other: keeps shape after 
cooking. 

Local performance 

Fruit: primary fruit are large and globose-conic to globose, secondary fruit are medium size and globose or oblate, red, 
glossy, band without achenes is very narrow to narrow, calyx segments are slightly clasping to level, easy to hull, achenes 
are level with the surface; flesh: 80-100% dark red, fairly firm; flavour: pleasant, less than medium sugar, medium-strong 
acidity. Plant: moderately vigorous, average number of runners produced, flat-globose habit; flowering: inflorescences are 
beneath to level with the foliage, fruiting trusses are medium length to fairly long and almost erect at first harvest. Diseases: 
moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : A. Theusen, Centre de recherche en horticulture, Arslev, Danemark. Fruit : facile à équeuter; utilisation : cueillette 
mécanisée et transformation. Plante : hampes dressées dans certains climats (au Danemark, mais pas en Allemagne). Autres 
caractéristiques : fraise ne perdant pas sa forme à la cuisson. 

Performance locale 

Fruit : fruit aîné gros et conique-globuleux à globuleux, fruit cadet de grosseur moyenne, globuleux ou aplati, rouge, luisant, 
à zone sans akènes très étroite à étroite, à calice légèrement embrassant à plat facile à enlever, à akènes affleurants; chair : 
80-100% rouge foncé, assez ferme; saveur : agréable, moins que moyennement sucrée, à acidité moyenne-forte. Plante : 
moyennement vigoureuse, produisant un nombre moyen de stolons, à port globuleux-aplati; floraison : inflorescences 
portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, grappes moyennement longues à assez longues, presque dressées à la 
première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache pourpre. 
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MIRA 

Origin: A.R. Jamieson, Agriculture and Agri-Food Canada, Kentville, Nova Scotia. Introduced in 1996.   Scott x Honeoye, 
Fruit: large, short-conic to bi-conic, more uniform in shape although smaller than Kent, orange-red, medium glossiness, 
darkens only slightly when overripe, very smooth surface, band without achenes is medium, calyx segments are reflexed, 
calyx adheres weakly, achenes are below the surface; flesh: light red, medium firmness to firm; flavour: good, mild but 
somewhat tart, weak to medium sweetness, medium to strong acidity; ripening: late mid-season, 2 days after Kent. Plant: 
hardy, medium in density, vigorous, with healthy foliage, very productive when grown in matted rows, often exceeding Kent 
in yield; flowering: inflorescences are beneath to level with the foliage, fruiting trusses are medium in length to long and are 
semi-erect to prostrate at first harvest. Diseases: resistant to several races of red stele root rot (races 2, 3, 4), resistant to 
common leaf diseases, moderately resistant to botrytis fruit rot and powdery mildew. Other: tested as 1(84-5, fruit hold their 
bright color well and do not darken excessively when over-ripe, retains its quality well in postharvest tests. 
Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium size to large, mainly conic with some bi-conic fruit, orange-red to light red, glossy, band 
without achenes is mainly narrow but it is broad on the bi-conic fruit, calyx segments are level to reflexed, calyx has 
medium adherence to fruit, achenes are slightly sunken; flesh: 100% light red, fairly firm; flavour: aromatic, medium-strong 
acidity, less than medium sweet. Plant: vigorous, fairly good runner production, upright habit; flowering: inflorescences are 
beneath to level with the foliage, fruiting trusses are long and semi-erect at first harvest. Diseases: moderately susceptible to 
leaf scorch and leaf spot. 

Origine : A.R. Jamieson, Agriculture et Agroalimentaire Canada, Kentville, Nouvelle-Écosse. Mis en circulation en 1996. 
Scott x Honeoye. Fruit : gros, conique-court à bi-conique, de forme plus uniforme que celle du fruit de Kent mais plus petit, 
rouge-orange, moyennement luisant, devenant seulement un peu plus foncé lorsqu'il est avancé, à surface très lisse, à zone 
sans akènes moyennement large, à calice réfléchi facile à enlever, à akènes enfoncés; chair : rouge pâle, moyennement ferme 
à ferme; saveur : bonne, douce, mais un peu acidulée, faiblement à moyennement sucrée, à acidité moyenne à forte; 
maturation : intermédiaire tardive, 2 jours après Kent. Plante : rustique, moyennement dense, vigoureuse, à feuillage sain, 
très productive en rangs nattés, à rendement souvent supérieur à celui de Kent; floraison : inflorescences portées plus bas 
que le feuillage ou au même niveau, grappes moyennement longues à longues, demi-dressées à étalées à la première 
cueillette. Maladies : fraisier résistant à plusieurs races de stèle rouge (races 2, 3 et 4), résistant aux maladies foliaires 
communes, moyennement résistant à la moisissure grise et au blanc. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la 
désignation 1(84-5, dont le fruit reste de couleur vive, ne devient pas excessivement foncé lorsqu'il est avancé et garde bien 
sa qualité dans les épreuves après-récolte. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet moyen à gros, généralement conique, parfois bi-conique, rouge-orange à rouge pâle, luisant, à zone sans 
akènes généralement étroite, mais large lorsque le fruit est bi-conique, à calice plat à réfléchi moyennement difficile à 
enlever, à akènes légèrement enfoncés; chair : 100% rouge pâle, assez ferme, saveur : aromatique, à acidité moyenne-forte, 
moins que moyennement sucrée. Plante : vigoureuse, production de stolons assez bonne, à port dressé; floraison : 
inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, grappes longues, demi-dressées à la première cueillette. 
Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache pourpre et à la tache commune. 
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MOHAWK 

Origin: G.J. Galletta, J.L. Maas, J.M. Enns, A.D. Draper, A. Dale, H.J. Swartz, USDA, Beltsville, Maryland and the 
Horticultural Research Institute of Ontario, Simcoe, Ontario. Introduced in 1994. MDUS 4587 x Earliglow. Fruit: 
medium-large, irregular short conic, glossy, deep scarlet, achenes are yellow and inserted below the surface, calyx has two 
whorls of narrow pointed sepals that are clasping to partially reflexed, skin is firm; flesh: pink, juicy, firm; flavour: good, 
mild, sweet, sub-acid, pleasant aftertaste; quality: high; end use: good for fresh shipping or local markets; ripening: early. 
Plant: medium to large, vigorous, abundant production of runners, average yields; flowering: early. Diseases: resistant to six 
races of red stele, resistant or tolerant to powdery mildew, leaf scorch and leaf blight. Other: tested as MDUS 5122. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium-large, mainly conic with some bi-conic fruit, light red, glossy, band without achenes is 
fairly broad, calyx segments are level to slightly reflexed, hard to hull, achenes are sunken; flesh: 60% light red, firm; 
flavour: good, less than medium sweet, medium acidity. Plant: fairly weak vigor, fairly good runner production, flat-globose 
habit; flowering: inflorescences are beneath to above the foliage, fruiting trusses are medium length and semi-erect at first 
harvest. 

Origine : G.J. Galletta, J.L. Maas, J.M. Enns, A.D. Draper, A. Dale, H.J. Swartz, USDA, Beltsville, Maryland et Institut de 
recherches horticoles de l'Ontario, Simcoe, Ontario. Mis en circulation en 1994. MDUS 4587 x Earliglow. Fruit : moyen-
gros, conique court irrégulier, luisant, écarlate foncé, à akènes jaunes et enfoncés, à calice composé de deux verticilles de 
sépales étroits et pointus embrassants à partiellement réfléchis, à peau résistante; chair : rose, juteuse, ferme; saveur : bonne, 
douce, sucrée, sub-acide, arrière-goût agréable; qualité : élevée; utilisation : fraise bonne comme fruit frais à transporter ou 
pour les marchés locaux; maturation : hâtive. Plante : moyenne à grande, vigoureuse, à production de stolons abondante, à 
rendement moyen; floraison : hâtive. Maladies : fraisier résistant à six races de stèle rouge, résistant ou tolérant au blanc, à 
la tache pourpre et à la brûlure des feuilles. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation MDUS 5122. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet moyen-gros, généralement conique, parfois bi-conique, rouge pâle, luisant, à zone sans akènes assez large, 
à calice plat à légèrement réfléchi difficile à enlever, à akènes enfoncés; chair : 60% rouge pâle, ferme; saveur : bonne, 
moins que moyennement sucrée, moyennement acide. Plante : assez peu vigoureuse, à production de stolons assez bonne, à 
port globuleux-aplati; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou plus haut, grappes de longueur moyenne, 
demi-dressées à la première cueillette. 
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NANAÏMO 

Origin: H.A. Daubeny, C. Kempler, Agriculture and Agri-Food Canada, Agassiz, British-Columbia.  Introduced in 1995. 
Totem x Korona. Fruit: medium, bright medium-red external and intemal color, medium firm, wecige shape, calyx is readily 
removable, achenes are yellow and slightly raised; flavour: excellent, fresh; end use: fresh m.  àikets, processing; ripening: 
mid-season. Plant: productive, good vigor, relatively upright habit, produce abundant rtinners, at least as winter hardy as 
Totem and as hardy as Sumas. Diseases: slightly susceptible to powdery mildew, resistant to leaf spot, susceptible to leaf 
scorch, more resistant or tolerant than Totem to the races of P fragariae var. fragariae, susceptible to green petal virus in 
eastern North America et virus tolerant:in the Pacific Northwest. Other: tested as BC 86-33-2; fruit photo: courtesy of 
Chaim Kempler. 

Origine : H.A. Daubeny, C. Kempler, Agriculture et Agroalimentaire Canada, Agassiz, Colombie-Britannique. Mis en 
circulation en 1995. Totem x Korona. Fruit : de grosseur moyenne, rouge moyen vif à l'intérieur et à l'extérieur, 
moyennement ferme, cunéiforme; calice facile à enlever; akènes jaunes et légèrement en saillie; saveur : excellente, fraîche; 
utilisation finale : marché des fruits frais, transformation; maturation : intermédiaire (mi-saison). Plante : productive, bonne 
vigueur, port relativement dressé, production abondante de stolons, au moins aussi rustique que Totem et aussi rustique que 
Sumas. Maladies : fraisier légèrement sensible au blanc, résistant à la tache commune, sensible à la tache pourpre, plus 
résistant ou tolérant que Totem aux races du P fragariae var. fragariae, sensible au virus du pétale vert dans l'est de 
l'Amérique du Nord et tolérant aux virus présent dans le nord-ouest de l'Amérique du Nord. Autres caractéristiques : mis à 
l'essai sous la désignation BC 86-33-2; photo du fruit : avec la permission de Chaim Kempler. 
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NORTHEASTER 

Origin: USDA, Beltsville, Maryland. Introduced in 1994. MDUS 4380 x Holiday. Fruit: attractive, large, globose-conic, 
firm, bright medium red; flesh: firm, light red; flavour: good, highly aromatic; end use: fresh market and processing; 
ripening: early. Plant: erect, medium, produces medium yields. Diseases: susceptible to green petal disease, resistant to red 
stele, susceptible to powdery mildew. Other: tested as MDUS 4787. 
Local performance 
Fruit: secondary fruit are as long as broad, globose-conic, light red, band without achenes is narrow, achenes are sunken, 
insertion of calyx is slightly below to level, calyx segments are slightly clasping to slightly reflexed, calyx is the same size 
to slightly smaller than the fruit diameter, hard to hull; «flesh: firm to very firm, medium red; flavour: excellent, very 
aromatic, above medium sweetness and medium acidity; flowering: inflorescences are slightly below the foliage to slightly 
above, diameter of calyx can be either smaller or the same size as the corolla, petals are either barely touching to slightly 
overlapping and longer than broad, fruiting trusses are medium length and semi-erect to somewhat prostrate at first pick. 
Plant: upright habit and vigorous to very vigorous. Diseases: fairly susceptible to leaf spot. 

Origine : USDA, Beltsville, Maryland. Mis en circulation en 1994. MDUS 4380 x Holiday. Fruit : attrayant, gros, conique-
globuleux, ferme, rouge moyen vif; chair : ferme, rouge pâle; saveur bonne, unique, très aromatique; utilisation finale : 
marché des fruits frais et transformation; maturation : hâtive. Plante : à port dressé, moyenne, à rendement moyen. Maladies 
: fraisier sensible au pétale vert, résistant à la stèle rouge, sensible au blanc. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai 
sous la désignation MDUS 4787. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet aussi long que large, conique-globuleux, rouge pâle, à zone sans akènes étroite, à akènes enfoncés, surface 
d'insertion du calice plane ou légèrement en cuvette, sépales embrassants à légèrement réfléchis, calice de même taille que le 
fruit ou légèrement plus petit et difficile à enlever; chair : ferme à très ferme, rouge moyen; saveur : excellente, très 
aromatique, plus sucrée que la moyenne et moyennement acide; floraison : inflorescences portées un peu plus bas que le 
feuillage à un peu plus haut, diamètre du calice égal ou inférieur à celui de la corolle, pétales à peine tangents à légèrement 
chevauchants et plus longs que larges, grappes de longueur moyenne et demi-dressées à plutôt étalées à la première 
cueillette. Plante : à port dressé, vigoureuse à très vigoureuse. Maladies : fraisier assez sensible à la tache commune. 
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OKA 

Origin: S. Khanizadeh, M. Lareau, « D. Buszard, D. Bagnara, Agriculture and Agri-Food Canada, St-Jean-sur-Richelieu and 
McGill University, Ste-Anne-de-Bellevue, Quebec. Introduced in 1992. 1(75-13 (1(71-8 x Micmac) x Honeoye. Fruit: large, 
wedge-shaped or globose-conic, medium red, moderately glossy, band without achenes is narrow to medium, calyx is level 
to slightly reflexed, fairly easy to hull, achenes are slightly sunken; flesh: 80-100% light red, fairly firm; flavour: very good, 
less than medium sweet, medium acidity; end use: good for fresh markets and for pick-your-own; ripening: mid-season. 
Plant: hardy, medium size, low to moderate vigor, good runner production, globose habit, excellent productivity; flowering: 
flowers are erect on medium to long peduncles which become semi-erect as fruit mature, inflorescences are beneath to 
slightly beneath the foliage. Diseases: moderately susceptibility to leaf spot, resistant to powdery mildew and races A-1, 3, 
5, 8 and 10 of red stele, fairly resistant to leaf scorch. Other: tested as SJ83184-3, somewhat tolerant to the herbicide terbacil 
and resistant to tamished plant bug. 

Origine : S. Khanizadeh, M. Lareau, D. Buszard, D. Bagnara, Agriculture et Agroalimentaire Canada, St-Jean-sur-Richelieu 
et Université McGill, Sainte-Anne-de-Bellevue, Québec. Mis en circulation en 1992. 1(75-13 (1(71-8 x Micmac) x Honeoye. 
Fruit : gros, cunéiforme ou conique-globuleux, rouge moyen, moyennement luisant, à zone sans akènes étroite à moyenne, à 
calice plat à légèrement réfléchi assez facile à enlever, à akènes légèrement enfoncés; chair : 80-100% rouge pâle, assez 
ferme; saveur : très bonne, moins que moyennement sucrée, moyennement acide; utilisation : fraise bonne pour les marchés 
de fruits frais et pour l'auto-cueillette; maturation : mi-saison. Plante : rustique, de taille moyenne, peu vigoureuse à 
moyennement vigoureuse, à bonne production de stolons, à port globuleux, à productivité excellente; floraison : fleurs 
dressées sur un pédoncule moyen à long devenant demi-dressées à mesure que les fruits mûrissent, inflorescences portées 
plus bas que le feuillage à un peu plus bas que le feuillage. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache commune, 
résistant au blanc et aux races A-1, A-3, A-5, A-8 et A-10 de la stèle rouge, assez résistant à la tache pourpre. Autres 
caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation SJ83184-3, possédant une certaine tolérance au terbacil et 
résistance à la punaise terne. 
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ORLÉANS 

Origin: S. Khanizadeh, J. Cousineau, L. Gauthier, D. Buszard, C. Hébert, Agriculture and Agri-Food Canada, 
St-Jean-sur-Richelieu, Quebec and Les Fraises de l'Ile d'Orléans Inc., Ile d'Orléans, Quebec. Introduced in 2000. L'Acadie 
x Joliette. Fruit: large (16 g on average), mainly globose-conic, attractive light red, glossy, band without achenes is very 
narrow to narrow, calyx segments are level to slightly reflexed, fairly easy to hull, achenes are level with the surface; flesh: 
firm to very firm, 100% orange-red to medium red; flavour: pleasant, aromatic, average sweetness and acidity; quality: 
excellent; ripening: late mid-season. Plant: moderately vigorous, upright habit, good runner production, very productive; 
flowering: mid-season, inflorescences are beneath to slightly beneath the foliage, fruiting trusses are fairly short and 
semi-erect at first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf spot, leaf blight and leaf scorch, susceptible to botrytis 
rot and powdery mildew. Other: tested as FI09623-55, keeps well for 4-5 days at 4°C. 

Origine : S. Khanizadeh, J. Cousineau, L. Gauthier, D. Buszard, C. Hébert, Agriculture et Agroalimentaire Canada, St-Jean-
sur-Richelieu, Québec et Les Fraises de l'He d'Orléans Inc. Mis en circulation en 2000. L'Acadie x Joliette. Fruit : gros (16 
g en moyenne), généralement conique-globuleux, d'un beau rouge pâle, luisant, à zone sans akènes très étroite à étroite, à 
calice plat à légèrement réfléchi assez facile à enlever, à akènes affleurants; chair : ferme à très ferme, 100% rouge-orange à 
rouge moyen; saveur : agréable, aromatique, moyennement sucrée, moyennement acide; qualité : excellente; maturation : 
intermédiaire tardive. Plante : moyennement vigoureuse, à port dressé, à bonne production de stolons, très productive; 
floraison : mi-saison, inflorescences portées plus bas que le feuillage à un peu plus bas que le feuillage, grappes assez 
courtes, demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache commune, à la brûlure 
des feuilles et à la tache pourpre, sensible à la moisissure grise et au blanc, résistant aux maladies d'origine tellurique. 
Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation FI09623-55, dont les fruits se conservent bien 4-5 jours à 
4°C. 
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PRIMELLA 

Origin: H. Kronenberg, Netherlands. Introduced in 1969. Probably Gorella x Maucherauch's Fruhemte. End use: used for 
early forcing in greenhouses in Belgium and The Netherlands, not suitable for outdoor culture; ripening: early. Diseases: 
susceptible to altemaria leaf spot. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium-small to medium size, conic, orange-red to red, glossy, band without achenes is very 
narrow to nanow, calyx segments are level to slightly reflexed, easy to hull, achenes are sunken; flesh: 80-100% orange-red 
to medium red, medium firm to firm; flavour: pleasant, nice aroma, less than medium sweet, medium acidity. Plant: very 
vigorous, fairly good runner production, flat-globose habit; flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses 
are fairly short and almost prostrate at first harvest. Diseases: fairly resistant to leaf spot, fairly susceptible to leaf scorch. 

Origine : H. Kronenberg, Pays-Bas. Mis en circulation en 1969. Probablement Gorella x Maucherauch's Fruhemte. 
Utilisation : cultivar de forçage en serre utilisé en Belgique et aux Pays-Bas, ne se prêtant pas à la culture au champ; 
maturation : hâtive. Maladies : fraisier sensible à la tache alternarienne. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet petit-moyen à moyen, conique, rouge-orange à rouge, luisant, à zone sans akènes très étroite à étroite, à 
calice plat à légèrement réfléchi facile à enlever, à akènes enfoncés; chair : 80-100% rouge-orange à rouge moyen, 
moyennement ferme à ferme; saveur : agréable, bel arôme, moins que moyennement sucrée, moyennement acide. Plante : 
très vigoureuse, à production de stolons assez bonne, à port globuleux-aplati; floraison : inflorescences portées plus bas que 
le feuillage, grappes assez courtes, presque étalées à la première cueillette. Maladies : fraisier assez résistant à la tache 
commune, assez sensible à la tache pourpre. 
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PRIMETIME 

Origin: G.J. Galletta, J.L. Maas, J.M. Enns, USDA, Beltsville, Maryland. Introduced in 1995. MDUS 4377 (Sunrise x 
MDUS 3082) x Earliglow. Fruit: attractive, large, symmetrical, bright scarlet, medium in skin firmness and toughness; flesh: 
pink; flavour: pleasant, mild, lightly aromatic; quality: good; end use: good for fresh markets and shipping; ripening: 
mid-season. Plant: vigorous, runners well, produces well on either light or heavy soils; flowering: mid-season. Diseases: 
resistant to five races of red stele, tolerant to most of the leaf and stem diseases and fruit rots except powdery mildew. 
Other: tested as MDUS 5069, tolerates heat. 

Local performance 
Fruit: secondary fruit are large, conic, orange-red, moderately glossy, band without achenes is medium to broad, calyx 
segments are level to reflexed, hard to hull, achenes are sunken; flesh: 100% light red, medium firmness to firm; flavour: 
good, less than medium-sweet, medium-strong acidity, with some aroma. Plant: vigorous, fairly good runner production, 
globose habit; flowering: inflorescences are beneath to level with the foliage, fruiting trusses are medium length and almost 
erect at first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf spot, resistant to leaf scorch. 

— 
Origine : G.J. Galletta, J.L. Maas, J.M. Enns, USDA, Beltsville, Maryland. Mis en circulation en 1995. MDUS 4377 
(Sunrise x MDUS 3082) x Earliglow. Fruit : attrayant, gros, symétrique, écarlate vif, moyennement ferme, à peau 
moyennement résistante; chair : rose; saveur : agréable, douce, légèrement aromatique; qualité : bonne; utilisation : fraise 
bonne pour les marchés de fruits frais et le transport; maturation : mi-saison. Plante : vigoureuse, à bonne production de 
stolons, donnant de bons résultats en sol léger comme en sol lourd; floraison : mi-saison. Maladies : fraisier résistant à 5 
races de stèle rouge, tolérant à la plupart des maladies des feuilles et des tiges et à la plupart des pourritures des fruits, sauf 
le blanc. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation MDUS 5069, tolérant la chaleur. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet gros, conique, rouge-orange, moyennement luisant, à zone sans akènes moyenne à large, à calice plat à 
réfléchi difficile à enlever, à akènes enfoncés; chair : 100% rouge pâle, moyennement ferme à ferme; saveur : bonne, moins 
que moyennement sucrée, à acidité moyenne-forte, ayant un certain arôme. Plante : vigoureuse, à production de stolons 
assez bonne, à port globuleux; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, grappes de 
longueur moyenne, presque dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache commune, 
résistant à la tache pourpre. 
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PROTEM 

Origin: R.E. Harris, Agriculture and Agri-Food Canada, Beaverlodge, Alberta. Introduced in 1964. Glenheart (Gem x 
Rockhill) x Cheyenne 2 (E ovalis x Fairfax). Fruit: uniform shape, conical, medium size, medium-dark red, glossy; flavour: 
superior flavour and sweetness; end use: only suitable for home gardens and pick-your-own, and commercial production; 
ripening: 
mid-season, slightly after Senator Dunlap, long harvest season. Plant: very hardy, vigorous, runners freely, moderate yields. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium-large, conic, red to dark red, moderately glossy, band without achenes is very narrow to 
narrow, calyx segments are level to slightly reflexed, easy to hull, achenes are sunken; flesh: 80% orange-red, a bit soft; 
flavour: moderately pleasant, medium sugar and acidity, a bit bland. Plant: vigorous, fairly good runner production, 
flat-globose habit; flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are medium length and almost prostrate 
at first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : R.E. Harris, Agriculture et Agroalimentaire Canada, Beaverlodge, Alberta. Mis en circulation en 1964. Glenheart 
(Gem x Rockhill) x Cheyenne 2 (E ovalis x Fairfax). Fruit : de forme uniforme, conique, de grosseur moyenne, rouge 
moyen-foncé, luisant; saveur : supérieure, à teneur en sucre supérieure; utilisation : uniquement pour le jardin familial et la 
production commerciale destinée à l'auto-cueillette; maturation : mi-saison, un peu après Senator Dunlap, longue saison de 
cueillette. Plante : très rustique, vigoureuse, produisant des stolons en abondance, à rendement moyen. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet moyen-gros, conique, rouge à rouge foncé, moyennement luisant, à zone sans akènes très étroite à étroite, 
à calice plat à légèrement réfléchi facile à enlever, à akènes enfoncés; chair : 80% rouge-orange, un peu molle; saveur : 
moyennement agréable, moyennement sucrée, moyennement acide, un peu fade. Plante : vigoureuse, à production de stolons 
assez bonne, à port globuleux-aplati; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes de longueur 
moyenne, presque étalées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache pourpre. 
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PUGET RELIANCE 

Origin: Washington State University. Introduced in 1994. BC 77-2-72 x WSU 1945. Fruit: large-medium red conic, 
attractive, symmetrical, soft and tender skin; flavour: good, somewhat tart, good acidity; end use: processing; ripening: at 
the same time as Totem. Plant: very vigorous, produces less runners than Totem, high yielding. Diseases: very tolerant of 
viruses. 

Origine : Washington State University. Mis en circulation en 1994. BC 77-2-72 x WSU 1945. Fruit : gros, rouge moyen, 
conique, attrayant, symétrique, à peau molle et tendre; saveur : bonne, assez acidulée, bonne acidité; utilisation finale : 
transformation; maturation : en même temps que Totem. Plante : très vigoureuse, produisant moins de stolons que Totem, à 
rendement élevé. Maladies : fraisier très tolérant aux virus. 
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RANNYAYA PLOTNAYA 

Origin: G. Govorova, Krymsk Experimental Breeding Station, Russia. Persikovaya (Peach) x VIR228613. Fruit flesh: firm; 
flavour: good; ripening: early. Plant: productive, resistant to frost and drought. Diseases: resistant to leaf spot, leaf scorch, 
angular leaf spot, botrytis fruit rot, powdery mildew, cactorum fruit rot, verticillium wilt and stem nematode (Ditylenchus 
sp.). Other: suitable for mechanical harvesting. 

' Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium size, bi-conic and globose-conic, light red, dull, band without achenes is medium to 
broad, calyx segments are level to reflexed, medium to hard to hull, achenes are level with the surface; flesh: 90% pale pink, 
fairly firm; flavour: pleasant, nice balance of sugar and acidity, aromatic. Plant: moderately vigorous, average number of 
runners produced, flat-globose habit; flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are medium length 
and semi-erect at first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : G. Govorova, Station de sélection expérimentale de Krymsk, Russie. Persikovaya (pêche) x VIR228613. Chair : 
ferme; saveur : bonne; maturation : hâtive. Plante : productive, résistant au gel et à la sécheresse. Maladies : fraisier résistant 
à la tache commune, à la tache pourpre, à la tache angulaire, à la moisissure grise, au blanc, à la pourriture du fruit à 
Phytophthora cactorum, au flétrissement verticillien et à l'anguillule des tiges (Ditylenchus sp.). Autres caractéristiques : 
fraisier convenant à la cueillette mécanisée. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet de grosseur moyenne, bi-conique et conique-globuleux, rouge pâle, mat, à zone sans akènes moyenne à 
large, à calice plat à réfléchi moyennement difficile à difficile à enlever, à akènes affleurants; chair : 90% rose pâle, assez 
ferme; saveur : agréable, bon équilibre sucré-acide, aromatique. Plante : moyennement vigoureuse, produisant un nombre 
moyen de stolons, à port globuleux-aplati; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes de longueur 
moyenne, demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache pourpre. 
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RARITAN 

Origin: L.F. Hough, C.R. Smith, New Jersey Agricultural Experiment Station, New Brunswick, New Jersey. Introduced in 
1968. Redglow x Jerseybelle. Fruit: very attractive, large, size can decrease towards the end of the fruiting season, conic, 
bright red, glossy, calyx is large, showy and stays green, achenes are bright yellow and partially embedded, skin is quite 
resistant to abrasion; flesh: light red, with a bit of a white center, firm; flavour: good; quality: very good; end use: very good 
for fresh markets, not recommended for processing, fair as a frozen pack; ripening: mid-season. Plant: vigorous, very 
productive but requires irrigation as well as fertile soil to produce enough runners and runner plants to make large yields 
possible. Diseases: susceptible to red stele, leaf spot, leaf scorch, anthracnose and powdery mildew, intermediate 
susceptibility to verticillium wilt, resistant to leaf blight, alternaria leaf spot and root-knot nematodes. Other: tested as 
NJ857, moderately sensitive to terbacil. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are large, globose-conic, red, moderately glossy, band without achenes is medium to broad, calyx 
segments are slightly clasping to slightly reflexed, calyx has medium adherence to fruit, achenes are slightly protruding; 
flesh: 60-80% medium red, fairly firm; flavour: pleasant, aromatic, medium-strong acidity, average sugar. Plant: moderately 
vigorous, average number of runners produced, upright habit; flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting 
tusses are fairly long and semi-erect at first harvest. Diseases: susceptible to leaf spot. 

Origine : L.F. Hough, C.R. Smith, New Jersey Agricultural Experiment Station, New Brunswick, New Jersey. Mis en 
circulation en 1968. Redglow x Jerseybelle. Fruit : très attrayant, gros, dont la grosseur peut diminuer vers la fin de la saison 
de fructification, conique, rouge vif, luisant, à gros calice très visible et toujours vert, à akènes jaune vif et partiellement 
enfoncés, à peau résistant assez bien à l'abrasion; chair : rouge pâle avec un peu de blanc au centre, ferme; saveur : bonne; 
qualité : très bonne; utilisation : fraise très bonne pour les marchés de fruits frais, non recommandée pour la transformation, 
assez bonne pour la congélation en emballages; maturation : mi-saison. Plante : vigoureuse, très productive, mais nécessitant 
une irrigation et un sol fertile pour produire suffisamment de stolons et de plantes-filles pour que le rendement puisse être 
élevé. Maladies : fraisier sensible à la stèle rouge, à la tache commune, à la tache pourpre, à l'anthracnose et au blanc, 
moyennement sensible au flétrissement verticillien, résistant à la brûlure des feuilles, à la tache alternarienne et aux 
nématodes cécidogènes. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation NJ857, moyennement sensible au 
terbacil. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet gros, conique-globuleux, rouge, moyennement luisant, à zone sans akènes moyenne à large, à calice 
légèrement embrassant à légèrement réfléchi moyennement facile à enlever, à akènes un peu en saillie; chair : 60-80% rouge 
moyen, assez ferme; saveur : agréable, aromatique, à acidité moyenne-forte, moyennement sucrée. Plante : moyennement 
vigoureuse, produisant un nombre moyen de stolons, à port dressé; floraison : inflorescences portées plus bas que le 
feuillage, grappes assez longues, demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier sensible à la tache commune. 
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RED CHIEF 

Origin: I.C. Haut, D.H. Scott, University of Maryland and the USDA, Salisbury, Maryland. Introduced in 1968. NC 1768 x 
Surecrop. Fruit: medium to large, early fruit are of good size but later fruit are a bit small, conic, medium red, glossy, easy 
to hull; flesh: deep red, firm; flavour: good, sub-acid; end use: good for desserts and for freezing; ripening: early mid-
season, 2-3 days after Surecrop. Plant: hardy, moderately vigorous, good runner production, yields depend on area grown; 
flowering: early. Diseases: very susceptible to leaf blight and anthracnose, somewhat susceptible to leaf spot, intermediate 
resistance to leaf scorch, alternaria leaf spot, root-knot nematodes and verticillium wilt, resistant to powdery mildew and red 
stele. 

Local performance 
Fruit: secondary fruit are medium size, hi-conic to conic, red, moderately glossy, band without achenes is narrow to broad, 
calyx segments are level to reflexed, calyx has medium adherence to fruit, achenes are slightly protruding; flesh: 50% 
medium red, firm; flavour: pleasant, slightly aromatic, average sugar and acidity. Plant: weak grower, average number of 
runners produced, flat-globose habit; flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are medium length 
and semi-erect at first harvest. Diseases: susceptible to leaf spot, very resistant to leaf scorch. 

Origine : I.C. Haut, D.H. Scott, University of Maryland et USDA, Salisbury, Maryland. Mis en circulation en 1968. NC 
1768 x Surecrop. Fruit : moyen à gros, de bonne grosseur au début de la saison mais un peu petit plus tard, conique, rouge 
moyen, luisant, à calice facile à enlever; chair : rouge foncé, ferme; saveur : bonne, sub-acide; utilisation : fraise bonne pour 
la confection de desserts et pour la congélation; maturation : hâtive intermédiaire, 2-3 jours après Surecrop. Plante : 
rustique, moyennement vigoureuse, à bonne production de stolons, à rendement variant selon la région; floraison : hâtive. 
Maladies : fraisier très sensible à la brûlure des feuilles et à l'anthracnose, un peu sensible à la tache commune, 
moyennement résistant à la tache pourpre, à la tache alternarienne, aux nématodes cécidogènes et au flétrissement 
verticillien, résistant au blanc et à la stèle rouge. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet de grosseur moyenne, bi-conique à conique, rouge, moyennement luisant, à zone sans akènes étroite à 
large, à calice plat à réfléchi moyennement facile à enlever, à akènes un peu en saillie; chair : 50% rouge moyen, ferme; 
saveur : agréable, légèrement aromatique, moyennement sucrée, moyennement acide. Plante : peu vigoureuse, produisant un 
nombre moyen de stolons, à port globuleux-aplati; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes de 
longueur moyenne, demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier sensible à la tache commune, très résistant à la 
tache pourpre. 
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REDCOAT 

Origin: L.S. Spangelo, Agriculture and Agri-Food Canada, Ottawa, Ontario. Introduced in 1957. Sparkle x Valentine. Fruit: 
attractive, medium to large, size is maintained during harvest, medium red, glossy; flesh: light red, firm; flavour: fair; end 
use: keeps well in storage, retains attractiveness after storage, good for fresh markets, suitable for jam, fair to poor for 
freezing; ripening: early mid-season. Plant: hardy, vigorous, good productivity, runners extensively. Diseases: very 
susceptible to botrytis fruit rot, susceptible to red stele, alternaria leaf spot, root-knot nematodes, verticillium wilt and 
anthracnose, intermediate susceptibility to leaf spot and leaf scorch, susceptible to resistant to powdery mildew depending 
on site. Other: difficult to hull with the old-type hulling machines, relatively tolerant to terbacil. 

Local performance 
Fruit: primary fruit are medium-small to medium-large and flattened wedge or flattened conic, secondary fruit are small, 
color is uneven and varies from red to orange-red on the same fruit, moderately glossy, band without achenes is medium, 
calyx segments are mainly clasping to sometimes level, easy to hull and heart comes out at the same time, achenes are 
slightly protruding; flesh: 40-60% light red, a bit soft; flavour: fair, bland, less than medium sweet, medium-strong acidity. 
Plant: vigorous, good runner production, globose habit; flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are 
medium length and semi-erect at first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf spot, susceptible to leaf scorch. 

Origine : L.S. Spangelo, Agriculture et Agroalimentaire Canada, Ottawa, Ontario. Mis en circulation en 1957. Sparlde x 
Valentine. Fruit : attrayant, moyen à gros, de grosseur constante durant toute la récolte, rouge moyen, luisant; chair : rouge 
pâle, ferme; saveur : passable; utilisation : fraise qui se conserve bien et qui reste attrayante après l'entreposage, bonne pour 
les marchés de fruits frais, pour les confitures, passable à médiocre pour la congélation; maturation : hâtive intermédiaire. 
Plante : rustique, vigoureuse, à bonne productivité, produisant des stolons en abondance. Maladies : fraisier très sensible à la 
moisissure grise, sensible à la stèle rouge, à la tache alternarienne, aux nématodes cécidogènes, au flétrissement verticillien 
et à l'anthracnose, moyennement sensible à la tache commune et à la tache pourpre, sensible à résistant au blanc selon le 
lieu de culture. Autres caractéristiques : fraise difficile à équeuter avec les anciens modèles de machines, plante relativement 
tolérante au terbacil. 

Performance locale 
Fruit : fruit aîné petit-moyen à moyen-gros, cunéiforme aplati ou conique aplati, fruit cadet petit, de couleur inégale variant 
du rouge au rouge-orange sur le même fruit, moyennement luisant, à zone sans akènes de largeur moyenne, à calice 
généralement embrassant, parfois plat, facile à enlever, à coeur s'enlevant avec le calice, à akènes un peu en saillie; chair : 
40-60% rouge pâle, un peu molle; saveur : passable, fade, moins que moyennement sucrée, à acidité moyenne-forte. Plante : 
vigoureuse, à bonne production de stolons, à port globuleux; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, 
grappes de longueur moyenne, demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache 
commune, sensible à la tache pourpre. 
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REGINA 

Origin: Kaiser Wilhelm Institute, Müncheberg, Mark, Germany. Introduced in 1951. Amerikanischer Samling II x Deutch 
Evern. Fruit: medium size, light to medium red, glossy; flesh: pink to light red, firm; flavour: slightly acid, aromatic; end 
use: excellent fresh, not good for processing; ripening: early. Plant: moderately vigorous. Diseases: susceptible to 
Phytophthora cactorum crown rot and powdery mildew, virus tolerant. 

• Local performance 

Fruit: primary fruit are mainly conic, secondary fruit are small, bi-conic, orange-red but darker on one side than the other, 
moderately glossy, band without achenes is broad, calyx segments are level to reflexed, easy to hull, achenes are slightly 
protruding; flesh: almost 100% orange-red, soft; flavour: moderately pleasant, a bit bland, less than medium sweet, medium-
strong acidity. Plant: vigorous, good runner production, flat-globose habit; flowering: inflorescences are level with the 
foliage, fruiting trusses are short and semi-erect at first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : Institut Kaiser Wilhelm, Müncheberg, Mark, Allemagne. Mis en circulation en 1951. Amerikaniseher Samling II x 
Deutch Evern. Fruit : de grosseur moyenne, rouge pâle à rouge moyen, luisant; chair : rose à rouge pâle, ferme; saveur : 
légèrement acide, aromatique; utilisation : fraise excellente comme fruit frais, ne se prêtant pas à la transformation; 
maturation : hâtive. Plante : moyennement vigoureuse. Maladies : fraisier sensible à la pourriture du collet à Phytophthora 
cactorum et au blanc, tolérant aux virus. 

Performance locale 

Fruit : fruit aîné généralement conique, fruit cadet petit, bi-conique, rouge-orange, ayant un côté plus foncé que l'autre, 
luisant, à zone sans akènes large, à calice plat à réfléchi facile à enlever, à akènes un peu en saillie; chair : presque 100% 
rouge-orange, molle; saveur : moyennement agréable, un peu fade, moins que moyennement sucrée, à acidité moyenne-
forte. Plante : vigoureuse, à bonne production de stolons, à port globuleux aplati; floraison : inflorescences portées au niveau 
du feuillage, grappes courtes, demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache 
pourpre. 
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ROBINSON (KARDINAL KING, NEET, SCARLET BEAUTY, SCARLETT) 

Origin: I.C. Haley, Sister Lakes, Michigan. Introduced in 1940. Howard 17 x Washington. Fruit: large, conic, red, showy; 
flesh: light red, soft; flavour: mild; end use: poor for freezing, fair for desserts; ripening: late. Plant: small, vigorous, very 
productive, very good runner production. Diseases: susceptible to red stele, leaf blight and powdery mildew, intermediate 
resistance to root-knot nematodes and leaf spot, tolerant to viruses, resistant to verticillium wilt, susceptible to resistant to 
leaf scorch depending on site. Other: very susceptible to low temperatures at flowering. 
Local performance 

Fruit: primary fruit are large to very large and wedge shape, secondary fruit are medium size, globose-conic, red, glossy, 
band without achenes is narrow, calyx segments are mainly reflexed but sometimes level, calyx has medium adherence to 
fruit, achenes are level with the surface; flesh: 100% medium to dark red, soft; flavour: unpleasant, medium acidity, not 
sweet. Plant: vigorous, good runner production, globose habit; flowering: inflorescences are beneath the -foliage, fruiting 
trusses are fairly short and semi-erect at first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : J.C. Haley, Sister Lakes, Michigan. Mis en circulation en 1940. Howard 17 x Washington. Fruit : gros, conique, 
rouge, d'apparence remarquable; chair : rouge pâle, molle; saveur : douce; utilisation : fraise médiocre pour la congélation, 
passable pour la confection de desserts; maturation : tardive. Plante : petite, vigoureuse, très productive, à très bonne 
production de stolons. Maladies : fraisier sensible à la stèle rouge, à la brûlure des feuilles et au blanc, moyennement 
résistant aux nématodes cécidogènes et à la tache commune, tolérant aux virus, résistant au flétrissement verticillien, 
sensible à résistant à la tache pourpre selon le lieu de culture. Autres caractéristiques : fraisier très sensible aux basses 
températures durant la floraison. 

Performance locale 

Fruit : fruit aîné gros à très gros et cunéiforme, fruit cadet de grosseur moyenne, conique-globuleux, rouge, luisant, à zone 
sans akènes étroite, à calice généralement réfléchi, parfois plat, moyennement facile à enlever, à akènes affleurants; chair 
100% rouge moyen à rouge foncé, molle; saveur : désagréable, moyennement acide, non sucrée. Plante : vigoureuse, à 
bonne production de stolons, à port globuleux; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes assez 
courtes, demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache pourpre. 
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SABLE 

Origin: A.R. Jamieson, Agriculture and Agri-Food Canada, Kentville, Nova Scotia. Introduced in 1998. Veestar x Cavendish. 
Fruit: attractive, larger than Veestar, cordate, moderate differences between primary and secondary fruit, orange-red, glossy, 
calyx segments are clasping, band without achenes is narrow, easy to hull, achenes are below to level with the surface; flesh: 
medium firm (firmer than Veestar but less firm than Annapolis), orange-red; flavour: very good, medium to strong in 
sweetness, weak acidity; end use: a potential pick-your-own replacement for Veestar, not recommended for shipping; 
ripening: very early, with Veestar. Plant: medium density to dense, vigorous, good runner production, more productive than 
Veestar; flowering: very early to early, inflorescences are level with the foliage, fi-uiting trusses are medium length to long 
and semi-erect to prostrate at first harvest. Diseases: moderately susceptible to red stele race 1, resistant to races 2, 3, 4 and 
highly susceptible to races 5, 6, 7, and 8, moderately resistant to moderately susceptible to powdery mildew. Other: tested as 
K90-1, sensitive to fixed copper fungicides. 

Local performance 

Fruit: primary fruit are large to very large and globose-conic, secondary fruit are large, conic, almost cylindrical or globose-
conic, red with an orangy background, glossy, band without achenes is narrow, calyx segments are level to slightly reflexed, 
easy to hull, achenes are level with the surface to sunken; flesh: 80% light red, fairly firm; flavour: pleasant, very sweet, 
weak acidity, aromatic. Plant: vigorous, good runner production, upright habit; flowering: inflorescences are beneath to level 
with the foliage, fruiting tusses are medium length and semi-erect at first harvest. Diseases: moderately susceptibility to leaf 
spot, resistant to leaf scorch. 

— 
Origine : A.R. Jamieson, Agriculture et Agroalimentaire Canada, Kentville, Nouvelle-Écosse. Mis en circulation en 1998. 
Veestar x Cavendish. Fruit : attrayant, plus gros que celui de Veestar, cordiforme, avec des différences de forme modérées 
entre l'aîné et le cadet, rouge-orange, luisant, à calice embrassant facile à enlever, à zone sans akènes étroite, à akènes 
enfoncés à affleurants; chair : moyennement ferme @lus ferme que celle du fruit de Veestar, mais moins ferme que celle du 
fruit de Annapolis), rouge-orange; saveur : très bonne, moyennement à fortement sucrée, à faible acidité; utilisation : fraise 
qui pourrait peut-être remplacer Veestar comme variété d'auto-cueillette, non recommandée pour le transport; maturation : 
très hâtive, en même temps que Veestar. Plante : moyennement dense à dense, vigoureuse, à bonne production de stolons, 
plus productive que Veestar; floraison : très hâtive à hâtive, inflorescences portées au niveau du feuillage, grappes moyennes 
à longues, demi-dressées à étalées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la race 1 de la stèle 
rouge, résistant aux races 2, 3 et 4 et très sensible aux races 5, 6, 7 et 8, moyennement résistant à moyennement sensible au 
blanc. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation 1(90-1, sensible aux fongicides contenant du cuivre 
insoluble. 

Performance locale 
Fruit : fruit aîné gros à très gros et conique-globuleux, fruit cadet gros, conique, presque cylindrique ou conique-globuleux, 
rouge sur fond orangé, luisant, à zone sans akènes étroite, à calice plat à légèrement réfléchi facile à enlever, à akènes 
affleurants à enfoncés; chair : 80% rouge pâle, assez ferme, saveur : agréable, très sucrée, à faible acidité, aromatique. 
Plante : vigoureuse, à bonne production de stolons, à port dressé; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage 
ou au même niveau, grappes de longueur moyenne, demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement 
sensible à la tache commune, résistant à la tache pourpre. 
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SAINT-LAURENT D'ORLÉANS 

Origin: S. Khanizadeh, M. Deschênes, A. Levasseur, O. Carisse, D. Rekika, J. DeEll, R. Cao, A. Gosselin, L. Gauthier, 
Agriculture and Agri-Food Canada, St-Jean-sur-Richelieu, Quebec. Introduced in 2004. L'Acadie x (SJ8916-1 x Pink 
Panda). Fruit: primary fruit is conic to globose-conic, secondary fruit are same shape as primaries, glossy, red color at 
maturity, band without achenes is medium, calyx segments are almost clasping to slightly reflexed, insertion is level to 
slightly above fruit, hard to hull, achenes are below to level with surface; flesh: firm, medium to dark red; flavour: slightly 
aromatic, medium sweetness, above medium acidity; end use: good for fresh markets and shipping; ripening: early mid-
season. Plant: hardy, medium vigour, average runner production, flat-globose habit, medium green foliage; flowering: same 
as Kent, inflorescences are beneath to almost level with the foliage, flowers are medium size, held on medium length 
peduncles of medium thickness that becomes arched as the fruit mature. Diseases: Fairly resistant to leaf spot and leaf 
scorch. Other: tested as FI09624-11. 

Origine : S. Khanizadeh, M. Deschênes, A. Levasseur, 0. Carisse, D. Rekika, J. DeEll, R. Cao, A. Gosselin, L. Gauthier, 
Agriculture et Agroalimentaire Canada, St-Jean-sur-Richelieu, Québec. Mis en circulation en 2004. L'Acadie X 
(SJ8916-1 X P. Panda). Fruit : fruits primaires coniques à globuleux-coniques; fruits secondaires, de même forme que les 
primaires, luisants, rouges à maturité; bande sans akènes rouge intermédiaire; segments du calice presque embrassants à 
légèrement réfléchis, affleurants à légèrement soulevés au point d'insertion; difficile à équeuter; akènes enfoncés à 
affleurants; Chair : ferme, rouge intermédiaire à rouge foncé; Saveur : légèrement aromatique, moyennement sucrée, plus 
que moyennement acide; Utilisation : consommation en frais; supporte bien le transport; Maturation : début de la mi-saison. 
Plante : rustique, moyennement vigoureuse; production moyennement élevée de stolons; port aplati à globuleux; feuillage 
vert intermédiaire; Floraison : en même temps que celle de Kent; inflorescences situées sous le feuillage ou presque à égalité 
avec lui; fleurs moyennement grosses et portées par des pédoncules moyennement longs et moyennement épais devenant 
arqués à mesure que les fruits mûrissent. Maladies : fraisier assez résistant à la tache commune et à la tache pourpre. Autres 
caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation FI09624-11. 
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SAINT-PIERRE 

Origin: S. Khanizadeh, J. Cousineau, M. Deschênes, A. Levasseur, O. Carisse, J. DeEll, L. Gauthier, A.J. Sullivan, 
Agriculture and Agri-Food Canada, St-Jean-sur-Richelieu, Quebec. Introduced in 2001. Chandler x Jewel. Fruit: primary 
fruit are large to very large, mainly wedge to globose-conic, secondary fruit are large to very large, globose to conic, glossy 
light red color at maturity which darlcens during storage, fairly glossy, band without achenes is narrow to medium, calyx 
segments are level to reflexed, medium to hard to hull, achenes are slightly sunken; flesh: 90% orange-red, firm to very 
firm; flavour: excellent, sweet, medium acidity; end use: good for fresh markets and shipping, not suitable for 
pick-your-own because of the light color at maturity; ripening: fairly late, 1-2 days before Bounty. Plant: hardy, vigorous, 
good runner production, upright habit, yield compares to Kent, Chambly and Bounty, light green foliage; flowering: 3-4 
inflorescences per plant, inflorescences are beneath to level with the foliage, flowers are held erect on long, very thick 
peduncles during bloom, becoming arched as the fruit mature. Diseases: susceptible to red stele, resistant to fruit rot, fairly 
resistant to leaf spot, susceptible to leaf scorch, slightly susceptible to powdery mildew although less susceptible than 
Bounty or Kent. Other: tested as SJ89264-6, has a long shelf-life (5 days at room temperature), fruit integrity is maintained 
in jam or after thawing. 

Origine : S. Khanizadeh, J. Cousineau, M. Deschênes, A. Levasseur, O. Carisse, J. DeEll, L. Gauthier, A.J. Sullivan, 
Agriculture et Agroalimentaire Canada, St-Jean-sur-Richelieu, Québec. Mis en circulation en 2001. Chandler x Jewel. Fruit : 
fruit aîné gros à très gros, généralement cunéiforme à conique-globuleux, fruit cadet gros à très gros, globuleux à conique, 
rouge pâle brillant à maturité, devenant plus foncé durant l'entreposage, assez luisant, à zone sans akènes étroite à moyenne, 
à calice plat à réfléchi, moyennement difficile à difficile à enlever, à akènes légèrement enfoncés; chair : 90% rouge-orange, 
ferme à très ferme; saveur : excellente, sucrée, moyennement acide; utilisation : fraise bonne pour les marchés de fruits frais 
et le transport, ne convient pas à l'auto-cueillette parce qu'elle est pâle à maturité; maturation : assez tardive, 
1-2 jours avant Bounty. Plante : rustique, vigoureuse, à bonne production de stolons, à port dressé, à rendement comparable 
à celui de Kent, de Chambly et de Bounty, à feuillage vert pâle; floraison : 3-4 inflorescences par plante, portées plus bas 
que le feuillage ou au même niveau sur un pédoncule long et très épais qui est droit durant la floraison et qui s'arque à 
mesure que les fruits mûrissent. Maladies : fraisier sensible à la stèle rouge, résistant à la moisissure grise, assez résistant à 
la tache commune, sensible à la tache pourpre, légèrement sensible au blanc quoique moins sensible que Bounty ou Kent. 
Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation SJ89264-6, dont le fruit se conserve longtemps (5 jours à la 
température de la pièce) et garde son intégrité en confiture et après la décongélation. 
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SARA 

Origin: K. Trajkovski, Balsgàrd, Sweden. Introduced in 1988. Annelie (F. x vescana hybrid) x F x vescana (Sparkle x E 
vesca `Rugen' (4x) open pollinated). Fruit: primary fruit are kidney shaped, later fruit are more round to conic, larger than 
Annelie, red to brick red, easy to hull; flesh: rather soft; flavour: good; end use: home gardens, commercial plantations with 
pick-your-own and local marketing; ripening: early, 1-2 days before Zefyr. Plant: vigorous, dense, upright habit, good runner 
production, yields more than Annelie but less than other commercial varieties. Diseases: slightly susceptible to powdery 
mildew, has some resistance to botrytis fruit rot. Other: tested as F78103, is a E x vescana hybrid (2n=70). 
Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium-small to medium size, globose-conic, red, fairly glossy, band without achenes is broad, 
calyx segments are slightly clasping to slightly reflexed, easy to hull, achenes are level with the surface to slightly 
protruding; flesh: 100% medium red, medium firmness; flavour: good, aromatic, sweet, medium-strong acidity. Plant: 
moderately vigorous, good runner production, globose habit; flowering: inflorescences are level with the foliage, fruiting 
trusses are medium length to fairly long and semi-erect at first harvest. Diseases: susceptible to leaf scorch. 

Origine : K. Trajkovski, Balsgàrd, Suède. Mis en circulation en 1988. Annelie (hybride de E x vescana) x E x vescana 
(Sparkle x E vesca `Rugen' (4x), pollinisation libre). Fruit : fruit aîné réniforme, fruits produits par la suite plus arrondis à 
coniques, plus gros que ceux de Annelie, rouges à rouge brique, à calice facile à enlever; chair : plutôt molle; saveur : 
bonne; utilisation : jardin familial, production commerciale avec auto-cueillette et vente sur les marchés locaux; maturation : 
hâtive, 1-2 jours avant Zefyr. Plante : vigoureuse, dense, à port dressé, à bonne production de stolons, à rendement supérieur 
à celui de Annelie mais inférieur à celui d'autres variétés commerciales. Maladies : fraisier légèrement sensible au blanc, 
possédant une certaine résistance à la moisissure grise. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation 
F78103, hybride de E x vescana (2n = 70). 
Performance locale 

Fruit : fruit cadet petit-moyen à moyen, conique-globuleux, rouge, assez luisant, à zone sans akènes large, à calice 
légèrement embrassant à légèrement réfléchi facile à enlever, à akènes affleurants à légèrement en saillie; chair : 100% 
rouge moyen, moyennement ferme; saveur : bonne, aromatique, sucrée, à acidité moyenne-forte. Plante : moyennement 
vigoureuse, à bonne production de stolons, à port globuleux; floraison : inflorescences portées au niveau du feuillage, 
grappes moyennement longues à assez longues, demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier sensible à la tache 
pourpre. 
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SCOTLAND 

Origin: C.L. Ricketson, A. Dale, Horticultural Research Institute of Ontario, Vineland, Ontario. Introduced in 1991. 
Guardian x V6747R-6 (Veestar x NY 844). Fruit: large, wedge, long-conic, glossy, pale medium red; flesh: pale, very firm; 
flavour: slightly acidic; end use: processing, suitable for machine harvesting; ripening: very late. Plant: vigorous, moderate 
yields, adequate runner production. Diseases: susceptible to powdery mildew, moderately resistant to leaf spot and 
verticillium wilt, resistant to leaf scorch. Other: tested as V7251-1. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium size, long conic, light red, moderately glossy, band without achenes is broad, calyx 
segments are mainly reflexed, easy to hull, achenes are level with the surface; flesh: 90% pale pink to light red, very firm; 
flavour: pleasant, with some aroma, average sugar, medium-strong acidity. Plant: vigorous, fairly good runner production, 
upright habit; flowering: inflorescences are beneath to level with the foliage, fruiting trusses are long and almost prostrate at 
first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : C.L. Ricketson, A. Dale, Institut de recherches horticoles de l'Ontario, Vineland, Ontario. Mis en circulation en 
1991. Guardian x V6747R-6 (Veestar x NY 844). Fruit : gros, cunéiforme, conique-long, luisant, rouge pâle moyen; chair : 
pâle, très ferme; saveur : légèrement acide; utilisation : fraise convenant pour la transformation, se prêtant à la cueillette 
mécanisée; maturation : très tardive. Plante : vigoureuse, à rendement moyen, à production suffisante de stolons. Maladies : 
fraisier sensible au blanc, moyennement résistant à la tache commune et au flétrissement verticillien, résistant à la tache 
pourpre. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation V7251-1. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet moyen, conique long, rouge pâle, moyennement luisant, à zone sans akènes large, à calice généralement 
réfléchi facile à enlever, à akènes affleurants; chair : 90% rose pâle à rouge pâle, très ferme; saveur : agréable, avec un 
certain arôme, moyennement sucrée, à acidité moyenne-forte. Plante : vigoureuse, à production de stolons assez bonne, à 
port dressé; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, grappes longues, presque étalées 
à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache pourpre. 
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SCOTT 

Origin: G.I. Galletta, A.D. Draper, H.D. Stiles, H.J. Swartz, USDA, Beltsville and University of Maryland, College Park, 

Maryland. Introduced in 1979. Sumise x Tioga. Fruit: large, primary fruit are attractive and wedge shaped, later fruit are 
uniformly symmetrical short-conic, bright red, skin resists bruising; flesh: solid light red, firm; flavour: mild, pleasantly 

aromatic; end use: good for shipping and pick-your-own; ripening: late mid-season, with Guardian. Plant: vigorous, 

consistently productive, prolific runner production; flowering: with Raritan. Diseases: very susceptible to leaf blight, 

susceptible to anthracnose when grown in the South, susceptible to intermediate resistance to leaf spot depending on site, 
partially resistant to verticillium wilt, resistant to leaf scorch, powdery mildew and to the five principal eastern races of red 

stele. Other: tested as MDUS 4376, has a broad adaptation range. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium-large to large, conic or slightly wedge, red, fairly glossy, band without achenes is medium 

to broad, calyx segments are level to slightly reflexed, hard to hull, achenes are level with the surface; flesh: 100% 

orange-red, firm; flavour: average, less than medium sweet, medium-weak acidity. Plant: weak vigor, average number of 

runners produced, flat-globose habit; flowering: inflorescences are level with the foliage, fruiting trusses are medium length 

and semi-erect at first harvest. Diseases: fairly susceptible to leaf scorch. 

Origine : G.J. Galletta, A.D. Draper, H.D. Stiles, H.J. Swartz, USDA, Beltsville et University of Maryland, College Park, 

Maryland. Mis en circulation en 1979. Sunrise x Tioga. Fruit : gros, fruit aîné attrayant et cunéiforme, fruits produits plus 
tard uniformément coniques-courts symétriques, rouge vif, à peau résistante à l'écrasement; chair : rouge pâle uni, ferme; 
saveur : douce, agréablement aromatique; utilisation : fraise bonne pour le transport et l'auto-cueillette; maturation : 
intermédiaire tardive, en même temps que Guardian. Plante : vigoureuse, à production constante, productive, à production 
de stolons généreuse; floraison : en même temps que Raritan. Maladies : fraisier très sensible à la brûlure des feuilles, 
sensible à l'anthracnose dans les régions méridionales, sensible à moyennement résistant à la tache commune selon le lieu 
de culture, partiellement résistant au flétrissement verticillien, résistant à la tache pourpre, au blanc et aux cinq principales 
races de l'est de la stèle rouge. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation MDUS 4376, dont l'aire 
d'adaptation est étendue. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet moyen-gros à gros, conique ou un peu cunéiforme, rouge, assez luisant, à zone sans akènes moyenne à 
large, à calice plat à légèrement réfléchi difficile à enlever, à akènes affleurants; chair : 100% rouge-orange, ferme; saveur : 
moyenne, moins que moyennement sucrée, à acidité faible-moyenne. Plante : peu vigoureuse, produisant un nombre moyen 
de stolons, à port globuleux-aplati; floraison : inflorescences portées au niveau du feuillage, grappes de longueur moyenne, 
demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier assez sensible à la tache pourpre. 
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SECORD 

Origin: A. Dale, C.L. Ricketson, Horticultural Research Institute of Ontario, Vineland, Ontario. Introduced in 1985. 
Guardian x Holiday. Fruit: large to very large, uniform, glossy, medium red; flesh: pale red, very firm; flavour: moderately 
sweet, aromatic, good; end use: fresh markets, excellent for frozen packs; ripening: mid to late season. Plant: moderately 
vigorous, good yields, moderate runner production. Diseases: susceptible to powdery mildew and leaf scorch, tolerant to 
botrytis fruit rot, resistant to verticillium wilt. Other: tested as V7236-3. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are large, bi-conic to long wedge, red, glossy, band without achenes is broad, calyx segments are 
slightly reflexed to reflexed, easy to hull, achenes are very large and are protruding; flesh: 80-100% light red, firm; flavour: 
pleasant, aromatic, medium acidity and sweetness. Plant: vigorous, average number of runners produced, upright habit; 
flowering: inflorescences are beneath to level with the foliage, fruiting trusses are fairly long and semi-erect at first harvest. 
Diseases: susceptible to leaf scorch. 

Origine : A. Dale, C.L. Ricketson, Institut de recherches horticoles de l'Ontario, Vineland, Ontario. Mis en circulation en 
1985. Guardian x Holiday. Fruit : gros à très gros, uniforme, luisant, rouge moyen; chair : rouge pâle, très ferme; saveur : 
moyennement sucrée, aromatique, bonne; utilisation : fraise convenant pour les marchés de fruits frais, excellente pour la 
congélation en emballages; maturation : intermédiaire à tardive. Plante : moyennement vigoureuse, à bon rendement, 
produisant un nombre moyen de stolons. Maladies : fraisier sensible au blanc et à la tache pourpre, tolérant à la moisissure 
grise, résistant au flétrissement verticillien. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation V7236-3. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet gros, bi-conique à cunéiforme long, rouge, luisant, à zone sans akènes large, à calice légèrement réfléchi à 
réfléchi facile à enlever, à akènes très gros, en saillie; chair : 80-100% rouge pâle, ferme; saveur : agréable, aromatique, 
moyennement acide, moyennement sucrée. Plante : vigoureuse, produisant un nombre moyen de stolons, à,port dressé; 
floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, grappes assez longues, demi-dressées à la 
première cueillette. Maladies : fraisier sensible à la tache pourpre. 
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SELKIRK 

Origin: A. Dale, C.L. Ricketson, Horticultural Research Institute of Ontario, Vineland, Ontario. Introduced in 1991. 
Earlibelle x Holiday. Fruit: large, conic to globose-conic, medium-dark red, glossy; flesh: somewhat pale red, very firm; 
flavour: somewhat sweet; end use: processing, freezing; ripening: early to mid-season. Plant: vigorous, moderate 
productivity, adequate runner production. Diseases: very susceptible to powdery mildew, susceptible to leaf scorch and 
verticillium wilt, moderately resistant to leaf spot. Other: tested as V7210-5. 

Local performance 
Fruit: primary fruit are oblate, secondary fruit are medium size to medium-large, globose to globose-conic, red, glossy, band 
without achenes is very narrow to narrow, calyx segments are slightly clasping to slightly reflexed, hard to hull, achenes are 
level with the surface; flesh: 90-100% medium red, firm to very firm; flavour: very good, aromatic, medium sweetness and 
acidity. Plant: fairly vigorous, average number of runners produced, globose habit; flowering: inflorescences are beneath the 
foliage, fruiting trusses are medium length and almost erect at first harvest. Diseases: fairly resistant to leaf scorch. 

— 
Origine : A. Dale, C.L. Ricketson, Institut de recherches horticoles de l'Ontario, Vineland, Ontario. Mis en circulation en 
1991. Earlibelle x Holiday. Fruit : gros, conique à conique-globuleux, rouge moyen-foncé, luisant; chair : rouge un peu pâle, 
très ferme; saveur : un peu sucrée; utilisation : transformation, congélation; maturation : hâtive à intermédiaire. Plante : 
vigoureuse, à productivité moyenne, produisant un nombre de stolons suffisant. Maladies : fraisier très sensible au blanc, 
sensible à la tache pourpre et au flétrissement verticillien, moyennement résistant à la tache commune. Autres 
caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation V7210-5. 

Performance locale 
Fruit : fruit aîné aplati, fruit cadet moyen à moyen-gros, globuleux à conique-globuleux, rouge, luisant, à zone sans akènes 
très étroite à étroite, à calice légèrement embrassant à légèrement réfléchi difficile à enlever, à akènes affleurants; chair : 90- 
100% rouge moyen, ferme à très ferme; saveur : très bonne, aromatique, moyennement sucrée, moyennement acide. Plante : 
assez vigoureuse, produisant un nombre moyen de stolons, à port globuleux; floraison : inflorescences portées plus bas que 
le feuillage, grappes de longueur moyenne, presque dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier assez résistant à la 
tache pourpre. 

379 





SELLA 

Origin: M. Leis, D. Musacchi, A. Martinelli, Consorzio Italiano Vivaisti, Ferrara, Italy. Introduced in 1992. Addie x Pajaro. 

Fruit: large, heart-shaped with pointed apex, can be a little hollow, bright red, with a large calyx and achenes inserted below 
the surface; flesh: red to orange, firm; flavour: good, medium sugar and acidity; end use: fresh markets; ripening: 4 days 
after Addie. Plant: vigorous, somewhat upright growth habit, moderate runner production, productive; flowering: flowers are 

level with the foliage. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are very large, conic, red, glossy, band without achenes is narrow, calyx segments are level to slightly 
reflexed, fairly hard to hull, achenes are slightly sunken to level with the surface; fl esh: 100% light red, firm; flavour: good 
but bland, less than medium sweet, medium-weak acidity. Plant: moderately vigorous, fairly good to good production of 
runners, flat-globose habit; flowering: inflorescences are level with the foliage, fruiting trusses are medium length and 
almost erect at first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : M. Leis, D. Musacchi, A. Martinelli, Consorzio Italiano Vivaisti, Ferrara, Italie. Mis en circulation en 1992. Addie 
x Pajaro. Fruit : gros, cordiforme avec l'apex pointu, ayant parfois un espace vide, rouge vif, à calice grand, à akènes 
enfoncés; chair : rouge à orange, ferme; saveur : bonne, moyennement sucrée, moyennement acide; utilisation : marchés de 
fruits frais; maturation : 4 jours après Addie. Plante : vigoureuse, à port plutôt dressé, à production de stolons moyenne, 
productive; floraison: inflorescences portées au niveau du feuillage. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet très gros, conique, rouge, luisant, à zone sans akènes étroite, à calice plat à légèrement réfléchi assez 
difficile à enlever, à akènes légèrement enfoncés à affleurants; chair : 100% rouge pâle, ferme; saveur : bonne mais fade, 
moins que moyennement sucrée, à acidité faible-moyenne. Plante : moyennement vigoureuse, à production de stolons assez 
bonne à bonne, à port globuleux-aplati; floraison : inflorescences portées au niveau du feuillage, grappes de longueur 
moyenne, presque dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache pourpre. 
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SENATOR DUNLAP (DUNLAP) 

Origin: J. Reasoner, Illinois. Introduced in 1900. Crescent x Cumberland Triumph. Fruit: medium size to large, round-conic, 
with a slightly raised neck, bright dark crimson, glossy, medium sized reflexed calyx, easy to hull, achenes are slightly 
sunken; flesh: rich dark red, medium firm, fine grained, with a red core, partly hollow; flavour: sub-acid; quality: good; end 
use: good fresh and for processing; ripening: early mid-season. Plant: a bit small but vigorous, semi-spreading, good runner 
production; flowering: mid-season, inflorescences are long, medium stout and usually not branched. Other: makes a good 
pollinizer for pistillate type plants. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium size to large, conic to globose-conic, red, glossy, band without achenes is narrow to 
medium, calyx segments are level to reflexed, calyx has medium adherence to fruit, achenes are slightly sunken; flesh: 
100% medium red, firm; flavour: very good, aromatic, very sweet, medium-weak acidity. Plant: vigorous, fairly good runner 
production, upright habit; flowering: inflorescences are slightly below to slightly above the foliage, fruiting trusses are fairly 
long and almost prostrate to prostrate at first harvest. Diseases: fairly susceptible to leaf scorch. 

Origine : J. Reasoner, Illinois. Mis en circulation en 1900. Crescent x Cumberland Triumph. Fruit : moyen à gros, conique-
arrondi, à col très court, rouge cramoisi foncé, luisant, à calice de grandeur moyenne, réfléchi et facile à enlever, à akènes 
légèrement enfoncés; chair : d'un riche rouge foncé, moyennement ferme, à texture fine, à coeur rouge partiellement vide; 
saveur : sub-acide; qualité : bonne; utilisation : fraise bonne comme fruit frais et pour la transformation; maturation : hâtive 
intermédiaire. Plante : un peu petite mais vigoureuse, demi-étalée, à bonne production de stolons; floraison : mi-saison, 
inflorescences longues, moyennement robustes et habituellement non ramifiées. Autres caractéristiques : bon pollinisateur 
pour les plantes pistillées. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet moyen à gros, conique à conique-globuleux, rouge, luisant, à zone sans akènes étroite à moyenne, à calice 
plat à réfléchi moyennement facile à enlever, à akènes légèrement enfoncés; chair : 100% rouge moyen, ferme; saveur : très 
bonne, aromatique, très sucrée, à acidité faible-moyenne. Plante : vigoureuse, à production de stolons assez bonne, à port 
dressé; floraison : inflorescences portées un peu plus bas que le feuillage à un peu plus haut que le feuillage, grappes assez 
longues, presque étalées à étalées à la première cueillette. Maladies : fraisier assez sensible à la tache pourpre. 
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SENECA 

Origin: K. Maloney, D.K. Ourecky, J.D. Reich, J.C. Sanford, New York State Agricultural Experiment Station, Geneva, New 
York. Introduced in 1991. (Redcoat x NY 844) x Holiday. Fruit: medium to large, rounded, necked, red; flesh: soft, light red; 
flavour: mild; end use: shipping, processing; ripening: mid-season. Plant: hardy in northeastern United States, vigorous, 
abundant runners, high productivity. Diseases: susceptible to red stele, black root rot, verticillium wilt, very susceptible to 
two-spotted spider mite. 

Local performance 
Fruit: secondary fruit are large, globose-conic, red to dark red, glossy, achenes can be somewhat sunken to level with the 
surface, band without achenes is medium, insertion of calyx is slightly below to slightly above the fruit, inner segments are 
clasping while outer segments are reflexed, calyx is smaller than the fruit diameter, hulling is moderately hard to difficult; 
flesh: firm, medium red; flavour: very pleasant, above medium sweetness and medium acidity; flowering: inflorescences are 
beneath the foliage to nearly level, diameter of calyx is smaller than the corolla, petals are overlapping and longer than 
broad, fruiting trusses are long and semi-erect to somewhat prostrate at first pick. Plant: globose habit and intermediate 
vigor. Diseases: resistant to powdery mildew, fairly resistant to leaf spot and moderately susceptible to leaf sporch. 

Origine : K. Maloney, D.K. Ourecicy, J.D. Reich et J.C. Sanford, New York State Agricultural Experiment Station, Geneva, 
New York. Mis en circulation en 1991. (Redcoat x NY 844) x Holiday. Fruit : moyen à gros, arrondi, à col, rouge; chair : 
molle, rouge pâle; saveur : douce; utilisation finale : fraise convenant au transport, à la transformation; maturation : 
intermédiaire. Plante : rustique dans le nord-est des États-Unis, vigoureuse, produisant des stolons en abondance, à 
productivité élevée. Maladies : fraisier sensible à la stèle rouge, à la pourriture noire des racines, au flétrissement 
verticillien, très sensible au tétranyque à deux points. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet gros, conique-globuleux, rouge à rouge foncé, luisant, à akènes plutôt enfoncés à affleurants, à zone sans 
akènes moyenne, surface d'insertion du calice légèrement en cuvette à légèrement en saillie, sépales embrassants et bractées 
du calicule réfléchies, calice (y compris le calicule) plus petit que le fruit et moyennement difficile à difficile à enlever; 
chair : ferme, rouge moyen; saveur : très agréable, plus sucrée que la moyenne et moyennement acide; floraison : 
inflorescences portées plus bas que le feuillage ou presque au niveau du feuillage, diamètre du calice plus petit que celui de 
la corolle, pétales chevauchants et plus longs que larges, grappes longues et demi-dressées à plutôt étalées à la première 
cueillette. Plante : à port globuleux et à vigueur intermédiaire. Maladies : fraisier résistant au blanc, assez résistant à la tache 
commune et modérément sensible à la tache pourpre. 
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SENGA SENGANA 

Origin: Reinhold von Sengbusch, Hamburg, Germany, . Selected in 1942 and introduced in Europe in 1954 and in 1960 in 
the U.S as P1264680. Markee x Sieger. Fruit: large, red, easy to hull; flesh: medium firmness; end use: good for fi-eezing; 
ripening: late mid-season. Diseases: very low susceptibility to powdery mildew, susceptible to leaf spot and moderately 
susceptible to leaf scorch. 

Origine : Reinhold von Sengbusch, Hambourg, Allemagne. Sélectionné en 1942 et mis en circulation en Europe en 1954 et 
aux États-Unis en 1960 sous la désignation P1264680. Markee x Sieger. Fruit : gros, rouge, facile à équeuter; chair : 
moyennement ferme; utilisation : congélation; maturation : fin de la mi-saison. maladies : fraisier très peu sensible au blanc, 
sensible à la tache commune et modérément sensible à la tache pourpre. 
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SERENITY 

Origin: University of Guelph, Simcoe, Ontario. Introduced in 2003. 137A84 x Chandler. Fruit: very large, bright soft-
skinned with white tip; end use: pick-your-own for trial only; ripening: late season. Diseases: shows resistance to leaf spot 
and leaf scorch. Other: tested as 32R11. 

Origine: Université de Guelph, Simcoe, Ontario. Mis en circulation en 2003. 137A84 x Chandler. Fruit: très gros, à peau 
lisse et brillante avec une pointe blanche; utilisation: auto-cueillette à l'essai seulement; maturation : tardive. Maladies : 
fraisier résistant à la tache commune et à la tache pourpre. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation 
32R11. 
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SETTLER 

Origin: A. Dale, C.L. Ricketson, Horticultural Research Institute of Ontario, Vineland, Ontario. Introduced in 1986. 
Guardian x Holiday. Fruit: very large, short globose-conic, glossy, medium red, skin not tough; flesh: pale red, moderately 
firm; flavour: moderately sweet and aromatic; end use: local fi-esh markets; ripening: early to mid-season: Plant: vigorous, 
productive. Diseases: susceptible to powdery mildew, moderately resistant to verticillium wilt and leaf scorch, tolerant to 
botrytis fruit rot and leaf spot. Other: tested as V7236-3, similar to Governor Simcoe but earlier and more widely adapted, 
somewhat sensitive to terbacil. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium size to large, globose to globose-conic, red, glossy, band without achenes is very narrow, 
calyx segments are level to reflexed, hard to hull, achenes are level with the surface; flesh: 80% orange-red, medium 
firmness; flavour: very good, aromatic, medium sweetness, weak acidity. Plant: vigorous, fairly good runner production, 
globose habit; flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are short and almost erect at first harvest. 
Diseases: moderately susceptible to leaf spot and leaf scorch. 

Origine : A. Dale, C.L. Ricketson, Institut de recherches horticoles de l'Ontario, Vineland, Ontario. Mis en circulation en 
1986. Guardian x Holiday. Fruit : très gros, conique-globuleux court, luisant, rouge moyen, à peau peu résistante; chair : 
rouge pâle, moyennement ferme; saveur : moyennement sucrée et aromatique; utilisation : marchés de fruits frais locaux; 
maturation : hâtive à intermédiaire. Plante : vigoureuse, productive. Maladies : fraisier sensible au blanc, moyennement 
résistant au flétrissement verticillien et à la tache pourpre, tolérant à la moisissure grise et à la tache commune. Autres 
caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation V7236-3, comparable à Governor Simcoe mais plus hâtif et ayant 
une aire d'adaptation plus étendue, un peu sensible au terbacil. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet moyen à gros, globuleux à conique-globuleux, rouge, luisant, à zone sans akènes très étroite, à calice plat à 
réfléchi difficile à enlever, à akènes affleurants; chair : 80% rouge-orange, moyennement ferme; saveur : très bonne, 
aromatique, moyennement sucrée, à faible acidité. Plante : vigoureuse, à production de stolons assez bonne, à port 
globuleux; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes courtes, presque dressées à la première 
cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache commune et à la tache pourpre. 
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SHUSKAN 

Origin: B.H. Barritt, C. Schwartz, Puyallup, Washington. Introduced in 1970. (Northwest x Sierra) x Columbia. Fruit: large, 
wedge to conic, bright red, glossy; flesh: firm, bright red throughout; end use: fresh market and processing; ripening: mid-
season. Plant: large, vigorous, hardy, productivity equal to Northwest. Diseases: resistant to red stele, susceptible to viral 
diseases, susceptible to common leaf spot. Other: tested as WSU 1239. 

Origine : B.H. Banja, C. Schwartz, Puyallup, Washington. Mis en circulation en 1970. (Northwest x Sierra) x Columbia. 
Fruit : gros, cunéiforme à conique, rouge vif, luisant; chair : ferme, entièrement rouge vif; utilisation finale : marché des 
fruits frais et transformation; maturation : intermédiaire. Plante : grande, vigoureuse, rustique, produisant autant que 
Northwest. Maladies : fraisier résistant à la stèle rouge, sensible aux maladies virales, sensible à la tache commune. Autres 
caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation WSU 1239. 
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SHUSWAP 

Origin: H.A. Daubeny, P.P. Moore, T.M. Sjulin, F.J. Lawrence, B.H. Barritt, Agriculture and Agri-Food Canada, Vancouver, 
British Columbia. Introduced in 1991. Holiday x WSU 1651 [Olympus x ORUS 3965 (Earlibelle x Hood)]. Fruit: large, 
globose-conic, smooth, uniform, with a distinctive white area around the reflexed calyx, glossy, light red, yellow seeds flush 
with the surface or slightly sunken, relatively difficult to hull; flesh: light red, firm; flavour: mild sub-acid, sweeter when 
grown at higher temperatures and light intensities; end use: fresh markets with prolonged shelf-life, fair for processing 
because of light interior color; ripening: mid-season, usually 3-4 -days after Sumas. Plant: relatively hardy in the Pacific 
Northwest, vigorous, productive, abundant runners produced; flowering: flowers are at or below the leaf canopy and are 
held on erect to semi-erect peduncles, many of which do not fall to the ground when the fruit mature. Diseases: susceptible 
to most races of red stele, slightly susceptible to leaf spot and powdery mildew, somewhat tolerant to the aphid-borne virus 
complex in the Pacific Northwest and to two-spotted spider mites, relatively resistant to pre- and post-harvest fruit rot 
caused by Botrytis cinerea. Other: tested as BC76-7-20, fruit is easy to pick. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are large, globose-conic, light red, glossy, band without achenes is very narrow, calyx segments are 
level to slightly reflexed, hard to hull, achenes are slightly sunken; flesh: 80% light red, firm; flavour: bland, not much 
aroma, medium acidity, not sweet. Plant: vigorous, fairly good runner production, globose habit; flowering: inflorescences 
are beneath the foliage, fruiting trusses are fairly long and semi-erect at first harvest. Diseases: moderately susceptible to 
leaf scorch. 

Origine : H.A. Daubeny, P.P. Moore, T.M. Sjulin, F.J. Lawrence, B.H. Barritt, Agriculture et Agroalimentaire Canada, 
Vancouver, Colombie-Britannique. Mis en circulation en 1991. Holiday x WSU 1651 [Olympus x ORUS 3965 (Earlibelle x 
Hood)]. Fruit : gros, conique-globuleux, lisse, uniforme, rouge pâle, luisant, à calice réfléchi relativement difficile à enlever 
et entouré d'une bande blanche caractéristique, à akènes jaunes et affleurants ou légèrement enfoncés, chair : rouge pâle, 
ferme; saveur : douce, sub-acide, plus sucrée lorsque le temps a été chaud et très ensoleillé durant la culture; utilisation : 
fraise convenant pour les marchés de fruits frais, à durée de conservation prolongée, passable pour la transformation à cause 
de la pâleur de sa chair; maturation : mi-saison, habituellement 3-4 jours après Sumas. Plante : relativement rustique dans le 
Nord-Ouest du Pacifique, vigoureuse, productive, produisant des stolons en abondance; floraison : inflorescences portées au 
niveau du feuillage ou plus bas, sur un pédoncule dressé à demi-dressé qui ne s'incline pas dans bien des cas lorsque les 
fruits mûrissent. Maladies : fraisier sensible à la plupart des races de stèle rouge, légèrement sensible à la tache commune et 
au blanc, ayant une certaine tolérance aux virus des complexes transmis par les pucerons dans le Nord-Ouest du Pacifique 
ainsi qu'au tétranyque à deux points, relativement résistant à la moisissure grise en pré-récolte et post-récolte. Autres 
caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation BC76-7-20, dont le fruit est facile à cueillir. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet gros, conique-globuleux, rouge pâle, luisant, à zone sans akènes très étroite, à calice plat à légèrement 
réfléchi difficile à enlever, à akènes légèrement enfoncés; chair : 80% rouge pâle, ferme; saveur : fade, peu d'arôme, 
moyennement acide, non sucrée. Plante : vigoureuse, à production de stolons assez bonne, à port globuleux; floraison : 
inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes assez longues, demi-dressées à la première cueillette. Maladies : 
fraisier moyennement sensible à la tache pourpre. 

395 



SJ8976-1 

unzu:»04 
396 



SJ8976-1 

Origin: S. Khanizadeh et al., Agriculture and Agri-Food Canada, St-Jean-sur-Richelieu. Chandler x Jewel. Fruit: secondary 
fruit are medium size, conic, orange-red, moderately glossy, band without achenes is very narrow to medium, calyx 
segments are level to slightly reflexed, hard to hull, achenes are level with the surface; flesh: 100% light red, firm; flavour: 
good, mild, less than medium sweet, medium acidity; ripening: late 
mid-season. Plant: hardy, moderately vigorous, average number of runners produced, flat-globose habit; flowering: 
inflorescences are beneath to level with the foliage, fruiting trusses are medium length and semi-erect at first harvest. 
Diseases: susceptible to red stele, moderately susceptible to leaf scorch, fairly resistant to leaf spot. Other: sister of 
Saint-Pierre. 

— 
Origine : S. Khanizadeh et al., Agriculture et Agroalimentaire Canada, St-Jean-sur-Richelieu, Québec. Chandler x Jewel. 
Fruit : fruit cadet de grosseur moyenne, conique, rouge-orange, moyennement luisant, à zone sans akènes très étroite à 
moyenne, à calice plat à légèrement réfléchi difficile à enlever, à akènes affleurants; chair : 100% rouge pâle, ferme; 
saveur : bonne, douce, moins que moyennement sucrée, moyennement acide; maturation : intermédiaire tardive. Plante : 
rustique, moyennement vigoureuse, produisant un nombre moyen de stolons, à port globuleux-aplati; floraison : 
inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, grappes de longueur moyenne, demi-dressées à la 
première cueillette. Maladies : fraisier sensible à la stèle rouge, moyennement sensible à la tache pourpre, assez résistant à la 
tache commune. Autres caractéristiques : variété sœur de Saint-Pierre. 
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SPARKLE (PAYMASTER) 

Origin: J.H. Clark, New Jersey Agricultural Experiment Station, New Brunswick, New Jersey. Introduced in 1942. Fairfax x 
Aberdeen. Fruit: attractive, medium size, size drops in later harvests, short blunt conic to oblate, medium dark red, glossy; 
flesh: medium red, firm; flavour: mildly sub-acid, very good; end use: pick-your-own, local fresh markets, good for desserts 
and frozen packs, fair for processing; ripening: late. Plant: vigorous, productive, runners excessively; flowering: late. 
Diseases: very susceptible to leaf blight, susceptible to root-knot nematodes and viruses, intermediate resistance to powdery 
mildew, susceptible to intermediate resistance to verticillium wilt, leaf spot and leaf scorch depending on site, resistant to 
one race of red stele. Other: does well in all types of soil, relatively tolerant to terbacil. 

Local performance 
Fruit: secondary fruit are large, globose-conic, sometimes wedge, red to dark red, glossy, band without achenes is very 
narrow, calyx segments are level to slightly reflexed, easy to hull, achenes are level with the surface; flesh: 80% medium 
red, fairly firm to firm; flavour: pleasant, aromatic, medium sweetness and acidity. Plant: vigorous, good runner production, 
globose habit, low yield; flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are medium length to fairly long 
and almost erect to semi-erect at first harvest. Diseases: fairly susceptible to leaf scorch. 

Origine : J.H. Clark, New Jersey Agricultural Experiment Station, New Brunswick, New Jersey. Mis en circulation en 1942. 
Fairfax x Aberdeen. Fruit : attrayant, de grosseur moyenne diminuant aux cueillettes plus tardives, conique obtus court à 
aplati, rouge moyen foncé, luisant; chair : rouge moyen, ferme; saveur : légèrement sub-acide, très bonne; utilisation : fraise 
convenant pour l'auto-cueillette, les marchés de fruits frais locaux, bonne pour la confection de desserts et pour la 
congélation en emballages, passable pour la transformation; maturation : tardive. Plante : vigoureuse, productive, à 
production de stolons excessive; floraison : tardive. Maladies : fraisier très sensible à la brûlure des feuilles, sensible aux 
nématodes cécidogènes et aux virus, à résistance intermédiaire au blanc, sensible à moyennement résistant au flétrissement 
verticillien, à la tache commune et à la tache pourpre selon le lieu de culture, résistant à une race de stèle rouge. Autres 
caractéristiques : fraisier donnant de bons résultats dans tous les types de sols, relativement tolérant au terbacil. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet gros, conique-globuleux, parfois cunéiforme, rouge à rouge foncé, luisant, à zone sans akènes très étroite, 
à calice plat à légèrement réfléchi facile à enlever, à akènes affleurants; chair : 80% rouge moyen, assez ferme à ferme, 
saveur : agréable, aromatique, moyennement sucrée, moyennement acide. Plante : vigoureuse, à bonne production de 
stolons, à port globuleux, à faible rendement; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes 
moyennement longues à assez longues, presque dressées à demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier assez 
sensible à la tache pourpre. 
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SPLENDIDA 

Fruit: glossy red; flavour: good; ripening: early mid-season. Plant: high yields. Diseases: resistant to botrytis fruit rot. 

Local performance 

Fruit: primary fruit are short-wedge, secondary fruit are large, conic or globose-conic, mainly red but color is uneven, fairly 
glossy, band without achenes is very narrow to narrow, calyx segments are level to slightly reflexed, easy to hull, achenes 
are slightly sunken; flesh: 80% medium to dark red, medium firmness to firm; flavour: pleasant, aromatic, medium 
sweetness and acidity. Plant: vigorous, good runner production, upright habit; flowering: long flowering period, 
inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are long and erect to almost erect at first harvest. Diseases: 
moderately susceptible to leaf spot, fairly susceptible to leaf scorch. 

Fruit : rouge luisant; saveur : bonne; maturation : début de la mi-saison. Plante : rendements élevés. Maladies : fraisier 
résistant à la pourriture grise. 

Performance locale 
Fruit : fruit aîné cunéiforme-court, fruit cadet gros, conique ou conique-globuleux, généralement rouge mais de couleur 
inégale, assez luisant, à zone sans akènes très étroite à étroite, à calice plat à légèrement réfléchi facile à enlever, à akènes 
légèrement enfoncés; chair : 80% rouge moyen à rouge foncé, moyennement ferme à ferme; saveur : agréable, aromatique, 
moyennement sucrée, à acidité moyenne. Plante : vigoureuse, à bonne production de stolons, à port dressé; floraison : de 
longue durée, inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes longues, dressées à presque dressées à la première 
cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache commune, assez sensible à la tache pourpre. 
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STARTYME 

Origin: A. Dale, A.A. Vandenberg, W.D. Evans, J.A Sullivan, Hort. Res. Inst. of Ontario, Simcoe and University of Guelph, 
Guelph, Ontario. Introduced in 1995. V7705-3 (Holiday x Midway x Redglow) x GU66Q50 (Catskill x Redcoat x Sparkle x 
Guardsman). Fruit: large, bright, short cone shape, glossy external and slightly pale internai color, uniform, firm, slightly 
softer than Governor Simcoe, calyx easy to remove; flavour: good flavour; end use: fresh markets and processing; ripening: 
late. Plant: vigorous, hardy, high-yielding. Diseases: low susceptibility to leaf spot and leaf scorch, susceptible to powdery 
mildew. Other: tested as AS225C1, has a good shelf-life, tolerant to herbicide sinbar; fruit photo: courtesy of Adam Dale. 

Origine : A. Dale, A.A. Vandenberg, W.D. Evans et J.A Sullivan, Institut de recherches horticoles de l'Ontario, Simcoe and 
Université de Guelph, Guelph, Ontario. Mis en circulation en 1995. V7705-3 (Holiday x Midway x Redglow) x GU66Q50 
(Catskill x Redcoat x Sparkle x Guardsman). Fruit : gros, de couleur vive, conique court, à extérieur luisant et à chair 
légèrement pâle, uniforme, ferme, légèrement plus molle que celle de Govemor Simcoe; calice : facile à enlever; saveur : 
bonne; utilisation finale : marché des fruits frais et transformation; maturation : tardive. Plante: vigoureuse, rustique, à 
rendement élevé. Maladies : fraisier peu sensible à la tache commune et à la tache pourpre, sensible au blanc. Autres 
caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation A5225C1, bonne durée de conservation, tolérant au sinbar; photo 
de fruit : courtoisie de Adam Dale. 
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ST. CLAIR 

Origin: W.D. Evans, A.J. Sullivan, Guelph University of Guelph, Guelph, Ontario. Introduced in 1990. GU18B34 (Redstar x 
GU1S19) x GU71M59 (Vibrant x 102Y11). Fruit: medium size (average weight 9.2 g), short wedge or oblate, bright red, 
surface can have a rough appearance which may diminish consumer appeal, prominent achenes; flesh: uniform red, firmer 
than Redcoat or Veestar; flavour: slightly acidic but very pleasant; end use: pick-your-own; ripening: 4 days after Veestar 
and similar to Governor Simcoe. Plant: vigorous, upright habit, moderate ninnering, moderate number of crowns formed, 
leaf canopy is semi-dense, significantly higher yield than Veestar and slightly higher yield than Governor Simcoe. Diseases: 
moderately tolerant to leaf scorch, susceptible to verticillium wilt and race A-4 of red stele, resistant to race A-6 of red stele. 
Other: tested as GU62E55. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium size, globose-conic to almost cylindrical, orange-red to red, glossy, band without achenes 
is very narrow to narrow, calyx segments are clasping to slightly reflexed, easy to hull, achenes are protruding; flesh: 90% 
light red, fairly firm; flavour: mostly pleasant but some fruit are too acid, medium to low sugar, medium-strong acidity. 
Plant: very vigorous, good runner production, upright habit; flowering: inflorescences are beneath to slightly beneath the 
foliage, fruiting trusses are medium length and almost prostrate at first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf 
scorch. 

Origine : W.D. Evans, A.J. Sullivan, Université de Guelph, Guelph, Ontario. Mis en circulation en 1990. GU18B34 (Redstar 
x GsUl S19) x GU71M59 (Vibrant x 102Y11). Fruit : de grosseur moyenne (poids moyen : 9,2 g), cunéiforme court ou 
aplati, rouge vif, à surface parfois d'apparence rugueuse, ce qui peut le rendre moins attrayant pour le consommateur, à 
akènes bien visibles; chair : rouge uni, plus ferme que celle du fruit de Redcoat ou de Veestar; saveur : légèrement acide, 
mais très agréable; utilisation : auto-cueillette; maturation : 4 jours après Veestar, en même temps que Govemor Simcoe. 
Plante : vigoureuse, à port dressé, à production de stolons moyenne, formant un nombre moyen de touffes, à feuillage semi-
dense, à rendement beaucoup plus élevé que celui de Veestar et un peu plus élevé que celui de Governor Simcoe. Maladies : 
fraisier moyennement tolérant à la tache pourpre, sensible au flétrissement verticillien et à la race A-4 de la stèle rouge, 
résistant à la race A-6 de la stèle rouge. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation GU62E55. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet de grosseur moyenne, conique-globuleux à presque cylindrique, rouge-orange à rouge, luisant, à zone sans 
akènes très étroite à étroite, à calice embrassant à légèrement réfléchi facile à enlever, à akènes en saillie; chair : 90% rouge 
pâle, assez ferme; saveur : généralement agréable, mais parfois trop acide, peu sucrée à moyennement sucrée, à acidité 
moyenne-forte. Plante : très vigoureuse, à bonne production de stolons, à port dressé; floraison : inflorescences portées plus 
bas que le feuillage à un peu plus bas que le feuillage, grappes de longueur moyenne, presque étalées à la première 
cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache pourpre. 
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ST. WILLIAMS 

Origin: A. Dale, C.L. Ricketson, Horticultural Research Institute of Ontario, Vineland, Ontario. Introduced in 1991. 
Guardsman x V6747R-6 (Veestar x NY 844). Fruit: moderately large, long-conic to necked, glossy, medium red, firm skin; 
flesh: red, firm; flavour: moderately sweet; end use: processing, especially freezing; ripening: mid to late season. Plant: 
vigorous, productive, adequate runner production. Diseases: moderately resistant to verticillium wilt, resistant to leaf scorch, 
leaf spot and powdery mildew. Other: tested as V7261-3. 

Local performance 

Fruit: primary fruit are conic, secondary fruit are medium-large to large, long conic to wedge shaped, red, moderately 
glossy, band without achenes is medium to broad, calyx segments are slightly reflexed to reflexed, easy to hull, achenes are 
slightly sunken; flesh: 80-90% light red to orange-red, firm; flavour: pleasant, average acidity and sugar. Plant: vigorous, 
good runner production, globose habit; flowering: inflorescences are beneath to level with the foliage, fruiting trusses are 
fairly long and erect at first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf spot, fairly susceptible to leaf scorch. 

Origine : A. Dale, C.L. Ricketson, Institut de recherches horticoles de l'Ontario, Vineland, Ontario. Mis en circulation en 
1991. Guardsman x V6747R-6 (Veestar x NY 844). Fruit : de grosseur moyenne, conique-long, terminé par un col, luisant, 
rouge moyen, à peau résistante; chair : rouge, ferme; saveur : moyennement sucrée; utilisation : fraise convenant pour 
transformation, et plus particulièrement pour la congélation; maturation : intermédiaire à tardive. Plante : vigoureuse, 
productive, produisant suffisamment de stolons. Maladies : fraisier moyennement résistant au flétrissement verticillien, 
résistant à la tache pourpre, à la tache commune et au blanc. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la 
désignation V7261-3. 
Performance locale 
Fruit : fruit aîné conique, fruit cadet moyen-gros à gros, conique long à cunéiforme, rouge, moyennement luisant, à zone 
sans akènes moyenne à large, à calice légèrement réfléchi à réfléchi facile à enlever, à akènes légèrement enfoncés; chair : 
80-90% rouge pâle à rouge-orange, ferme; saveur : agréable, moyennement acide, moyennement sucrée. Plante : vigoureuse, 
à bonne production de stolons, à port globuleux; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même 
niveau, grappes assez longues, dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache 
commune, assez sensible à la tache pourpre. 
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ST-JEAN D'ORLÉANS 

Origin: S. Khanizadeh, M. Deschênes, A. Levasseur, O. Carisse, D. Rekika, J. DeEll, R. Cao, A. Gosselin, L. Gauthier, 
Agriculture and Agri-Food Canada, St-Jean-sur-Richelieu, Quebec. Introduced in 2004. Fruit: primary fruit is mainly 
globose-conic and sometimes short wedged, secondary fruit are globose-conic, glossy, red color at maturity, band without 
achenes is medium, calyx segments slightly reflexed, insertion is level with fruit, hard to hull, achenes are level with 
surface; flesh: firm, medium red; flavour: medium sweetness and acidity; end use: good for fresh markets, pick-your-own 
and shipping; ripening: early mid-season. Plant: hardy, medium vigour, slightly above average runner production, flat habit, 
medium to slightly darker green foliage; flowering: same as Kent, inflorescences are beneath to almost level with the 
foliage, flowers are medium size, held on short length peduncles of medium thickness that become arched as the fruit 
mature. Diseases: fairly resistant to leaf spot and leaf scorch. Other: tested as FI09623-43. 

Origine : S. Khanizadeh, M. Deschênes, A. Levasseur, O. Carisse, D. Rekika, J. DeEll, R. Cao, A. Gosselin, L. Gauthier, 
Agriculture et Agroalimentaire Canada, St-Jean-sur-Richelieu, Québec. Mis en circulation en 2004. 
Fruit : fruits primaires généralement globuleux-coniques, mais parfois cunéiformes courts; fruits secondaires globuleux-
coniques, luisants, rouges à maturité; bande sans akènes moyenne; segments du calice légèrement réfléchis, affleurants au 
point d'insertion; difficile à équeuter; akènes affleurants; Chair : ferme, rouge intermédiaire; Saveur : moyennement sucrée 
et moyennement acide; Utilisation : consommation en frais, pour l'auto-cueillette et le transport; Maturation : début de la 
mi-saison. Plante : rustique, moyennement vigoureuse; production de stolons légèrement supérieure à la moyenne; port 
aplati; feuillage vert intermédiaire à légèrement plus foncé que la moyenne; Floraison : en même temps que celle de Kent; 
inflorescences situées sous le feuillage ou presque à égalité avec lui; fleurs moyennement grosses, portées par de courts 
pédoncules d'épaisseur moyenne devenant arqués à mesure que les fruits mûrissent. Maladies : fraisier assez résistant à la 
tache commune et à la tache pourpre. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation FI09623-43. 
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STOPLIGIIT 

Origin: Ames, Iowa. Fruit: medium size, broad conic, bright red; flesh: red, medium firm; flavour: very good; end use: good 
for desserts, very good for freezing; ripening: mid-season. Plant: vigorous, good runner production, very productive. 
Diseases: susceptible to red stele, intermediate resistance to leaf spot and leaf scorch. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are mostly medium size, some are large, mainly conic, uneven red, glossy, band without achenes is 
very narrow to narrow, calyx segments are level to slightly reflexed, easy to hull, achenes are level with the surface; flesh: 
100% medium red, medium firmness; flavour: good, medium sweetness and acidity. Plant: vigorous, average number of 
runners produced, globose habit; flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are fairly short to medium 
length and semi-erect at first harvest. Diseases: fairly resistant to leaf scorch. 

Origine : Ames, Iowa. Fruit : de grosseur moyenne, conique large, rouge vif; chair : rouge, moyennement ferme; saveur : 
très bonne; utilisation : fraise bonne pour la confection de desserts, très bonne pour la congélation; maturation : mi-saison. 
Plante : vigoureuse, à bonne production de stolons, très productive. Maladies : fraisier sensible à la stèle rouge, à résistance 
moyenne à la tache commune et à la tache pourpre. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet généralement de grosseur moyenne, parfois gros, généralement conique, d'un rouge inégal, luisant, à zone 
sans akènes très étroite à étroite, à calice plat à légèrement réfléchi facile à enlever, à akènes affleurants; chair : 100% rouge 
moyen, moyennement ferme; saveur : bonne, moyennement sucrée, moyennement acide. Plante : vigoureuse, produisant un 
nombre moyen de stolons, à port globuleux; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes assez 
courtes à moyennement longues, demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier assez résistant à la tache pourpre. 
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SUMAS 

Origin: H.A. Daubeny, Agriculture and Agri-Food Canada, Vancouver, British Columbia. Introduced in 1986. Cheam x 
Tioga. Fruit: large, size is well maintained during the fruiting season, conic to blunt-conic, early fruit may be slightly ribbed 
and may have seedy, green tips, later fruit are usually smooth and less likely to have green tips, medium red, glossy, yellow 
achenes are at the surface or slightly sunken, easy to hull; flesh: medium red, medium firmness; flavour: good, slightly 
aromatic; end use: good for fresh markets and for processing; ripening: mid-season late. Plant: vigorous, abundant runners 
produced, productive; flowering: flowers can show above the leaf canopy and are produced on long, semi-erect peduncles 
that become prostrate as fruit are formed. Diseases: susceptible to resistant to botrytis fruit rot depending on site, moderately 
susceptible to leaf spot, slightly susceptible to powdery mildew but none has been seen on the fruit, resistant to races A-1, 
A-3 and A-4 of red stele and susceptible to race A-5, tolerant to two-spotted spider mites and to the aphid-borne virus 
complex present in the Pacific Northwest. Other: tested as BC 69-5-34, better shelf-life than Totem. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium size to medium-large, conic to wedge, red, moderately glossy, band without achenes is 
nan-ow, calyx segments are level, easy to hull, achenes are level with the surface or slightly sunlcen; flesh: 80% medium red, 
fairly firm; flavour: pleasant, slightly aromatic, sweet, medium-weak acidity. Plant: vigorous, good runner production, 
globose habit, yield is very low; flowering: long blooming period, inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are 
medium length and almost erect at first harvest. Diseases: susceptible to leaf scorch, plants show a lot of leaf blistering. 

Origine : H.A. Daubeny, Agriculture et Agroalimentaire Canada, Vancouver, Colombie-Britannique. Mis en circulation en 
1986. Cheam x Tioga. Fruit : gros, de grosseur assez constante durant toute la saison de fructification, conique à conique-
obtus, au début parfois légèrement côtelé et ayant parfois la pointe verte avec beaucoup de graines, plus tard généralement 
lisse et moins susceptible d'avoir la pointe verte, rouge moyen, luisant, à akènes jaunes et affleurants ou légèrement 
enfoncés, à calice facile à enlever; chair : rouge moyen, moyennement ferme; saveur : bonne, légèrement aromatique; 
utilisation : fraise bonne pour les marchés de fruits frais et pour la transformation; maturation : mi-saison tardive. Plante : 
vigoureuse, produisant des stolons en abondance, productive; floraison : inflorescences parfois portées plus haut que le 
feuillage, à long pédoncule, demi-dressées, s'étalant à mesure que les fruits se développent. Maladies : fraisier sensible à 
résistant à la moisissure grise selon le lieu de culture, moyennement sensible à la tache commune, légèrement sensible au 
blanc (mais aucun signe de blanc n'a été observé sur le fruit), résistant aux races A-1, A-3 et A-4 de la stèle rouge et 
sensible à la race A-5, tolérant au tétranyque à deux points et aux virus des complexes transmis par les pucerons présents 
dans la région du Nord-Ouest du Pacifique. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation BC 69-5-34, 
dont le fruit a une meilleure durée de conservation que celui de Totem. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet moyen à moyen-gros, conique à cunéiforme, rouge, moyennement luisant, à zone sans akènes étroite, à 
calice plat facile à enlever, à akènes affleurants ou légèrement enfoncés; chair : 80% rouge moyen, assez ferme; saveur : 
agréable, légèrement aromatique, sucrée, à acidité faible-moyenne. Plante : vigoureuse, à bonne production de stolons, à port 
globuleux, à très faible rendement; floraison : de longue durée, inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes de 
longueur moyenne, presque dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier sensible à la tache pourpre, dont les feuilles 
sont très cloquées. 
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SUNRISE 

Origin: I.C. Haut, G.M. Darrow, D.H. Scott, USDA, Beltsville, Maryland. Introduced in 1964. MDUS 4152 x Stelemaster. 
Fruit: medium size to medium-large, conic, symmetrical, light red, glossy; flesh: light pink, firm; flavour: very good, 
sub-acid; end use: good for desserts, not for frozen packs because flesh is too light, fair for processing, good for shipping; 

ripening: early. Plant: very vigorous, very high runner production, moderate to very productive depending on area grown. 

Diseases: very susceptible to leaf spot, susceptible to mites and root-knot nematodes, intermediate susceptibility to 
anthracnose, intermediate resistance to verticillium wilt and leaf scorch, resistant to leaf blight, powdery mildew and several 

races of red stele. Other: tested as MDUS 2601, fruit do not darken at maturity. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium size to medium-large, conic, light red, moderately glossy, band without achenes is 
medium, calyx segments are level to reflexed, medium to hard to hull, achenes are slightly sunken; flesh: 100% light red, 

firm; flavour: good, less than medium sweet, medium-strong acidity, with some aroma. Plant: vigorous, good runner 
production, upright habit; flowering: inflorescences are beneath to level with the foliage, fruiting trusses are medium length 

and almost prostrate at first harvest. Diseases: fairly susceptible to leaf scorch. 

Origine : I.C. Haut, G.M. Darrow, D.H. Scott, USDA, Beltsville, Maryland. Mis en circulation en 1964. MDUS 4152 x 
Stelemaster. Fruit : moyen à moyen-gros, conique, symétrique, rouge pâle, luisant; chair : rose pâle, ferme; saveur : très 
bonne, sub-acide; utilisation : fraise bonne pour la confection de desserts, non pour la congélation en emballages parce que 
sa chair est trop pâle, passable pour la transformation, bonne pour le transport; maturation : hâtive. Plante : très vigoureuse, 
produisant un très grand nombre de stolons, moyennement productive à très productive selon la région. Maladies : fraisier 
très sensible à la tache commune, sensible aux acariens et aux nématodes cécidogènes, moyennement sensible à 
l'anthracnose, moyennement résistant au flétrissement verticillien et à la tache pourpre, résistant à la brûlure des feuilles, au 
blanc et à plusieurs races de stèle rouge. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation MDUS 2601, dont 
le fruit ne devient pas plus foncé en mûrissant. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet moyen à moyen-gros, conique, rouge pâle, moyennement luisant, à zone sans akènes de largeur moyenne, 
à calice plat à réfléchi moyennement difficile à difficile à enlever, à akènes légèrement enfoncés; chair : 100% rouge pâle, 
ferme; saveur : bonne, moins que moyennement sucrée, à acidité moyenne-forte, avec un certain arôme. Plante : vigoureuse, 
à bonne production de stolons, à port dressé; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, 
grappes de longueur moyenne, presque étalées à la première cueillette. Maladies : fraisier assez sensible à la tache pourpre. 
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SURECROP 

Origin: D.H. Scott, G.M. Darrow, USDA , Maryland Agricultural Experiment Station, Salisbury, Maryland. Introduced in 
1956. Fairland x MDUS-1972. Fruit: large, round conic, irregular, red, glossy, achenes yellow, even with the surface; flesh: 
firm, light red; flavour: good, tart; end use: fresh use, freezing, dessert; ripening: early mid-season. Plant: large, very 
vigorous, produces many runners. Diseases: resistant to several races of red stele, fairly resistant to verticillium wilt, 
resistant to leaf spot, leaf scorch and mildew. Other: tested as MDUS 2233. 

— 
Origine : D.H. Scott et G.M. Darrow, USDA, Maryland Agricultural Experiment Station, Salisbury, Maryland. Mis en 
circulation en 1956. Fairland x MDUS-1972. Fruit : gros, arrondi-conique, de forme irrégulière, rouge, luisant; akènes : 
jaunes, affleurants; chair : ferme, rouge pâle; saveur : bonne, acidulée; utilisation finale : fruits frais, congélation, confection 
de desserts; maturation : hâtive-intermédiaire. Plante : grande, très vigoureuse, produisant de nombreux stolons. Maladies : 
fraisier résistant à plusieurs races de la stèle rouge, assez résistant au flétrissement verticillien, résistant à la tache commune, 
à la tache pourpre et au blanc. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation MDUS 2233. 
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SWEET CHARLIE 

Origin: C.K. Chandler, E.E. Albregts, C.M. Howard, Agriculture Research and Education Center, University of Florida, 
Dover, Florida. Introduced in 1994. Fl 80-456 x Pajaro. Fruit: large, primary fruit are wedge-shaped, secondary fruit are 
wedge to conic, orange-red, with slightly recessed greenish-yellow achenes; flesh: moderately firm, orange streaked with 
white, relatively high vitamin C (ascorbic acid) content; flavour: good; ripening: early. Plant: productive, vigorous; abundant 
runner production. Diseases: susceptible to phomopsis leaf blight and botrytis fruit rot, tolerant to anthracnose fruit rot but 
susceptible to anthracnose crown rot, tolerant to powdery mildew. Other: tested as Fl 85-4925, adapted to the 
mid-Atlantic and southem United States, easy to harvest. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium size, conic, light red, glossy, band without achenes is narrow to medium, calyx segments 
are level, hard to hull, achenes are slightly sunken; flesh: 80% pale rose, firm; flavour: good, sweet, medium-wealc acidity. 
Plant: weak vigor, average number of runners produced, flat-globose habit; flowering: inflorescences are beneath the foliage, 
fruiting trusses are short and almost prostrate at first harvest. Diseases: fairly susceptible to leaf scorch. 

Origine : C.K. Chandler, E.E. Albregts, C.M. Howard, Agriculture Research and Education Center, University of Florida, 
Dover, Floride. Mis en circulation en 1994. Fi 80-456 x Pajaro. Fruit : gros, fruit aîné cunéiforme, fruit cadet cunéiforme à 
conique, rouge-orange, à akènes jaune verdâtre légèrement enfoncés; chair : moyennement ferme, orange rayée de blanc, 
relativement riche en vitamine C (acide ascorbique); saveur : bonne; maturation : hâtive. Plante : productive, vigoureuse, 
produisant des stolons en abondance. Maladies : fraisier sensible à la brûlure des feuilles et à la pourriture des fruits à 
Phomopsis ainsi qu'à la moisissure grise, tolérant à l'anthracnose du fruit, mais sensible à l'anthracnose du collet, tolérant 
au blanc. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation Fi 85-4925, adapté aux conditions de culture du 
centre de la côte est et du sud aux États-Unis, dont les fruits sont faciles à cueillir. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet de grosseur moyenne, conique, rouge pâle, luisant, à zone sans akènes étroite à moyenne, à calice plat 
difficile à enlever, à akènes légèrement enfoncés; chair : 80% rose pâle, ferme; saveur : bonne, sucrée, à acidité faible-
moyenne. Plante : peu vigoureuse, produisant un nombre moyen de stolons, à port globuleux-aplati; floraison : 
inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes courtes, presque étalées à la première cueillette. Maladies : fraisier 
assez sensible à la tache pourpre. 
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TAGO 

Origin: H.G. Kronenberg, L.M. Wassenaar, Institute of Horticultural Plant Breeding, Wageningen, The Netherlands. 
Introduced in 1972. Gorella x Talisman. Fruit: large, dark red; quality: good; end use: good for fresh markets, excellent for 
freezing; ripening: late. Plant: productive even on heavy soils. Diseases: very susceptible to alternaria leaf spot, resistant to 
botrytis fruit rot, susceptible to powdery mildew. 

Local performance 

Fruit: attractive, secondary fruit are large, long-conic, red, glossy, band without achenes is narrow to medium, calyx 
segments are clasping, hard to hull, achenes are level with the surface to slightly protruding; flesh: 100% orange-red to 
medium red with a whitish heart, fairly firm; flavour: very good, medium-strong acidity, medium sweet. Plant: weak grower, 
good runner production, flat-globose habit, productive especially considering small size of plant; flowering: inflorescences 
are beneath the foliage, fruiting tusses are medium length and semi-erect at first harvest. Diseases: moderately susceptible 
to leaf spot. 

Origine : H.G. Kronenberg, L.M. Wassenaar, Institut d'amélioration des plantes horticoles, Wageningen, Pays-Bas. Mis en 
circulation en 1972. Gorella x Talisman. Fruit : gros, rouge foncé; qualité : bonne; utilisation : fraise bonne pour les marchés 
de fruits frais, excellente pour la congélation; maturation : tardive. Plante : productive même en sol lourd. Maladies : fraisier 
très sensible à la tache alternarienne, résistant à la moisissure grise, sensible au blanc. 

Performance locale 
Fruit : attrayant, fruit cadet gros, conique-long, rouge, luisant, à zone sans akènes étroite à moyenne, à calice embrassant 
difficile à enlever, à akènes affleurants à légèrement en saillie; chair : 100% rouge-orange à rouge moyen avec le coeur 
blanchâtre, assez ferme; saveur : très bonne, à acidité moyenne-forte, moyennement sucrée. Plante : peu vigoureuse, à bonne 
production de stolons, à port globuleux-aplati, productive, d'autant plus qu'elle n'est pas de grande taille; floraison : 
inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes de longueur moyenne, demi-dressées à la première cueillette. 
Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache commune. 
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TENIRA 

Origin: H.G. Kronenberg, L.M. Wassenaar, Institute of Horticultural Plant Breeding, Wageningen, The Netherlands. 
Introduced in 1973. Redgauntlet x Gorella. Fruit: large, heart-shaped, flattened, brilliant red; flesh: red, firm; flavour: very 
good; quality: good, keeps well; iend  use: resistant to travel, good for fresh markets; ripening: mid-season. Plant: erect, good 
yield even on heavy soils. Diseases: susceptible to altemaria leaf spot, resistant to botrytis fruit rot, verticillium wilt and red 
stele. 

Local performance 

Fruit: primary fruit are conic, wedge or globose-conic, secondary fruit are mainly medium size to large, short wedge to 
globose-conic, red, glossy, band without achenes is very narrow to medium, calyx segments are slightly clasping to slightly 
reflexed, easy to medium to hull, achenes are slightly protruding; flesh: 70% medium red, medium firmness; flavour: good, 
medium sweetness and acidity. Plant: vigorous, very good runner production, flat-globose to globose habit; flowering: 
inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are fairly short and semi-erect at first harvest. Diseases: fairly 
resistant to leaf scorch. 

Origine : H.G. Kronenberg, L.M. Wassenaar, Institut d'amélioration des plantes horticoles, Wageningen, Pays-Bas. Mis en 
circulation en 1973. Redgauntlet x Gorella. Fruit : gros, cordiforme, aplati, rouge vit chair : rouge, ferme; saveur : très 
bonne; qualité : bonne, se maintenant bien; utilisation : fraise à bonne tenue au transport, bonne pour les marchés de fruits 
frais; maturation : mi-saison. Plante : dressée, à bon rendement même en sol lourd. Maladies : fraisier sensible à la tache 
altemarienne, résistant à la moisissure grise, au flétrissement verticillien et à la stèle rouge. 

Performance locale 
Fruit : fruit aîné conique, cunéiforme ou conique-globuleux, fruit cadet généralement moyen à gros, cunéiforme court à 
conique-globuleux, rouge, luisant, à zone sans akènes très étroite à moyenne, à calice légèrement embrassant à légèrement 
réfléchi facile à moyennement facile à enlever, à akènes un peu en saillie; chair : 70% rouge moyen, moyennement ferme; 
saveur : bonne, moyennement sucrée, moyennement acide. Plante : vigoureuse, à très bonne production de stolons, à port 
globuleux-aplati à globuleux; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes assez courtes, demi-
dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier assez résistant à la tache pourpre. 
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TITAN 

Origin: F.E. Correll, G.J. Galletta, D.H. Scott, North Carolina State University, Raleigh, North Carolina and USDA, 
Beltsville, Maryland. Introduced in 1971. NC 1767 x Albritton. Fruit: large, round-conic, somewhat asymmetrical, medium 
skin, dark red; flesh: firm; flavour: pleasant; end use: local market, freezing and home gardeners, ships well; ripening: early. 
Plant: large, vigorous, very productive, moderate runner production. Diseases: resistant to leaf spot and leaf scorch, 
susceptible to powdery mildew and red stele root rot. Other: tested as NC 2840. 

Origine : F.E. Correll, G.J. Galletta, D.H. Scott, North Carolina State University, Raleigh, Caroline du Nord et USDA, 
Beltsville, Maryland. Mis en circulation en 1971. NC 1767 x Albritton. Fruit : gros, assez asymétrique; peau : moyenne, 
rouge foncé; chair : ferme; saveur : agréable; utilisation finale : marché local, congélation et jardin familial, convenant au 
transport; maturation : hâtive. Plante : grande, vigoureuse, très productive, à production de stolons modérée. Maladies : 
fraisier résistant à la tache commune et à la tache pourpre, sensible au blanc et à la stèle rouge. Autres caractéristiques : 
fraisier mis à l'essai sous la désignation NC 2840. 
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TORO 

Origin: R.S. Bringhurst, V. Voth, University of California, Davis, California. Introduced in 1975. Cal 37.20-45 x Sequoia. 
Fruit: medium-large, conic, pointed, bright orange-red; flesh: light red, moderately firm; flavour: sweet, acid; end use: 
resistant to travel, fair for desserts; ripening: early. Plant: vigorous, upright, does not produce many runners. Diseases: very 
susceptible to anthracnose, susceptible to red stele, verticillium wilt, leaf spot, leaf blight, powdery mildew, botrytis fruit rot, 
root-lcnot nematodes and mites, virus tolerant. 
Local performance 
Fruit: secondary fruit are medium size to medium-large, conic, orange-red, moderately glossy, band without achenes is 
narrow, calyx segments are level to reflexed, easy to medium to hull, achenes are level with the surface; flesh: 90% light 
red, medium firmness; flavour: not very pleasant, a bit bland, less than medium sweet, medium-strong acidity. Plant: weak 
grower, good runner production, flat-globose habit; flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are 
medium length and semi-erect at first harvest. Diseases: plant is not very healthy in general, moderately susceptible to leaf 
spot and leaf scorch. 

— 
Origine : R.S. Bringhurst, V. Voth, University of California, Davis, Californie. Mis en circulation en 1975. Cal 37.20-45 x 
Sequoia. Fruit : moyen-gros, conique, pointu, rouge-orange vif; chair : rouge pâle, moyennement ferme; saveur : sucrée, 
acide; utilisation : fraise de bonne tenue au transport, passable pour la confection de desserts; maturation : hâtive. Plante : 
vigoureuse, dressée, ne produisant pas beaucoup de stolons. Maladies : fraisier très sensible à l'anthracnose, sensible à la 
stèle rouge, au flétrissement verticillien, à la tache commune, à la brûlure des feuilles, au blanc, à la moisissure grise, aux 
nématodes cécidogènes et aux acariens, tolérant aux virus. 
Performance locale 

Fruit : fruit cadet moyen à moyen-gros, conique, rouge-orange, moyennement luisant, à zone sans akènes étroite, à calice 
plat à réfléchi facile à moyennement facile à enlever, à akènes affleurants; chair : 90% rouge pâle, moyennement ferme; 
saveur : pas très agréable, un peu fade, moins que moyennement sucrée, à acidité moyenne-forte. Plante : peu vigoureuse, à 
bonne production de stolons, à port globuleux-aplati; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes de 
longueur moyenne, demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier pas très sain en général, moyennement sensible 
à la tache commune et à la tache pourpre. 
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TOTEM 

Origin: H.A. Daubeny, Agriculture and Agri-Food Canada, Vancouver, British Columbia. Introduced in 1971. Puget Beauty 
x Northwest. Fruit: large, size is well maintained during season and is usually never less than medium, uniform, conic, 
intense medium to dark red, glossy, calyx is easy to remove, medium band without achenes, achenes are at surface or 
slightly sunken; flesh: medium to dark red to center, medium firm; flavour: pleasant but not highly aromatic, high soluble 
solids, excellent titratable acidity; quality: excellent; end use: good for fresh markets and freezing (integrity of fruit is 
preserved upon thawing), excellent for processing; ripening: late, has relatively concentrated ripening. Plant: vigorous, 
upright habit, not a prolific runner producer during the year following planting, this problem is less apparent in subsequent 
years of production, high yields; flowering: early, frost can sometimes be a problem, has stiff scapes which remain relatively 
upright until the fruits begin to ripen. Diseases: susceptible to two-spotted spider mites, intermediate resistance to leaf 
scorch, virus tolerant, resistant to leaf spot, powdery mildew, verticillium wilt and some races of red stele, some resistance 
to botrytis fruit rot and rhizopus fruit rot. Other: tested as 62-65-51 and BC 18,  resistant to drought, suitable for processing. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium size, conic, red to dark red but with a bit of green tip, glossy, band without achenes is 
very narrow to medium, calyx segments are level to slightly reflexed, calyx has medium adherence to fruit, achenes are 
slightly sunken to level with the surface; flesh: 100% medium to dark red, firm; flavour: pleasant, slightly aromatic, average 
sugar and acidity. Plant: vigorous, fairly good runner production, almost flat habit, produces lots of fruiting trusses; 
flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are medium length and semi-erect at first harvest. 
Diseases: moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : H.A. Daubeny, Agriculture et Agroalimentaire Canada, Vancouver, Colombie-Britannique. Mis en circulation en 
1971. Puget Beauty x Northwest. Fruit : gros, de bonne grosseur durant toute la saison et habituellement jamais moins que 
de grosseur moyenne, uniforme, conique, rouge moyen à rouge foncé intense, luisant, à calice facile à enlever, à zone sans 
akènes de largeur moyenne, à akènes affleurants ou légèrement enfoncés; chair : rouge moyen à rouge foncé jusqu'au centre, 
moyennement ferme; saveur : agréable mais pas très aromatique, riche en solides solubles, à acidité totale excellente; qualité 
: excellente; utilisation : fraise bonne pour les marchés de fruits frais et pour la congélation (gardant son intégrité à la 
décongélation), excellente pour la transformation; maturation : tardive, 2 -3 jours après Northwest, relativement concentrée. 
Plante : vigoureuse, à port dressé, ne produisant pas de stolons en abondance l'année de la plantation, mais ce problème 
s'atténue les années suivantes, à rendement élevé; floraison : hâtive, inflorescences pouvant parfois souffrir du gel, hampes 
rigides demeurant relativement dressées jusqu'à ce que les fruits commencent à mûrir. Maladies : fraisier sensible au 
tétranyque à deux points, moyennement résistant à la tache pourpre, tolérant aux virus, résistant à la tache commune, au 
blanc, au flétrissement verticillien et à certaines races de stèle rouge, possédant une certaine résistance à la moisissure grise 
et à la moisissure chevelue. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous les désignations 62-65-51 et BC 18, résistant à 
la sécheresse, convient à la transformation. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet de grosseur moyenne, conique, rouge à rouge foncé avec un peu de vert à la pointe, luisant, à zone sans 
akènes très étroite à moyenne, à calice plat à légèrement réfléchi moyennement facile à enlever, à akènes légèrement 
enfoncés à affleurants; chair : 100% rouge moyen à rouge foncé, ferme; saveur : agréable, légèrement aromatique, 
moyennement sucrée, moyennement acide. Plante : vigoureuse, à production de stolons assez bonne, à port presque aplati, 
produisant beaucoup de grappes; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes de longueur moyenne, 
demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache pourpre. 
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TRUMPETER 

Origin: A.N. Wilcox, University of Minnesota, Minnesota. Introduced in 1960. Burgundy x (Howard 17 x self). Fruit: large, 
attractive, rounded conic to cordate, not necked, uniform, skin bright red, hull medium to large, achenes medium to small, 
bright yellow, raised slightly above surface; flesh: an intense red throughout, very firm, juicy; flavour: veiy good , slightly 
acid, aromatic; end use: freezing; ripening: late. Plant: hardy, very tall, very vigorous, bright foliage, light green, high 
yields. Diseases: highly resistant to root rot, leaf spot and scorch. Other: tested as Minn. SY 445, stores well. 

Origine : A.N. Wilcox, University of Minnesota, Minnesota. Mis en circulation en 1960. Burgundy x (Howard 17 x self). 
Fruit : gros, attrayant, arrondi-conique à cordiforme, sans col, uniforme; peau : rouge vif, calice : moyen à grand; akènes : 
moyens à petits, jaune vif, légèrement en saillie; chair : entièrement rouge intense, très ferme, juteuse; saveur : très bonne, 
légèrement acide, aromatique; utilisation finale : congélation; maturation : tardive. Plante : rustique, très haute, très 
vigoureuse, à feuillage vert pâle vif, à rendement élevé. Maladies : fraisier très résistant à la pourriture des racines, à la tache 
commune et à la tache pourpre. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation Minn. SY 445, le fruit se 
conserve bien. 
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TYEE 

Origin: H.A. Daubeny, Agriculture and Agri-Food Canada, Vancouver, British Columbia. Introduced in 1980. Totem x 
Olympus. Fruit: medium size, globose-conic, medium red, glossy; flesh: bright medium red, firm; flavour: aromatic; end 
use: good fresh or frozen. Plant: very vigorous, upright, good runner production; ripening: late. Diseases: very susceptible 
to June yellows, susceptible to leaf spot and verticillium wilt, intermediate resistance to botrytis fruit rot and two-spotted 
spider mites, resistant to powdery mildew, red stele and rhizopus fruit rot, virus tolerant. Other: tested as BC 70-17-12, 
adapted to machine harvesting. 

Local performance 

Fruit: primary fruit are large and bi-conic to globose-conic, secondary fruit are medium-small, conic, red, a bit dull, band 
without achenes is narrow, calyx segments are level, medium to hard to hull, achenes are level with the surface; flesh: 90% 
medium red, firm; flavour: good, less than medium sweet, medium-strong acidity. Plant: vigorous, few runners produced, 
upright habit, not quite adapted to our climate where it can suffer from winter damage in some years and on some sites; 
flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are medium length and erect at first harvest. Diseases: 
moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : H.A. Daubeny, Agriculture et Agroalimentaire Canada, Vancouver, Colombie-Britannique. Mis en circulation en 
1980. Totem x Olympus. Fruit : de grosseur moyenne, conique-globuleux, rouge moyen, luisant; chair : rouge moyen vif, 
ferme; saveur : aromatique; utilisation : fraise bonne comme fruit frais ou congelée. Plante : très vigoureuse, dressée, à 
bonne production de stolons; maturation : tardive. Maladies : fraisier très susceptible d'avoir le jaune de juin, sensible à la 
tache commune et au flétrissement verticillien, moyennement résistant à la moisissure grise et au tétranyque à deux points, 
résistant au blanc, à la stèle rouge et à la moisissure chevelue, tolérant aux virus. Autres caractéristiques : fraisier mis à 
l'essai sous la désignation BC 70-17-12, adapté à la cueillette mécanisée. 

Performance locale 

Fruit : fruit aîné gros et bi-conique à conique-globuleux, fruit cadet petit-moyen, conique, rouge, un peu mat, à zone sans 
akènes étroite, à calice plat moyennement difficile à difficile à enlever, à akènes affleurants; chair : 90% rouge moyen, 
ferme; saveur : bonne, moins que moyennement sucrée, à acidité moyenne-forte. Plante : vigoureuse, produisant peu de 
stolons, à port dressé, pas vraiment adaptée à notre climat et pouvant souffrir du froid certains hivers, à certains endroits; 
floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes de longueur moyenne, dressées à la première cueillette. 
Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache pourpre. 

433 



VALENTINE 

434 



VALENTINE 

Origin: Horticultural Research Institute of Ontario, Vineland, Ontario. Introduced in 1941. Howard 17 x Vanguard. Fruit: 
medium size, darlc red; flesh: firm; quality: good; ripening: very early. Diseases: resistant to leaf scorch, susceptible to 
resistant to leaf spot and powdery mildew depending on site. Other: tested as Ontario 2701-14, very valuable in breeding. 
Local performance 

Fruit: primary fruit are short wedge, secondary fruit are medium size, conic, red which is darker on one side, fairly glossy, 
band without achenes is medium, calyx segments are mainly level, easy to medium to hull, achenes are level with the 
surface; flesh: 100% medium red, firm; flavour: fairly good, medium sweetness and acidity, lacks aroma, is a bit tastier 
when overripe. Plant: vigorous, good runner production, flat-globose habit; flowering: inflorescences are beneath to level 
with the foliage, fruiting trusses are medium length and almost prostrate at first harvest. Diseases: moderately susceptible to 
leaf scorch. 

Origine : Institut de recherches horticoles de l'Ontario, Vineland, Ontario. Mis en circulation en 1941. Howard 17 x 
Vanguard. Fruit : de grosseur moyenne, rouge foncé; chair : ferme; qualité : bonne; maturation : très hâtive. Maladies : 
fraisier résistant à la tache pourpre, sensible à résistant à la tache commune et au blanc selon le lieu de culture. Autres 
caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation Ontario 2701-14, très utile en sélection végétale. 
Performance locale 

Fruit : fruit aîné cunéiforme court, fruit cadet de moyenne grosseur, conique, rouge avec un côté plus foncé que l'autre, 
assez luisant, à zone sans akènes de largeur moyenne, à calice généralement plat facile à moyennement facile à enlever, à 
akènes affleurants; chair : 100% rouge moyen, ferme; saveur : assez bonne, moyennement sucrée, moyennement acide, 
manquant d'arôme, ayant un peu plus de goût lorsque le fruit est avancé. Plante : vigoureuse, à bonne production de stolons, 
à port globuleux-aplati; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, grappes de longueur 
moyenne, presque étalées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache pourpre. 
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VANTAGE 

Origin: C.L. Ricketson, Horticultural Research Institute of Ontario, Vineland, Ontario. Introduced in 1980. Tioga x Veestar. 
Fruit: medium-large, short conic to slightly globular, medium red, glossy; flesh: medium red, very firm; flavour: excellent; 
end use: good for frozen packs, good general purpose variety; ripening: late. Plant: vigorous, productive, runners freely. 
Diseases: tolerant to botrytis fruit rot, resistant to powdery mildew, verticillium wilt, red stele and leaf scorch. Other: tested 
as V7044-2. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are large, conic or ovoid, red, glossy, band without achenes is very narrow to narrow, calyx segments 
are level to slightly reflexed, hard to hull, achenes are level with the surface; flesh: 60-80% medium red, firm; flavour: 
good, with some aroma, medium-strong acidity, less than medium sweet. Plant: moderately vigorous, good runner 
production, globose habit; flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are fairly long and semi-erect at 
first harvest. Diseases: fairly resistant to leaf scorch. 

— 
Origine : C.L. Ricketson, Institut de recherches horticoles de l'Ontario, Vineland, Ontario. Mis en circulation en 1980. Tioga 
x Veestat Fruit : moyen-gros, conique court à légèrement globuleux, rouge moyen, luisant; chair : rouge moyen, très ferme; 
saveur : excellente; utilisation : fraise bonne pour la congélation en emballages, bonne variété tout usage; maturation : 
tardive. Plante : vigoureuse, productive, produisant des stolons en abondance. Maladies : fraisier tolérant à la moisissure 
grise, résistant au blanc, au flétrissement verticillien, à la stèle rouge et à la tache pourpre. Autres caractéristiques : fraisier 
mis à l'essai sous la désignation V7044-2. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet gros, conique ou ovoïde, rouge, luisant, à zone sans akènes très étroite à étroite, à calice plat à légèrement 
réfléchi difficile à enlever, à akènes affleurants; chair : 60-80% rouge moyen, ferme; saveur : bonne, ayant un certain arôme, 
à acidité moyenne-forte, moins que moyennement sucrée. Plante : moyennement vigoureuse, à bonne production de stolons, 
à port globuleux; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes assez longues, demi-dressées à la 
première cueillette. Maladies : fraisier assez résistant à la tache pourpre. 
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VEEGEM 

Origin: C.L. Ricketson, Horticultural Research Institute of Ontario,Vineland, Ontario. Introduced in 1980. Valentine x 
Fulton. Fruit: medium to large but gets smaller quickly as season progresses, short conic, medium red, very glossy; flesh: 
medium red, firm; flavour: good; end use: good for freezing, fresh markets and processing; ripening: early mid-season. 
Plant: moderately vigorous, good but not excessive runner production, moderately productive. Diseases: tolerant to leaf spot, 
slightly susceptible to leaf scorch and powdery mildew, somewhat susceptible to verticillium wilt. Other: slightly more 
sensitive to terbacil than Redcoat, which is relatively tolerant. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium size to large, globose-conic to conic, red, glossy, band without achenes is narrow to 
medium, calyx segments are clasping to level, easy to hull, achenes are slightly sunken; flesh: 100% medium red, firm; 
flavour: pleasant, aromatic, nice blend of acidity and sugar. Plant: moderately vigorous, average number of runners 
produced, flat-globose habit; flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are fairly short and semi-erect 
at first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf spot and leaf scorch. 

— 
Origine : C.L. Ricketson, Institut de recherches horticoles de l'Ontario, Simcoe, Ontario. Mis en circulation en 1980. 
Valentine x Fulton. Fruit : moyen à gros, mais de plus en plus petit à mesure que la saison avance, conique court, rouge 
moyen, très luisant; chair : rouge moyen, ferme; saveur : bonne; utilisation : fraise bonne pour la congélation, pour les 
marchés de fruits frais et pour la transformation; maturation : hâtive intermédiaire. Plante : moyennement vigoureuse, à 
production de stolons bonne sans être excessive, moyennement productive. Maladies : fraisier tolérant à la tache commune, 
légèrement sensible à la tache pourpre et au blanc, un peu sensible au flétrissement verticillien. Autres caractéristiques : 
fraisier légèrement plus sensible au terbacil que Redcoat qui est relativement tolérant à cet herbicide. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet moyen à gros, conique-globuleux à conique, rouge, luisant, à zone sans akènes étroite à moyenne, à calice 
embrassant à plat facile à enlever, à akènes légèrement enfoncés; chair : 100% rouge moyen, ferme; saveur : agréable, 
aromatique, à bon équilibre acide-sucre. Plante : moyennement vigoureuse, produisant un nombre moyen de stolons, à port 
globuleux-aplati; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes assez courtes, demi-dressées à la 
première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache commune et à la tache pourpre. 
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VEEGLOW 

Origin: C.L. Ricketson, Horticultural Research Institute of Ontario, Vineland, Ontario. Introduced in 1980. Vibrant x 
Redglow. Fruit: moderate size, long conic, glossy, light red to slightly orange; flesh: light red to slightly orange, firm; 
flavour: very good; end use: fresh markets, shipping; ripening: late mid-season. Plant: vigorous, semi-erect, productive, 
good runner production. Diseases: susceptible to red stele, slightly susceptible to verticillium wilt and powdery mildew, 
moderately resistant to leaf scorch. Other: tested as V6782-3, fairly tolerant to terbacil. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium-large, conic, light red, glossy, band without achenes is medium, calyx segments are level 
to reflexed, calyx has medium adherence to fruit, achenes are level with the surface; flesh: 100% light red, firm; flavour: 
very aromatic, medium acidity and sugar. Plant: weak vigor, good runner production, flat-globose; flowering: inflorescences 
are beneath to level with the foliage, fruiting trusses are short and prostrate at first harvest. Diseases: moderately susceptible 
to leaf scorch. 

Origine : C.L. Ricketson, Institut de recherches horticoles de l'Ontario, Vineland, Ontario. Mis en circulation en 1980. 
Vibrant x Redglow. Fruit : de moyenne grosseur, conique long, luisant, rouge pâle à légèrement orange; chair : rouge pâle à 
légèrement orange, ferme; saveur : très bonne; utilisation : marchés de fruits frais, transport; maturation : intermédiaire 
tardive. Plante : vigoureuse, demi-dressée, productive, à bonne production de stolons. Maladies : fraisier sensible à la stèle 
rouge, légèrement sensible au flétrissement verticillien et au blanc, moyennement résistant à la tache pourpre. Autres 
caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation V6782-3, assez tolérant au terbacil. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet moyen-gros, conique, rouge pâle, luisant, à zone sans akènes de largeur moyenne, à calice plat à réfléchi 
moyennement facile à enlever, à akènes affleurants; chair : 100% rouge pâle, ferme; saveur : très aromatique, moyennement 
acide, moyennement sucrée. Plante : peu vigoureuse, à bonne production de stolons, à port globuleux-aplati; floraison : 
inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, grappes courtes, étalées à la première cueillette. 
Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache pourpre. 
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VEESTAR 

Origin: C.L. Ricketson, Horticultural Research Institute of Ontario, Vineland, Ontario. Introduced in 1967. Valentine x 
Sparkle. Fruit: attractive, large, conic, medium red but tends to darlcen when stored, glossy, tender skin; flesh: light to 
medium red, moderately firm; flavour: very good; end use: good for pick-your-own, fresh markets, processing and home 
gardens, poor for shipping; ripening: early. Plant: hardy, medium density, medium vigor, medium to many runners produced, 
productive; flowering: inflorescences are slightly beneath the foliage, fruiting trusses are short to medium length. Diseases: 
susceptible to red stele Canadian races 1, 2, 4, 5, 7 and 8 and resistant to Canadian races 3 and 6, resistant to leaf spot, leaf 
scorch and powdery mildew, intermediate resistance to verticillium wilt and botrytis fruit rot. Other: difficult to hull on the 
old-type hulling machines, relatively tolerant to terbacil. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are large, conic, orange-red to red, moderately glossy, band without achenes is medium, calyx 
segments are level, hard to hull, achenes are slightly protruding; flesh: 100% light to medium red, medium firmness; 
flavour: very good, sweet, medium acidity. Plant: vigorous, good runner production, globose habit; flowering: inflorescences 
are beneath to level with the foliage, fruiting trusses are medium length and semi-erect at first harvest. Diseases: susceptible 
to botrytis fruit rot, fairly resistant to leaf scorch. 

Origine : C.L. Ricketson, Institut de recherches horticoles de l'Ontario, Vineland, Ontario. Mis en circulation en 1967. 
Valentine x Sparlde. Fruit : attrayant, gros, conique, rouge moyen mais tendant à devenir foncé durant l'entreposage, luisant, 
à peau tendre; chair : rouge pâle à rouge moyen, moyennement ferme; saveur : très bonne; utilisation : fraise bonne pour 
l'auto-cueillette, les marchés de fruits frais, la transformation et le jardin familial, médiocre pour le transport; maturation : 
hâtive. Plante : rustique, de densité moyenne, moyennement vigoureuse, produisant un nombre moyen à élevé de stolons, 
productive; floraison : inflorescences portées un peu plus bas que le feuillage, grappes courtes à moyennes. Maladies : 
fraisier sensible aux races canadiennes 1, 2, 4, 5, 7, et 8 de la stèle rouge et résistant aux races canadiennes 3 et 6, résistant à 
la tache commune, à la tache pourpre et au blanc, moyennement résistant au flétrissement verticillien et à la moisissure 
grise. Autres caractéristiques : fraisier relativement tolérant au terbacil, dont le fruit est difficile à équeuter avec les 
anciennes machines. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet gros, conique, rouge-orange à rouge, moyennement luisant, à zone sans akènes de largeur moyenne, à 
calice plat difficile à enlever, à akènes légèrement en saillie; chair : 100% rouge pâle à rouge moyen, moyennement ferme; 
saveur : très bonne, sucrée, moyennement acide. Plante : vigoureuse, à bonne production de stolons, à port globuleux; 
floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, grappes de longueur moyenne, demi-dressées 
à la première cueillette. Maladies : fraisier sensible à la moisissure grise, assez résistant à la tache pourpre. 
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VIBRANT 

Origin: C.L. Ricketson, Horticultural Research Institute of Ontario, Vineland, Ontario. Introduced in 1967. Sparkle x 
Valentine. Fruit: attractive, large, conic, medium-dark red, glossy, tender skin; flesh: bright medium red throughout, firm; 

flavour: slightly acid, fairly good; end use: excellent for processing, freezing, pick-your-own, local fresh markets and home 
gardens, not recommended for shipping to distant markets because of dark color; ripening: early mid-season. Plant: 
vigorous, tends to runner excessively, productive. Diseases: susceptible to verticillium wilt, some resistance to botrytis fruit 

rot, resistant to leaf scorch. Other: difficult to hull with the old type machines, relatively tolerant to terbacil. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium-large, mainly conic but some are wedge and some are bi-conic, dark red, glossy, band 
without achenes is medium to broad, calyx segments are slightly reflexed to reflexed, medium to hard to hull, achenes are 
slightly protruding to protruding; flesh: 100% medium red, firm; flavour: not very pleasant, medium acidity, less than 
medium sweet. Plant: vigorous, fairly good runner production, upright habit; flowering: inflorescences are beneath the 
foliage, fruiting trusses are short and semi-erect at first harvest. 

— 
Origine : C.L. Ricketson, Institut de recherches horticoles de l'Ontario, Vineland, Ontario. Mis en circulation en 1967. 
Sparkle x Valentine. Fruit : attrayant, gros, conique, rouge moyen-foncé, luisant, à peau tendre; chair : entièrement rouge 
moyen vif, ferme; saveur : légèrement acide, assez bonne; utilisation : fraise excellente pour la transformation, la 
congélation, l'auto-cueillette, les marchés de fruits frais locaux et le jardin familial, non recommandée pour le transport à 
distance à cause de sa couleur foncée; maturation : hâtive intermédiaire. Plante : vigoureuse, production de stolons tendant à 
être excessive, productive. Maladies : fraisier sensible au flétrissement verticillien, possédant une certaine résistance à la 
moisissure grise, résistant à la tache pourpre. Autres caractéristiques : fraisier relativement tolérant au terbacil, dont le fruit 
est difficile à équeuter avec les anciennes machines. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet moyen-gros, généralement conique mais parfois cunéiforme, parfois bi-conique, rouge foncé, luisant, à 
zone sans akènes moyenne à large, à calice légèrement réfléchi à réfléchi moyennement difficile à difficile à enlever, à 
akènes légèrement en saillie à en saillie; chair : 100% rouge moyen, ferme; saveur : pas très agréable, moyennement acide, 
moins que moyennement sucrée. Plante : vigoureuse, à production de stolons assez bonne, à port dressé; floraison : 
inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes courtes, demi-dressées à la première cueillette. 
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WHONNOCK 

Origin: Agriculture and Agri-Food Canada, Pacific Agri-Food Research Centre, Agassiz, British Columbia. Fruit: large, firm, 
irregularly shaped and light colored; end use: fresh markets; ripening: late season. Diseases: good resistance to root weevils 
and virus, some resistance to red stele. 

Origine: Agriculture et Agroalimentaire Canada, Centre de recherches agroalimentaires du Pacifique, Agassiz, Colombie-
Britannique. Fruit : gros, ferme, de forme irrégulière et de couleur pâle; utilisation : marchés de fruits frais; maturation : 
tardive. Maladies : bonne résistance au charançon des racines et aux virus, résistant à la stèle rouge. 
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WINONA 

Origin: J. Luby, D. Wildung, G.J. Galletta, St. Paul, Minnesota. Introduced in 1996. Earliglow x MINUS 52 (Lateglow x 
MDUS 4616). Fruit: large, blunt wedge to blunt conic, medium to firm skin, scarlet; flesh: firm, medium orange-red to pink 
at center; flavour: good, slightly aromatic; ripening: late, with Lateglow. Plant: hardy, very good yields, large crown, good 
runner production. Diseases: tolerant or resistant to black root rot, powdery mildew, leaf spot and leaf scorch, resistant to 
five races of red stele. Other: tested as MNUS 210. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are large, bi-conic to almost cylindrical, red, glossy, band without achenes is medium to broad, calyx 
segments are level to reflexed, medium to hard to hull, achenes are slightly sunken to level with the surface; flesh: 70% 
medium red, firm; flavour: fairly pleasant, fairly aromatic, less than medium sweet, medium acidity. Plant: vigorous, good 
runner production, upright habit; flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are fairly long and almost 
prostrate at first harvest. 

— 
Origine : J. Luby, D. Wildung, G.J. Galletta, St. Paul, Minnesota. Mis en circulation en 1996. Earliglow x MNUS 52 
(Lateglow x MDUS 4616). Fruit : gros, cunéiforme obtus à conique obtus, à peau moyennement résistante à résistante, 
écarlate; chair : ferme, rouge-orange moyen à rose au centre; saveur : bonne, légèrement aromatique; maturation : tardive, en 
même temps que Lateglow. Plante : rustique, à très bon rendement, donnant une grosse touffe, à bonne production de 
stolons. Maladies : fraisier tolérant ou résistant à la pourriture noire des racines, au blanc, à la tache commune et à la tache 
pourpre, résistant à cinq races de stèle rouge. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation MINUS 210. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet gros, bi-conique à presque cylindrique, rouge, luisant, à zone sans akènes moyenne à large, à calice plat à 
réfléchi moyennement difficile à difficile à enlever, à akènes légèrement enfoncés à affleurants; chair : 70% rouge moyen, 
ferme; saveur : assez agréable, assez aromatique, moins que moyennement sucrée, moyennement acide. Plante : vigoureuse, 
à bonne production de stolons, à port dressé; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes assez 
longues, presque étalées à la première cueillette. 
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YAMASKA 

Origin: S. Khanizadeh, B. Theriault, O. Carisse, D. Buszard, Agriculture and Agri-Food Canada, St-Jean-sur-Richelieu and 
McGill University, Ste-Anne-de-Bellevue, Quebec. Introduced in 1998. Pandora x Bogota. Fruit: attractive, large to very 
large, oblate to globose, occasionally short-wedge, dark red, glossy, band without achenes is very narrow, calyx segments 
are level to slightly reflexed, calyx has medium adherence to fruit, achenes are slightly sunken; flesh: medium red 
throughout, fairly firm; flavour: very good, medium sweetness and acidity; end use: good for fresh markets and for shipping 
because the fresh fruit store well for up to 5 days at room temperature; ripening: concentrated cropping, late mid-season, 
starts 5 days after Bounty but reaches its midpoint before Bounty. Plant: hardy, moderately vigorous to vigorous, average 
number of runners produced, flat-globose habit, productive; flowering: produces 2-5 inflorescences that are level with the 
foliage, flowers are sometimes staminate like its parent Pandora, fruiting trusses are medium length and semi-erect at first 
harvest. Diseases: resistant to powdery mildew, leaf scorch and botrytis fruit rot, tolerant to leaf blight, fairly resistant to leaf 
spot, susceptible to red stele, resistant to verticillium wilt. Other: tested as SJ89700-1, performs very well in sandy soil, is 
also adapted to compacted or heavy soil. 

Origine : S. Khanizadeh, B. Thériault, O. Carisse, D. Buszard, Agriculture et Agroalimentaire Canada, St-Jean-sur-Richelieu 
et Université McGill, Sainte-Anne-de-Bellevue, Québec. Mis en circulation en 1998. Pandora x Bogota. Fruit : attrayant, 
gros à très gros, aplati à globuleux, parfois cunéiforme court, rouge foncé, luisant, à zone sans akènes très étroite, à calice 
plat à légèrement réfléchi moyennement facile à enlever, à akènes légèrement enfoncés; chair : entièrement rouge moyen, 
assez ferme; saveur : très bonne, moyennement sucrée, moyennement acide; utilisation : fraise bonne pour le marché des 
fruits frais et pour le transport parce qu'elle se conserve jusqu'à 5 jours à la température de la pièce; maturation : 
concentrée, intermédiaire tardive, commençant 5 jours après Bounty mais atteignant la phase intermédiaire avant Bounty. 
Plante : rustique, moyennement vigoureuse à vigoureuse, produisant un nombre moyen de stolons, à port globuleux-aplati, 
productive; floraison : de 2-5 inflorescences portées au niveau du feuillage, aux fleurs parfois staminées comme chez le 
cultivar parent Pandora, grappes de longueur moyenne, demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier résistant au 
blanc, à la tache pourpre, à la moisissure grise et aux maladies d'origine tellurique, tolérant à la brûlure des feuilles, assez 
sensible à la tache commune, sensible à la stèle rouge. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation 
5J89700-1, donnant de très bons résultats en sol sableux, également adapté aux sols tassés ou lourds. 
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ZEFYR (ZEPHIR) 

Origin: A. Theusen, Research Center for Horticulture, Spangsbjerg, Denmarlc. Introduced in 1965. Valentine x Dybdahl. 
Fruit: medium size to large, first fruit can be irregular in shape, usually blunt conic but can be broad and wedged, medium to 
lighter red; flesh: light red, medium firm to soft, juicy; flavour: fair to good; end use: suitable for fi-esh markets; ripening: 
early. Plant: moderately vigorous, medium productivity. Diseases: foliage is resistant to leaf scorch, very susceptible to 
powdery mildew, usually slightly better than Senga Sengana against fruit rot. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium size to large, globose to almost cylindrical, light red, moderately glossy, band without 
achenes is narrow to fairly broad, calyx segments are clasping to level, easy to hull, achenes are level with the surface; flesh: 
80-100% medium red, soft to medium firmness; flavour: moderately pleasant, medium sweetness and acidity. Plant: 
moderately vigorous to vigorous, good runner production, globose habit; flowering: inflorescences are beneath to level with 
the foliage, fruiting trusses are medium length and semi-erect to almost prostrate at first harvest. Diseases: fairly susceptible 
to leaf scorch. 

Origine : A. Theusen, Centre de recherche en horticulture, Spangsbjerg, Danemark. Mis en circulation en 1965. Valentine x 
Dybdahl. Fruit : moyen à gros, fruit aîné parfois de forme irrégulière, habituellement conique obtus mais parfois large et 
cunéiforme, rouge moyen à rouge d'un ton plus pâle; chair : rouge pâle, moyennement ferme à molle, juteuse; saveur : 
passable, à bonne; utilisation : convient pour les marchés de fruits frais; maturation : hâtive. Plante : moyennement 
vigoureuse, moyennement productive. Maladies : fraisier à feuillage résistant à la tache pourpre, très sensible au blanc, qui 
résiste habituellement un peu mieux que Senga Sengana à la pourriture du fruit. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet moyen à gros, globuleux à presque cylindrique, rouge pâle, moyennement luisant, à zone sans akènes 
étroite à assez large, à calice embrassant à plat facile à enlever, à akènes affleurants; chair : 80-100% rouge moyen, molle à 
moyennement ferme; saveur : moyennement agréable, moyennement sucrée, moyennement acide. Plante : moyennement 
vigoureuse à vigoureuse, à bonne production de stolons, à port globuleux; floraison : inflorescences portées plus bas que le 
feuillage ou au même niveau, grappes de longueur moyenne, demi-dressées à presque étalées à la première cueillette. 
Maladies : fraisier assez sensible à la tache pourpre. 
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3.2. Day-neutral or everbearing 

3.2. Fraisiers à jour neutre ou remontants 
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AROMAS 

Origin: D.V. Shaw, University of California, Davis, California. Introduced in 1999. Cal 87.112-6 x Cal 88.270-1. Fruit: large 
to very large, conical, there are marked differences between the shapes of the primary and secondary fruit, very narrow band 
without achenes, dark red skin that is even to slightly uneven in color, very glossy, calyx is larger than the size of the fruit 
diameter and is set level with the surface, calyx segments are reflexed, hard to hull, achenes are inserted level with the fruit 
surface; flesh: uneven light red, extremely firm, coarse texture; flavour: weak sweetness, weak acidity; end use: fresh 
markets, processing, home gardens; ripening: day-neutral, starts producing slightly later and produces substantially larger 
quantities of late season fruit compared to Selva or Seascape. Plant: medium to high tolerance to low temperatures, medium 
to strong vigor, globose habit, medium to dense, few stolons are produced, leaves are medium green in color with a slightly 
convex profile and medium to strong blistering; flowering: inflorescences are beneath to level with the foliage, flowers are 
medium in size and the petals are overlapping with a length/width ratio that is broader than long, fruiting trusses are erect 
and short. Diseases: moderately susceptible to common leaf spot and verticillium wilt, relatively resistant to powdery 
mildew and anthracnose crown rot, more tolerant to two-spotted spider mites than Seascape and Selva, tolerant to strawberry 
viruses in California. Other: tested as Cal 91.248-3 and CN209. 
Local performance 

Fruit: secondary fruit are large, conic or wedge, red, glossy, band without achenes is very narrow, calyx segments are 
clasping to level, hard to hull, achenes are sunken; flesh: firm; flavour: bland, not sweet, weak acidity. Plant: moderately 
vigorous, medium density, less than average number of stolons produced, flat-globose habit; flowering: inflorescences are 
beneath to slightly above the foliage, frniting tusses are medium size to medium-long and are semi-erect at first harvest. 
Diseases: moderately susceptible to leaf scorch and leaf spot. 

Origine : D.V. Shaw, University of California, Davis, Californie. Mis en circulation en 1999. Cal 87.112-6 x Cal 88.270-1. 
Fruit : gros à très gros, conique, avec des différences de forme très marquées entre le fruit aîné et le fruit cadet, à zone sans 
akènes très étroite, à peau rouge foncé de couleur unie à légèrement inégale, très luisant, à calice de diamètre supérieur à 
celui du fruit, inséré sur une surface plane, réfléchi, difficile à enlever, à akènes affleurants; chair : rouge pâle inégal, 
extrêmement ferme, à texture grossière; saveur : légèrement sucrée, à faible acidité; utilisation : marchés de fruits frais, 
transformation, jardin familial; maturation : fraisier à jour neutre, commençant à produire un peu plus tard que Selva et 
Seascape et produisant beaucoup plus en période de fructification avancée que ces deux cultivars. Plante : possède une 
tolérance moyenne à élevée aux basses températures, moyennement à très vigoureuse, à port globuleux, moyennement dense 
à dense, produisant peu de stolons, à feuilles vert moyen un peu convexes en coupe transversale et moyennement à 
fortement cloquées; floraison : portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, fleurs de grandeur moyenne, pétales 
chevauchants et plus larges que longs, grappes dressées et courtes. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache 
commune et au flétrissement verticillien, relativement résistant au blanc et à l'anthracnose du collet, plus tolérant que 
Seascape et Selva au tétranyque à deux points, tolérant aux virus du fraisier présents en Californie. Autres caractéristiques : 
fraisier mis à l'essai sous les désignations Cal 91.248-3 et CN209. 
Performance locale 

Fruit : fruit cadet gros, conique ou cunéiforme, rouge, luisant, à zone sans akènes très étroite, à calice embrassant à plat 
difficile à enlever, à akènes enfoncés; chair : ferme; saveur : fade, non sucrée, à faible acidité. Plante : moyennement 
vigoureuse, moyennement dense, produisant moins que le nombre moyen de stolons, à port globuleux-aplati; floraison : 
inflorescences portées plus bas que le feuillage à un peu plus haut, grappes moyennes à moyennes-longues, demi-dressées à 
la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache pourpre et à la tache commune. 
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BRIGHTON 

Origin: R.S. Bringhurst, V. Voth, University of California, Davis, California. Introduced in 1979. Cal 65.65-601 (complex 
parentage) x Tufts. Fruit: large, variable, conic, glossy, dark reddish-orange, seedy appearance; flesh: pink to orange, 
moderately firm; end use: recommended for home gardens; ripening: day-neutral. Plant: moderately vigorous, good runner 
production with the runner plants producing flowers and fruit. Diseases: susceptible to leaf blight and anthracnose, tolerant 
to verticillium wilt and powdery mildew. Other: can be made to produce fruit 3 months after planting, is a third backcross 
generation derivative from a male Fragaria virginiana glauca collected in the Wasatch Mountains near Salt Lake City, Utah. 
Local performance 
Fruit: primary fruit are wedge to flat reniform, secondary fruit are medium-large, wedge, conic or globose-conic, red, glossy, 
band without achenes is narrow, calyx segments are level to slightly reflexed, achenes are protruding; flesh: 80% medium 
red, firm. Plant: weak vigor, flat-globose habit, less than average number of runners produced; flowering: inflorescences are 
level to above the foliage, fruiting trusses are medium length and almost prostrate at first harvest. 

Origine : R.S. Bringhurst, V. Voth, University of California, Davis, Californie. Mis en circulation en 1979. Cal 65.65-601 
(généalogie complexe) x Tufts. Fruit : gros, variable, conique, luisant, orange rougeâtre foncé, avec beaucoup de graines; 
chair : rose à orange, moyennement ferme; utilisation : fraisier recommandé pour le jardin familial; maturation : fraisier à 
jour neutre. Plante : moyennement vigoureuse, à bonne production de stolons, les plantes issues des stolons produisant des 
fleurs et des fruits. Maladies : fraisier sensible à la brûlure des feuilles et à l'anthracnose, tolérant au flétrissement 
verticillien et au blanc. Autres caractéristiques : fraisier pouvant fructifier 3 mois après la plantation, résultant de trois 
rétrocroisements réalisés avec un Fragaria virginiana glauca mâle provenant des monts Wasatch, près de Salt Lake City, 
Utah. 

Performance locale 
Fruit : fruit aîné cunéiforme à réniforme aplati, fruit cadet moyen-gros, cunéiforme, conique ou conique-globuleux, rouge, 
luisant, à zone sans akènes étroite, à calice plat à légèrement réfléchi, à akènes en saillie; chair : 80% rouge moyen, ferme. 
Plante : peu vigoureuse, à port globuleux-aplati, produisant moins que le nombre moyen de stolons; floraison : 
inflorescences au niveau du feuillage ou plus haut, grappes de longueur moyenne, presque étalées à la première cueillette. 
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CALYPSO 

Origin: D. Simpson, J. Bell, Horticulture Research International East Mailing, Kent, England. Introduced in 1991. Rapella x 
Selva. Fruit: regular conic shape although primaries can be irregular early in the season, medium red, glossy; flesh: very 
firm; flavour: good; end use: fresh markets, pick-your-own, good for desserts; ripening: 2 weeks after Tango, day-neutral. 
Plant: moderately vigorous, upright, good runner production, good yield. Diseases: susceptible to powdery mildew, P 
cactorum and two-spotted spider mites, moderately resistant to verticillium wilt. Other: tested as EMR 28, benefits from 
frequent harvesting as the fruit tend to darken once ripe. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium size, conic or short wedge, light red, glossy, band without achenes is narrow, calyx 
segments are slightly clasping to slightly reflexed, calyx has medium adherence to fruit, achenes are slightly sunken; flesh: 
90% light red, fairly firm; flavour: average, less than medium sweet, medium-weak acidity. Plant: fairly vigorous, sparse 
density, average number of runners produced, flat-globose habit; flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting 
trusses are medium length and erect to almost erect at first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : D. Simpson, J. Bell, Horticulture Research International East Mailing, Kent, Angleterre. Mis en circulation en 
1991. Rapella x Selva. Fruit : forme conique régulière, quoique le fruit aîné ait parfois une forme irrégulière en début de la 
saison, rouge moyen, luisant; chair : très ferme; saveur : bonne; utilisation : marchés de fruits frais, auto-cueillette, bonne 
pour la confection de desserts; maturation : 2 semaines après Tango, jour neutre. Plante : moyennement vigoureuse, dressée, 
à bonne production de stolons, à bon rendement. Maladies : fraisier sensible au blanc, au P cactorum et au tétranyque à 
deux points, moyennement résistant au flétrissement verticillien. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la 
désignation EMR 28, avec lequel les cueillettes fréquentes sont avantageuses car le fruit tend à devenir foncé lorsqu'il est 
mûr. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet de grosseur moyenne, conique ou cunéiforme court, rouge pâle, luisant, à zone sans akènes étroite, à calice 
légèrement embrassant à légèrement réfléchi moyennement facile à enlever, à akènes légèrement enfoncés; chair : 90% 
rouge pâle, assez ferme; saveur : moyenne, moins que moyennement sucrée, à acidité faible-moyenne. Plante : assez 
vigoureuse, clairsemée, produisant un nombre moyen de stolons, à port globuleux-aplati; floraison : inflorescences portées 
plus bas que le feuillage, grappes de longueur moyenne, dressées à presque dressées à la première cueillette. Maladies : 
fraisier moyennement sensible à la tache pourpre. 
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DIAMANTE 

Origin: D.V. Shaw, University of California, Davis, California. Introduced in 1996. Cal 87.112-6 x Cal 88.270-1. Fruit: 
larger size than Selva or Seascape, usually long round-conic, lighter in color and glossier than Selva and Seascape, calyx is 
same size as the fruit diameter, narrow band without achenes, achenes vary from yellow to red and are a bit indented; flesh: 
orange-red, lighter than Selva and Seascape, as firm as Selva but firmer than Seascape; flavour: excellent; end use: fresh 
markets, processing, home gardens; ripening: moderate to weak in expressing the day-neutral character, stronger day-neutral 
than Seascape, comparable to slightly more day-neutral than Selva, production starts at the same time as Selva and Seascape 
but it produces slightly more late-season fruit. Plant: compared to Selva and Seascape, Diamante is more vigorous, requires 
less chilling, is more erect, open and compact, and has higher yields. Diseases: moderately susceptible to common leaf spot, 
verticillium wilt and anthracnose crown rot, relatively resistant to powdery mildew, is more tolerant to two-spotted spider 
mites than Seascape and Selva, is tolerant to strawberry viruses in California. Other: tested as Cal 91.248.6 and CN210. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium size to medium-large, conic or wedge, light red, fairly glossy, band without achenes is 
narrow, calyx segments are level to reflexed, hard to hull, achenes are sunken; flesh: 100% light red, firm; flavour: bland, 
less than medium sweet, medium-weak acidity. Plant: fairly weak vigor, average number of runners produced, upright habit; 
flowering: inflorescences are beneath to above the foliage, fruiting trusses are fairly long and erect to semi-erect at first 
harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf scorch. 

Origine : D.V. Shaw, University of California, Davis, Californie. Mis en circulation en 1996. Cal 87.112-6 x Cal 88.270-1. 
Fruit : plus gros que celui de Selva ou de Seascape, habituellement conique-arrondi long, plus pâle et plus luisant que celui 
de Selva ou de Seascape, à calice de même diamètre que le fruit, à zone sans akènes étroite, à akènes allant de jaunes à 
rouges et un peu enfoncés; chair : rouge-orange, plus pâle que celle du fruit de Selva et de Seascape, aussi ferme que celle 
du fruit de Selva mais plus ferme que celle du fruit de Seascape; saveur : excellente; utilisation : marchés de fruits frais, 
transformation, jardin familial; maturation : indifférence à la longueur des jours moyenne à faible, plus marquée que chez 
Seascape, de même degré ou un peu plus marquée que chez Selva, production commençant en même temps que chez Selva 
et Seascape, mais un peu plus importante que chez ces variétés en saison avancée. Plante : par comparaison à Selva et 
Seascape, Diamante donne une plante plus vigoureuse, exigeant moins de froid, plus dressée, à port plus ouvert, et à 
rendement plus élevé. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache commune, au flétrissement verticillien et à 
l'anthracnose du collet, relativement résistant au blanc, plus tolérant au tétranyque à deux points que Seascape et Selva, 
tolérant aux virus du fraisier présents en Californie. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous les désignations Cal 
91.248.6 et CN210. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet moyen à moyen-gros, conique ou cunéiforme, rouge pâle, assez luisant, à zone sans akènes étroite, à calice 
plat à réfléchi difficile à enlever, à akènes enfoncés; chair : 100% rouge pâle, ferme; saveur : fade, moins que moyennement 
sucrée, à acidité faible-moyenne. Plante : assez peu vigoureuse, produisant un nombre moyen de stolons, à port dressé; 
floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage à plus haut que le feuillage, grappes assez longues, dressées à 
demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache pourpre. 
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EVEREST 

Origin: Edward Vinson Ltd., Faversham, United Kingdom. Introduced in 1998. Evita x Irvine. Fruit: large, conical or 
wedge, medium-weak uniformity, calyx is level and easy to hull, skin is resistant, brick red, moderately or fairly glossy, 
achenes are level with surface and yellowish; flesh: whitish or pale pink, very firm; flavour: medium, medium sweetness, 
medium acidity; ripening: day-neutral. Plant: not hardy, intermediate growth habit, medium vigor, moderate to high 
productivity; flowering: early, the flowers position is relative to canopy. Diseases: tolerant to powdery mildew, crown rot 
and botrytis, moderately susceptible to verticillium wilt. 

Origine : Edward Vinson Ltd., Faversham, Royaume-Uni. Mis en circulation en 1998. Evita x Irvine. Fruit : gros, conique 
ou cunéiforme, à uniformité faible-moyenne; calice : plat et facile à enlever; peau : résistante, rouge brique, modérément ou 
assez luisante; akènes : affleurants et jaunâtres; chair : blanchâtre ou rose pâle, très ferme; saveur : moyenne, moyennement 
sucrée, moyennement acide; maturation : du printemps à l'automne. Plante : non rustique, à port intermédiaire, à vigueur 
moyenne, à productivité moyenne à élevée; floraison : hâtive, fleurs situées à l'extérieur du feuillage. Maladies : fraisier 
tolérant au blanc, à la pourriture du collet et à la moisissure grise, moyennement sensible au flétrissement verticillien. 
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FERN 

Origin: R.S. Bringhurst, V. Voth, University of California, Davis, California. Introduced in 1983. Tufts x Cal 69.62-103. 
Fruit: attractive, medium size, medium conic to flat wedge, orange-red; flesh: pale red, firm, very good texture; flavour: 
good, medium acidity, sweet; end use: good for fresh markets, processing and freezing; ripening: early, day-neutral. Plant: 
moderately vigorous, compact, semi-upright, good runner production, not veiy productive. Diseases: very susceptible to 
anthracnose, susceptible to leaf spot, leaf blight, powdery mildew, root-knot nematodes and mites. Other: tested as Cal 72.8- 
105 and CN12, day-neutral variety with good repeat bloom, little requirements for low temperatures, sensitive to elevated 
summer temperatures, average shelf-life, requires fertile soil, requires a regular and intensive level of 
maintenance. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium-small to medium size, flat conic to short wedge, light red, glossy, band without achenes is 
very narrow to narrow, calyx segments are level to slightly reflexed, fairly hard to hull, achenes are slightly sunken; flesh: 
100% medium to dark red, firm; flavour: average, not sweet, medium acidity. Plant: weak grower, flat habit, average number 
of runners produced; flowering: inflorescences are below to level with the foliage, fruiting tusses are medium length and 
erect to semi-erect at first harvest. Diseases: susceptible to leaf spot and leaf scorch. 

Origine : R.S. Bringhurst, V. Voth, University of California, Davis, Californie. Mis en circulation en 1983. Tufts x Cal 
69.62-103. Fruit : attrayant, de grosseur moyenne, conique moyen à cunéiforme aplati, rouge-orange; chair : rouge pâle, 
ferme, à très bonne texture; saveur : bonne, moyennement acide, sucrée; utilisation : fraise bonne pour les marchés de fruits 
frais, la transformation et la congélation; maturation : hâtive, fraisier à jour neutre. Plante : moyennement vigoureuse, 
compacte, demi-dressée, à bonne production de stolons, peu productive. Maladies : fraisier très sensible à l'anthracnose, 
sensible à la tache commune, à la brûlure des feuilles, au blanc, aux nématodes cécidogènes et aux acariens. Autres 
caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous les désignations Cal 72.8-105 et CN12, jour neutre, à bonne refloraison, peu 
exigeant pour les basses températures, sensible aux chaleurs de l'été, à durée de conservation moyenne, exigeant un sol 
fertile et des soins attentifs et réguliers. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet petit-moyen à moyen, conique aplati à cunéiforme court, rouge pâle, luisant, à zone sans akènes très étroite 
à étroite, à calice plat à légèrement réfléchi assez difficile à enlever, à akènes légèrement enfoncés; chair : 100% rouge 
moyen à rouge foncé, ferme; saveur : moyenne, non sucrée, moyennement acide. Plante : peu vigoureuse, à port aplati, 
produisant un nombre moyen de stolons; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage ou au même niveau, 
grappes de longueur moyenne, dressées à demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier sensible à la tache 
commune et à la tache pourpre. 
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FORT LARAMIE 

Origin: G.S. Howard, J.F. Huck, USDA, Cheyenne, Wyoming. Introduced in 1973. Geneva x S.65122 (Earlidawn x Chief 
Bemidji). Fruit: large, conical-rounded, bright scarlet red, with yellow achenes on the fruit surface; flesh: pink to scarlet, 
firm when the plant is grown in areas with cool nights; flavour: aromàtic, sweet; time of ripening: everbearing. Plant: hardy, 
vigorous, good runner production, high-yielding. Diseases: some susceptibility to mildew in Maryland and Oregon. Other: 
strawbeny tested under designation 67105-41, self-pollinating. 

Origine : G.S. Howard, J.P. Huck, USDA, Cheyenne, Wyoming. Mis en circulation en 1973. Geneva x S.65122 (Earlidawn 
x Chief Bemidji). Fruit : gros, conique-arrondi, rouge écarlate vif, à akènes jaunes et affleurants; chair : rose à écarlate, 
ferme lorsque le fruit provient d'une plante cultivée dans une région où les nuits sont fraîches; saveur : aromatique, sucrée; 
maturation : fraisier remontant. Plante : rustique, vigoureuse, à bonne production de stolons, très productive. Maladies : 
fraisier ayant une certaine sensibilité au blanc dans le Maryland et l'Oregon. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai 
sous la désignation 67105-41, auto-pollinisant. 
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HECKER 

Origin: R.S. Bringhurst, V. Voth, University of California, Davis, California. Introduced in 1979. Cal 65.65-601 x Cal 66.96- 
101. Fruit: medium size, round-conic, dark reddish-orange; flesh: pale red, firm; flavour: medium acidity, sweet; end use: 
good for eating fresh and for desserts, recommended for home gardens; ripening: moderately early season, day-neutral. 
Plant: small, moderately vigorous, good runner production with the runner plants producing flowers and fruit. Diseases: 
susceptible to leaf blight, red stele and anthracnose, moderately resistant to verticillium wilt, very susceptible to powdery 
mildew. Other: can produce fruit 3 months after planting, is a third backcross derivative from a male Fragaria virginiana 
glauca collected in the Wasatch Mountains near Salt Lake City, Utah. 

Local performance 

Fruit: primary fruit are very large and globose-conic, conic or short wedge, secondary fruit are medium-small to medium-
large, globose-conic, red, moderately glossy, band without achenes is narrow to medium, calyx segments are level to slightly 
reflexed, easy to hull, achenes are sunken; flesh: 100% orange-red, fairly firm; flavour: pleasant, aromatic, average sugar 
and acidity. Plant: moderately vigorous, average number of runners produced, upright habit; flowering: inflorescences are 
beneath the foliage, fruiting trusses are medium length and semi-erect at first harvest. Diseases: susceptible to leaf spot and 
leaf scorch. 

Origine : R.S. Bringhurst, V. Voth, University of California, Davis, Californie. Mis en circulation en 1979. Cal 65.65-601 x 
Cal 66.96-101. Fruit : de grosseur moyenne, conique-arrondi, orange rougeâtre foncé; chair : rouge pâle, ferme; saveur : 
sucrée, moyennement acide; utilisation : fraise bonne comme fruit frais et pour la confection de desserts, recommandée pour 
le jardin familial; maturation : moyennement hâtive, fraisier à jour neutre. Plante : petite, moyennement vigoureuse, à bonne 
production de stolons, les plantes issues de ceux-ci donnant des des fleurs et des fruits. Maladies : fraisier sensible à la 
brûlure des feuilles, à la stèle rouge et à l'anthracnose, moyennement résistant au flétrissement verticillien, très sensible au 
blanc. Autres caractéristiques : fraisier pouvant fructifier 3 mois après la plantation, résultant de trois rétrocroisements 
réalisés avec un Fragaria virginiana glauca mâle provenant des monts Wasatch, près de Salt Lake City, Utah. 

Performance locale 
Fruit : fruit aîné très gros et conique-globuleux, conique ou cunéiforme court, fruit cadet petit-moyen à moyen-gros, 
conique-globuleux, rouge, moyennement luisant, à zone sans akènes étroite à moyenne, à calice plat à légèrement réfléchi 
facile à enlever, à akènes enfoncés; chair : 100% rouge-orange, assez ferme; saveur : agréable, aromatique, moyennement 
sucrée, moyennement acide. Plante : moyennement vigoureuse, produisant un nombre moyen de stolons, à port dressé; 
floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes de longueur moyenne, demi-dressées à la première 
cueillette. Maladies : fraisier sensible à la tache commune et à la tache pourpre. 
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IRVINE 

Origin: V. Voth, R.S. Bringhurst, University of California, Davis, California. Introduced in 1988. Douglas x Muir. Fruit: 

large, medium conic to flat and wedgy in shape, uniform, rounded or hollow, calyx is medium to large, even with the base 

of the fruit, somewhat reflexed and easy to hull, brick red, medium-weak glossiness, achenes are level with surface and 

bright yellow to slightly reddish; flesh: whitish, very firm; flavour: very low sweetness, medium acidity, medium taste; end 

use: home garden, fresh market, processing; ripening: day-neutral. Plant: not hardy, erect, medium vigor, medium produc-

tivity, very good runner production; flowering: very early, flowers position are relative to canopy. Diseases: highly resistant 

to the virus diseases common in California, moderately susceptible to leaf spot, slightly susceptible to anthracnose and to 

two-spotted spider mite, probably susceptible to verticillium wilt. Other: tested as CN 14. 

— 
Origine : V. Voth, R.S. Bringhurst, University of California, Davis, Californie. Mis en circulation en 1988. Douglas x Muir. 
Fruit : petit, cunéiforme, uniforme, arrondi ou creux; calice : plat et facile à enlever, rouge brique, moyennement-faiblement 
luisant; akènes : jaunes et affleurants; chair : blanchâtre, ferme; saveur : très peu sucrée, à acidité moyenne, à goût moyen; 
utilisation finale : marché des fruits frais; maturation : du printemps à l'automne. Plante : non rustique, dressée, à vigueur 
moyenne, moyennement productive; floraison : très hâtive, fleurs situées à l'extérieur du feuillage. Maladies : fraisier 
modérément sensible à la tache commune, légèrement sensible à l'anthracnose et au tétranyque à deux points, probablement 
sensible au flétrissement verticillien. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation CN14. 
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MARA DES BOIS 

Origin: France. Introduced in 1991. [(Humi Gento x Ostara) x (Red Gauntlet x Korona)]. Fruit: attractive, medium size, 
conic to ovoid, bright crimson red, brown achenes, skin is fragile; flesh: soft, fairly juicy; flavour: excellent, aroma of wild 
strawberries; end use: good for fresh markets; ripening: day-neutral. Plant: semi-upright, fairly vigorous, productive. 
Diseases: moderately susceptible to botrytis fruit rot, not too susceptible to powdery mildew on fruit or plants. Other: fruit is 
rated as medium for shelf-life, easy to pick, must thin flowering scapes to maintain fruit size. 

Local performance 
Fruit: secondary fruit are large, conic, red, glossy, band without achenes is very narrow, calyx segments are slightly clasping 
to slightly reflexed, hard to hull, achenes are sunken; flesh: 100% medium red, soft; flavour: good, medium sweetness and 
acidity. Plant: weak grower, few runners produced, upright habit; flowering: inflorescences are beneath to level with the 
foliage, fruiting trusses are medium length to fairly long and almost erect to semi-erect at first harvest. Diseases: fairly 
susceptible to leaf scorch, moderately susceptible to leaf spot. 

Origine : France. Mis en circulation en 1991. [(Humi Gento x Ostara) x (Red Gauntlet x Korona)]. Fruit : attrayant, de 
moyenne grosseur, conique à ovoïde, rouge cramoisi vif, à akènes bruns, à peau fragile; chair : molle, assez juteuse; saveur : 
excellente, à arôme de fraise sauvage; utilisation : fraise bonne pour les marchés de fruits frais; maturation : fraisier à jour 
neutre. Plante : demi-dressée, assez vigoureuse, productive. Maladies : fraisier moyennement sensible à la moisissure grise, 
dont le fruit et la plante ne sont pas très sensibles au blanc. Autres caractéristiques : fraisier dont les hampes florales doivent 
être éclaircies pour que la grosseur des fruits se maintienne, à fruit facile à cueillir et ayant une durée de conservation 
moyenne. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet gros, conique, rouge, luisant, à zone sans akènes très étroite, à calice légèrement embrassant à légèrement 
réfléchi difficile à enlever, à akènes enfoncés; chair : 100% rouge moyen, molle; saveur : bonne, moyennement sucrée, 
moyennement acide. Plante : peu vigoureuse, produisant peu de stolons, à port dressé; floraison : inflorescences portées plus 
bas que le feuillage ou au même niveau, grappes moyennement longues à assez longues, presque dressées à demi-dressées à 
la première cueillette. Maladies : fraisier assez sensible à la tache pourpre, moyennement sensible à la tache commune. 
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PACIFIC 

Origin: D.V. Shaw, University of California, Davis, California. Seascape x Cal 88.118-603. Fruit: large, short symmetric 

conic, external color is darker than Selva and lighter than Seascape, glossy, achenes red to dark red and are even with the 

fruit surface or slightly extruded; flavour: very good; end use: fresh markets, processing and home gardeners. Plant: more 

erect and more vigorous than Selva, but less erect and less vigorous than Seascape, produces fewer runners than other day-
neutral cultivars, greater yields than Selva and Seascape..Diseases: relatively resistant to powdery mildew, moderately 
susceptible to anthracnose crown rot, common leaf spot and verticillium wilt. Other: tested as CN211. 

— 
Origine : D.V. Shaw, University of California, Davis, Californie. Seascape x Cal 88.118-603. Fruit : gros, conique court 
symétrique; peau : plus foncée que Selva et plus pâle que Seascape, luisante; akènes : rouges à rouge foncé, affleurants ou 
légèrement en saillie; saveur : très bonne; utilisation finale : marché des fruits frais, transformation et jardin familial. Plante : 
plus dressée et plus vigoureuse que Selva, mais moins dressée et moins vigoureuse que Seascape, produisant moins de 
stolons que d'autres cultivars indifférents à la longueur du jour, rendement plus élevé que Selva et Seascape. Maladies : 
fraisier relativement résistant au blanc, modérément sensible à l'anthracnose du collet, à la tache commune et au 
flétrissement verticillien. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation CN211. 
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SEAS CAPE 

Origin: R.S. Bringhurst, V. Voth, University of California, Davis, California. Introduced in 1991. Selva x Douglas. Fruit: 
usually as large or larger than Selva, usually medium conic but can be long conic, bright red, achenes bright yellow to 
slightly reddish and are even to slightly protruding from the flesh; flesh: bright red, almost as firm as Selva; flavour: good, 
better than Selva; end use: fresh markets, processing, home gardens; ripening: day-neutral. Plant: erect habit, less strongly 
day-neutral than Selva, less productive and with a lower chilling requirement than Selva, equal or better runner production 
compared to Selva. Diseases: moderately susceptible to common leaf spot, somewhat susceptible to two-spotted spider mite, 
tolerant to viruses occurring in California. Other: tested as Cal 83.49-1 and CN 49. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium size to medium-large, conic or wedge, red, glossy, band without achenes is narrow, calyx 
segments are level to reflexed, hard to hull, achenes are slightly sunken; flesh: 100% medium red, firm; flavour: average, 
medium sugar, medium-weak acidity. Plant: fairly weak vigor, globose habit, average number of runners produced; 
flowering: inflorescences are beneath to slightly beneath the foliage, fruiting trusses are fairly short to medium length and 
semi-erect at first harvest. Diseases: fairly susceptible to leaf scorch. 

Origine : R.S. Bringhurst, V. Voth, University of California, Davis, Californie. Mis en circulation en 1991 Selva x Douglas. 
Fruit : habituellement aussi gros ou plus gros que celui de Selva, ordinairement conique moyen mais parfois conique long, 
rouge vif, à akènes jaune vif à légèrement rougeâtres et affleurants à légèrement en saillie; chair : rouge vif, presque aussi 
ferme que celle du fruit de Selva; saveur : bonne, meilleure que celle du fruit de Selva; utilisation : marchés de fruits frais, 
transformation, jardin familial; maturation : fraisier à jour neutre. Plante : à port dressé, moins indifférente à la longueur des 
jours que Selva, moins productive et moins exigeante pour la température de refroidissement que Selva, produisant autant ou 
plus de stolons que Selva. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache commune, un peu sensible au tétranyque à 
deux points, tolérant aux virus présents en Californie. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous les désignations Cal 
83.49-1 et CN 49. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet moyen à moyen-gros, conique ou cunéiforme, rouge, luisant, à zone sans akènes étroite, à calice plat à 
réfléchi difficile à enlever, à akènes légèrement enfoncés; chair : 100% rouge moyen, ferme; saveur : moyenne, 
moyennement sucrée, à acidité faible-moyenne. Plante : assez peu vigoureuse, à port globuleux, produisant un nombre 
moyen de stolons; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage à un peu plus bas que le feuillage, grappes 
assez courtes à moyennes, demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier assez sensible à la tache pourpre. 

479 



SELVA 

!le  t)  IIIII  41 
480 



SELVA 

Origin: R.S. Bringhurst, V. Voth, University of California, Davis, California. Introduced in 1983. 
Cal 70.3-117 x Cal 71.98-605. Fruit: attractive, large, conic to elongated-conic, medium red, glossy; flesh: medium red with 
white ring around core, a bit hollow but firm; flavour: below average, can be described as woody; ripening: weakly 
day-neutral. Plant: not developed for winter hardiness, vigorous, semi-erect; flowering: small flowers. Diseases: susceptible 
to leaf spot, P cactorum, powdery mildew, botrytis fruit rot and mites, intermediate susceptibility to anthracnose. Ofher: 
tested as Cal 75.71-107 and CN18. 

Local performance 

Fruit: primary fruit are large, secondary fruit are mainly small with some medium size, conic to globose-conic, red, glossy, 
band without achenes is very narrow, calyx segments are level to slightly reflexed, easy to hull but heart comes out when 
calyx is removed, achenes are level with the surface to slightly protruding; flesh: 90% medium red, fairly firm; flavour: 
good, slightly aromatic, medium sweetness and acidity. Plant: weak grower, average number of runners produced, 
flat-globose habit; flowering: inflorescences are level with the foliage, fruiting trusses are medium length and semi-erect at 
first harvest. Diseases: very susceptible to leaf scorch. 

Origine : R.S. Bringhurst, V. Voth, University of California, Davis, Californie. Mis en circulation en 1983. 
Cal 70.3-117 x Cal 71.98-605. Fruit : attrayant, gros, conique à conique-allongé, rouge moyen, luisant; chair : rouge moyen 
avec un anneau blanc autour du coeur, avec un petit vide mais ferme; saveur : inférieure à la moyenne, rappelant le bois; 
maturation : faible indifférence à la longueur des jours. Plante : fraisier qui n'a pas été créé pour sa rusticité, vigoureux, 
demi-dressé; 
floraison : fleurs petites. Maladies : fraisier sensible à la tache commune, au P cactorum, au blanc, à la moisissure grise et 
aux acariens, moyennement sensible à l'anthracnose. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous les désignations Cal 
75.71-107 et CN18. 

Performance locale 

Fruit : fruit aîné gros, fruit cadet généralement petit, parfois moyen, conique à conique-globuleux, rouge, luisant, à zone sans 
akènes très étroite, à calice plat à légèrement réfléchi facile à enlever, le coeur s'enlevant toutefois avec le calice, à akènes 
affleurants à légèrement en saillie; chair : 90% rouge moyen, assez ferme; saveur : bonne, légèrement aromatique, 
moyennement sucrée, moyennement acide. Plante : peu vigoureuse, produisant un nombre moyen de stolons, à port 
globuleux-aplati; floraison : inflorescences portées au niveau du feuillage, grappes de longueur moyenne, demi-dressées à la 
première cueillette. Maladies : fraisier très sensible à la tache pourpre. 
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TANGO 

Origin: D. Simpson, Horticulture Research International East Mailing, Kent, England. Introduced in 1994. Rapella x Selva. 
Fruit: attractive, large, regular conic, orange-red, glossy; flesh: moderately firm; flavour: slightly acid; end use: fresh 
markets; ripening: very early, strongly day-neutral. Plant: compact, very few runners produced, very productive because of a 
long season. Diseases: moderately susceptible to powdery mildew, P cactorum, and two-spotted spider mites, resistant to 
races 1, 2, 11A and 11C of red stele, moderately resistant to verticillium wilt. Other: tested as EMR25. 
Local performance 

Fruit: secondary fruit are large, conic, red, glossy, band without achenes is nanow to medium, calyx segments are level to 
slightly reflexed, calyx has medium adherence to fruit, achenes are slightly sunken; flesh: fairly firm, 95% light red; flavour: 
good, pleasant, less than medium sweet, average acidity. Plant: barely survives the winter, fairly vigorous, less than average 
number of runners produced, globose habit; flowering: inflorescences are beneath the foliage, fruiting trusses are medium 
length and semi-erect at first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf scorch. 

— 
Origine : D. Simpson, Horticulture Research International East Mailing, Kent, Angleterre. Mis en circulation en 1994. 
Rapella x Selva. Fruit : attrayant, gros, conique régulier, rouge-orange, luisant; chair : moyennement ferme; saveur : 
légèrement acide; utilisation : marchés de fruits frais; maturation : très hâtive, fraisier à jour neutre. Plante : compacte, 
produisant très peu de stolons, très productive à cause de sa longue saison de fructification. Maladies : fraisier moyennement 
sensible au blanc, au P cactorttm et au tétranyque à deux points, résistant aux races 1, 2, 11A et 11C de la stèle rouge, 
moyennement résistant au flétrissement verticillien. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation 
EMR25. 

Performance locale 

Fruit : fruit cadet gros, conique, rouge, luisant, à zone sans akènes étroite à moyenne, à calice plat à légèrement réfléchi 
moyennement facile à enlever, à akènes légèrement enfoncés; chair : assez ferme, 95% rouge pâle; saveur : bonne, agréable, 
moins que moyennement sucrée, moyennement acide. Plante : à peine rustique, assez vigoureuse, produisant moins que le 
nombre moyen de stolons, à port globuleux; floraison : inflorescences portées plus bas que le feuillage, grappes de longueur 
moyenne, demi-dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier moyennement sensible à la tache pourpre. 
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TRIBUTE 

Origin: D.B. Scott , A. Draper, G. Galletta, H. Swartz, USDA, Beltsville, Maryland. Introduced in 1981. 
EB 18 (MdUS 3082 x Cal 65.65-601) x MdUS 4258 (MdUS 2713 x MdUS 3364). Fruit: medium to small, short conic 
wedge, red, glossy; calyx: generally clasping at maturity; flesh: firm, medium red; flavour: acidic but pleasant; ripening: 
day-neutral. Plant: very vigorous, medium size. Diseases: resistant to red stele and powdery mildew, moderately resistant to 
verticillium wilt and leaf scorch. Other: tested as EB60. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are small to medium, globose-conic, red, glossy, band without achenes is narrow to medium, calyx 
segments are slightly reflexed, hard to hull, achenes are level to slightly above the surface; flesh: medium red, firm; flavour: 
good, high acidity, low sugar. Plant: moderately vigorous, moderate runner production, flat-globose habit, medium green 
foliage; flowering: inflorescences are range from beneath to above the foliage, flowers are medium size, fruiting trusses are 
small to medium length, medium thickness and almost prostrate at first harvest. Diseases: moderately resistant to leaf spot. 

Origine : D.H. Scott, A. Draper, G. Galletta, H. Swartz, USDA, Beltsville, Maryland. Mis en circulation en 1981. 
EB 18 (MdUS 3082 x Cal 65.65-601) x MdUS 4258 (MdUS 2713 x MdUS 3364). Fruit : moyen à petit, cunéiforme court, 
rouge, luisant; Calice : généralement embrassant à maturité; Chair : ferme, rouge moyen; Saveur : acide, mais plaisante; 
Maturation : fraisier à jour neutre, parvenant à maturité à la mi-saison pour la récolte printanière. Maturation : variété 
remontante. Plante : très vigoureuse, de taille moyenne. Maladies : fraisier résistant à la stèle rouge et au blanc, modérément 
résistant à la flétrissure verticillienne et à la tache pourpre. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation 
EB60. 
Performance locale 
Fruit : fruits secondaires petits à moyens, globuleux-coniques, rouges, luisants; bande sans akènes étroite à moyenne; 
segments du calice légèrement réfléchis; difficile à équeuter; akènes affleurants à légèrement saillants; Chair : rouge 
intermédiaire, ferme; Saveur : bonne, très acide, peu sucrée. Plante : moyennement vigoureuse; production moyenne de 
stolons; port aplati à globuleux; feuillage vert intermédiaire; Floraison : inflorescences situées entre au-dessous du feuillage 
et au-dessus du feuillage; fleurs moyennement grosses; pédoncules des fruits courts à moyens, moyennement épais et 
presque prostrés au moment de la première cueillette. Maladies : fraisier modérément résistant à la tache commune. 
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TRISTAR 

Origin: D.H. Scott, A.D Draper, G. Galletta, H. Swartz, USDA, Beltsville, Maryland. Introduced in 1981. 
EB 18 (MdUS 3082 x Cal 65.65-601) x MdUS 4258 (MdUS 2713 x MdUS 3364). Fruit: medium to small, red, glossy; 
flesh: firm; flavour: good, sweet and aromatic; end use: fresh market, not for shipping; ripening: day-neutral. Diseases: 
resistant to red stele and powdery mildew, moderately resistant to verticillium wilt and leaf scorch. 
Local performance 

Fruit: secondary fruit are globose-conic, red to dark red, not so glossy, band without achenes is broad, calyx segments are 
reflexed, fairly easy to hull, achenes are level with the surface; flesh: medium to darlc red, firm; flavour: very good, high 
acidity, medium to high sugar. Plant: good runner production, medium green foliage; flowering: inflorescences are beneath 
the foliage, flowers are small to medium size. Diseases: moderately resistant to leaf spot. 

D'après la littérature 

Origine : D.H. Scott, A.D. Draper, G. Galetta, H. Swartz, USDA, Beltsville, Maryland. Mis en circulation en 1981. 
EB 18 (MDUS 3082 x Cal 65.65-601) x MDUS 4258 (MDUS 2713 x MDUS 3364). Fruit : moyen à petit, rouge, luisant; 
Chair : ferme; Saveur : bonne, sucrée et aromatique; Utilisation : consommation en frais; supporte mal le transport; 
Maturation : variété remontante. Maladies : fraisier résistant à la stèle rouge et au blanc, modérément résistant à la flétrissure 
verticillienne et à la tache pourpre. 

Performance locale 

Fruit : fruits secondaires globuleux à coniques, rouges à rouge foncé, pas très luisants; bande sans akènes large; segments du 
calice réfléchis; assez facile à équeuter; akènes affleurants; Chair : rouge intermédiaire à rouge foncé, ferme; Saveur : très 
bonne, très acide, moyennement sucrée à très sucrée. Plante : bonne production de stolons, feuillage vert intermédiaire; 
Floraison : inflorescences situées sous le feuillage; fleurs petites à moyennes. Maladies : fraisier modérément résistant à la 
tache commune. 
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3.3. Fraisiers décoratifs 



FRAGARIA VESCA `VARIEGATA' 
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FRAGARIA VESCA `VARIE GA TA'  

Needs well drained, moist soil, occasional leaf bum when exposed to full sun shine, leafs are variegated and small, most of 
the flowers are aborted and occasionally produce very small berries that never reach maturity, good for home gardener, 
ornamental, ground cover, not very hardy. 

Le fraisier à besoin d'un sol bien drainé et humide, brûlure occasionnelle des feuilles une fois exposé au plein soleil, les 
feuilles sont panachés et petites, la plupart des fleurs sont abandonnés et produisent de temps en temps de très petits fruits 
qui n'atteignent jamais la maturité, fraisier bon pour le jardin familial, ornemental, couvre-sol, non rustique. 
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LIPSTICK 

Origin: Boomwekerij Bolwijn B.V., Putten, The Netherlands. Introduced in 1995. Chance seedling. Fruit: larger fruit than 
Pink Panda, orange-red, globose, equal in length and width, achenes are level with the surface and the calyx is in a basin, 
more edible than Pink Panda; end use: ornamental; ripening: day-neutral. Plant: vigorous, produces many runners that are 
thick, with strong anthocyanin coloration and sparse pubescence, flat habit, fruit production is sparse but is heavier than 
Pink Panda, leaves are shiny; flowering: deep red-pink flowers held slightly above the foliage, fruiting trusses are short to 
medium in length and prostrate at first harvest. Other: not winter hardy. 

Origine : Boomwekerij Bolwijn B.V., Putten, Pays-Bas. Mis en circulation en 1995. Semis de hasard. Fruit : plus gros que 
celui de Pink Panda, rouge-orange, globuleux, aussi long que large, à akènes affleurants, à calice inséré dans une cuvette, à 
meilleur goût que celui de Pink Panda; utilisation : ornement; maturation : fraisier à jour neutre. Plante : vigoureuse, à port 
aplati, à feuilles luisantes, produisant de nombreux stolons épais à pigmentation anthocyanique prononcée et à pubescence 
clairsemée, ayant une production peu volumineuse mais plus d'un poids plus élevé que celle de Pink Panda; floraison : 
fleurs rose-rouge foncé portées un peu plus haut que le feuillage, grappes courtes à moyennes, étalées à la première 
cueillette. Autres caractéristiques : non rustique. 
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PINK PANDA 

Fruit: few fruit are produced; end use: can be grown in pots, window boxes, hanging baskets, excellent as a ground cover; 
ripening: day-neutral. Plant: vigorous, good runner production, sparse fruit production, foliage is semi-evergreen; flowering: 
small and pretty pink flowers with a yellow center from late spring to late fall, flowers are level with the foliage and are 
paler than those of Serenata. Other: flowers best with cooler temperatures as in early spring and fall, prefers well drained 
soil but is adaptable to all soil types. Other: not winter hardy. 

Fruit : fruits peu nombreux; utilisation : culture en pot, en jardinière, en panier suspendu, excellent couvre-sol; maturation : 
fraisier à jour neutre. Plante : vigoureuse, à bonne production de stolons, donnant peu de fruits, à feuillage semi-persistant; 
floraison : jolies petites fleurs roses à coeur jaune produites de la fin du printemps à la fin de l'automne, portées au niveau du 
feuillage et plus pâles que celles de Serenata. Autres caractéristiques : fraisier fleurissant mieux par temps frais, notamment 
au début du printemps et en automne, et préférant les sols bien drainés, quoique pouvant s'adapter à tous les types de sols. 
Autres caractéristiques : non rustique. 
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ROSALYNE 

Origin: S. Khanizadeh, J. Cousineau, M. Deschênes, A. Levasseur, Agriculture and Agri-Food Canada, St-Jean-sur-
Richelieu, QC. Introduced in 2000. Fern x (SJ9616-1 x Pink Panda). Fruit: very small to medium size, conic, red, 
moderately glossy, band without achenes is very narrow, calyx segments are clasping to almost reflexed, fairly easy to hull, 
achenes are level with the surface; flesh: 20% medium red, medium firmness; flavour: excellent, like wild strawberries, 
sweet, weak acidity; end use: ornamental; ripening: day-neutral. Plant: moderately vigorous, flat habit, forms a medium 
density bed, good production of stolons in all years including the first year; flowering: starts early to mid-July during the 
first season in the field and from mid- to late May in subsequent seasons, flowers are very large (4.3 cm on average) and are 
produced on inflorescences that are held from slightly below to slightly above the plant. The petals are touching and range 
in shape from broader than long to as broad as long. The petal surface color is variable but it is usually light pink (RHS 65A 
or 67D) in the center surrounded by a margin of darker pink (RHS 67A or 67B) or it can be uniformly dark pink (RHS 
67A). The underside is usually light pink (RHS 65A). The fruiting trusses are medium length and are erect at first harvest. 
Diseases: semi-susceptible to leaf spot and leaf scorch. Other: tested as SJ09620-76, winter hardy. 

Origine : S. Khanizadeh, J. Cousineau, M. Deschênes, A. Levasseur, Agriculture et Agroalimentaire Canada, St-Jean-sur-
Richelieu, Québec. Mis en circulation en 2000. Fern x (SJ9616-1 x Pink Panda). Fruit : très petit à moyen, conique, rouge, 
moyennement luisant, à zone sans akènes très étroite, à calice embrassant à presque réfléchi assez facile à enlever, à akènes 
affleurants; chair : 20% rouge moyen, moyennement ferme; saveur : excellente, rappelant la fraise sauvage, sucrée, à faible 
acidité; utilisation : ornement; maturation : fraisier à jour neutre. Plante : moyennement vigoureuse, à port aplati, formant 
des planches moyennement denses, à bonne production de stolons toutes les années de culture, y compris la première; 
floraison : commençant entre le début de juillet et la mi-juillet la première année au champ, et entre la mi-mai à la fin mai 
les années suivantes, à très grandes fleurs (4,3 cm en moyenne) portées un peu plus bas que le feuillage à un peu plus haut 
que le feuillage. Les pétales sont tangents et sont plus larges que longs à aussi longs que larges. Les pétales ont le dessus 
d'une couleur variable, mais habituellement ils sont rose pâle (RHS 65A ou 67D) avec le pourtour d'un rose plus foncé 
(RHS 67A ou 67B) et parfois ils sont uniformément rose foncé (RETS 67A). Le dessous des pétales est généralement rose 
pâle (RHS 65A). Les grappes sont de longueur moyenne et sont dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier résistant 
à la tache commune et à la tache pourpre. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous la désignation SJ09620-76, 
rustique. 
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RO SEBERRY 

Origin: S. Khanizadeh, M. Deschênes, A. Levasseur, Agriculture and Agri-Food Canada, St-Jean-sur-Richelieu, QC. Fern x 
(5.19616-1 x Pink Panda). Introduced in 2004. Fruit: large, primary fruit are kidney or wedge shape, secondary fruit are very 
small to medium size, globose, red, moderately glossy, band without achenes is medium, calyx segments are clasping, calyx 
has medium adherence to fruit, achenes are level with the surface; flesh: 80% medium red, fairly firm; flavour: aromatic, 
medium sweet, medium-strong acidity; end use: ornamental; ripening: day-neutral. Plant: vigorous, flat habit; flowering: 
flowers have a bright pink center (RHS 57A) surrounded by a lighter pink area (RHS 62A) on the surface, diameter of calyx 
is smaller relative to corolla, petals are overlapping and broader than long, inflorescences are level with to above the foliage, 
fruiting trusses are long and erect at first harvest. Diseases: moderately susceptible to leaf spot, resistant to leaf scorch. 
Other: tested as SJ09625-86, winter hardy. 

— 
Origine : S. Khanizadeh, J. Cousineau, M. Deschênes, A. Levasseur, Agriculture et Agroalimentaire Canada, St-Jean-sur-
Richelieu, Québec. Fem x (SJ9616-1 x Pink Panda). Fruit : gros, fruit aîné réniforme ou cunéiforme, fruit cadet très petit à 
moyen, globuleux, rouge, moyennement luisant, à zone sans akènes de largeur moyenne, à calice embrassant moyennement 
facile à enlever, à akènes affleurants; chair : 80% rouge moyen, assez ferme; saveur : aromatique, moyennement sucrée, à 
acidité moyenne-forte; utilisation : ornement; maturation : fraisier à jour neutre. Plante : vigoureuse, à port aplati; floraison : 
inflorescences portées au niveau du feuillage ou plus haut, à fleurs à dessus rose vif (RHS 57A) au centre et d'un rose plus 
pâle (RHS 62A) en bordure, dont le calice est d'un diamètre inférieur à celui de la corolle et dont les pétales sont 
chevauchants et plus larges que longs, avec des grappes longues, dressées à la première cueillette. Maladies : fraisier 
moyennement sensible à la tache commune, résistant à la tache pourpre. Autres caractéristiques : fraisier mis à l'essai sous 
la désignation SJ09625-86, rustique. 
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SERENATA 

Origin: J.R. Ellis, Buckinghamshire, England. Introdueed in 1993. 82/12-10 x Pink Panda. Fruit: relatively small, elliptical, 
light red, glossy, achenes level with the surface; flesh: near white in center to pinkish red toward exterior, slightly dry, 
relatively soft; flavour: generally sweet, musky; end use: ornamental; ripening: day-neutral. Plant: lots of fruit produced, 
good runner production, leaves are relatively small, dark green and glossy; flowering: numerous relatively dark pink flowers 
with a relatively large deep yellow center, diameter is 2.5 cm. Other: chromosome count is 58 (two more than average 
cultivars). 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are very small to medium size, long conic, red, glossy, band without achenes is very narrow to broad, 
calyx segments are clasping to slightly reflexed, calyx has medium adherence to fruit, achenes are level with the surface; 
flesh: 90% pale pink; flavour: not sweet, medium-strong acidity. Plant: vigorous, good runner production, flat-globose habit; 
flowering: inflorescences are level with to above the foliage, diameter of calyx is smaller than that of the corolla, petals are 
overlapping and as long as broad, fruiting trusses are medium length to long and almost erect at first harvest. Diseases: 
fairly resistant to leaf spot, resistant to leaf scorch. Others: not winter hardy. 

— 
Origine : J.R. Ellis, Buckinghamshire, Angleterre. Mis en circulation en 1993. 82/12-10 x Pink Panda. Fruit : relativement 
petit, elliptique, rouge pâle, luisant, à akènes affleurants; chair : presque blanche au centre à rouge rosâtre vers l'extérieur, 
légèrement sèche, relativement molle; saveur : généralement sucrée, musquée; utilisation : ornement; maturation : fraisier à 
jour neutre. Plante : produisant beaucoup de fruits, à bonne production de stolons, à feuilles relativement petites, vert foncé 
et luisantes; floraison : nombreuses fleurs d'un rose relativement foncé, à coeur jaune foncé relativement grand (diamètre : 
2,5 cm). Autres caractéristiques : fraisier à 58 chromosomes (deux de plus que la moyenne des cultivars). 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet très petit à moyen, conique long, rouge, luisant, à zone sans akènes très étroite à large, à calice embrassant 
à légèrement réfléchi moyennement facile à enlever, à akènes affleurants; chair : 90% rose pâle; saveur : non sucrée, à 
acidité moyenne-forte. Plante : vigoureuse, à bonne production de stolons, à port globuleux-aplati; floraison : inflorescences 
portées au niveau du feuillage ou plus haut, à fleurs dont le calice est d'un diamètre inférieur à celui de la corolle et dont les 
pétales sont chevauchants et aussi longs que larges, avec des grappes moyennes à longues, presque dressées à la première 
cueillette. Maladies : fraisier assez résistant à la tache commune, résistant à la tache pourpre. 
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VIVA ROSA 
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VIVA ROSA 

Origin: France. Fruit: large; flavour: good; end use: omamental; ripening: day-neutral. Plant: very good yields (yields of 
1.25 kg per plant were observed in French trials); flowering: large pink flowers. 

Local performance 

Fruit: secondary fruit are medium size and conic, light red, moderately glossy, band without achenes is medium, calyx 
segments are clasping to level, calyx has medium adherence to fruit, achenes are slightly protruding; flesh: 80% light red, 
soft to medium firmness; flavour: not sweet, weak acidity, very bland. Plant: not hardy in the Montreal (Quebec) area, 
moderately vigorous, flat-globose habit; flowering: inflorescences level with to above the foliage, flowers are large, diameter 
of calyx is smaller relative to corolla, petals are slightly overlapping and as long as broad. Other: not winter hardy. 

Origine : France. Fruit : gros; saveur : bonne; utilisation : ornement; maturation : fraisier à jour neutre. Plante : donnant un 
très bon rendement (dans les essais réalisé en France, des rendements de 1,25 kg par plante ont été observés); floraison : 
grandes fleurs roses. 

Performance locale 
Fruit : fruit cadet de moyenne grosseur, conique, rouge pâle, moyennement luisant, à zone sans akènes de largeur moyenne, 
à calice embrassant à plat moyennement facile à enlever, à akènes légèrement en saillie; chair : 80% rouge pâle, molle à 
moyennement ferme; saveur : non sucrée, à faible acidité, très fade. Plante : non rustique dans la région de Montréal 
(Québec), moyennement vigoureuse, à port globuleux-aplati; floraison : inflorescences portées au niveau du feuillage ou 
plus haut, à grandes fleurs, dont le calice est d'un diamètre inférieur à celui de la corolle et dont les pétales sont légèrement 
chevauchants et aussi longs que larges. Autres caractéristiques : non rustique 
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WILDFIRE 
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WILDFIRE 

Not winter hardy, requirs good moist fertile soil. Some of the fruit do not reach maturity. 

Fraisier non rustique, besoin d'un bon sol fertile et humide. Certains des fruits n'atteignent pas la maturité. 
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3.4. Other species 

3.4. Autres espèces 
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FRAGARIA VESCA (WOODLAND STRAWBERRY) 
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FRAGARIA VESCA (WOODLAND STRAWBERRY) 

Fruit: small red berries, flesh is white; flavour: juicy, more flavour than domestic species; end use: decoration, home 
gardeners. Plant: vigorous to moderately vigorous, spreading habit, leaves are green; flowering: flowers are very small and 
above the foliage. 

Fruit: petits fruits rouges, à chair blanche; saveur: juteux, plus de saveur que l'espèce domestique; utilisation finale: 
décoration, jardin familial. Plante: vigoureuse à modérément vigoureuse, port étalé, feuilles vertes; floraison: les fleurs sont 
très petites et au-dessus du feuillage. 
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FRAGARIA VIRGINIANA (COMMON STRAWBERRY) 
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FRAGARIA VIRGINIANA (COIVIMON STRAW t ERRY) 

Fruit: small red berries, white flesh; flavour: juicy, more flavour than domestic species; end use: decoration, home 
gardeners. Plant: vigorous to moderately vigorous, spreading habit, leaves are green, medium glossiness; flowering: flowers 
are very small and above the foliage. 

Fruit: petits fruits rouges à chair blanche; saveur: juteux, plus de saveur que l'espèce domestique; utilisation finale: 
décoration, jardin familial. Plante: vigoureuse à modérément vigoureuse, port étalé, feuilles vertes et moyennement 
luisantes; floraison: les fleurs sont très petites et plus haut que le feuillage. 
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FRAGARIA VESCA 'YELLOW WONDER' (ALPINE STRAWBERRY) 
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FRAGARIA VESCA `YELLOW WONDER' (ALPINE STRAWBERRY) 

Fruit: small, yellow-white; flavour: sweet; end use: good for decorating dishes and drinks. Other: prefer soil with good 
drainage and moisture. 

Fruit: petit, jaune-blanc; saveur: sucrée; utilisation finale: bon pour décorer des plats et des boissons. Autre: fraisier 
préférant les sols bien drainés et l'humidité. 
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MIGNONETTE 

Fruit: small pointed red berry with good wild flavour; end use: excellent for hanging baskets and containers, making pastries 
or for decoration. Plant: semi-hardy, very productive. Other: makes a beautiful ground-cover, prefer moist soil. 

Fruit: petit fruit rouge pointu avec une bonne saveur boisé; utilisation: excellent en panier suspendu et en conteneurs, fraise 
très bonne pour la confection des pâtisseries ou pour la décoration. Plante: semi-rustique, très productive. Autres 
caractéristiques : excellent comme couvre-sol, préfère le sol humide. 
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QUALITATIVE AND QUANTITATIVE DESCRIPTIONS OF SELECTED Chapter 12 
STRAWBERRY CULTIVARS 

Shahrokh Khanizadeh, Johanne Cousineau and Audrey Levasseur - 

Agriculture and Agri-Food Canada, Horticultural Research and Development Centre, 430 Gouin Blvd., 
St-Jean-sur-Richelieu, QC, Canada, J3B 3E6, khanizadehs@agrgc.ca, cousineaujo@videotron.ca, levasseura@agrgc.ca  

Detailed descriptions of plant, leaf, flower and fruit characteristics of strawÙerry varieties are not only important for plant breeders 
but can also be used as a tool to identify varieties. This information is required by the Plant Breeder's Rights Office (PBRO) when 
an application is submitted for examination of a candidate variety vs. the reference variety. 

In the last several years, efforts were put together to set up a complete agronomical and morphological description of strawberry 
varieties (UPOV, 1995; Faedi et al., 1988; http://www.ars-grin.gov/cgi-bin/npgs/html/desclist.pl?78) . Dale (1996) reported a key 
and vegetative descriptions of 32 common strawberry varieties grown in North America. Klianizadeh and Ghavami (2004) 
developed a user-friendly software that allows the user to create their own instant database and image inventory by importing 
existing data and images for over 1000 genotypes (www.unibase.ca). 

In the last 10 years, several selections were released from the National Strawberry Breeding program of Agriculture and Agri-Food 
Canada (AAFC), and in all cases a selection of one or more reference varieties was mandatory when describing a new variety. 
During the course of the selection and cultivar evaluation, information was also collected on other selections that were thought to 
have a potential in the breeding program. This document includes a list of over 100 strawbeny cultivars that were evaluated during 
1997-2003. The objective was to document the field performance of these cultivars by evaluating their capacity to withstand cold 
temperatures and disease resistance as well as describing other important characteristics, some of which directly or indirectly affect 
fruit quality, productivity or shown to have a relation with pre-and postharvest fruit diseases (Olcoot-Reid and Moore, 1995), such 
as vigor, firmness, flesh color, sugar, acidity and texture. These data, along with that collected from advanced selections, or a 
source of information used to select parentages in order to develop new lines. This information is also available in an electronic 
format via UniBase (http://www.unibase.ca ). 

The data presented in this section is the overall average of observations taken during the past 7 years. Plants were established at 
the AAFC Sub-Station located in L'Acadie, Qc, where the data were collected from 10 typical plants during the second growing 
season (1st harvest season). The information contained in this chapter was collected according to the guidelines and procedures 
recommended by the Canadian 'Plant Breeders Rights Office' (http://www.inspection.gc.ca/english/plaveg/pbtrov/guidee.shtml).  

The rating system used in this report is a scale ranging from either 1 to 9 or 3 to 7. Sometimes the symbol " - " or a dash can be 
found between two numbers and this indicates that the observation is within a certain range but intermediate values that grade 
gradually from one extreme to another can also be used even though they are not in the legend. For example, where it states for 
characteristic are described as 3 to 7 and it represents small -  (3), medium (5); large (7); other values such' às 1, 2, 4,  6,8 or 9 May 
also be used (Agriculture and Agri-food Canada, 1993). Contrary to the above, the comma " , " indicates the possibility of a certain 
description but not any other values range. For example, cultivars rated 4, 5, 7 for fruit shape, represent only three distinct shapes 
(e.g. conic, bi-conic and wedged) and nothing between the values. 

Plant characteristics such as habit, density and vigor were observed on 1-year-old plants a few days after the beginning of fruit 
ripening (Table 1). A diagram (chapter 11) was used to classify the varieties based on their growing habit. Vigor was rated 
according to the quantity and quality of the foliage (before the appearance of foliar disease) on an individual plant basis, whereas 
density was rated by the number of plants per square meter. Stolon characteristics, including number, thicknes, pubescence and 
anthocyanin coloration, were recorded in the fall on 1-year-old plants (Table 1). Cultivars were tested shortly after the last harvest 
for their field susceptibility to leaf spot and leaf scorch. To evaluate the degree of susceptibility, a visual assessment of both 
diseases based on the density of spots per foliage and the number of plants infected per plot vas  used as well as a few reference 
varieties. For example: 'Kent' scored 9 (highly susceptible) for leaf spot, which means it had spots on the 10 typical plants and 
there were several spots per plant. It is important to note that the reaction to leaf diseases might not be the same in other regions 
due to the interaction between the cultivars, the growing condition and regional climate. 

Leaf characteristics, including the color of upper side, blistering, number of leaflets and characteristics of the terminal leaflet such 
as length/width ratio (see diagram, chapter 11), shape of base (see diagram, chapter 11) and shape of teeth (see diagram, chapter 
11), as well as petiote  characteristics, including pubescence and pose of hairs, were evaluated during the second growing season 
(Table 2). Shortly after harvest, 10 mature leaves were selected randomly from 10 typical plants. These characteristics were 
measured in the first and second growing years and looked to be very consistent from year to year. 

Flower, inflorescence and fruiting truss characteristics, including position of the inflorescence relative to the foliage, flower size, 
diameter of inner calyx relative to outer (see diagram, chapter 11), diameter of the calyx relative to corolla, petal spacing (see 
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DESCRIPTION QUANTITATIVE ET QUALITATIVE 	 Chapitre 12 
D'UNE SÉLECTION DE CULTIVARS DE FRAISIERS 

Shahrokh Khanizadeh, Johanne Cousineau and Audrey Levasseur 

Agriculture et Agroalimentaire Canada, Centre de recherche et de développement en horticulture, 430, Boul. Gouin, 
St-Jean-sur-Richelieu, Québec, Canada, J3B 3E6, khanizadehs@agrgc.ca, cousineaujo@videotron.ca, levasseura@agrgc.ca  

Les descriptions détaillées de la plante entière, de la feuille, de la fleur et du fruit de chacune des variétés de fraisiers sont d'une 
grande utilité pour les sélectionneurs et peuvent en outre servir à identifier les variétés. Lorsqu'une demande de certificat est 
présentée au Bureau de la protection des obtentions végétales (BPOV), le demandeur doit fournir ces renseignements au sujet de 
la variété candidate ainsi que des variétés de référence. 

Depuis plusieurs années, des efforts ont été consentis en vue de réunir une description agronomique et morphologique exhaustive 
des variétés de fraisiers (UPOV, 1995; Faedi et al., 1988; http://www.ars-grin.gov/cgi-bin/npgs/html/desclistpl?78) . Dale (1996) a 
publié une clé et une description des caractères végétatifs de 32 variétés de fraisiers couramment cultivées en Amérique du Nord. 
Khanizadeh et Ghavami (2004) ont mis au point un logiciel convivial permettant de créer instantanément sa propre base de données 
et sa propre collection d'images, en téléchargeant les données et images existant déjà sur plus de 1000 génotypes (wwvv.unibase.ca ). 

Au cours des dix dernières années, Agriculture et Agroalimentaire Canada (AAC) a mis en circulation plusieurs sélections 
provenant de son programme national d'amélioration des fraisiers. Dans tous les cas, il a fallu choisir une ou plusieurs variétés de 
référence, ce qui est obligatoire pour la description de tout nouveau cultivar. Durant les travaux de sélection et d'évaluation des 
cultivars, de l'information a également été recueillie sur d'autres sélections, qui semblaient prometteuses pour le programme 
d'amélioration. Dans le présent chapitre, nous présentons une liste de plus de 100 cultivars que nous avons évalués entre 1997 et 
2003. Cette évaluation visait à établir la performance au champ de ces cultivars, quant à leur résistance au froid et aux maladies, 
et à en décrire d'autres caractères importants, dont certains, comme la vigueur de la plante ainsi que la fermeté, la couleur, la teneur 
en sucre, l'acidité et la texture de la chair, peuvent influer directement ou indirectement sur la qualité des fruits et le rendement 
ou présenter une relation connue avec les maladies du fruit apparaissant avant ou après la récolte (Olcoot-Reid et Moore, 1995). 
Toutes ces données, ainsi que celles concernant les sélections avancées, peuvent orienter le choix du matériel parent utilisé pour 
créer de nouvelles lignées. Elles sont également disponibles sous forme électronique, au moyen du logiciel UniBase 
(http://www.unibase.ca ). 

Chacune des données que nous présentons dans le présent chapitre est une moyenne globale des observations faites depuis 7 ans. 
Les fraisiers ont été plantés à la sous-station d'AAC de L'Acadie, Québec, et les données ont été recueillies chez 10 sujets typiques 
de chaque cultivar, pendant la deuxième saison de culture (première saison de récolte), conformément aux lignes directrices et 
procédures prescrites par le "Bureau de la protection des obtentions végétales" du Canada 
(http://www.inspection.gc.ca/francais/plaveg/pbrpov/guidef.shtml).  

Pour chacun des caractères décrits dans le présent chapitre, nous avons utilisé une échelle de 1 à 9 ou de 3 à 7. Nous avons parfois 
inscrit deux valeurs, séparées par un trait d'union, afin d'indiquer que le caractère se situe à l'intérieur de cet intervalle, mais nous 
avons aussi utilisé des valeurs intermédiaires, si le caractère varie de manière continue d'un extrême à l'autre. Par exemple, dans 
le cas d'un organe pouvant être qualifié de petit (3), moyen (5) ou grand (7), nous avons pu inscrire une des valeurs 1, 2, 4, 6, 8 
et 9, même si elles ne figurent pas dans la légende (Agriculture et Agroalimentaire Canada, 1993). Dans d'autres cas, nous avons 
inscrit plusieurs valeurs, séparées par des virgules, afin d'indiquer que la variation n'admet pas de valeurs intermédiaires. Par 
exemple, chez un cultivar donné, la forme du fruit peut être cotée '4, 5, 7', ce qui indique que le fruit peut être conique, bi-conique 
ou cunéiforme mais ne présente jamais une forme intermédiaire. 

Nous avons observé les caractères de la plante entière, comme le port, la densité et la vigueur, chez des sujets de un an, quelques 
jours avant le début du mûrissement des fruits (tableau 1). Nous avons utilisé le diagramme du chapitre 11 pour classer les 
cultivars selon leur port. Nous avons évalué la vigueur selon l'abondance et la qualité du feuillage de chaque sujet (avant 
l'apparition de maladies foliaires), et nous nous avons évalué la densité selon le nombre de touffes par mètre carré. Par ailleurs, 
nous avons observé les caractères des stolons (nombre, épaisseur, pubescence et pigmentation anthocyanique) en automne, chez 
des sujets de un an (tableau 1). Nous avons enfin évalué la sensibilité au champ des cultivars à la tache commune et à la tache 
pourpre, peu de temps après la récolte. Dans les deux cas, il s'agissait d'une évaluation visuelle fondée sur la densité des taches 
dans le feuillage de chaque sujet et sur le nombre de sujets atteints dans chaque parcelle. Nous avons également utilisé quelques 
variétés de référence. Par exemple, en ce qui concerne la tache commune, nous avons attribué la cote 9 (très sensible) à la variété 
'Kent', parce que plusieurs taches étaient présentes chez chacun des 10 sujets typiques observés. Il est important de noter que la 
réaction aux maladies foliaires peut varier d'une région à l'autre, car elle est liée à une interaction entre les propriétés du cultivar, 
les conditions de culture et le climat de la région. 

Nous avons aussi évalué certains caractères de la feuille entière, dont la couleur de la face supérieure, la gaufrure et le nombre de 
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diagram, chapter 11) and length/width ratio (see diagram, chapter 11), along with the length and attitude of the fr uiting truss, were 
also measured (Table 3). Information on secondary flower and inflorescence were taken during the second growing season at full 
bloom while fruiting truss characteristics were evaluated at first pick. 

A number of fruit characteristics including; predominant fruit shape (see diagram, chapter 11) and size, fruit length/width ratio, 
shape of primary fruit vs. secondary, fruit band without achenes (see diagram, chapter 11), unevenness of surface, and evenness 
of color, glossiness, insertion of achenes (see diagram, chapter 11), calyx insertion (see diagram, chapter 11) and calyx segments, 
calyx diameter vs. fruit and adherence (Table 4) were evaluated during the first fruiting season (2nd growing season) using the 
secondary fruit. Sensory attributes, such as firmness, color, evenness of color, and texture, along with sugar and acidity, were 
measured on secondaty fruit (Table 5). 

A wide range of variation was observed within the cultivars and each has their own distinct characteristics that might be useful 
for a breeding program. 
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folioles, certains caractères de la foliole terminale, dont le rapport longueur/largeur (voir diagramme chapitre 11), la forme de la 
base (voir diagramme chapitre 11) et la forme des dents (voir diagramme chapitre 11) ainsi que certains caractères du pétiole, dont 
le degré de pubescence et l'orientation des poils (tableau 2). Nous avons observé tous les caractères foliaires durant la deuxième 
saison de culture, en prélevant au hasard 10 feuilles matures chez 10 sujets typiques, peu de temps après la récolte. Nous avons 
aussi évalué ces caractères durant la première année, et ils semblent très peu varier d'une année à l'autre. 

Nous avons également observé les caractères suivants de la fleur, de l'inflorescence et de la grappe de fruits : position de 
l'inflorescence par rapport au feuillage, grandeur de la fleur, diamètre du calice véritable par rapport au calicule (voir diagramme 
chapitre 11), diamètre du « calice » (calice et calicule) par rapport à la corolle, espacement des pétales (voir diagramme chapitre 
11), rapport longueur/largeur des pétales (voir diagramme chapitre 11) ainsi que longueur et port de la grappe de fruits (tableau 
3). Nous avons évalué tous ces caractères durant la deuxième saison de culture, en observant les fleurs secondaires et les 
inflorescences au moment de la pleine floraison et les grappes au moment de la première cueillette. 

Nous avons enfin évalué un certain nombre de caractères du fruit : forme prédominante (voir diagramme chapitre 11), grosseur, 
rapport longueur/largeur, différence de forme entre fruits aînés et cadets, largeur de la zone sans akènes (voir diagramme chapitre 
11), irrégularité de la surface, uniformité de la couleur, lustre, insertion des akènes (voir diagramme chapitre 11), surface 
d'insertion du calice (voir diagramme chapitre 11), orientation des sépales, diamètre du calice par rapport à celui du fruit et 
adhérence du calice (tableau 4). Nous avons observé ces caractères chez les fruits cadets, durant la première saison de 
fructification (deuxième saison de culture). Nous avons également évalué certains caractères organoleptiques de la chair des fruits 
cadets : fermeté, couleur, uniformité de la couleur, texture, teneur en sucre et acidité (tableau 5). 

Nous avons constaté une grande étendue de variation entre les cultivars, et chacun présentait des caractères particuliers pouvant 
être utiles à un programme d'amélioration. 
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Table 1. Plant characteristics, stolon characteristics and reaction to diseases. 

Plant Characteristics 	Stolon Characteristics 	Diseases 

• - = 	
0 

a 	cd,  

	

- 	•-j›. 	.... 	..c 	cp 	ra 	..,„e 
CULTIVAR 	:i5 	=  

Addie, 	 4 	3 	7 	5 	5 	5 	7 	 2  

Allstar 	- 	2 	5 	5 	6 	7 	5 	5, 6 	4  

Annapolis 	2 	5 	7 	7 	5 	5 	5 	 5 
, 

Apollo 	 3 	5 	5 	i 	6 	5 	5 	5 	 5  

Arking 	 4 	3 	3 	7 	6,7 	5 	5,6 	2  

Aromas 	 3 	5 	5 	4 	4,5 	4 	5 	5  

Beaver Early 	1 	7 	7-9 	7 	5, 6 	5 	5 	 5  

Beaver Ruby 	3 	7 	7 	7 	5 	5 	5 	 5  

Beaver Sweet 	3 	3 	7 	6 	6 	5 	5 	3 	4  

Bemanil 	 4 	3 	3 	4 	4 	5,6 	5  

Blomidon 	4 	3 	3 	5 	5 	5 	5 	 7  

Bogota 	 1 	3 	7 	7 	3-5 	5, 6 	5, 6 	7  

Bounty 	 1 	7 	7 	6 	5 	5 	5 	4 	8  

Brighton 	 3 	3 	3 	4 	5 	5 	4  
British Sovereign 	3 	5 	7 	7 	6 	5 	5 	 4  

Brunswick 	 1 	5 	5-7 	5 	5, 6 	5 	5 	 5  

Cabot 	 2 	7 	7 	7 	6,7 	5 	5 	4 	3  

Calypso 	 3 	3 	6 	5,6 	3 	4 	3 	 4  

Camarosa 	 1 	7 	7 	6 	5 	5,6 	3,4 	4  

Canoga 	 3 	3 	3 	None 	5  
Cardinal 	 3 	3 	3 	7 	5 	5 	5 	4  

Carlsbad 	 1 	4 	4, 5 	5,6 	5 	4 	 4  

Cavalier 	 2 	3 	7 	7+ 	6 	4 	4 	 5  

Cavendish 	 1 	3 	6 	5, 6 	5 	5 	 4  

Chambly 	 2 	3 	3 	5 	5 	3 	6 	 2  

Chandler 	 3 	3 	3-5 	6 	5, 6 	4, 5 	4 	5 	4  

Chearn 	 2 	5 	5 	7 	5 	5 	5 	 4  
Cornwal 11, 	 1 	5 	4 	5 	4,5 	5 	7  
Cortina 	 2 	3 	5 	7 	5 	4,5 	5 	 3  

Cruz 	 2 	3 	7 	7 	3 	5 	5 	 3  

Darrow 	 3 	5 	5 	5 	5 	4,5 	6 	 3  

Darstar 	 3 	5 	7 	5 	7 	5 	6 	 9  

Demei land 	 1 	5 	5 	7 	5, 6 	5 	5 	5  
Diamante 	 1 	4 	4 	4,5 	 5-7 	5  

Donumil 	 3 	3 	5 	7 	4 	5 	5 	 5  

Douglas 	 2 	5 	6 	7 	3 	4, 5 	4, 5 	5  
Dukat 	 2 	5 	7 	7 	5 	5,6 	5 	 3  

Earlibelle 	 3 	3 	4 	6 	3 	5 	5 	 3  

Elvira 	 3 	3 	5 	7 	5 	5 	5 	 6  

Evangeline 	2 	3 	7 	3 	 5 	5 	 4  

Fairfax 	 1 	3 	7 	5 	 5 	5 	1 	3  

Fayette 	 4 	3 	3 	6 	5 	5 	6 	 7  

Fem 	 4 	3 	3 	5 	7 	5 	5 	7 	7  

Gaviota 	 3 	3 	4 	6 	5,6 	5 	 4  

Gilbert 	 2 	3 	5 	7 	6 	5 	4,5 	5  

Glooscap 	 1 	7 	6 	5 	6 	5 	6 	5 	7  

Govemor Simcoe 	2 	5 	9 	7 	6 	5,6 	6 	 5  

Grenadier 	4 	3 	3 	5,6 	7 	5 	5 	4 	4 
Table I continued... 
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Tableau 1. Caractères de la plante, caractères des stolons et réaction aux maladies. 

Caractères de la 	Caractères des stolons 	Maladies plante 
CU = 

0 a' 

	

3 g 	2  
CULTIVAR o 	0 	 E 	n- 

t 	= 	'di 	e 	Êo e 	-â. 	.eu 	-8(.) E 	'h 

Acadia 	 I 	5 	7 	6 	5 	5 	5 	 6  
Addie 	 4 	3 	7 	5 	5 	5 	7 	 2  
Allstar 	 2 	5 	5 	6 	7 	5 	5,6 	4  
Annapolis 	2 	5 	7 	7 	5 	5 	5 	 5  
Apollo 	 3 	5 	5 	6 	5 	5 	5 	 5  
Arking 	. 	4 	3 	 7 	6, 7 	5 	5, 6 	2  
Arotnas 	- 	3 	5 	5 	4 	4,5 	4 	5 	5  
Beaver Earl :' 	I 	7 	7-9 	7 	5, 6 	5 	5 	 5  
Beaver Ruby - 	3 	7 	7 	i 	7 	5 	5 	5 	 5  
Beaver Sweet 	3 	3 	7 	6 	6 	5 	5 	3 	4  
Bemanil 	4 	3 	3 	4 	4 	5,6 	5  
Blomidon 	 4 	3 	3 	5 	5 	5 	5 	 7  
Bogota 	 1 	3 	7 	7 	3-5 	5, 6 	5, 6 	7  
Bounty 1 	 1 	7 	7 	6 	5 	5 	5 	4 	8  
Brighton 	 3 	3 	3 	4 	5 	5 	4  
British Sovereil-4 	3 	5 	7 	7 	6 	5 	5 	 4  
Brunswick 	= 	1 	5 	5-7 	5 	5, 6 	5 	5 	 5  
Cabot 	 2 	7 	7 	7 	6, 7 	5 	5 	4 	3  
Calypso , 	 3 	3 	6 	5, 6 	3 	4 	3 	 4  
Camarosa 	.. 	1 	7 	7 	6 	5 	5,6 	3,4 	4  
Canoga . 	 3 	3 	3 	None 	5  
Cardinal. 	 3 	3 	3 	7 	5 	5 	5 	4  
Carlsb. 	 1 	4 	4,5 	5,6 	5 	4 	 4  
Cavaliet . 	 2 	3 	7 	7+ 	6 	4 	4 	 5  
Cavendish 	. 	1 	3 	6 	5, 6 ' 	5 	5 	 4  
Chambly 	, 	2 	3 	3 	5 	5 	3 	6 	 2  
Chandler 	, 	3 	3 	3-5 	6 	5, 6 	4, 5 	4 	5 	4  
Cheam 	 2 	5 	5 	7 	5 	5 	5 	 4  
Cornwallis 	- 	1 	5 	4 	5 	4, 5 	5 	7 	 4  
Cortina 	 2 	3 	5 	7 	5 	4,5 	5 	 3  
Cruz 	 2 	3 	7 	7 	3 	5 	5 	 3  
Darrow 	 3 	5 	5 	5 	5 	4,5 	6 	 3  
Darstar 	 3 	5 	7 	5 	7 	5 	6 	 9  
Demerland  ., 	1 	5 	5 	7 	5, 6 	5 	5 	5  
Diamante 	 1 	4 	4 	4, 5 	 5-7  
Domanil - 	3 	3 	5 	7 	4 	5 	5  
Douglas 	 2 	5 	6 	7 	3 	4, 5 	4, 5 	5  
Dukat 	 2 	5 	7 	7 	5 	5,6 	5 	 3  
Earlibelle 	 3 	3 	4 	6 	3 	5 	5 	 3  
Elvira 	 3 	3 	5 	7 	5 	5 	5 	 6  
Evangeline 	2 	3 	7 	3 	 5 	5 	 4  
Fairfax 	 1 	3 	7 	5 	 5 	5 	1 	3  
Fayette , 	4 	3 	3 	6 	5 	5 	6 	 7  
Fern 	4 	3 	3 	5 	7 	5 	5 	7 	7  
Gaviota 	3 	3 	4 	6 	5,6 	5 	 4  
Gilbert 	2 	3 	5 	7 	6 	5 	4,5 	5  
Glooscap 	1 	7 	6 	5 	6 	5 	6 	5 	7  

_ Governor Simcoe 	 5 	9 	7 	6 	5, 6 	6 	 5  
Grenadier 	41111 4 	3 	3 	5, 6 	7 	5 	5 	4 	4 

Tableau 1 continue... 
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Table I continued... 	Plant Characteristics 	Stolon Charactetistics 	Diseases 

n c.)  
h.. 	 ›, 0 	 , 	0 	0 

	

— 	.= 	h. 	 I' 	8 .r.; 	
= 	•-• 	- 
, 	a 	c.) 
,,, 	 tel 	 Cn 

CULTIVAR 	:E 	'A' 	8,, 	E 	.e 6. 	._ 	2 
Guardian 	 1 	5 	7 	7 	7 	5 	5 	5 	7  

Hapil 	 2 	3 	5 	5 	5 	5 	5 	7 	5  

Hecker 	 1 	7 	5 	4,5 	3,4 	5 	5 	7 	8  

Hiku 	 1 	7 	7 	5 	4 	6 	5  

Honeoye 	 1 	3 	7 	5 	5 	5 	5  

Idil 	 4 	5 	5 	7+ 	5 	5,6 
Jewel 	 1 	3 	5 	5 	7 	5 	5,6 	1 	2 

Joliette 	 2 	3 	7 	5 	5 	5 	6 	3 	2 

Kent 	 2 	5 	7 	5 	5 	5 	5 	7 	5 

Korona 	 2 	5 	5 	7 	7 	5 	5 	5 	7 

L'Acadie 	 2 	5 	7 	5 	5 	5 	5 	3 	3 

Lateglow 	 3 	7 	9 	7 	7 	5 	5,6 	5 	8 

Latestar 	 2 	 5 	5 	5 	5 	5 	5 

Lester 	 3 	3 	3 	7 	6 	5 	5 	 5 

Linn 	 2 	7 	7 	5 	5 	5 	5 	 7 

Louise 	 2 	7 	9 	7 	6 	5 	4,5 	4 

Mara  des Bois 	1 	3 	3 	3 	 4 	5 	4 	6 

Mari  	2 	5 	5 	4, 5 	4 	5 	5 
Marmolada 	3 	7 	7 	5 	5 	5 	5 	 8  
Micmac 	 1 	7 	9 	4, 5 	3, 4 	6 	7 	 7  

Midway  	 5 	5 	7 	5,6 	5,6 	6 
Mimek   	3 	5 	5 	5 	7 	5-6 	6 	 5 

Mira 	 1 	7 	7 	6 	5 	5 	5 	5 	5  

Mohawk  	3 	5 	4 	6 	5 	5 	4 
Oka  	2 	7 	3-5 	7 	6 	4, 5 	5 	5 	3 

Orléans 	 1 	5 	5 	4 	 5 	5 	5 	4  

Primella 	 3 	3 	9 	5, 6 	7 	4, 5 	5 	3 	6  

Primetime 	2 	7 	7 	6 	5,6 	5 	5 	5 	2 

Protem 	3 	5 	7 	6 	5 	5 	5 	 4 

Rannyaya Plotnaya 	3 	5 	5 	5 	5 	5 	5 	 5 

Raritan  	1 	3 	5 	5 	7 	5 	5 	7 

Redchief 	3 	3 	3 	5 	7 	5 	5 	7 	1 

Redcoat 	 2 	5 	7 	7 	5 	4 	6 	5 	7  

Regina 	3 	5 	7 	7 	7 	4,5 	5 	 5 

Robinson 	 2 	7 	7 	7 	5 	5 	4 	 5  

Rosalyne   	 7 	5,6 	7 	1 	1  

Roseberry 	 3 	5 	5 	7 	5,6 	5 	5 	5 	2  

Sable 	1 	7 	7 	7 	6,7 	5 	5 	4 	2 

Saint-Pierre 	1 	7 	7 	7 	7 	4 	5 	3 	7  

Sara 	 2 	3 	5 	7 	6,7 	6 	 8  

Scotland 	 I 	7 	7 	6 	7 	5 	6 	 5 

Scott 	 3 	5 	3 	5 	7 	5 	5 	 6 

Seascape  	2 	3 	4 	5 	 6 	4 	 6 

Secord 	 1 	7 	5 	5,6 	7 	5 	6 	 7  

Selkirk 	 2 	3 	6 	5 	5 	5 	5 	 3 

Sella 	 3 	3 	5 	6, 7 	6, 7 	5 	 4 

Selva 	 3 	3 	3 	5 	5 	5 	4 	 9 
Senator Dunlap 	1 	3 	7 	6 	 6 	6 	 6  

Serenata   	3 	6 	7 	7 	5-7 	7 	3 	1 

Settler 	2 	5 	7 	6 	7 	5,6 	5 	5 	5 

Shuswap Table I continued... 
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Suite tableau 1 	 Plante 	Caractères des stolons 	Maladies 

Q  
a a o er 	 u ._ .- 
e5 g 	e 

. 	 . = 	ii.). 	. es>, 	8 	§ - 	e 
 

CULTIVAR 	
.i,=.2  

	

..B. 	e 	e 	= 	a . 	.c.zi 	I'  

	

X 	A) > 	Z c.: 5 	.J- 	e. 	es 	e. 2.  

Guardian 	 1 	5 	7 	7 	7 	5 	5 	5 	7  

Hapil 	 2 	3 	5 	5 	5 	5 	5 	7 	5  

Heck 	 1 	7 	5 	4,5 	3,4 	5 	5 	7 	8 er 
Hik 	 1 	7 	7 	5 	4 	 5 	 7 

Honeoye, 	._ 	1 	3 	7 	5 	5 	5 	5 	5  
uI km  

Idil 	 4 	5 	5 	7+ 	5 	5, 6 	6 	 5  

Jewel 	I 	3 	5 	5 	7 	5 	5,6 	1 	2  

Joliette 	 2 	3 	7 	5 	5 	5 	6 	3 	2  

Kent 	2 	5 	7 	5 	5 	5 	5 	7 	5  

Korona 	 2 	5 	5 	7 	7 	5 	5 	5 	7  

L'Acadie 	 2 	5 	7 	5 	5 	5 	5 	3 	3  

Lateglow 	 3 	7 	9 	7 	7 	5 	5,6 	5 	8  

Latestar 	2 	 5 	5 	5 	5 	5 	5  

Lester 	 3 	3 	3 	7 	6 	5 	5 	 5  

Linn 	 2 	7 	7 	5 	5 	5 	5 	 7  

Louise 	 2 	7 	9 	7 	6 	5 	4,5 	4  

Mara des Bois 	1 	3 	3 	3 	 4 	5 	4 	6  

Mari 	 2 	5 	5 	4, 5 	4 	5 	5  
Mamiolada 	3 	7 	7 	5 	5 	5 	5 	 8  

Micmac 	 1 	7 	9 	4,5 	3,4 	6 	7 	 7  
Midway 	 3 	5 	5 	7 	5,6 	5,6 	6  
Mimek 	 3 	5 	5 	5 	7 	5-6 	6 	 5  

Mira 	 1 	7 	7 	6 	5 	5 	5 	5 	5  

Mohawk 	 3 	5 	4 	6 	5 	5 	4  
Oka 	 2 	7 	3-5 	7 	6 	4,5 	5 	5 	3  

Orléans 	 1 	5 	5 	4 	 5 	5 	5 	4  

Primella 	3 	3 	9 	5, 6 	7 	4, 5 	5 	3 	6  

Primetime 	2 	7 	7 	6 	5,6 	5 	5 	5 	2  

Protem  	3 	5 	7 	6 	5 	5 	5 	 4  

Rannyaya Plotnaya 	3 	5 	5 	5 	5 	5 	5 	 5  
Raritan 	1 	3 	5 	5 	7 	5 	5 	7  

Redchi 	 3 	3 	3 	5 	7 	5 	5 	i 	7 	1  

-_Redcoat 	 2 	5 	7 	7 	5 	4 	6 	5 	7  

Regina 	 3 	5 	7 	Î 	7 	7 	4, 5 	5 	 5  
Robinson - 	2 	7 	7 	7 	5 	5 	4 	 5  
Rosal 	 7 	5, 6 	7 	1 	1  

Ro 	 3 	5 	5 	i 	7 	5,6 	5 	5 	5 	2  

Sable ' 	 1 	7 	7 	7 	6, 7 	5 	5 	4 	2  

Saint-Pierre 	1 	7 	7 	7 	7 	4 	5 	3 	7  

Sara 	 2 	3 	5 	7 	6, 7 	6 	 8  

Scotlan 	 1 	7 	7 	6 	7 	5 	6 	 5  

Scott 	 3 	5 	3 	5 	7 	5 	5 	 6  

Seasca 	 2 	3 	4 	5 	 6 	4 	 6  

Secord 	 1 	7 	5 	5,6 	7 	5 	6 	 7  

Selkirk 	 2 	3 	6 	5 	5 	5 	5 	 3  

Sella 	 3 	3 	5 	6, 7 	6, 7 	5  
Selva 	 3 	3 	3 	5 	5 	5 	4 	9  

Senator  b i u 	. 	1 	3 	7 	6 	 6 	6 	 6  

- Serenata 3 	6 	7 	7 	5-7 	7 	3 	1  

Settler 	2 	5 	7 	6 	7 	5,6 	5 	5 	5  

Shuswap 	 2 	5 	7 	6 	6 	4 	5 	 5 Tableau 1 continue... 
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Table I continued. 	Plant Characteristics 	Stolon Characteristics 	Diseases 

	

.... 	>, 2 	t 	5 	ô 	ô 

	

.`/S) 	̀b> '1Fri 	fi' 	%) 
. 7/1 	'- CULTIVAR 	 el 	a 	g   
iS 	.' 	z 4 

SJ8976-101 	3 	3 	5 	5 	5 	5 	5 	3  
SJ09611-23 	3 	7 	7 	7 	5 	5 	5 	1  
SJ09611-30  
SJ09620- 146 	 3 	6 	6 	5 	5 	4 	5 	3  
Sparkle 	 2 	3 	7 	7 	6 	5 	5 	 6  
Splendida ' 	1 	3 	7 	7 	6 	4 	6 	5 	6  
St. Clair 	 1 	7 	9 	7 	7 	5 	6 	 4  
Stoplight - 	 2 	5 	7 	5 	5  
St. Williams  .j 	2 	7 	7 	7 	5, 6 	5 	5 	5 	6  
Sumas 	 2 	5 	7 	7 	4 	5 	6 	 8  
Sunrise 	 1 	7 	7 	7 	5 	5 	4 	 6  
Sweet Charlie 	3 	3 	3 	5 	4 	5 	3 	 6  
Tago 	. 	3 	3 	3 	7 	7 	5 	6 	5  
Tango 	 2 	3 	6 	4 	3 	5 	3 	 5  
Tenira 	 2, 3 	5 	1 	7 	7+ 	7 	5 	5 	 3  
Toro 	 3 	5 	3 	7 	5 	5 	4 	5 	5  

—Totem 	 3,4 	5 	7 	6 	4,5 	5 	5 	 5  
Tribute 	 3 	4, 5 	3 	3-5 	5-7 	6  
Tyee 	 1 	3 	7 	3 	3 	5 	4 	i 	5  
Valen  	3 	5 	7 	7 	5 	7 	5 	 5 i  

Vantage 	 2 	5 	5 	7 	3,4 	5 	5 	 3  
- Veegem 	, 	3 	3 	5 	55 	5 	5 	5 	4  
Veeglow 	 3 	3 	3 	7 	5 	5 	4 	 5  
Veestar 	 2 	7 	7 	7 	5 	4, 5 	4, 5 	3  
Vibrant 	 1 	7 	7 	6 	5 	_ 4, 5 	4, 5  
Viva Rosa 	3 	3 	5  
Winona 	 1 	7 	7 	7 	7 	5 	5  

ka . 	 3 	3 	5-7 	5 	5 	6 	5 	6 	2  
2 	7 	5-77 	7 	7 	7 	 6 

Legend: 
Plant Characteristics: 

Habit: 1--upright, 2=globose, 3=flat-globose, 4=flat 
Density: 3r-open, 5=medium, 7=dense 
Vigor: 1--very weak, 3=weak, 5--medium, 7=strong, 9=very strong 

Stolon characteristics: 
Number: 3-few, 5--medium, 7=many 
Anthocyanin coloration: 1=absent or very weak, 3--weak, 5---medium,7=strong, 9=very strong 
Thickness: 1--very thin, 3=thin, 5=medium, 7 -=thick, 9--very thick; 
Pubescence: 1-absent or very sparse, 3=sparse, 5=medium, 7=-dense, 9=very dense 

Reaction to Diseases: 
Blank not evaluated, 1=resistant, 3=fairly resistant, 5-moderately susceptible, 7=susceptible, 9=highly susceptible 
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Caractères de la Suite tableau 1 	 Caractères des stolons 	Maladies plante 
0 = = 

0 	C7' 	 a) ..... 	... 

	

'&1 g 	'à 	. n .. 	:-... 	2 c; 	u 
CUL1 I N. AR 	 '7 	 e t 	= 	f 	IÉ _g 	. `-'-' 	01 	2 E 	. , . 	 . 

0 	u 	 ...:.. 	 . 	. 	. 
a. 	A 	Î 	4: g 	.e 	2 	g e 	g a  

SJ8976-1 	 3 	3 	5 	5 	5 	5 	5 	3 	5  
SJ09611-23 	4 	3 	7 	7 	7 	5 	5 	5 	1  
SJ09611-30  
SJ09620-146   	3 	3 	6 	6 	5 	5 	4 	5 	3  
Sparkle 	 2 	3 	7 	7 	6 	5 	5 	 6  
Splendida 	 1 	3 	7 	7 	6 	4 	6 	5 	6  
St. Clair 	 1 	7 	9 	7 	7 	5 	6 	 4  
Stoplight  	2 	5 	7 	5 	5 	4, 5 	5 	i 	3  
St. Williams 	2 	7 	7 	7 	5, 6 	5 	5 	5 	6  
Sumas 	 2 	5 	7 	7 	4 	5 	6 	 8  
Sunrise 	 1 	7 	7 	7 	5 	5 	4 	 6  
Sweet Charlie 	3 	3 	3 	5 	4 	5 	3 	 6  
Tago 	3 	3 	3 	7 	7 	5 	6 	5  
Tango 	2 	3 	6 	4 	3 	5 	3 	 5  
Tenira 	 2,3 	5 	7 	7+ 	7 	5 	5 	 3  
Toro 	 3 	5 	3 	7 	5 	5 	4 	5 	5  
Totem 	3,4 	5 	7 	i 	6 	4,5 	5 	5 	 5  
Tribute 	 3 	4, 5 	3 	3-5 	5-7 	6  
Tyee 	 1 	3 	7 	3 	3 	5 	4 	 5  
Valentine 	3 	5 	7 	7 	5 	7 	5 	 5  
Vantage 	2 	5 	5 	7 	3,4 	5 	5 	 3  
Veegem 	3 	3 	5 	5 	5 	5 	5 	5 	4  
Veeglow  	 3 	3 	3 	7 	5 	5 	4 	 5  
Veestar 	 2 	7 	7 	7 	5 	4, 5 	4, 5 	3  
Vibrant 	 1 	7 	7 	6 	5 	4, 5 	4, 5  
Viva Rosa 	 3 	3 	5  
Wmona 	1 	7 	7 	7 	7 	5 	5  
Yamaska 	 3 	3 	5-7 	5 	5 	6 	5 	6 	2  
Zefyr 	 2 	7 	5 -7 	7 	7 	7 	7 	 6 

Légende : 

Caractères de la plante : 

Port : 1 = dressé, 2 = globuleux, 3 = globuleux-aplati, 4 = aplati 
Densité : 3 = peuplement clairsemé, 5 = peuplement moyen, 7 = peuplement dense 
Vigueur : 1 = très faible, 3 = faible, 5 = moyenne, 7 = forte, 9 = très forte 

Caractères des stolons : 

Nombre : 3 = peu nombreux, 5 = moyennement nombreux, 7 = nombreux 
Pigmentation anthocyanique : 1 = nulle ou très faible, 3 = faible, 5 = moyenne, 7 = forte, 9 = très forte 
Épaisseur : 1 = très minces, 3 = minces, 5 = moyens, 7 = épais, 9 = très épais 
Pubescence : 1 = nulle ou très clairsemée, 3 = clairsemée, 5 = moyenne, 7 -= dense, 9 = très dense 

Réaction aux maladies : 

Case vide = réaction non évaluée, 1 = résistant, 3 = assez résistant, 5 = modérément sensible, 7 = sensible, 9 = très sensible 
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Table 2. Leaf characteristics. 

	

I .eaf Characteristics 	 Terminal 	 Petiole 

4... 	 ....o 	 eu 	.— o 	to 

	

o 	o o 	. 	 o 	..c 
 0 	 48 	̀.:-D.  

	

,.... -0 	 'm 

	

. r,,-. 	• 	
1.,-g e-' 	.i., 	 . 	0 

CULTIVARS 	° g.' 	..e 	e 1.) 	LF, 	le g. 	Id. 	:9).-e 	e   
O.  s• 	El 	Z.2 	4-. 	à''F 	e, 	el.,'. 	g 	ck 

Acadia 	 5 	2 	1 	2, 3 	5 	1.5 	4 	3 	2  
Addie  	7 	1 	1 	4 	5 	1.5 
Allstar 	 6 	3 	1 	2, 3 	3,4 	2 	5, 6 	3 	1-3 
Annapolis 	 5 	2 	I 	4 	5 	1 	5 	5 	2 
Apollo 	 6 	3 	1 	3, 5 	5 	2 	5 	4 	1  
Arlcing 	6 	4 	1 	3, 3.5 	4 	2.5 	3 	1 	1 
Aromas 	6 	5 	1 	2-3 	4 	 1 
Beaver Early  	5 	3 	1 	3 	5 	2 	2 	5 	1-3 
Beaver  Ruby 	5 	2 	1 	2.5 	6 	1 	3 	5 	2  
Beaver Sweet   	5 	2 	1 	2,3 	4 	2 	2 	4 	2 
Bemanil 	 3-7 	1 	1 	2, 2.5 	4 	1 	5 	6 	2  
Blomidon 	 5 	1 	1 	2-3 	2 	2 	5 	6 	2 
Bogota 	 5 	3 	1 	1-3 	3 	2 	6 	5 	2  
Bounty 	6 	4 	1 	3 	3 	2 	3 	3 	1-3 
Brighton 	6 	2 	1 	1.5 	2 	5 	3 	2 
British Sovereign  	5 	1 	1 	2, 3 	6 	1 	3 	7 	2 
Brunswick 	 6 	4 	1 	3,4 	5 	2 	3 	8 	2 
Cabot 	 6 	3,4 	1 	3 	3,4 	1.5 	5 	6 	2  
Calypso  	6 	4 	1 	2, 3 	5 	1.5 	5 	5 	2 
Camarosa  	6 	7 	1 	3 	3 	1, 2 	3 	3 	2, 3 
Canoga    	6 	4 	1 	2, 3 	4 	2 	6 	8 	2 
Cardinal 	6 	5 	1 	3,4 	5 	2 	4 	5 	1 
Carlsbad 	 6 	5 	1 	3 	4 	 3 	1-3 
Cavalier  	4 	5 	1 	3 	5 	1.5 	4 	5 	2 
Cavendish 	5 	4 	1 	3 	4 	 1 	2 
Chambly   	6,7 	4 	1 	3 	4 	2 	7 	4 	2 
Chandler 	 4 	3 	1 	3 	3,4 	5 	6 	2 	1 
Cheam 	 4 	5 	1 	3 	5 	1.5 	4 	7 	2  
Cornwallis 	6 	5 	1 	3 	4 	2 	6 	5 	2 
Cortina 	 5 	2 	1 	3 	4 	1, 2 	3-5 	7 	2 
Cruz 	 5 	3 	1 	3 	3 	2 	5 	5 	2  
Darrow   	5 	3 	1 	3 	5 	2 	4 	2 
Darstar 	5 	1 	1 	3 	 5 	6 	5 	2 
Demerland  	5 	4 	1 	3 	5 	2 	4 	5 	2  
Diamante  	6 	7 	1 	3 	3 	 3 	2  
Domanil 	 5 	2 	1 	2 	5 	1 	7 	6 	2  
Douglas 	 4 	3 	1 	3 	5 	2 	3 	3 	1 
Dukat 	 6 	3 	1 	3 	4 	3 	6 	5 	2  
Earlibelle 	 5 	2 	1 	3 	5 	2 	4 	5 	1,2  
Elvira 	5 	1 	1 	3 	3 	2 	3 	3 	1,2  
Evangeline  	7 	6 	1 	2, 3 	5 	 5 	2 
Fairfax 	 5 	5 	1 	2, 3 	3 	 3 	2  
Fayette 	 5 	2 	1 	2,3 	5 	1 	5 	7 	2  
Fem  	5 	3 	1 	3 	5 	2.5 	4 	7 	2 
Gaviota 	5 	7 	1 	3 	3 	 3 	2 
Gilbert 	 5 	5 	1 	3 	5 	3 	5 	4,5 	2 
Glooscap 	5 	3 	1 	3 	 3 	6 	4 	2 
Govemor Sùncoe 	5 	3 	1 	3 	4, 5 	2 	3 	1 	1-3 
Grenadier 	5 	3 	1 	3.5  
Guardian 	 5 	7 	1 	3.5 Table 2 continued... 
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Tableau 2. Caractères de la feuille. 

Feuille entière 	Foliole terminale 	l'étiole 

co o 	 iu 	0  
o 	-0 	 . 	o 	0  o . 	 ---- 	o 	o 	o 	, 

"0 	"0 	o 	— — 
.`Ë 	g 	.0 ou= 	o 	u 	

I 
	c.,..5 .6 

CULTIVARS 	— e .0 	E 	te 	ago, 	e . 	e e., 	t 	5 a. 
.._ , 	o 	o. e  e) 	r.;.,„ 	 ... 	.- 	. 

d-tâ e, 	3 	2' ,_,,L 	e . 	e-2.-c: 6-  -8  
Acadia 	 ' 	5 	2 	1 	2, 3 	5 	1.5 	4 	3 	2  
Addie 	 7 	1 	1 	4 	5 	1.5 	3 	5 	2  
Allstar 	 6 	3 	1 	2,3 	3,4 	2 	5,6 	3 	1-3  
Annapo 	 5 	2 	1 	4 	5 	1 	5 	5 	2 
Apollo 
Arking 	

6 	3 	1 	i 3, 5 	5 	 5 	4 	1  
6 	4 	1 	3, 3.5 	4 	2.5 	3 	1 	1 

Aromas 	 6 	5 	1 	2-3 	4 	 1  
Beaver Early 	5 	3 	1 	3 	5 	2 	2 	5 	1-3  
Beaver Ruby 	5 	2 	1 	2.5 	6 	1 	3 	5 	2  
Beaver Sweet 	5 	2 	1 	2, 3 	4 	2 	2 	4 	2  
Bemanil 	 3-7 	1 	1 	2, 2.5 	4 	1 	5 	6 	2  
Blomidon 	 5 	1 	1 	2-3 	2 	2 	5 	6 	2  
Bogota 	 5 	3 	1 	1-3 	3 	2 	6 	5 	2  
Bounty 	6 	4 	1 	3 	3 	2 	3 	3 	1-3  
Brighton 	6 	2 	1 	1.5 	2 	5 	3 	2  
British Sovereign 	5 	1 	1 	2, 3 	6 	1 	3 	7 	2  
Brunswick 	6 	4 	1 	3,4 	5 	2 	3 	8 	2  
Cabot 	 6 	3,4 	1 	3 	3,4 	1.5 	5 	6 	2  
Calypso  	6 	4 	1 	2, 3 	5 	1.5 	5 	5 	2  
Camarosa 	 6 	7 	1 	3 	3 	1, 2 	3 	3 	2, 3  
Canoga 	 6 	4 	1 	2, 3 	4 	2 	6 	8 	2  
Cardinal 	6 	5 	1 	3,4 	5 	2 	4 	5 	1  
Carlsbad 	 6 	5 	1 	3 	4 	 3 	1-3  
Cavalier 	 4 	5 	1 	3 	5 	1.5 	4 	5 	2  
Cavendish 	5 	4 	1 	3 	4 	 1 	2  
Chambly 	 6, 7 	4 	1 	3 	4 	2 	7 	4 	2  
Chandler 	 4 	3 	1 	3 	3,4 	5 	6 	2 	1  
Cheam 	 4 	5 	1 	3 	5 	1.5 	4 	7 	2  
Cornwallis 	6 	5 	1 	3 	4 	2 	6 	5 	2  
Cortina 	 5 	2 	1 	3 	4 	1,2 	3-5 	7 	2  
Cruz 	 5 	3 	1 	3 	3 	2 	5 	5 	2  
Darrow 	 5 	3 	1 	3 	5 	2 	4 	2  
Darstar 	 5 	1 	1 	3 	 5 	6 	5 	2  
Demerland 	5 	4 	1 	3 	5 	2 	4 	5 	2  
Diamante 	 6 	7 	1 	3 	3 	 3 	2  
Domanil 	5 	2 	1 	2 	5 	1 	7 	6 	2  
Douglas 	 4 	3 	1 	3 	5 	2 	3 	3 	1  
Dukat 	6 	3 	1 	3 	4 	3 	6 	5 	2  
Earlibelle 	 5 	2 	1 	3 	5 	2 	4 	5 	1,2  
Elyira 	 5 	1 	1 	3 	3 	2 	3 	3 	1,2  
Evangeline 	7 	6 	1 	2, 3 	5 	 5 	2  
Fairfax 	 5 	5 	1 	2, 3 	3 	 3 	2  
Fayette 	 5 	2 	1 	2,3 	5 	1 	5 	7 	2  
Fem 	 5 	3 	1 	3 	5 	2.5 	4 	7 	2  
Gaviota 	 5 	7 	1 	3 	3 	 3 	2  
Gilbert 	 5 	5 	1 	3 	5 	3 	5 	4,5 	2  
Glooscap 	 5 	3 	1 	3 	 3 	6 	4 	2  
Goyemor Simcoe 	5 	3 	1 	3 	4, 5 	2 	3 	1 	1-3  
Grenadier 	5 	3 	1 	3.5 	5 	1 	3 	5 	2  
Guardian 	 5 	7 	1 	3.5 	5 	2 	3 	5 	2 Tableau 2 continue... 
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Table 2 continued... 	Leaf Characteristics 	Terminal leaflet 	Petiole 

u . 	 e 

	

c.... 	 .0 

	

4. 73 	C 	1... 	
..-
0 

 

© . 	-c 	a.) 	
C.) 	 0 

CULTIVARS 	̀'' g . 	1,%, 	- râ 	tg 	"-- â 	g " 	g • - ' 	. L''' 	Si,' 

	

J  R 	CTz 	z V, 	A-. 	.L)̀ . 5 	-J, 	
.y  	2. 	2. 

Hapil 	 5 	3 	1 	3,4 	5 	1 	3 	5 	2  

Hecker 	 7 	7 	1 	2.5 	3.5 	1 	3.5 	5 	3  

Hiku 	 7 	5 	1 	2,3 	4 	2 	6 	5 	2  

Honeoye 	 7 	3 	1 	3 	6 	1 	5 	5 	2  

Idil 	 6 	3 	1 	3 	6 	1 	5 	7 	2  

Jewel   	5 	3 	1 	5 	4, 5 	2 	5 	7, 8 	2  

Joliette 	 5 	3 	1 	3 	4, 5 	2 	2 	5, 6 	2  

Kent 	6 	4 	1 	3 	5 	2 	3 	3 	2  

Korona  	5 	4 	1 	3 	3 	2 	6 	4 	2  

L'Acadie 	 7 	3 	1 	3 	4 	3 	4 	5 	1  

Lateglow 	 5 	5 	1 	3.5 	5 	2.5 	3 	5 	2  

Latestar 	 6 	3 	1 	2, 3 	4 	1.5, 2 	3 	5 	2  

Lester 	5 	7 	1 	4 	5 	2 	3 	6 	2  

Linn 	 7 	2 	1 	2,3 	5 	1 	5 	5 	2  

Louise 	5 	3 	1 	3 	3,4 	2 	5 	7 	2  

Mara  des Bois 	5, 6 	3 	1 	2 	5 	 4 	2  

Mari 	 6 	3 	1 	2, 3 	5 	2,4 	3 	4 	1-3  

Marmolada 	6 	2 	1 	3 	3,4 	2, 2.5 	1.5 	1 	1-3  

Micmac 	 6 	3 	1 	2.5 	5 	2 	7 	4 	1-3  

Midway 	6 	3 	1 	3.5 	5 	1.5 	6 	7 	2  

Mimek 	 5 	3 	1 	3 	3 	3 	6 	5 	2  

Mira 	 4,5 	4 	1 	3 	5,6 	2 	3 	4 	2  

Mohawk 	 5 	3 	1 	3 	4 	2 	 5 	1  

Oka 	 6 	5 	1 	3.5 	7 	1.5 	3 	5 	2  

Orléans 	 5,6 	4 	1 	1,2 	4 	2.5 	4 	6 	2  

Primella  	5 	5 	1 	3 	4 	2 	3 	3 	2  

Primetime 	 4 	5, 6 	1 	2, 3 	5 	1 	3 	7 	2  

Protem 	 5 	4 	1 	2.5 	5 	2 	3 	5 	2  

Ratmyaya Plotnaya 	4 	4 	1 	2, 3 	6 	1 	6 	3 	1-3  

Raritan 	 5 	3 	1 	3.5 	4 	2 	3 	7 	2  

Redchief 	 5 	2 	1 	3 	5 	2 	3 	6 	2  

	

Redcoat 6, 7 	5 	1 	3 	4 	2 	3 	4 	2  

Regina 	 4 	2 	1 	3 	5 	1.5 	5 	5 	2  

Robinson 	5 	5 	1 	3 	5 	1 	3 	7 	2  

Rosalyne 	 5 	3 	1 	3 	5 	 7 	2  

Roseberry 	5 	3 	1 	2, 3 	3 	3 	5 	7 	2  

Sable 	 5 	3 	1 	3 	7 	1, 1.5 	3 	1 	2  

Saint-Pierre 	5 	4 	1 	3 	3 	2.5 	5 	3 	2  

Sara 	 6 	4 	2 	3 	5 	 6 	2  

Scotland 	 7 	5 	1 	2, 3 	3,4 	3 	5 	3 	1-3  

Scott 	 6 	5 	1 	3 	5 	2 	6 	5 	2  

Seascape  	6 	6 	1 	2,3 	1 	 3 	2,3  

Secord 	 5 	7 	1 	3 	3,4 	2 	5 	4 	1,2  

Selkirk 	 3 	5 	1 	3 	5 	1 	3 	3 	2  

Sella 	6 	6 	1-5 	3 	4 	 5 	2  

Selva 	 5 	5 	1 	2,3 	3-5 	1, 1.5 	7 	5  

Senator Dtmlap 	7 	7 	1 	3 	1 	 4 	2  

Serenata 	 6 	3 	1 	3 	7 	 8 	2  

Settler 	 5 	5 	1 	3 	5 	3 	4 	5 	1  

Shuswap 	 3 	1 	1 	3 	5, 6 	1, 1.5  	3 	3 	1  

SJ8976-1 	a 	5 	1 	1 	2, 2.5 	4 	2 	4 	5 Table 2 continued... 
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Suite tableau 2 	Feuille entière 	Foliole terminale 	Pétiole 

-0 	g, 8 g 	 .„ 	
cu 	■-• — 

.15 	t 	ôP) 	c 7 . > 	eu 	c.) 	;5 • 5 
CULTIVARS 	 4-à 	2.30e  

	

d 	2„ ,. 	e: 	ese 	21 	2.-8 	g 	ccp'n  
Hapil 	 5 	3 	1 	3,4 	5 	1 	3 	5 	2  

Hecker 	 7 	7 	1 	2.5 	3.5 	1 	3.5 
Hilcu 	 7 	5 	1 	2,3 	4 	2 	6 	5 	2  

Honeoye  	7 	3 	1 	3 	6 	1 	5 	5 	2 
1dil 	 6 	3 	1 	3 	6 	1 	5 	7 	2  

Jewel 	5 	3 	1 	5 	4, 5 	2 	5 	7, 8 	2 
Joliette 	 5 	3 	1 	3 	4, 5 	2 	2 	5, 6 	2  
Kent 	6 	4 	1 	3 	5 	2 	3 	3 	2 
Korona 	 5 	4 	1 	3 	3 	2 	6 	4 	2  
L'Acadie 	 7 	3 	1 	3 	4 	3 	4 	5 	1  
Lateglow 	 5 	5 	1 	3.5 	5 	2.5 	3 	5 	2  
Latestar 	 6 	3 	1 	2, 3 	4 	1.5, 2 	3 	5 	2  
Lester 	 5 	7 	1 	4 	5 	2 	3 	6 	2  
Limi 	 7 	2 	1 	2,3 	5 	1 	5 	5 	2 
Louise 	 5 	3 	1 	3 	3,4 	2 	5 	7 	2  
Mara  des Bois 	5, 6 	3 	1 	2 	5 	 4 	2  
Mari 	 6 	3 	1 	2, 3 	5 	2, 4 	3 	4 	1-3  
Marmolada 	6 	2 	1 	3 	3,4 	2, 2.5 	1.5 	1 	1-3  

Micmac 	6 	3 	1 	2.5 	5 	2 	7 	4 	1-3 

Midway 	6 	3 	1 	3.5 	5 	1.5 	6 	7 	2 

Mimek 	 5 	3 	1 	3 	3 	3 	6 	5 	2  

Mira 	 4,5 	4 	1 	3 	5,6 	2 	3 	4 	2  

Mohawk 	 5 	3 	1 	3 	4 	2 	 5 	1  

Oka 	6 	5 	1 	3.5 	7 	1.5 	3 	5 	2 

Orléans 	 5, 6 	4 	1 	1, 2 	4 	2.5 	4 	6 	2  

Primella 	 5 	5 	1 	3 	4 	2 	3 	3 	2  

Primetime 	4 	5, 6 	1 	2, 3 	5 	1 	3 	7 	2 

Protem 	 5 	4 	1 	2.5 	5 	2 	3 	5 	2  

Rannyaya Plotnaya 	4 	4 	1 	2, 3 	6 	1 	6 	3 	1-3  

Raritan 	 5 	3 	1 	3.5 	4 	2 	3 	7 	2  
Redchief 	5 	2 	1 	3 	5 	2 	3 	6 	2 

Redcoat  	6, 7 	5 	1 	3 	4 	2 	3 	4 	2 

Regina 	 4 	2 	1 	3 	5 	1.5 	5 	5 	2  
Robinson 	 5 	5 	1 	3 	5 	1 	3 	7 	2  
Rosalyne 	5 	3 	1 	3 	5 	 7 	2 

Roseberry 	 5 	3 	1 	2, 3 	3 	3 	5 	7 	2  

Sable 	 5 	3 	1 	3 	7 	1, 1.5 	3 	1 	2  

Saint-Pierre 	5 	4 	1 	3 	3 	2.5 	5 	3 	2  

Sara 	 6 	4 	2 	3 	5 	 6 	2  

Scotland 	 7 	5 	1 	2, 3 	3, 4 	3 	5 	3 	1-3  
Scott 	 6 	5 	1 	3 	5 	2 	6 	5 	2  
Seascape 	 6 	6 	1 	2, 3 	1 	 3 	2, 3  
Secord 	5 	7 	1 	3 	3,4 	2 	5 	4 	1,2 
Selkirk 	 3 	5 	1 	3 	5 	1 	3 	3 	2  
Sella 	 6 	6 	1-5 	3 	4 	 5 	2  
Selva 	 5 	5 	1 	2, 3 	3-5 	1, 1.5 	7 	5 	2  
Senator Dunlap 	7 	7 	1 	3 	1 	 4 	2  
Serenata 	- 	6 	3 	1 	3 	7 	 8 	2  
Settler 	 5 	5 	1 	3 	5 	3 	4 	5 	1 
Shuswap 	 3 	1 	1 	3 	5,6 	1,1.5 	3 	3 	1 
SJ8976-1 	 5 	I 	1 	2, 2.5 	4 Tableau 2 continue... 
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Table 2 continued... 	Leaf Characteristics 	Terminal leaflet 	Petiole 

g.) . 	 C 
4. 	 0  

	

0 	 .. 
0 	 .... 	,... 	4- 	 0 	-0 

0 	rn' 	.c 	:g e2, 	u Fs'. 	° 	° 	u 	,...., 

	

. 	0  
CULTIVARS 	ti g, 	1%>. 	liti 	E. 	id) :F.. 	a 	ei . = 	t 	u 4 

	

-la 	0 c 	e..) 	. 	0,
0 p, 	:- 	 9, 	. :5. 	A 	.5) 

	

U = 	Ca 	 O. 	.- 	V) 	/) 	O 

SJ09611-23  	5 	1 	1 	2, 3 	3 	2.5 	5 	6 	2  
SJ09611-30  
SJ09620-146  	5 	3 	1 	2, 3 	3 	6 	4 	6 	2  
Sparkle 	 5 	3 	1 	3 	4 	3 	2 	5 	1-3  
Splendida 	 5 	5 	1 	3 	3 	2 	6 	7 	2, 3  
St.  Clair 	 4 	3 	1 	2, 3 	5 	1.5 	3 	5 	2  
Stoplight 	 6 	4 	1 	3,4 	5 	2 	6 	7 	2  
St. Williams 	4 	3 	1 ' 	2.5,  3 	5 	2, 2.5 	5 	5 	1  
Sumas 	 4 	3 	1 	2, 2.5 	5-7 	1 	3 	4 	2  
Simrise 	 5 	6 	1 	3 	3 	2 	3 	4 	2.5  
Sweet Charlie 	5 	1 	1 	3, 4 	5 	5 	5 	5 	1-3  
Tago   	 1  
Tango 	 6 	2 	1 	1-3 	5 	2 	5 	5 	2  
Tenint 	 6 	3 	1 	3 	5 	2 	3 	3 	2  
Tom 	 5 	3 	1 	2, 3 	4 	2.5 	7 	3 	2  
Totem 	 4 	2 	1 	2,3 	3,4 	2,3 	5 	7 	2  
Tribute 	5 	3 	1 	3 	6 	1, 2 	5 	7 	1  
Tyee   	5 	3 	1 	2,3 	4 	3 	5 	5 	I  
Valentine 	 5 	3 	1 	3 	7 	1 	5 	3 	2  
Vantage 	 4 	1 	1 	3 	5 	1 	3 	7 	2  
Veegem  	5 	4 	1 	3 	5 	3 	5 	7 	2  
Veeglow  	6 	3 	1 	4 	5 	4 	4 	5 	1  
Veestar 	 6 	7 	1 	3 	4 	2.5 	7 	7 	1  
Vibrant 	7 	1 	1 	3 	7 	1 	3 	5 	2  
Viva Rosa 	5 	3 	1 	3 	5 	2.5 	5 	7 	1  
Wmona  	4, 5 	2 	1 	2, 3 	5-7 	1,  2 	4 	4 	2  
Yamaska 	5 	3 	1 	3 	5 	1 	5 	3 	2  
Zefyr 	 4 	1 	1 	3 	5 	1.5 	3 	5 	1-3 

Legend: 
Leaf characteristks: 

Color of upper side: 3=light green, 5--medium green, 7-dark green 
Blistering (interveinal blisters): 1--absent or very wealc (smooth), 3=weak, 5= medium, 7=strong, 9=very strong (rough) 
Number of leaflets: 1=three only, 2--more than three leaflets (on up to 5 out of 10 leaves), 3=more than three leaflets 

(on over 5 out of 10 leaves) 
Terminal leaflet: 

Profile: 1-revolute (margins rolled backwards), 2-flat 3-cupped, 4-involute (margins rolled inwards) 
Length / width ratio: 3=as long as broad (I:1), 5=longer than broad (1.25:1), 7-much longer than broad  (1.5:1) 
Shape of base: 1-acute, 2=obtuse, 3-rounded, 4=slightly oblique, 5=moderately oblique, 6=other 
Shape of teeth: 3=acute, 5=obtuse, 7=rounded 

Petiole: 
Petiole: pubescence: 1=absent or very sparse, 3=sparse, 5-medium, 7-dense, 9-very dense 

Petiole: pose of hairs: 1=upwards, 2--outwards 3=downwards 
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Suite tableau 2 	Feuille entière 	Foliole terminale 	Pétiole 

co 	 u 

	

u 	 u 	= 

	

ci) 	
0 

u`..z 	
-u 	

	.---, 	5) 0 là 	 . - . 
Lill 	â 

CULTIVARS 	— 0.0 	L 	 i "oi 	• g . sEi 
e— 	n 	.e 	—56 	l75. 	§ . 1  p !De) 	' IÈ M 	P 
d.85. 	3 	i) :7« 	4-. 	ega 	2.e2 	241  

SJ09611-23 	5 	1 	1 	2,3 	3 	2.5 	5 	6 	2  
SJ09611-30  
SJ09620-146 	5 	3 	1 	i 2, 3 	3 	6 	4 	6 	2  
Sparlde 	 5 	3 	1 	3 	4 	3 	2 	5 	1-3  
Splendida 	 5 	5 	1 	3 	3 	2 	6 	7 	2, 3  
St. Clair 	 4 	3 	I 	2, 3 	5 	1.5 	3 	5 	2  
Stoplight 	 6 	4 	1 	3,4 	5 	2 	6 	7 	2  
St. Williams 	4 	3 	1 	2.5, 3 	5 	2, 2.5 	5 	5 	1  
Sumas 	4 	3 	1 	2, 2.5 	5-7 	1 	3 	4 	2  
Sunrise 	 5 	6 	1 	3 	3 	2 	3 	4 	2.5  
Sweet Charlie 	5 	1 	1 	3, 4 	5 	5 	5 	5 	1-3  
Tago 	 1  
Tango 	 6 	2 	1 	1-3 	5 	2 	5 	5 	2  
Tenira 	 6 	3 	1 	3 	5 	2 	3 	3 	2  
Toro 	 5 	3 	1 	2, 3 	4 	2.5 	7 	3 	2  
Totem 	 4 	2 	1 	2,3 	3,4 	2,3 	5 	7 	2  
Tribute 	 5 	3 	1 	3 	6 	1, 2 	5 	7 	1  
Tyee 	 5 	3 	1 	2,3 	4 	3 	5 	5 	1  
Valentine 	 5 	3 	1 	3 	7 	1 	5 	3 	2  
Vantage  	 4 	1 	1 	3 	5 	1 	3 	7 	2  
Veegem 	 5 	4 	1 	3 	5 	3 	5 	7 	2  
Veeglow 	 6 	3 	1 	4 	5 	4 	4 	5 	1  
Veestar 	 6 	7 	1 	3 	4 	2.5 	7 	7 	1  
Vibrant 	 7 	1 	1 	3 	7 	1 	3 	5 	2  
Viva Rosa 	 5 	3 	1 	3 	5 	2.5 	5 	7 	1  
Winona 	 4, 5 	2 	1 	2, 3 	5-7 	1, 2 	4 	4 	2  
Yamaska 	 5 	3 	1 	3 	5 	1 	5 	3 	2 
Zefyr 	 4 	1 	1 	3 	5 	1.5 	3 	5 	1 - 3 

Légende : 

Caractères de la feuille : 

Couleur de la face supérieure : 3 = vert clair, 5 = vert moyen, 7 = vert foncé 
Gaufrure (présence de cloques entre les nervures) : 1 = nulle ou très faible (surface lisse), 3 = faible, 5 = moyenne, 7 = forte, 9 = très 
forte (surface rugueuse) 
Nombre de folioles : 1 = seulement trois, 2 = plus de trois chez une à cinq feuilles sur dix, 3 = plus de trois chez plus de cinq feuilles 
sur dix) 

Foliole terminale : 

Profil : 1 = révoluté (marges enroulées vers le bas), 2 = plat, 3 = en coupe, 4 = involuté (marges enroulées vers le haut) 
Rapport longueur / largeur : 3 = aussi longue que large (1 / 1), 5 = plus longue que large (1,25 / 1), 7 = beaucoup plus longue que 
large (1,5 / 1) 
Forme de la base : 1 = aiguë, 2 = obtuse, 3 = arrondie, 4 = légèrement oblique, 5 = modérément oblique, 6 = autre 
Forme des dents : 3 = aiguës, 5 = obtuses, 7 = arrondies 

Pétiole : 

Pubescence : I = nulle ou très clairsemée, 3 = clairsemée, 5 = moyenne, 7 = dense, 9 = très dense 
Orientation des poils : 1 = inclinés vers le sommet de la feuille, 2 = perpendiculaires, 3 = inclinés vers la base du pétiole 
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Table 3. Inflorescence and fruiting truss characteristics. 

	

Inflorescence 	 Fruiting truss 

c) 

	

,o 	c 
c) 	— 	c 

	

— 	_ 	.... 	 rA 
0 	• .̀S. 	. 	2 	',... 	S2 	o 	'.51) ,.., 

- 	. 	cuo 	um 	= 	cco 	cpc 
5 °) I) 	,-• 	r; 	cà 	1, 	c 	c ,J 	,. • - > :-...0 	0 	---- 	— 	. 	. 	—  

CULTIVARS 	
-cJ co 

.--r: 	e 	Ex 	Ex  
7, {,3 •— 	0 	ce 	>-, 	RS 	>"'  

	

5 3 	e 	Ê.)... 	‹,e. 	u - 	- 	-- 
Acadia 	 3- 5 	3 	7 	7 	5 	5 	5 	5 

Addie 	 3 	3 	7 	7 	5 	5 	5 	4  
Allstar 	 3 	5 	7 	7 	5 	3 	5 	4  
Annapolis 	 3 	3 	5 	7 	3 	7 	5 	5  
Apollo 	 3-5 	5-7 	7 	7 	7 	3 	5 	4  
Arking 	 3-5 	3-5 	5-7 	7 	5 	5 	5 	4  
Aromas 	 3-6 	7 	5 	7 	5, 6 	4 	4, 5 	5, 6  
Beaver  Early 	3-5 	3-5 	3 	7 	3 	5 	6 	5  
Beaver Ruby 	3-5 	3 	3 	7 	3 	5 	4 	3  
Beaver  Sweet 	3-5 	3 	5 	7 	5 	3 	7 	4  
Bemanil 	 5 	5 	4, 5 	7 	5-7 	5 	6 	3  
Blomidon 	 3 	3 	5 	5 	5 	5 	6 	3  
Bogota 	3-5 	5 	7 	5 	3-5 	5 	3-5 	7 

Bounty 	 3-5 	6 	5 	6 	4, 5 	4 	5 	5 
Brighton 	5-7 	7, 8 	4, 5 	7 	7 	4 	6 	5  
British Sovereign 	3-5 	7 	5 	7 	7 	5 	3-5 	7 
Brunswick 	3 	8 	5-6 	6 	4-6 	4 	4, 	5 	5 

Cabot 	 3-5 	5 	5 	7 	5-6 	4 	6 	5  
Calypso  	3 	4 	7 	7 	7 	3 	3,4 	5  
Camarosa 	3-5 	7 	5-7 	5 	3-5 	4, 5 	6 	3  
Canoga 	 3 	3 	7 	5 	3-5 	3 	6 	3  
Cardinal 	3 	5 	5 	7 	3 	7 	5 	3  
Carlsbad  	 3-5 	7 	5 	5, 	6 	5, 6 	4 	3, 	4 	5  
Cavalier 	 3-5 	5 	5 	5 	7 	3 	3 	5  
Cavendish 	 5-7 	4 	7 	6 	6 	5 	4 	5, 6  
Chambly 	 3-5 	5 	5-6 	7 	5 	5 	3-5 	5  
Chandler 	 3-5 	9 	3 	5,6 	7 	5 	5 	5  
Cheam 	 5-7 	7 	5 	5-7 	5 	3 	3-5 	5  
Cornwallis 	 5-7 	3 	3 	5 	6 	5 	6 	5  
Cortina 	 3-5 	5 	7 	5 	5 	5 	5 	7  
Cruz 	 4-7 	5 	5 	7 	7 	3 	3-5 	5,6  
Darrow 	 5 	3 	3 	7 	7 	5 	5 	3  
Darstar 	 7 	7 	3 	7 	3 	7 	5-6 	3  
Demerland 	 3-5 	5 	7 	6, 	7 	4, 5 	5 	5 	7  
Diamante 	 3-7 	7 	5, 6 	7 	5 	4 	3-5 	6  
Domanil 	 3-5 	8 	5 	7 	7 	5 	5 	5  
Douglas 	 5-7 	7 	5 	5-7 	5 	7 	3 	5  
Dukat 	 3 	7 	3 	5 	5-7 	3 	3 	5  
Earlibelle 	 3 	5 	3 	7 	5 	7 	5 	3  
Elvira 	 3-7 	3 	7 	5 	5 	3-5 	3-5 	5  
Evangeline 	 4, 5 	8 	4, 5 	7 	6 	5 	5 	5  
Fairfax 	 4-6 	7 	5 	5 	5 	4 	3 	7  
Fayette 	 3 	3-5 	6 	6 	3-5 	5 	5 	5  
Fem 	 3-5 	8 	4 	7 	5 	4 	3-5 	5  
Gaviota 	 4-6 	9 	5 	6 	5 	5 	3,4 	5  
Gilbert 	 3 	5 	3 	7 	3 	7 	4 	3 
Glooscap 	 3-7 	5-7 	7 	5 	7 	3 	4 	5 

Govemor  Simcoe 	3-5 	5 	5 	5 	3 	5 	3-5 	5 
Grenadier 	 3 Table 3 continued... 
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Tableau 3. Caractères de l'inflorescence et de la grappe fructifère. 

Inflorescence 	 Grappe 

	

t 	t 

	

a 	a 	 . 

	

e  .à) 	e_,  
8  e er 	-8 	,e, 	a.:g 	8 	e 	e  

CULTIVARS 	: 	
§ 

e'•;: 8-= 	M P 	.t,c)1 	.

.9 
 .§:',. 	ca — 	gt Et  (..,=  

Acadia 	 3-5 	3 	7 	7 	5 	5 	5 	5  
Addle 	3 	3 	7 	7 	5 	5 	5 	4  
Allstar 	 3 	5 	7 	7 	5 	3 	5 	4  

Annapolis 	3 	3 	5 	7 	3 	7 	5 	5  
Apollo 	 3-5 	5-7 
Arking 	 3-5 	3-5 	5-7 	7 	5 	5 	5 	4  
Aromas 3-6 	7 	5 	7 	5,6 	4 	4,5 	5,6  
Beaver '  .'  4- 	 - - 	 3-5 	3-5 	3 	7 	3 	5 	6 	5 
Beaver Ruby 	3-5 	3 	3 	7 	3 	5 	4 	3 
Beaver Sweet 	3-5 	3 	5 	7 	5 	3 	7 	4  

BemaniI 	 5 	5 	4, 5 	7 	5-7 	5 	6 	3  

Blomidon 	 3 	3 	5 	5 	5 	5 	6 	3 
Bogota 	 3-5 	5 	7 	5 	3-5 	5 	3-5 	7  
Bounty 	 3-5 	6 	5 	6 	4, 5 	4 	5 	5  
Brightote 	 5-7 	7, 8 	4, 5 	7 	7 	4 	6 	5  
British Soy ,  ,, 	3-5 	7 	5 	7 	7 	5 	3-5 	7  
Brunswick 	 3 	8 	5-6 	6 	4-6 	4 	4, 5 	5  
Cabot 	 3-5 	5 	5 	7 	5-6 	4 	6 	5  
Calypso 	 3 	4 	7 	7 	7 	3 	3, 4 	5  

Camarosa 	3-5 	7 	5-7 	5 	3-5 	4, 5 	6 	3  
Canoga 	 3 	3 	7 	5 	3-5 	3 	6 	3  
Car 	 3 	5 	5 	7 	3 	7 	5 	3  
Carlsb. , 	 3-5 	7 	5 	5,6 	5,6 	4 	3,4 	5  
Cavalier 	 3-5 	5 	5 	5 	7 	3 	3 	5  
Cavendish 	5-7 	4 	7 	6 	6 	5 	4 	5, 6  

Chambly 	 3-5 	5 	5-6 	7 	5 	5 	3-5 	5  

Chandler- 	 3-5 	9 	3 	5, 6 	7 	5 	5 	5  
Cheam 	 5-7 	7 	5 	5-7 	5 	3 	3-5 	5  

Cornwallis 	5-7 	3 	3 	5 	6 	5 	6 	5 

Cortina 	 3-5 	5 	7 	5 	5 	5 	5 	7  
Cruz 	- 	 4-7 	5 	5 	7 	7 	3 	3-5 	5, 6 
Darrow 	. 	5 	3 	3 	7 	7 	5 	5  
Darstar 	 7 	7 	3 	7 	3 	7 	5-6 	3  
Demerland , 	3-5 	5 	7 	6, 7 	4, 5 	5 	5 	7  
Diamante 	 3-7 	7 	5, 6 	7 	5 	4 	3-5 	6  
Domanil 	 3-5 	8 	5 	7 	7 	5 	5 	5  
Douglas' 	 5-7 	7 	5 	5-7 	5 	7 	3 	5  
Dulcat 	 3 	7 	3 	5 	5-7 	3 	3 	5  
Earlibelle 	 3 	5 	3 	7 	5 	7 	5  
Elvira 	 3-7 	3 	7 	5 	5 	3-5 	3-5 	5 
Evangeline 	,_ 	4, 5 	8 	4, 5 	7 	6 	5 	5 	5  
Fairfax 	 4-6 	7 	5 	5 	5 	4 	3 	7  
Fayette 	 3 	3-5 	6 	6 	3-5 	5 	5 	5  
Fem 	• 	 3-5 	8 	4 	7 	5 	4 	3-5 	5  

Gaviota 	 4-6 	9 	5 	6 	5 	5 	3,4 	5  
Gilbert • 	 3 	5 	3 	7 	3 	7 	4 	3 
Glooscap 	 3-7 	5-7 	7 	5 	7 	3 	4 	5  
Governor Simcoe 	3-5 	5 	5 	5 	3 	5 	3-5  
Grenadier 	 3 	3 	7 	7 	5 	3 	6 Tableau 3 continue... 
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Table 3 continued... 	 Inflorescence 	Fruiting truss 

t 

	

.5. 	â 
r%) 	T'D 	•: le 	t-  

2 	-e,' 

CULTIVARS 	',...ii.ei 	') 	cq 	>, 	.`65)  1 	3 -4 	.e-  -'' 	ile  

	

•c -7.3 	em,  
Guardian  	3 	7 	5 	5 	5-7 	5 	6 	4  
Hapil 	 3 	6 	5 	7 	5 	5 	5 	3  
Hecker 	 3 	5 	3 	5 	5 	3 	5 	5  
Hiku 	. 	3-5 	5 	5 	7 	5 	5 	3 	6, 7  
Honeoye , 	3 	5 	5 	5 	5 	5 	5 	6  
Idil 	 3 	3-5 	7 	5 	5 	5 	5 	3  
Jewel 	 3-5 	7 	5 	5 	5, 6 	4 	5 	5  
Joliette 	 3 	4-8 	5 	6, 7 	3-5 	5 	5 	5  
Kent 	, 	5 	5-7 	5 	6 	5 	5 	5 	5, 6 

- 
Korona 	 3 	5 	5 	7 	5 	5 	4 	5  
L'Acadie 	 5 	7, 8 	5 	5 	5 	5 	5 	5  
Lateglow 	 3 	5 	5-7 	5 	5 	5 	5 	5  
Latestar 	.. 
Lester 	 3 	7 	7 	I 	5 	5 	7 	5 	3  
Linn 	 3 	5 	7 	5 	3 	5 	3-5 	5  
Louise 	 3 	4 	5, 6 	5 	5 	5 	5 	6  
Mara des  Bo' 	3-5 	4 	7 	5, 6 	5 	5 	4, 5 	5, 6  
Mari 	 3-5 	5 	5 	7 	3-7 	5 	5 	4  
Marmolada 	. 	3-5 	7, 8 	5 	7 	5 	5 	5 	7  
Micmac 	 3-5 	3-5 	7 	3 	7 	3 	5 	6  
Midway 	 5 	3 	3 	7 	7 	5 	5 	3  
Mimek 	 3-5 	3 	7 	7 	5 	3 	4 	5,6  

Mira 	 3-5 	5 	5 	6 	5-6 	6 	5 	7  
Mohawk 	 3-7 	5 	5 	5 	5 	3 	4, 5 	5  
Oka 	 3,4 	4 	7 	5 	7 	4,5 	5 	5-7  
Orléans 	 3,4 	2 	7 	6 	5,6 	5 	5 	4  
Primella 	 3 	5 	5 	5 	5 	3 	6 	4  
Primetime 	3-5 	7 	5, 6 	5 	3 	7 	4 	5  
Protem  	3 	3-5 	7 	5 	3 	5 	6 	5  
Rannyaya Plotnaya 	3 	7 	3-5 	7 	3 	5 	5 	5  

Raritan  	 3 	7 	3 	7 	3 	7 	5  
Redchief 	 3 	5 	5 	7 	3 	3 	5  
Redcoat 	 3 	7 	5,6 	5,6 	5,6 	4 	5 	5  
Regina 	 5 	5 	7 	7 	3 	5 	5 	3  
Robinson 	 3 	5 	7 	7 	7 	3 	5 	4  
Rosalyne 	 4-6 	8, 9 	3 	6 	5 	3-5 	3 	5  
Roseberry 	5-7 	7, 8 	3,4 	5 	7 	4 	4 	5  
Sable 	 3-5 	6 	5 	3 	5 	5 	5 	5  
Saint-Pierre 	3-5 	4 	6, 	7 	5 	5, 6 	4 	4, 5 	7  
Sara 	 5 	5 	4,5 	7 	6 	7 	5 	5,6  
Scotland 	 3-5 	7 	5 	5 	7 	5 	6 	7  

Scott 	 5 	5 	7 	7 	7 	5 	5 	5  

_ Seascape 	3,4 	8 	5 	7 	3-5 	5 	5 	4, 5  
Secord 	 3-5 	7 	5 	7 	3 	3 	5 	6  

'Selkirk 	 3 	5 	5 	5 	5 	7 	4 	5  
Sella 	 5 	8 	5 	5 	5,6 	5 	4 	5  
Selva 	 5 	5 	7 	7 	7 	3 	5 	5  
Senator Dunlap 	4-6 	7 	5, 	6 	6 	4, 5 	5 	6, 7 	6  
Serenata 	 5-7 	3 		7 	7 	5 	4 	5-7  
Settler 	 3 	3-5 	7 	5 	5 	5 	4 	3  
Shuswap 	 3 	5 	7 	5 	7 	5 	5 	6 Table 3 continued... 
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Suite tableau 3 	 Inflorescence 	 Grappe 
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à = 	lc 	n- 	= ,9- 	. 	?..e 	U2) 
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' ,1> 	= 	U .41) 	0 t) .t. 	g a a) 

CULTIVARS 	.fe:, ia.:7-i 	g g 	Ê . ,15' 	at ,,,e'' 	a g) '''' t 2 7.-=.9 	e 

	

e H 	. 	 4, 7,3 ..7.; •(5 7,,  î 	41 -8 	c'à g 4 i.A u 	21  
Guardian 	 3 	7 	5 	5 	5-7 	5 	6 	4 

Hapil 	 3 	6 	5 	7 	5 	5 	5 	3 

Hecker 	 3 	5 	3 	5 	5 	3 	5 	5 

Hilcu 	 3-5 	5 	5 	7 	5 	5 	3 	6,7 

Honeoye 	 3 	5 	5 	5 	5 	5 	5 	6 

Idil 	 3 	3-5 	7 	5 	5 	5 	5 	3 

Jewel 	 3-5 	7 	5 	5 	5, 6 	4 	5 	5 
Joliette 	 3 	4-8 	5 	6, 7 	3-5 	5 	5 	5 
Kent 	 5 	5-7 	5 	6 	5 	5 	5 	5,6 

Korona 	 3 	5 	5 	7 	5 	5 	4 	5 

L'Acadie 	 5 	7, 8 	5 	5 	5 	5 	5 	5 

Lateglow 	 3 	5 	5-7 	5 	5 	5 	5 	5  

Latestar 
Lester 	 3 	7 	7 	5 	5 	7 	5 	3  

Linn 	 35 	7 	5 	3 	5 	3-5 	5  

Louise 	 3 	4 	5,6 	5 	5 	5 	5 	6  

Mara des Bois 	3-5 	4 	7 	5, 6 	5 	5 	4, 5 	5, 6  

Mari 	 3-5 	5 	5 	7 	3-7 	5 	5 	4  

Marmolada 	3-5 	7, 8 	5 	7 	5 	5 	5 	7  

Micmac._ - 	3-5 	3-5 	7 	3 	7 	3 	5 	6  

Midway 	 5 	3 	3 	7 	7 	5 	5 	3  

Mimek 	 3-5 	3 	7 	7 	5 	3 	4 	5, 6  

Mira 	 3-5 	5 	5 	6 	5-6 	6 	5 	7  

Moha 	 3-7 	5 	5 	5 	5 	3 	4, 5 	5  

Oka 	 3,4 	4 	7 	5 	7 	4,5 	5 	5-7  
Orléans 	, 	3,4 	2 	7 	6 	5,6 	5 	5 	4  

Primella 	 3 	5 	5 	5 	5 	3 	6 	4  

Primetime 	3-5 	7 	5, 6 	5 	3 	7 	4 	5 

Protem 	 3 	3-5 	7 	5 	3 	5 	6 	5  

Rannyaya Plotnaya 	3 	7 	3-5 	7 	3 	5 	5 	5  

Raritan 	.... 	3 	7 	3 	7 	3 	7 	5 	6  

Redchi 	 3 	5 	5 	7 	3 	3 	5 	5  

Redcoat 	 3 	7 	5,6 	5,6 	5,6 	4 	5 	5  

Regina 	 5 	5 	7 	7 	3 	5 	5 	3  

Robinson 	3 	5 	7 	7 	7 	3 	5 	4 

Rosalyne 	 4-6 	8, 9 	3 	6 	5 	3-5 	3  
Roseberry - 	5-7 	7, 8 	3, 4 	5 	7 	4 	4 	5  

Sable 	 3-5 	6 	5 	3 	5 	5 	5  
Saint-Pierre - 	3-5 	4 	6, 7 	5 	5, 6 	4 	4, 5 	7 

Sara 	 5 	5 	4,5 	7 	6 	7 	5 	5,6  

Scotland 	 3-5 	7 	5 	5 	7 	5 	6 	7  

Scott 	 5 	5 	7 	7 	7 	5 	5 	5  

Seasca 	 3,4 	8 	5 	7 	3-5 	5 	5 	4,5  

Secord 	' 	 3-5 	7 	5 	7 	3 	3 	5 	6  

Selkirk 	 3 	5 	5 	5 	5 	7 	4 	5  

Sella 	.• 	 5 	8 	5 	5 	5,6 	5 	4 	5  

Selva1 	 5 	5 	7 	7 	7 	3 	5 	5  

Senator  b -  . ■ 	4-6 	7 	5,6 	6 	4,5 	5 	6,7 	6  

Serenata 	 5-7 	3 	7 	7 	5 	4 	5-7  

Settler 	 3 	3-5 	7 	5 	5 	5 	4 	3 

Shusw. 	 3 	5 Tableau 3 continue... 
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Table 3 continued. 	 Inflorescence 	 Fruiting truss 

0.11 
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N 	 '6' 	.- cu 	4r- , 	ro . C ) 2 	. 	 cl ii 
7n.. 	..... 	. 	i- 	..- 	-  

	

 
5O 	2 E 	6,0 	b '-v  %. 

CULTIVARS 	-.•. g 	3) 	g 	'U .m 	- e 	"Ij 	i 
.-0 .11:_.-. 	0 	5 — 	. e.3. — 	a ej 	f, := 	'e ..e 	e 

a.. 242 	Li , 	b c'l 	M C 	cip el. 	a. 3 	<5 	4 

SJ8976-1 	3-5 	3 	5 	6 	3-5 	4 	5 	5  
SJ09611-23 	5-7 	3-6 	3 	7 	' 7 	3 	3 	7  
SJ09611-30 	3-7 	4 	4 	6 	4-6 	5 	4 	5  
SJ09620-146 .- - 	5-7 	3 	4, 5 	5 	6 	4 	5 	5  
Sparlde 	 3 	3 	5 	7 	5 	3 	4,5 	5,6  
Splendi. 	 3 	5 	5 	5 	7 	3 	3,4 	7  
St. Clair  	3,4 	4 	7 	5 	7 	3 	6 	5  
Stoplight 	 3 	5 	5 	5 	7 	5 	5 	4, 5  
St. Williams :- 	3-5 	5 	7 	5 	5 	5 	3 	6  
Sumas 	. 	3 	5 	3 	7 	5 	3 	4 	5  
Sunrise 	-. 	3-5 	5-7 	3 	5 	3-5 	5 	6 	5  
Sweet 	.  .- 	3 	5 	3 	5 	3 	5 	6 	3  
Tago 	 3 	3-5 	7 	5 	3 	3 	5 	5  
Tango 	 3 	3 	3-5 	7 	7 	3 	5 	5  
Tenira 	 3 	5 	7 	5 	5 	5 	5 	4  
Toro 	 3 	7 	3 	7 	7 	3 	5 	5  
Totetn 	- 	. 	3 	5-7 	7 	7 	5 	3 	5 	5  
Tribute 	, 	5-7 	3 	3 	7 	3 	7 	5,6 	5,6  
Tyee 	'. 	 3 	3 	7 	5 	7 	3 	3 	5  
Valentine 	 3-5 	7 	5 	5 	5-7 	5 	6 	5  
Vantage 	3 	7 	5-7 	7 	5 	5 	5 	6  
Veegem 	 3 	3 	3 	7 	7 	5 	5 	4  
Veeglow  	3-5 	5 	3 	5 	5-7 	3 	7 	3  
Veestar 	3-5 	3 	7 	7 	7 	3 	5 	5  
Vibrant 	 3 	7 	3 	5 	5-7 	5 	5 	3  
Viva Rosa 	5-7 	7 	3 	7 	6 	5  
Wmoma 	3 	7 	4 	6 	3 	7 	6 	6 
Yamaska 	5 	5 	5-7  	5 	5 	5 	5 	5 

Zefyr 	 3 - 5 	7 	3 - 5 	6 	5 -7 	5 -7 	5 -6 	5—  

Legend: 
Inflorescence characteristics (observed at full bloom): 

Position relative to foliage: 3=-beneath, 5=level with, 7=above 

Flower size: 3=small, 5=meclium, 7=large 

Diameter of calyx relative to corolla: 3=smaller, 5=same size, 7--larger 

Diameter of inner calyx relative to outer (observed on secondary flowers): 3=smaller, 5=same size, 7-larger 

Spacing of petals (observed on secondary flowers with 5 or 6 petals): 3=free, 5=touching, 7=overlapping 

Petal length / width ratio (observed on secondary flowers): 1-=much broader than long, 3=broader than long, 

5=as long as broad, 7-longer than broad, 9=much longer than broad 

Fruiting truss characteristics: 
Attitude at first picking: 3-erect, 5=semi-erect, 7-prostrate; 

Length: 3=short, 5--medium, 7-long 

536 



Suite tableau 3 	 Inflorescence 	 Grappe 
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..„,..11 	-ie  
CULTIVARS  

	

-0.,= 	al •••• cd 	e3= 	 ce 	Cl., „, 	—. 	0 

ule  

SJ8976- 	 3-5 	3 	5 	6 	3-5 	4 	5 	5  
SJ09611-2 _ 	5-7 	3-6 	3 	7 	7 	3 	3 	7  
SJ09611-30 ' 	3-7 	4 	4 	6 	4-6 	5 	4 	5  
SJ09620-1 	5-7 	3 	4, 5 	5 	6 	4 	5 	5  
Sparlde 	 3 	3 	5 	7 	5 	3 	4, 5 	5, 6  
Splendida 	. 	3 	5 	5 	5 	7 	3 	3, 4 	7  
St. Clair, 	 3,4 	4 	7 	5 	7 	3 	6 	5  
Stoplight  -- • 	3 	5 	5 	5 	7 	5 	5 	4,5  
St. Williams . 	3-5 	5 	7 	5 	5 	5 	3 	6  
Sumas 	 3 	5 	3 	7 	5 	3 	4 	5  
Sunrise . 	 3-5 	5-7 	3 	5 	3-5 	5 	6 	5  
Swect Ch 	1 	3 	5 	3 	5 	3 	5 	6 	3  
Tago 	. ... - 	3 	3-5 	7 	5 	3 	3 	5 	5  

	

3 	3 	3-5 	7 	7 	3 	5 	5 

.._ 	 3 	5 	7 	5 	5 	5 	5 	4  

	

3 	7 	3 	7 	7 	3 	5 	5  
To 	 3 	5-7 	7 	7 	5 	3 	5 	5  
Tribute ' 	 5-7 	3 	3 	7 	3 	7 	5, 6 	5, 6  
Tyee 	 3 	3 	7 	5 	7 	3 	3 	5  
Valentine 	 3-5 	7 	5 	5 	5-7 	5 	6 	5  
Vantage . 	 3 	7 	5-7 	7 	5 	5 	5 	6  
Veegem 	 3 	3 	3 	7 	7 	5 	5 	4  
Veeglo 	 3-5 	5 	3 	5 	5-7 	3 	7 	3  
Veestar . 	 3-5 	3 	7 	7 	7 	3 	5 	5  
Vibrant 	3 	7 	3 	5 	5-7 	5 	5  
Viva Rosa 	5-7 	7 	3 	7 	6 	5  
Winoma 	3 	7 	4 	6 	3 	7 	6 	6  
Yamaska 	5 	5 	5-7 	5 	5 	5 	5 	5 
Zefyr 	 3-5 	7 	3-5 	6 	5-7 	5-7 	5 -6 	5 

Légende : 

Caractères de l'inflorescence (à la pleine floraison) : 

Position par rapport au feuillage : 3 = en dessous, 5 = au même niveau, 7 = au-dessus 
Grandeur des fleurs : 3 = petites, 5 = moyennes, 7 = grandes 
Diamètre du calice (y compris le calicule) par rapport à celui de la corolle : 3 = plus petit, 5 = égal, 7 = plus grand 
Diamètre du calice véritable par rapport à celui du calicule (chez les fleurs secondaires) : 3 = plus petit, 5 = égal, 7 = plus grand 
Espacement des pétales (chez les fleurs secondaires comportant 5 ou 6 pétales) : 3 = libres, 5 = tangents, 7 = chevauchants 
Rapport longueur / largeur des pétales (chez les fleurs secondaires) : 1 = beaucoup plus larges que longs, 3 = plus larges que longs, 
5 = aussi longs que larges, 7 = plus longs que larges, 9 = beaucoup plus longs que larges 

Caractères de la grappe : 

Port au moment de la première cueillette : 3 = dressée, 5 = demi-dressée, 7 = étalée 
Longueur : 3 = courte, 5 = moyenne, 7 = longue 
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Table 4. Fruit characteristics. 
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. C 	p 	e 
°& O 	 8et 	° 
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CULTIVARS 	 7 

	

'-= 	=e) 	-.„ 	 (;) 	 2 	. ..c 	. 	 •-i  
...1 	in 	(,) 	cn '1,;,) 	2 	% 	46' 	CI) 	(D 	.5 	g 	5  

Acadia 	 7 	7 	4,5 	1 	3-5 	5 	5 	7 	7 	4 	5 	1.5 	5,6 	5  
Addie   	3 	7 	4 	1 	7 	5 	5 	5 	7 	6 	5 	1.5-1.7 	6 	5  
Allstar 	 7 	7, 8 	4, 10 	1 	5 	3 	4 	7 	7 	6 	5, 6 	1.5-1.8 	5 	5-7 
Annapolis   	5 	6, 7 	9, 10 	4 	1-3 	3 	5 	7 	7 	3 	4, 5 	2 	4  

_ Apollo 	 7 	6, 7 	4, 7 	2 	3 	2 	5 	5 	5 	4 	5 	1.5-1.7 	3-5 	3  
Arking 	 8 	4 	1 	5 	3 	5 	7 	5 	3 	5 	1-1.7 	5,6 	5  
Aromas 	 4-6 	7 	4,7 	1 	1 	7 	5 	5 	7 	3 	3,4 	1-1.5 	3-5 	7  
Beaver Early 	4 	5, 6 	4, 10 	1 	1-3 	3 	5, 6 	7 	7 	3-5 	4,  5 	1.5-1.7 	4, 5 	3  
Beaver Ruby 	7 	5, 6 	4, 10 	1 	1-5 	1 	6 	5 	5 	5 	3, 4 	1.5 	4, 5 	3  
Beaver Sweet 	7 	5,6 	4, 7 	I 	3-5 	6 	6 	5 	7 	5 	5 	1.5-1.7 	3-5 	4  
Bemanil 	 7 	4 	5 	7 	1 	4 	7 	3 	5 	7 	1.5-1.7 	7 	5  
Blomidon 	5, 7 	6 	6, 10 	1 	4 	1 	5 	7 	5 	4 	4, 5 	1.5-2 	4 
Bogota 	telg 	7 	5, 6 	4, 7, 10 	3 	3 	1 	5 	7 	5 	5 	5, 6 	1.5-2 	5 	7 
-Bounty 	- 	5, 6 	5-7 	10 	1 	1-5 	1 	5 	5 	5 	5 	5 	1.5-1.7 	5 	3  
Brighton 	5 	6 	4, 7, 10 	5 	3 	6 	5 	5 	7 	7 	5 	1.5-1.7 	5  
British Sovereign  	7 	5, 6 	10 	5 	3 	3 	4, 5 	7 	5 	4 	4-6 	1.3-1.7 	4 	3  
Brunswick 	4 -6 	6 	7, 10 	1 	3-7 	5 	5 	5 	6 	4 	5, 6 	1-1.7 	5 	5  
Cabot 	 4 	6 	4 	5 	3-7 	3 	5 	7 	5 	4,5 	3 	1.5-1.7 	6 	6  
Calypso 	4-6 	5 	4,7 	1 	3 	8 	6 	7 	4 	5 	1.3-1.7 	5,6 	5  
Camarosa 	 7 	5-7 	7, 10 	3 	5 	2 	8 	7 	5 	4, 5 	5,6 	1.5-1.7 	6 	7  
Canoga  
Cardinal 	 7 	4 	4,5 	3 	4 	I 	5 	5 	5 	6 	6 	1.5-2 	5 	5  
Carlsbad 	 5, 6 	7 	4, 10 	5 	3 	1-5 	5 	5 	7 	5, 6 	3-5 	1.5-1.8 	3-5 	7  
Cavalier 	 7 	7 	4,5 	1 	7-9 	3 	5 	7 	7 	7 	6,7 	1-1.6 	5 	3  
Cavendish 	 4-6 	7 	4 	1 	3 	1 	5 	7 	7 	3 	4 	1.5-2 	4, 5 	7  
Chambly 	 5, 6 	7 	5 	1 	7 	1 	5 	7 	7 	7 	6, 7 	2 	5  
Chandler 	 7 	5-8 	4, 7 	5 	2, 3 	1 	5 	1 	6 	5 	5 	1.5-2 	3-5 	6  
Cheam 	 5-7 	7 	4 	1 	4 	3, 5 	5 	5 	5 	4 	5-7 	1.5 	5 	5-7 
-Cornwall  i s 	 3-7 	4 	10 	3 	3 	1 	5, 6 	7 	5 	5 	5, 6 	1.5-1.8 	4 	7  
Cortina 	 7 	7, 8 	4, 10 	1 	1 	3 	5 	5 	7 	5 	4 	1.5-1.8 	6 	3  
Cruz 	 3 	5-7 	4, 10 	1 	1 	5 	4, 5 	7 	7 	3 	4 	1.5-1.8 	5 	6  
Darrow 	 6 	3 	 1 	5-7 	2 	8 	7 	5 	6 	7 	2 	3-7 	6  
Darstar 	 7 	3 	10 	7 	4 	1 	8 	7 	7 	6 	5-7 	1-2 	5-7 	4, 5  
Demerland 	 7 	4, 5 	7, 10 	1 	3-5 	5 	5, 8 	6 	5 	3 	4-6 	1.5-2 	4 	7  
Diamante 	 5 - 7 	5, 6 	4, 7 	1 	3 	8 	6 	6 	3 	4, 5 	1.5-2 	3,4 	7  
Domanil 	7 	5-7 	7, 10 	1 	3 	4 	7 	3 	5 	5 	1.4-1.7 	5 	3  
Douglas 	 7 	7 	7,10 	3 	5 	1 	8 	7 	7 	5 	5,6 	1.5-2 	4-6 	5  
Dukat 	 6 	5 	6, 7, 10 	1 	3-5 	3 	5 	7 	3,4 	4 	5 	1.5-1.7 	5 	5-7  
Earlibelle 	 7 	2 	4, 5 	6 	3 	8 	7 	7 	6 	5, 6 	1.5-2 	4 	7  
Elvira 	 7 	6,7 	7,10 	1 	3 	3 	5 	7 	7 	4 	5 	1.5-1.7 	3,4 	3  
Evangeline 	5 	7, 8 	10 	3 	1 	5 	7 	7 	4 	5, 6 	1-1.3 	4 	7  
Fairfax 	 5 	5 	4, 10 	6 	1-3 	3 	8 	7 	7 	3 	5,6 	1.5-1.6 	4 	7  
Fayette 	 4 	5 	10 	5 	3 	5 	7 	7 	5 	5, 6 	1.5-1.6 	3 	4  
Fem 	 4, 5 	4, 5 	4,7 	1-3 	3 	8 	6 	7 	4 	3-5 	1.5-1.8 	3 	6  
Gaviota 	 5 	6 	4, 9, 10 	3 	1-3 	2 	5 	7 	7 	4 	5-7 	1.5-2 	5 	7  
Gilbert 	 7 	6, 7 	4 	1 	3-5 	3 	4, 5 	5 	7 	4 	5 	1.5-1.7 	4 	5  
Glooscap 	 3 	7 	10 	1 	4 	5 	5 	6 	7 	5 	4-6 	1.5-1.7 	4,5  
Govemor Simcoe 	6 	7 	3,7 	1 	3-5 	3 	8 	7 	6 	5 	6 	1.5 	3 _ 7 
Grenadier 	 7 	5 	5 	3 	7 	5 	5 	7 	5 	5-7 	1-1.7 	3 	5 
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Tableau 4. Caractères du fruit. 
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CULTIVARS 	
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2... ,„ 	. 	Ê 	- 	cÊ 	te . 	ge 	; 	fi..,) 	e, 	f) 	1 8 	. 	2, 	à • 	. 	â g 	-Ê> 	. 	= 	. 	e, 	= 	*C 	.... a. 	.-. 

	

- 	c2 2 	c7 	2 	â A) 	-1 . 	- 	u 	,_ 	-5. 	o 	a 
 

Acadia 	 7 	7 	4,5 	1 	3-5 	5 	5 	7 	7 	4 	5 	1.5 	5,6 	5  

Addie 	 3 	7 	4 	1 	7 	5 	5 	5 	7 	6 	5 	1.5-1.7 	6 	5  

Al 	 7 	7, 8 	4, 10 	1 	5 	3 	4 	7 	7 	6 	5, 6 	1.5-1.8 	5 	5-7  

Annapo s 	 5 	6, 7 	9, 10 	4 	1-3 	3 	5 	7 	7 	3 	4, 5 	2 	4 	7  
Apollo 	 7 	6, 7 	4, 7 	2 	3 	2 	5 	5 	5 	4 	5 	1.5-1.7 	3-5 	3  

Arlcing 	 7 	8 	4 	1 	5 	3 	5 	7 	5 	3 	5 	1-1.7 	5, 6 	5  

Aromas ' 	 4-6 	7 	4,7 	1 	1 	7 	5 	5 	7 	3 	3,4 	1-1.5 	3-5 	7  
Beaver Early 	4 	5,6 	4,10 	1 	1-3 	3 	5,6 	7 	7 	3-5 	4,5 	1.5-1.7 	4,5 	3  
Beaver Ruby 	7 	5, 6 	4, 10 	1 	1-5 	1 	6 	5 	5 	5 	3, 4 	1.5 	4, 5 	3  

Beaver Sweet 	' 	7 	5, 6 	4, 7 	1 	3-5 	6 	6 	5 	7 	5 	5 	1.5-1.7 	3-5 	4  

Bemanil 	 7 	4 	5 	7 	1 	4 	7 	3 	5 	7 	1.5-1.7 	7 	5  

Blomidon 	5, 7 	6 	6, 10 	1 	4 	1 	5 	7 	5 	4 	4, 5 	1.5-2 	4 	7  

Bogota 	 7 	5, 6 	4, 7, 10 	3 	3 	1 	5 	7 	5 	5 	5, 6 	1.5-2 	5 	7  

Bounty 	 5,6 	5-7 	10 	1 	1-5 	1 	5 	5 	5 	5 	5 	1.5-1.7 	5 	3  
Bright 	. 	5 	6 	4, 7, 10 	5 	3 	6 	5 	5 	7 	7 	5 	1.5-1.7 	5 
British Sovereign 	7 	5, 6 	10 	5 	3 	3 	4, 5 	7 	5 	4 	4-6 	1.3-1.7 	4 	3  

Brunswick 	4 4-6 	6 	7, 10 	1 	3-7 	5 	5 	5 	6 	4 	5, 6 	1-1.7 	5 	5  

Cabot 	 4 	6 	4 	5 	3-7 	3 	5 	7 	5 	4, 5 	3 	1.5-1.7 	6 	6  

Calypso 	 4-6 	5 	4, 7 	1 	3 	8 	6 	7 	4 	5 	1.3-1.7 	5, 6 	5  

Camarosa 	 7 	5-7 	7, 10 	3 	5 	2 	8 	7 	5 	4, 5 	5, 6 	1.5-1.7 	6 	7  

Canoga  
Cardinal 	1 	7 	4 	4, 5 	3 	4 	1 	5 	5 	5 	6 	6 	1.5-2 	5 	5  

Carlsbad, 	' 	5, 6 	7 	4, 10 	5 	3 	1-5 	5 	5 	7 	5, 6 	3-5 	1.5-1.8 	3-5 	7  

Cavali ' 	 7 	7 	4,5 	1 	7-9 	3 	5 	7 	7 	7 	6,7 	1-1.6 	5 	3  

Cavendish-  , 	4-6 	7 	4 	1 	3 	1 	5 	7 	7 	3 	4 	1.5-2 	4, 5 	7  

Chambly 	5, 6 	7 	5 	1 	7 	1 	5 	7 	7 	7 	6, 7 	2 	5 	3  

Chandl _ 	 7 	5-8 	4, 7 	5 	2, 3 	1 	5 	1 	6 	5 	5 	1.5-2 	3-5 	6  

Cheam 	 5-7 	7 	4 	1 	4 	3,5 	5 	5 	5 	4 	5-7 	1.5 	5 	5-7  

Cornwallis 	3-7 	4 	10 	3 	3 	1 	5,6 	7 	5 	5 	5,6 	1.5-1.8 	4 	7  

Cortina 	 7 	7, 8 	4, 10 	1 	1 	3 	5 	5 	7 	5 	4 	1.5-1.8 	6 

Cruz 	 3 	5-7 	4, 10 	1 	1 	5 	4, 5 	7 	7 	3 	4 	1.5-1.8 	5 	6 

Darrow 	 6 	3 	 1 	5-7 	2 	8 	7 	5 	6 	7 	2 	3-7 	6 
Darstar 	 7 	3 	10 	7 	4 	1 	8 	7 	7 	6 	5-7 	1-2 	5-7 	4,5 

Demerland 	 7 	4, 5 	7, 10 	1 	3-5 	5 	5, 8 	6 	5 	3 	4-6 	1.5-2 	4 	7  

Diamante 	5-7 	5, 6 	4, 7 	1 	3 	8 	6 	6 	3 	4, 5 	1.5-2 	3, 4 	7  

Domanil 	 5-7 	7, 10 	1 	3 	4 	7 	3 	5 	5 	1.4-1.7 	5 	3  

Dough 	 7 	7 	7, 10 	3 	5 	1 	8 	7 	7 	5 	5, 6 	1.5-2 	4-6 	5  

Dukat 	 6 	5 	6, 7, 10 	1 	3-5 	3 	5 	7 	3,4 	4 	5 	1.5-1.7 	5 	5-7  

Earlibelle 	- 	7 	2 	4, 5 	6 	3 	8 	7 	7 	6 	5, 6 	1.5-2 	4 	7  

Elvira 	 7 	6, 7 	7, 10 	1 	3 	3 	5 	7 	7 	4 	5 	1.5-1.7 	3,4 

Evangeline , 	5 	7, 8 	10 	3 	1 	5 	7 	7 	4 	5, 6 	1-1.3 	4 	7  

Fairfax 	 5 	5 	4, 10 	6 	1-3 	3 	8 	7 	7 	3 	5, 6 	1.5-1.6 	.4 

Fayette  , 	 4 	5 	10 	5 	3 	5 	7 	7 	5 	5,6 	1.5-1.6 	3  

	

Fern 4, 5 	4,5 	4,7 	1-3 	3 	8 	6 	7 	4 	3-5 	1.5-1.8 	3 	6  

Gaviota 	5 	6 	4, 9, 10 	3 	1-3 	2 	5 	7 	7 	4 	5-7 	1.5-2 	5 	7 

Gilbert 	7 	6, 7 	4 	1 	3-5 	3 	4, 5 	5 	7 	4 	5 	1.5-1.7 	4 	5  

Glooscap 	3 	7 	10 	1 	4 	5 	5 	6 	7 	5 	4-6 	1.5-1.7 	4,5 	3  
Governor Simcoe 	6 	7 	3, 7 	1 	3-5 	3 	8 	7 	6 	5 	6 	1.5 	3 	7 Ta
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CULTIVARS 	o 	u 	cu 	0 - 	= .-e- 	. . 	A 	; 	0 	zr, .0 	2.„) 	7,, 	- c„ 	2 . 	...,:i 	.. 	.. 	8 	ce 	, 	= ,,... 
-3 	cn 	C/D 	rn e 	GO cet 	o 	ri3 	Ltà 	CD 	.3 c'el 	-3 	C.) 	L)  'o 	< -3 

Guardian 	 7 	3-6 	7 	1 	5-7 	3 	4, 5 	3 	4 	7 	7 	1-2 	5 

Hapil 	 75 	 3,4 	4,55 	7 	7 	5 	1.5-1.75  
Hecker 	 6 	4-6 	10 	2 	3-5 	1 	5 	6 	5 	3 	5 	1.5-1.7 	4 	3,4  
Hiku 	 7 	7, 10 	4 	1-3 	1 	5 	4 	7 	3 	5 	1.2-1.5 	4 	5  

Honeor 	 7 	7 	4 	1 	2-5 	3 	5 	6 	5 	5 	5,6 	1.5-1.8 	4 	5  
Idil 	 6 	6 	10 	1 	3 	1 	4 	6 	5 	4 	4,5 	1.5-1.8 	4 	3  
Jewe -. 	 7 	7 	4,7 	1 	1 	2 	5 	6 	7 	5 	3-5 	1-1.5 	5,6 	7  
Joliette 	- 	. 	4 	7 	7, 10 	1 	3 	5 	5 	6 	7 	6 	3 	1.7 	3, 4 	3  
Kent 	 _6 	7 	10 	1 	3 	1 	5 	7 	7 	5 	5, 6 	1 	6 	5-7  
Korona 	. 	7 	3 	4, 10 	1-5 	1 	8 	5 	7 	5 	5, 6 	1-1.5 	5 	6  
L'Acadie 	 6 	7 	4 	3 	4 	1 	5 	7 	7 	4 	7 	1.7-2 	4 	4  
Lateglow 	 6 	7-9 	4, 10 	1 	3-5 	I 	5 	7 	6 	5 	4, 5 	1.5-1.7 	5 	5-7  
Latestar 	 3,7 	5,6 	4 	9 	1-3 	3 	6 	7 	7 	3 	4,5 	1-1.5 	5 	7  
Lester 	 3 	4 	4, 10 	3 	5 	1 	4 	5 	5 	4 	5 	1.5 	4 	7  
Linn  	6,7 	7 	4 	1 	3 	1 	6 	6 	7 	4 	5 	1.5-1.7 	4,5 	5  
Louise 	 6 	7 	4, 10 	1 	3-5 	3 	4 	6 	5 	4 	5 	1.5-1.6 	3 	3  
Mara des  Bois 	6 	7 	4 	1 	1 	4 	5 	7 	7 	3 	5 	1.3-1.7 	5 	7  
Mari 	- . 	3, 5 	6 	4, 10 	3 	3 	5-7 	6 	5 	7 	3-7 	5 	1.5-2 	3 	5-7  
Marmolada 	6, 7 	7 	4 	1 	3 	5 	7 	7 	6,7 	5 	1.5-1.7 	4,5 	7  
Micmac 	 7 	7 	4, 6 	1 	3 	3 	4, 5 	5 	5 	4-6 	5 	1.5-1.7 	5 	6  
Midway 	 5-7 	4, 5 	1 	3-7 	1 	5 	7 	3 	5 	7 	1.3-2 	3 	4 

_ 	 Mimek 	 5 	5 	2,3 	1 	1-3 	1 	5 	7 	7 	5 	5 	1.3-1.5 	3 	3  
Mira 	 7 	5-7 	4, 5 	1 	1, 7 	3 	4, 8 	5 	7 	4 	5 	1.5-2 	4-6 	5  
Mohawk 	7 	6 	4, 5 	1 	6 	3 	8 	7 	7 	3 	5 	1.5-1.7 	3 	7  
Oka 	 . 	6, 7 	7 	7, 10 	1 	3-5 	1 	5 	7 	5 	4 	5, 6 	1.5-1.7 	3  
Orléans 	 5, 6 	6, 7 	10 	1-3 	8 	8 	5 	7 	5 	5 	1.5-1.7 	5 	4  
Primella 	 7 	4, 5 	4 	1 	1-3 	1 	4, 5 	3 	7 	3 	5-7 	1.5-1.7 	4, 5 	3  
Primetime 	6 	7 	4 	1 	5-7 	4 	4 	6 	5 	3 	5- 7 	1.5-2 	5, 6 	7  
Protem 	 7 	6 	4 	5 	1-3 	5 	5,6 	7 	5 	3 	5 	1.5-1.7 	5  
Rannyari 	4, 7 	5 	5, 10 	1 	5-7 	4 	8 	5 	3 	5 	5 	I 1.5-2 	5, 6 	5-7  
Raritan 	 5 	7 	10 	1 	5-7 	2 	5 	5 	5 	6 	5 	1.3-1.7 	4 	5  
Redchief 	5, 7 	5 	4, 5 	1 	3-7 	3 	5 	5 	5 	6 	5 	1.5-2 	4, 5 	5  
Redcoat 	 7 	3 	 4, 5 	1 	4, 5 	3 	5 	6 	5 	1-1.5 	5-7 	3 

_ 	 Regina 	7 	3 	5 	6 	7 	1 	4 	5 	5 	6 	7 	1.5-2 	7 	3  
Robinson 	 5,7 	5 	10 	7 	3 	3 	5 	6 	7 	5 	7 	1.5-2 	6 	5  
Rosalyne 	 5-7 	1-5 	4 	1 	7 	5 	5 	5 	5 	4-6 	1-1.7 	5 	4 
Roseberry 	 3 	3-5 	3 	1 	5 	3 	8 	5 	5 	5-7 	5, 6 	I 	5 	7  
Sable 	 7 	7 	4, 6, 10 	3 	3 	3 	4 	4 	7 	3-5 	4, 5 	1.5-1.7 	5, 6 	3  
Saint-Pierre 	5-7 	7-9 	3,4 	1 	3-5 	3 	8 	6 	6 	4 	5, 6 	1.5-2 	5 	5-7 

- Sara  	5 	4,5 	10 	5 	7 	6 	5 	6 	6 	5,6 	5-7 	1.2-1.7 	3 	3  
Scotland 	 7 	5 	4 	1 	7 	3 	8 	7 	5 	5 	7 	1.7-2 	5,6 	3  
Scott 	6 	6, 7 	4, 7 	1 	5-7 	3 	5 	7 	6 	5 	5 	1.5-1.8 	3-5 	7  
Seascape 	 5-7 	5, 6 	4, 7 	4 	3 	3 	5 	5 	7 	4 	3-5 	1.5-2 	6 	7  
Secord 	 5 	7 	5,7 	1 	7 	4,5 	5 	2 	7 	7 	7 	1.7-2 	3 	3  
Selkirk  	3-7 	5,6 	3,10 	5 	1-3 	1 	5 	6 	7 	5 	5,6 	1.3-1.7 	3 	7  
Sella 	 5, 6 	8, 9 	4 	1 	3 	1 	5 	5 	7 	4, 5 	5 	1.5-1.7 	4, 5 	6  
Selva 	 7 	3-5 	4, 10 	3 	1 	1 	5 	7 	7 	5, 6 	5 	1.5-1.7 	5 	3  
Senator Dunlap 	4 	5-7 	4, 10 	3 	3-5 	3 	5 	6 	7 	4 	5, 6 	1.5-2 	5 	5  
Serenata 	 7 	1-5 	4 	7 	1-7 	3-7 	5 	6 	7 	5 	5-7 	1-1.7 	5-7 	5  
Settler 	_. 	4 	5 -7 	3, 10 	1 	1, 2 	1 	5 	6 	7 	5 	5, 6 	1.6-2 	4 	7 
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ef) 	cb- 	.. 	e ,  ,., 	J cr5 	̀k' 	d 	J 	„5 	:i' 	ô 	« a ce 	â'_, 
Grenadier 	, 	7 	5 	5 	3 	7 	5 	5 	7 	5 	5-7 	1-1.7 	3 	5 

Guardian 	 7 	3-6 	7 	1 	5-7 	3 	4, 5 	3 	4 	7 	7 	1-2 	5 	7  
Hapil 	7 	5 	 3,4 	4,5 	5 	7 	7 	5 	1.5-1.7 	5 	5  
Hecker 	 6 	4-6 	10 	2 	3-5 	1 	5 	6 	5 	3 	5 	1.5-1.7 	4 	3,4  
Hilcu 	7 	7, 10 	4 	1-3 	1 	5 	4 	7 	3 	5 	1.2-1.5 	4 	5  
Honeoye 	7 	7 	4 	1 	2-5 	3 	5 	6 	5 	5 	5, 6 	1.5-1.8 	4 	5  
Idil 	 6 	6 	10 	1 	3 	1 	4 	6 	5 	4 	4,5 	1.5-1.8 	4 	3 
Jewel 	 7 	7 	4, 7 	1 	1 	2 	5 	6 	7 	5 	3-5 	1-1.5 	5, 6 	7  
Joliette 	4 	7 	7, 10 	1 	3 	5 	5 	6 	7 	6 	3 	1.7 	3, 4 	3  
Kent 	6 	7 	10 	1 	3 	1 	5 	7 	7 	5 	5,6 	1 	6 	5-7  
Korona 	7 	3 	4,10 	1-5 	1 	8 	5 	7 	5 	5,6 	1-1.5 	5 	6  
L'Acadie 	6 	7 	4 	3 	4 	1 	5 	7 	7 	4 	7 	1.7-2 	4 	4  
Lateglow 	6 	7-9 	4, 10 	1 	3-5 	1 	5 	7 	6 	5 	4, 5 	1.5-1.7 	5 	5-7  
Latestar  	3,7 	5,6 	4 	9 	1-3 	3 	6 	7 	7 	3 	4,5 	1-1.5 	5 	7  
Lester 	 3 	4 	4,10 	3 	5 	1 	4 	5 	5 	4 	5 	1.5 	4 	7  
Linn  	6, 7 	7 	4 	1 	3 	1 	6 	6 	7 	4 	5 	1.5-1.7 	4,5 	5  
Louise 	6 	7 	4, 10 	1 	3-5 	3 	4 	6 	5 	4 	5 	1.5-1.6 	3 	3  
Mara des bois 	6 	7 	4 	1 	1 	4 	5 	7 	7 	3 	5 	1.3-1.7 	5 	7  
Mari 	3,  5 	6 	4, 10 	3 	3 	5-7 	6 	5 	7 	3-7 	5 	1.5-2 	3 	5-7  
Marmolada 	6, 7 	7 	4 	1 	3 	5 	7 	7 	6, 7 	5 	1.5-1.7 	4, 5 	7  
Micmac 	7 	7 	4, 6 	1 	3 	3 	4, 5 	5 	5 	4-6 	5 	1.5-1.7 	5 	6  
Midway 	1 	5-7 	4, 5 	1 	3-7 	1 	5 	7 	3 	5 	7 	1.3-2 	3 	4  
Mimek 	 5 	5 	2,3 	1 	1-3 	1 	5 	7 	7 	5 	5 	1.3-1.5 	3 	3  
Mira 	 7 	5-7 	4, 5 	1 	1, 7 	3 	4, 8 	5 	7 	4 	5 	1.5-2 	4-6 	5  
Mohawk 	7 	6 	4,5 	1 	6 	3 	8 	7 	7 	3 	5 	1.5-1.7 	3 	7  
Oka 	6, 7 	7 	7, 10 	1 	3-5 	1 	5 	7 	5 	4 	5, 6 	1.5-1.7 	3 	4  
Orléans 	5, 6 	6,7 	10 	1-3 	8 	8 	5 	7 	5 	5 	1.5-1.7 	5 	4  
Primella 	 7 	4, 5 	4 	1 	1-3 	1 	4, 5 	3 	7 	3 	5-7 	1.5-1.7 	4, 5 	3  
Primetime 	6 	7 	4 	1 	5-7 	4 	4 	6 	5 	3 	5-7 	1.5-2 	5, 6 	7  
Protem 	7 	6 	4 	5 	1-3 	5 	5, 6 	7 	5 	3 	5 	1.5-1.7 	5 	3  
Rannyaya Plotnaya 	4, 7 	5 	5, 10 	1 	5-7 	4 	8 	5 	3 	5 	5 	1.5-2 	5, 6 	5-7  
Raritan 	5 	7 	10 	1 	5-7 	2 	5 	5 	5 	6 	5 	1.3-1.7 	4 	5  
Redchief 	5, 7 	5 	4, 5 	1 	3-7 	3 	5 	5 	5 	6 	5 	1.5-2 	4, 5 	5  
Redcoat 	7 	3 	 4, 5 	1 	4, 5 	3 	5 	6 	5 	1-1.5 	5-7 	3  
Regina  	7 	3 	5 	6 	7 	1 	4 	5 	5 	6 	7 	1.5-2 	7 	3  
Robinson 	5, 7 	5 	10 	7 	3 	3 	5 	6 	7 	5 	7 	1.5-2 	6 	5  
Rosalyne 	 5-7 	1-5 	4 	1 	7 	5 	5 	5 	5 	4-6 	1-1.7 	5 	4  
Roseberry 	 3 	3-5 	3 	1 	5 	3 	8 	5 	5 	5-7 	5, 6 	1 	5 	7  
Sable 	 7 	7 	4, 6, 10 	3 	3 	3 	4 	4 	7 	3-5 	4,5 	1.5-1.7 	5,6 	3  
Saint-Pierre 	5-7 	7-9 	3,4 	1 	3-5 	3 	8 	6 	6 	4 	5, 6 	1.5-2 	5 	5-7  
Sara 	5 	4, 5 	10 	5 	7 	6 	5 	6 	6 	5,6 	5-7 	1.2-1.7 	3 	3  
Scotland  	7 	5 	4 	1 	7 	3 	8 	7 	5 	5 	7 	1.7-2 	5, 6 	3  
Scott  	6 	6,7 	4,7 	1 	5-7 	3 	5 	7 	6 	5 	5 	1.5-1.8 	3-5 	7 
Seascape 	 5-7 	5, 6 	4, 7 	4 	3 	3 	5 	5 	7 	4 	3-5 	1.5-2 	6 	7  
Secord 	 5 	7 	5,7 	1 	7 	4,5 	5 	2 	7 	7 	7 	1.7-2 	3 	3  
Selkirk 	 3-7 	5,6 	3, 10 	5 	1-3 	1 	5 	6 	7 	5 	5,6 	1.3-1.7 	3 	7  
Sella 	 5,6 	8,9 	4 	1 	3 	1 	5 	5 	7 	4,5 	5 	1.5-1.7 	4,5 	6  
Selva 	 7 	3 -5 	4, 10 	3 	1 	1 	5 	7 	7 	5, 6 	5 	1.5-1.7 	5 	3  
Senator Dunlap 	4 	5-7 	4, 10 	3 	3-5 	3 	5 	6 	7 	4 	5,6 	1.5-2 	5 	5 Ta

bl
ea

u  
4 

co
nt

in
ue

...
  

541 



Table 4 continued..  > 	 ‘. . 	 es . 	 Tes 	e 	- 
44 	 4. 	4. 	E -„, 	 0 .. 	 ,E,.. 	_e. 

 el 	.2 	e 	c 	0  0 	0 	0 	

e 

.0 	. 0 t) 	.0 	.  
, 	, ag 	7 ro 	..,,, c 	.; '.g 	. 	e 	r c 	r 	e 	e 

CULTIVARS 	
.  

= 	0 N 	 j'S 	c:1' 	0- 	.e, 	I 	2 	e.1) 	- 	.7,g 	qt,  0 	... x,fça,,11. 	d 	L) 43  <0  

Shuswap 	 6 	7 	10 	1 	1, 2 	1 	8 	6 	7 	4 	5 	1.5-1.7 	5 

SJ8976- 1 	6, 7 	5 	4 	1 	1-5 	3 	4 	5 	5 	5 	5 	1.5-1.7 	5, 6  
SJ09611-23 	4, 5 	1-5 	3 	7 	5 	3 	5 	5 	5 	5 	5 	1 	4,5  
SJ09611-30 	5 	1-5 	7, 10 	3 	1-3 	5 	5 	5 	7 	5 	4,5 	1-1.5 	5-7  
SJ09620-146 	5 	1-3 	3, 8, 9 	7 	1-3 	3, 4 	5 	5 	5 	7 	3,4 	1-1.5 	5-7 
Sparlde 	 6 	7 	7,10 	5 	2 	1 	5,6 	7 	7 	5 	5 	1.5-1.7 	5 	3  
Splendida 	6, 7 	7 	4, 10 	5 	1-3 	2 	5 	3 	6 	4 	5 	1.5-1.7 	3 	3  
St. Clair 	 7 	5 	6, 10 	1 	1-3 	1 	4, 5 	6 	7 	7 	4, 5 	1-1.7 	4 
Stoplight 	 7 	5-7 	4 	1 	1-3 	1 	5 	3 	7 	5 	5 	1.5-1.7 	5 
St. Wi' 	 7 	6, 7 	4,7 	3 	5-7 	5,6 	5 	7 	5 	4 	5,6 	1.7-2 	5 
Sum . 	 7 	5,6 	4,7 	3 	3 	3 	5 	7 	5 	4,5 	4 	1.6 	3,4 
Sunrise 	 5 	5, 6 	4 	1 	5 	5 	8 	5 	5 	4 	5 	1.5-2 	4, 5 	5-7  
Sweet Charh 	5, 6 	5 	4 	1 	3-5 	3 	8 	5 	7 	4 	5 	1.5 	6  
Tago 	 7,8 	7 	4 	1 	3-5 	1 	5 	7 	7 	5,6 	6 	1 	4  
Tango' 	 7 	7 	4 	1 	3-5 	1-5 	5 	5 	7 	4 	4 	1.5-1.7 	4  
Tenira 	 6, 7 	5-7 	7, 10 	1-5 	1 	5 	7 	7 	6 	5,6 	1.3-1.7 	5 	3-5  
Toro 	 6 	5, 6 	4 	1 	3 	1 	1 	4 	5 	5 	5 	4, 5 	1.5-2 	5 	3-5  
Totem 	 7 	5 	4 	4 	1-5 	1 	5,6 	7 	7 	4,5 	5 	1.5-1.7 	4 	5 _ 
Tribu 	.- - 	 4 	1 	3 	5 	7 	7 	7 	2 	7  

TYee 	 7 	4 	4 	1 	3 	2 	5 	5 	4 	5 	5 	1.5 	4 	5-7  
Valentine 	7 	5 	4 	7 	5 	1 	5 	5 	6 	5 	5 	1.5 	5,6 	3-5  
Vantage 	 6 	7 	4,8 	1 	1-3 	7 	5 	7 	7 	5 	5 	1.5-1.7 	5  
Veegem 	 6 	5-7 	4, 10 	1 	3-5 	2 	5 	7 	7 	4 	5 	1-1.5 	4, 5  
Veeglow  	7 	6 	4 	3 	5 	6 	8 	7 	7 	5 	5-7 	1.5-2 	5 
Veestar 	 7 	7 	4 	4 	5 	5 	4,5 	7 	5 	6 	5,6 	1.5 	4 	7  
Vibrant 	' 	7 	6 	4, 5, 7 	1 	5-7 	1 	6 	7 	7 	6, 7 	7 	1.7-2 	3 	5-7  
Viva  Rosa 	7 	5 	4 	1 	5 	5-7 	8 	6 	5 	6 	7 	1-1.5 	4 
Winona 	 7 	7 	5, 6 	3 	5-7 	3 	5 	5 	7 	4, 5 	5-7 	1.5-2 	6 	5 -7 
Yamaska 	4,5 	7,8 	2,3 	1 	1 	3 	6 	7 	7 	4 	5 	1.5-1. 7 	3 	5 _ 
Zefyr 	 5 	5-7 	3,6 	1 	3-6 	9 	8 	7 	5 	5 	7 	1-1.5 	5 

Legend: 
Fruit characteristics (observed on secondary fruits): 

Ratio of length / maximum width: 1=much broader than long, 3=broader than long, 5=as long as broad, 7 --longer than broad, 
9-much longer than broad 

Size: 1-very small, 3-small, 5-medium, 7=large, 9-very large 
Shape: 1-kidney shape, 2=oblate, 3-globose (round), 4-conic, 5-bi-conic, 6=almost cylindrical, 7=wedged, 8=ovoid, 9=cordate, 

10-globose-conic (round-conic) 
Difference in shape between primary and secondary fruits: 1=none or very slight, 3-slight, 5--rnoderate, 7-marked, 9=very marked 
Band without achenes: 1=absent or very narrow, 3-narrow, 5-medium, 7-broad, ' -very broad 
Unevenness of surface: 1=absent or very weak (smooth), 2--weak, 3=medium, 4=strong, 5-very strong (rough) 
Skin color: 1=whitish yellow, 2=light orange, 3=orange, 4=orange-red, 5-red, 6=dark red, 7=dark purple, 8-light red 
Evenness of color: 3-uneven, 5=slightly uneven, 7=even 
Glossiness: 3-weak, 5-medium, 7=strong 
Insertion of achenes: 3-below surface, 5=level with surface, 7=above surface 
Insertion of calyx: 3=in a basin, 5=level, 7=set above fruit 
Pose of calyx segments: 1-clasping, 2--reflexed 
Size of calyx in relation to fruit diameter: 3-smaller, 5-same size, 7-larger 
Adherence of calyx: 3-weak, 5-medium, 7=strong 
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CULTIVARS 	V  o 

	

egcb- 	u.. . - r) 	Jt5Ë 	çJ._1`e,,,71 -e,e<  
Serenata 	 7 	1-5 	4 	7 	1-7 	3-7 	5 	6 	7 	5 	5-7 	1-1.7 	5-7 	5 
Settler 	 4 	5-7 	3, 10 	1 	1,2 	1 	5 	6 	7 	5 	5, 6 	1.6-2 	4 	7  
Shuswap 	__ 	6 	7 	10 	1 	1,2 	1 	8 	6 	7 	4 	5 	1.5-1.7 	5 	7  
SJ8976-1 	6, 7 	5 	4 	1 	1-5 	3 	4 	5 	5 	5 	5 	1.5-1.7 	5, 6 	7  
SJ09611-23 	4,5 	1-5 	3 	7 	5 	3 	5 	5 	5 	5 	5 	1 	4,5 	5  
SJ09611-30 	5 	1-5 	7, 10 	3 	1-3 	5 	5 	5 	7 	5 	4, 5 	1-1.5 	5-7 	5  
SJ09620-146 	5 	1-3 	3, 8, 9 	7 	1-3 	3,4 	5 	5 	5 	7 	3, 4 	1-1.5 	5-7 	5  
Sparlde 	 6 	7 	7, 10 	5 	2 	1 	5, 6 	7 	7 	5 	5 	1.5-1.7 	5  
Splendida 	6,  7 	7 	4, 10 	5 	1-3 	2 	5 	3 	6 	4 	5 	1.5-1.7 	3 	3  
St. Clair 	 7 	5 	6, 10 	1 	1-3 	1 	4, 5 	6 	7 	7 	4, 5 	1-1.7 	4 	3  
Stoplight 	 7 	5-7 	4 	1 	1-3 	1 	5 	3 	7 	5 	5 	1.5-1.7 	5 	3  
St. Williams 	 7 	6, 7 	4, 7 	3 	5-7 	5, 6 	5 	7 	5 	4 	5, 6 	1.7-2 	5 	3 
Sumns 	 7 	5,6 	4,7 	3 	3 	3 	5 	7 	5 	4,5 	4 	1.6 	3,4 	3  
Sunrise 	 5 	5, 6 	4 	1 	5 	5 	8 	5 	5 	4 	5 	1.5-2 	4, 5 	5-7  
Sweet Charlie 	5, 6 	5 	4 	1 	3-5 	3 	8 	5 	7 	4 	5 	1.5 	6 	7  
Tago 	 7, 8 	7 	4 	1 	3-5 	1 	5 	7 	7 	5, 6 	6 	1 	4 	7  
Tango 	 7 	7 	4 	1 	3-5 	1-5 	5 	5 	7 	4 	4 	1.5-1.7 	4 	5  
Tenira 	 6, 7 	5-7 	7, 10 	1-5 	1 	5 	7 	7 	6 	5, 6 	1.3-1.7 	5 	3-5 

Toro 	 6 	5,6 	4 	1 	3 	1 	4 	5 	5 	5 	4,5 	1.5-2 	5 	3-5  
Totem 	7 	5 	4 	4 	1-5 	1 	5,6 	7 	7 	4,5 	5 	1.5-1.7 	4 	5  
Tribute  	4 	1 	3 	5 	7 	7 	7 	2 	7  
Tyee 	 7 	4 	4 	1 	3 	2 	5 	5 	4 	5 	5 	1.5 	4 	5-7  
Valentine 	7 	5 	4 	7 	5 	1 	5 	5 	6 	5 	5 	1.5 	5, 6 	3-5  
Vantage 	6 	7 	4,8 	1 	1-3 	7 	5 	7 	7 	5 	5 	1.5-1.7 	5 	7  
Veegem 	 6 	5-7 	4, 10 	1 	3-5 	2 	5 	7 	7 	4 	5 	1-1.5 	4,  5 	3  
Veeglow 	 7 	6 	4 	3 	5 	6 	8 	7 	7 	5 	5-7 	1.5-2 	5 	5 

Veestar 	 7 	7 	4 	4 	5 	5 	4,5 	7 	5 	6 	5,6 	1.5 	4 	7  
Vibrant 	 7 	6 	4, 5, 7 	1 	5-7 	1 	6 	7 	7 	6, 7 	7 	1.7-2 	3 	5-7  
Viva Rosa 	7 	5 	4 	1 	5 	5-7 	8 	6 	5 	6 	7 	1-1.5 	4 	5  
Winona 	 7 	7 	5, 6 	3 	5-7 	3 	5 	5 	7 	4, 5 	5-7 	1.5-2 	6 	5-7 
Yamaska 	 4,  5 	7, 8 	2, 3 	1 	1 	3 	6 	7 	7 	4 	5 	1.5-1.7 	3 	5  
Zefyr 	 5 	5-7 	3,6 	1 	3 -6 	9 	8 	7 	5 	5 	7 	1-1.5 	5 	3 

Légende : 
Caractères du fruit (chez les fruits cadets) : 

Rapport longueur / largeur maximale : 1 = beaucoup plus large que long, 3 = plus large que long, 5 = aussi long que large, 
7 = plus long que large, 9 = beaucoup plus long que large 

Grosseur : 1 =- très petit, 3 = petit, 5 = moyen, 7 = gros, 9 = très gros 
Forme : 1 = réniforme, 2 = aplati, 3 = globuleux (sphérique), 4 = conique, 5 = bi-conique, 6 = presque cylindrique, 7 = cunéiforme, 

8 = ovoïde, 9 = cordiforme, 10 = globuleux-conique (entre sphérique et conique) 
Différence de forme entre les fruits aînés et les fruits cadets : 1 = aucune ou très faible, 3 = faible, 5 = modérée, 7 = prononcée, 

9 = très prononcée 
Largeur de la zone sans akènes : 1 = nulle ou très étroite, 3 = étroite, 5 = moyenne, 7 = large, 9 = très large 
Irrégularité de la surface : 1 =  nulle ou très faible (surface lisse), 2 = faible, 3 = moyenne, 4 = forte, 5 = très forte (surface rugueuse) 
Couleur de la peau : 1 = jaune blanchâtre, 2 = orange clair, 3 = orange, 4 = rouge-orange, 5 = rouge, 6 = rouge foncé, 7 = violet foncé, 

8 = rouge clair 
Uniformité de la couleur : 3 = irrégulière, 5 = légèrement irrégulière, 7 = uniforme 
Lustre : 3 = fruit faiblement luisant, 5 = fruit moyennement luisant, 7 = fruit fortement luisant 
Insertion des akènes : 3 = enfoncés, 5 = affleurants, 7 = en saillie 
Surface d'insertion du calice : 3 = en cuvette, 5 = plane, 7 = en saillie 
Orientation des sépales : 1 = embrassants, 1.5 = étalés, 2 = réfléchis 
Diamètre du calice par rapport à celui du fruit : 3 = plus petit, 5 = égal, 7 = plus grand 
Adhérence du calice : 3 = faiblement adhérent, 5 = moyennement adhérent, 7 = fortement adhérent 
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Table 5. Flesh characteristics. 

.0 
0.) 	0 
= 

CULTIVARS 	 Ê 	'6. 	h 	gi 	:-.8 
JD 	¢' 	EL)̀  

Ac 	 5 	5 	7 	5 	4 	3 
Addie 	 6 	5 	4, 5 	3 	5 	4 I 

 

Allstar - 	 7 	3 	6 	6 	4 	3  
Annapolis 	 5, 6 	5 	7 	5 	6 	3  
Apollo 	 7 	6 	6,7 	5 	5,6 	3  
Arlcing 	 7 	4,5 	7 	4 	6 	3  
Aromas 	 7 	 3 	3 	2  
Beaver Early 	 3 	3-5 	5, 6 	5 	5 	3  
Beaver Ruby 	 3-5 	5, 6 	6, 7 	4 	4 	6  
Beaver  Sweet 	 3-5 	5, 6 	6 	4 	5 	7  
Bemanil 	; 	 7 	4 	5 	5 	5  
Blomidon 	 7 	5 	7 	4 	6 	3  
Bogota  	6 	2 	6 	5 	5 	3  
Bounty 	 6 	5 	6,7 	5 	5 	3  
Brighton 	7 	5 	6  
British Sovereign 	6, 7 	5 	7 	6 	5 	3  
Brunswick 	7 	5 	6,7 	5 	6 	4  
Cabot 	 5 	3-5 	5,6 	5 	5  
Calypso 	 6 	3 	6,7 	4 	4 	3  
Camarosa i'llillialial 	5 	7 	5 	4 	3  
Canoga 	-" ""- ll  
Cardinal 	7 	5 	6,7 	4 	5  
Carslbad 	 7 	5 	7 	4 	3 	6  
Cavalier 	7 	5 	6,7 	6 	4 	3  
Cavendish 	 7 	5 	7 	4 	5 	3  
Chambly 	 7 	6 	7 	5 	4 	3  
Chandler 	 7 	5 	7 	5 	4 	3  
Cheam 	 5 	5 	6,7 	5 	5 	3  
Cornwallis  	7 	6 	7 	6 	4 	3  
Cortina 	 7 	3 	7 	5 	5 	3  
Cruz 	 7 	1 	6,7 	5 	5 	3  
Danow 	 7 	3 	7 	4 	6  
Darstar 	 7 	3-5 	7 	4 	6  
Demerland 	 5 	3 	5,6 	3,4 	5 	3  
Diamante 	 7 	3 	7 	4 	4 	3  
Domanil 	 7 	4 	4, 5 	3 	6 	3  
Douglas 	 6, 7 	3 	7 	5 	5 	3  
Dulcat 	 7 	6 	7 	5 	5 	3  
Earlibelle 	 7 	5 	7 	4 	4  
Elvira 	 7 	3 	7 	5 	6 	3  
Evangeline 	 7 	5 	7 	4 	5 	3  
Fairfax 	 7 	6 	7 	5 	5 	3 

—Fayette 	 7 	5 	7 	4 	3 	3  
Fem 	 7 	5,6 	7 	3 	5 	3  
Gaviota 	 7 	6 	7 	6 	4 	4  
Gilbert 	 5 	5 	6, 7 	5 	5  
Glooscap 	 6 	5 	7 	4 	6  

—Governor S' 	7 	3 	5 	5 	5 	3  
—Grenadier 	 7 	3 	7 	7 	3 	3 _ 

 Guardian 	 7 	5 	4,5 	5 	6 
Hapil 	 6 	4 	6,7 	4 	5 Table 5 continued... 
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Tableau 5. Caractères de la chair du fruit. 

,., 

E ,.. 	„., 	 . 	_, 	,..., 	. 	:2  
CULTIVARS  

La. 	C..) 17 	-tz 	cn 	< 	E—. 

Acadia 	 5 	5 	7 	5 	4 	3  
Addie 	 6 	5 	4,5 	3 	5  
Allstar 	 7 	3 	6 	6 	4 	3  
Annapolis 	 f 5,6 	5 	7 	5 	6 	3  
Apollo 	7 	6 	6,7 	5 	5,6 	3  

—Arking 	 7 	4,5 	7 	4 	6 	3  
Aromas 	 7 	 3 	3 	2  
Beaver Early 	 3 	3-5 	5, 6 	5 	5 	3  
Beaver Ruby 	 3-5 	5, 6 	6, 7 	4 	4 	6  
Beaver Sweet 	 3-5 	5, 6 	6 	4 	5 	7  
Bernardi 	 7 	4 	5 	5 	5  
Blomidon 	 7 	5 	7 	4 	6 	3  
Bogota 	 6 	2 	6 	5 	5 	3  
Bounty 	 6 	5 	6,7 	5 	5 	3  
Brighton 	 7 	5 	6  
British Sovereign 	. 	6, 7 	5 	7 	6 	5 	3  
Brunswick 	 7 	5 	6, 7 	5 	6 	4  
Cabot 	 5 	3-5 	5,6 	5 	5  
Calypso 	 6 	3 	6,7 	4 	4 	3  
Camarosa 	 9 	5 	7 	5 	4 	3  
Canoga  
Cardinal 	 7 	5 	6,7 	4 	5  
Carslbad 	 7 	5 	7 	4 	3 	6  
Cavalier 	 7 	5 	6, 7 	6 	4 	3  
Cavendish 	 7 	5 	7 	4 	5 	3  
Chambly 	 7 	6 	7 	5 	4 	3  
Chandler 	 7 	5 	7 	5 	4 	3  
Cheam 	 5 	5 	6,7 	5 	5 	3  
Cornwallis 	 7 	6 	7 	6 	4 	3  
Cortina 	 7 	3 	7 	5 	5 	3  
Cruz 	r 	 7 	1 	6,7 	5 	5 	3  
Darrow 	 7 	3 	7 	4 	6  
Darstar , 	 7 	3-5 	7 	4 	6  
Demerl. . ■ 	 5 	3 	5, 6 	3,4 	5 	3  
Diamante 	 7 	3 	7 	4 	4 	3  
Domanil 	 7 	4 	4, 5 	3 	6 	3  
Dougl 	. 	 6,7 	3 	7 	5 	5 	3  
Dulcat 	 7 	6 	7 	5 	5 	3  
Earlibelle 	 7 	5 	7 	4 	4  
Elvira 	 7 	3 	7 	5 	6 	3  
Evangeline 	 7 	5 	7 	4 	5 	3  
Fairfax. 	 7 	6 	7 	5 	5 	3  
Fayette' 	 7 	5 	7 	4 	3 	3  
Fern 	 7 	5, 6 	7 	3 	5 	3  
Gaviota 	 7 	6 	7 	6 	4 	4  
Gilbert 	 5 	5 	6,7 	5 	5  
Glooscap 	i 	 6 	5 	7 	4 	6 	3  
Governor  Sirnocié 	 7 	3 	5 	5 	5 	3  
Grenadier 	 7 	3 	7 	7 	3 	3  
Guardian 	 7 	5 	4,5 	5 	6  
Hapil 	 6 	4 	6,7 	4 	5 Tableau 5 continue... 
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Table 5 continued. 	0 	, 
0  = 	0 4. 	cn 

0 

CULTIVARS 	 0 	I ô 	e, 
-6 	> —6 	= 	5 	e, 
C..) 	LU 	c.) 	cn 	< 	i- 

Hecker 	 6 	4 	7 	5 	5 	3-5  
Hiku 	 - 	6 	4 	5,6 	6 	4 	3  
Honeoye 	 5 	5 	6, 7 	4 	7 	3  
Idil  	 6 	1 	7 	6 	4 	3  
Jewel 	7 	5 	6, 7 	5 	6 	3  
Joliette 	 6 	3 	7 	6 	3 	3  
Kent 	 7 	5 	7 	5 	5 	4  
Korona 	 6 	5 	4 	6 	5  
L'Acadie 	 7 	5 	6, 7 	5 	5 	3  
Lateglow 	 • 	5 	5 	6, 7 	5 	6 	3  
L,atestar 	 6 	5 	7 	5 	4 	3  
Lester 	- . • • 	- 	6 	5 	7 	4 	6  
Linn 	 7 	5 	7 	3 	6 	3  
Louise 	3 	4,5 	7 	4 	6 	4  
Mara des Bois 	3 	5 	7 	5 	5 	5  
Mari 	 7 	5 	7 	4, 5 	5, 6 	3  
Marmolada 	 7 	6 	7 	5 	5 	3  
Micmac  	7 	5 	6,7 	4 	4 	3  
Midway 	6 	5 	5-7 	6 	4  
Mimek  	6 	6 	6,7 	4 	6 	3  
Mira 	6 	3 	7 	4 	6 	4  
Mohawk 	7 	3 	5 	4 	5 	3  
Oka 	6 	3 	6,7 	4 	5 	3  
Orléans  	7,8 	4,5 	7 	5 	5 	3  
Primella 	5-7 	4, 5 	6, 7 	4 	5 	5  
Primetime 	 5-7 	3 	7 	4 	6 	3  
Protem 	4 	4 	6 	5 	5 	3  
Rannyaya Plotnaya  	6 	2 	6, 7 	5, 6 	5 	3  
Raritan 	 6 	5 	5,6 	5 	6  
Redchief 	7 	5 	4,5 	5 	5  
Redcoat 	 4 	3 	4, 5 	4 	6  
Regina 	 3 	4 	7 	4 	6  
Robinson 	 3 	5, 6 	7 	3 	5  
Rosalyne 	 5 	5 	3 	6 	3 	3  
Roseberry 	 4 	1 	7 	5 	5  
Sable 	 6 	3 	6 	7 	3 	3  
Saint-Pierre 	 7, 8 	4 	6, 7 	6 	5 	3  
Sara 	 5 	5 	7 	6 	6 	3  
Scotland 	 8 	2, 3 	6, 7 	5 	6 	3  
Scott 	 7 	4 	7 	4 	4 	3  
Seascape 	 7 	5 	7 	5 	4 	3  
Secord 	_07 	3 	6,7 	5 	5 	7  1 
Selkirk 	 7,8 	5 	6,7 	5 	5 	3  
Sella 	 7 	3 	7 	4 	4 	3  

- Selva 	 6 	5 	6, 7 	5 	5  
Senator Duadis. 	7 	5 	7 	7 	4 	3 
Serenata 

	
2 	6, 7 	3 	6 	5  

Settler 	 5 	4 	6 	5 	3 	3  
Shuswap 	 7 	3 	6 	3 	5 	3  
SJ8976-1 	 7 	3 	7 	4 	5 	3 
5J09611-23 	6 	5 	6 	5  
5J09611-30 	 5 	4 	3 	5 	3 	3 Table 5 continued... 
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Suite tableau 5 

. 	 a.) 	a.) 
CULTINARS 	t. 	=1:i'e) 	1 

	

0 cu 	c co 	n 	u 	n 

	

IJ 0o 	-te 	C/D 	< 
Hecker 	 6 	4 	7 	5 	5 	3-5 
Hiku 	, 	 6 	4 	5, 6 	6 	4 	3 
Honeoye 	. 	5 	5 	6, 7 	4 	7 	3 
Idil 	 6 	1 	7 	6 	4 	3 
Jewel  ' 	 7 	5 	6, 7 	5 	6 	3 
Jolie 	 6 	3 	7 	6 	3 	3 

	

7 	5 	7 	5 	5 	4 
Korona 	. 	 6 	5 	4 	6 	5 
L'Acadie 	 7 	5 	6, 7 	5 	5 	3 

	

5 	5 	6,7 	5 	6 	3 
=Mk 	6 	5 	7 	5 	4 	3 
E=111F 	IBM  6 	5 	7 	4 	6 

Mr 	BBB  7 	5 	7 	3 	6 	3 
_ 	 3 	4, 5 	7 	4 	6 	4 

Mara des Bois, 	MIR 	3 	5 	7 	5 	5 	5 
. 	7 	5 	7 	4,5 	5,6 	3 

Marmol 	ill 	7 	6 	7 	5 	5 	3 
Micmac 	11111111 	7 	5 	6, 7 	4 	4 	3 
Midway  , 	WI 	6 	5 	5-7 	6 	4 

	

"'«ne 	6 	6 	6,7 	4 	6 	3 

	

6 	3 	7 	4 	6 	4 
Moha 	 7 	3 	5 	4 	5 	3 
Oka 	 3 	6, 7 	4 	5 	3 
Orl 	 7,8 	4,5 	7 	5 	5 	3 
Primelli 	4 	5-7 	4,5 	6,7 	4 	5 	5 
Primetime 	1 	5-7 	3 	7 	4 	6 	3 
Protein 	1 	4 	4 	6 	5 	5 	3 
Rannyaya Plotna  L 	6 	2 	6, 7 	5, 6 	5 	3 
Raritan 	 -1 	6 	5 	5,6 	5 	6 
Redchief 	1 	7 	5 	4, 5 	5 	5 
Redcoat 	Ill 4 	3 	4, 5 	4 	6 
Regina 	 3 	4 	7 	4 	6 
Robinson 	 3 	5,6 	7 	3 	5 
Rosalyne  • 	 5 	5 	3 	6 	3 	3 
Rosebeny 	 4 	1 	7 	5 	5 
Sable 	 6 	3 	6 	7 	3 	3 
Saint-P . 	 7,8 	4 	6,7 	6 	5 	3 

	

5 	5 	7 	6 	6 	3 
Scotland 	 8 	2, 3 	6, 7 	5 	6 	3 
Scott 	 7 	4 	7 	4 	4 	3 
Seascape 	 7 	5 	7 	5 	4 	3 
Secord 	 7 	3 	6,7 	5 	5 	7 
Selkirk 	 7,8 	5 	6,7 	5 	5 	3 
Sella 	 7 	3 	7 	4 	4 	3 
Selva 	 6 	5 	6,7 	5 	5 
Senator  • 	 7 	5 	7 	7 	4 	3 
SerenataL. 	 2 	6,7 	3 	6 	5 
Settl 	 5 	4 	6 	5 	3 	3 
S hus 	 7 	3 	6 	3 	5 	3 
SJ 	6-1 	 7 	3 	7 	4 	5 	3 
SJ09611-23 	 6 	5 	6 	5 	6 
SJ•..1-I 	 5 	4 	3 	5 	3 	3 Tableau 5 continue... 
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Table 5 continued... 	 = 

	

te7 	4,, 

	

1) 	0 = 
e 	4., 	VI 
cn 	 và 

	

5) 0 	0  

CULTIVARS 	 g 	. 	 h  

Lz 	3 	L=2 73 	e 	<  
SJ09620-146 	 6 	3 	6, 7 	4 	6  
Sparlde 	. - 	6,7 	5 	6 	5 	5  
Splendida 	 5-7 	5-6 	6 	5 	5 	5  
St. Clair 	 6 	3 	6, 7 	3-5 	6 	3  
Stoplight 	 5 	5 	7 	5 	5 	3  
St. Williams 	 7 	3, 4 	6, 7 	5 	5 	3  
Sumas 	 6 	5 	6 	6 	4 	3  
Sunrise 	 7 	3 	7 	4 	6 	3  
Sweet Charli 	 7 	2 	6 	6 	4 	3  
Tago 	 6 	4,5 	7 	5 	6 	3  
Tango 	 6 	3 	7 	4 	5 	3  
Tenira 	• 	 5 	5 	5,6 	5 	5  
Toro 5 	3 	6,7 	4 	6 	4 _ 	.  
Totem  	7 	5,6 	7 	5 	5 	3  
Tribute 	 7 	4 	6 	4 	5  
Tyee 	 7 	5 	6,7 	4 	6  
Valentine  	7 	5 	7 	5 	5 	5,6  
Vantage 	7 	5 	5, 6 	4 	6 	3  
Veegem 	7 	5 	7 	5 	5 	5  
Veeglow 	7 	3 	7 	5 	5 	3  
Veestar 	 5 	3-5 	7 	6 	5 	4  
Vibrant • 	 7 	5 	7 	4 	5  
Viva Rosa 	 3-5 	3 	6 	3 	3 	5  
Winona 	 7 	5 	5,6 	4 	5 	3

•Yamaska 	 6 	5 	7 	5 	5 	3  
Le 	 3-5 	5 	6,7 	5 	5 	3 

Legend: 
Flesh characteristics: 

Firmness of flesh (when fully ripe): 1=extremely soft, 3=soft, 5=rnedium, 7=firm, Sextremely firm 
Color of flesh: 1=whitish, 2=-pale rose, 3=light red, 4=orange red, 5—medium red, 6—dark red 
Evenness of color of the flesh: 3=uneven, 5=slightly uneven, 7=even 
Sugar: 3=weak, 5=medium, 7=strong 
Acidity: 3—weak, 5=medium, 7=strong 
Texture: I—very fine, 3—fine, 5—medium, 7—coarse, 9—very coarse 
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Olcoot-Reid, B. and J.N. Moore. 1995. Fruit firmness, calyx and neck ratings correlated with field fruit rot reactions of nine 
strawberry cultivars. Fruit Var. J. 49(1):14-19. 
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Suite tableau 5 	 ..c 
a) 	c, = 

1,4 	00 	 e 
CULTIVARS  

SJ09620-146 	 6 	3 	6, 7 	4 	6 
Sparlde 	 6, 7 	5 	6 	5 	5 
Splendida 	5-7 	5-6 	6 	5 	5 	5 
St. Clair 	 6 	3 	6, 7 	3-5 	6 	3 
Stoplight 	 5 	5 	7 	5 	5 	3 
St. Williams 	 7 	3, 4 	6, 7 	5 	5 	3 
Sumas 	 6 	5 	6 	6 	4 	3 
Sunrise 	 7 	3 	7 	4 	6 	3 
Sweet Charlie 	 7 	2 	6 	6 	4 	3 
Tago 	 6 	4,5 	7 	5 	6 	3 
Tango 	 6 	3 	7 	4 	5 	3 
Tenira 	 5 	5 	5,6 	5 	5 
Toro 	. 	 5 	3 	6,7 	4 	6 	4 
To 	 7 	5,6 	7 	5 	5 	3 
Tribu 	 7 	4 	6 	4 	5 

7 	5 	6,7 	4 	6 	3 
Valentine 1 	 7 	5 	7 	5 	5 	5, 6 
Vantage 	. _ 	 7 	5 	5, 6 	4 	6 	3 
Veegem 	 7 	5 	7 	5 	5 	5 
Veeglow 	 7 	3 	7 	5 	5 	3 
Veestar 	 5 	3-5 	7 	6 	5 	4 
Vibrant 	 7 	5 	7 	4 	5 
Viva Rosa 	 3-5 	3 	6 	3 	3 	5 
Wmona 	 7 	5 	5,6 	4 	5 	3 
Yamaska 	 6 	5 	7 	5 	5 	3 
Zefyr 	 3 -5 	5 	6,7 	5 	5 	3 

Légende : 

Caractères de la chair du fruit : 
Fermeté (chez le fruit entièrement mûr) : I =  extrêmement molle, 3 = molle, 5 = intermédiaire, 7 = ferme, 9 = extrêmement ferme 
Couleur : 1 = blanchâtre, 2 = rose pâle, 3 = rouge clair, 4 = rouge-orange, 5 = rouge moyen, 6 = rouge foncé 
Uniformité de la couleur : 3 = irrégulière, 5 = légèrement irrégulière, 7 = uniforme 
Teneur en sucre : 3 = chair peu sucrée, 5 = chair moyennement sucrée, 7 = chair très sucrée 
Acidité : 3 = faible, 5 = moyenne, 7 = forte 
Texture : 1 = très fine, 3 = fine, 5 = intermédiaire, 7 = grossière, 9 = très grossière 

RÉFÉRENCES (voir page 548) 
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Day-neutral 
Fraisiers à jour neutre ou 
remontants 
— 
Aromas 
Brighton 
Calypso 
Diamante 
Everest 
Fern 
Fort Laramie 
Hecker 
Irvine 
Mara des bois 
Pacific 
Seascape 
Selva 
Tango 
Tribute 
Tristar 

456-457 
458-459 
460-461 
462-463 
464-465 
466-467 
468-469 
470-471 
472-473 
474-475 
476-477 
478-479 
480-481 
482-483 
484-485 
486-487 

Ornemental 
Fraisiers décoratifs 
— 
Fragaria Vesca Tariegata' 490-491 
Lipstick 
Pink Panda 
Rosalyne 
Roseberry 
Serenata 
Viva Rosa 
Wildfire 

492-493 
494-495 
496-497 
498-499 
500-501 
502-503 
504-505 

Other Species 
Autres espèces 
— 
Alpine Strawberry 	512-513 
Common Strawberry 	510-511 
Fragaria Vesca 	508-509 
Fragaria Virginiana 	510-511 
F. Vesca 'Yellow Wonder' 512-513 
Migmonette 	 514-515 
Woodland Strawberry 	508-509 

INDEX OF STRAWBERRY CULTIVARS / INDEX DES CULTIVARS DE FRAISIERS 

June Bearing 
Fraisiers produisant en juin 
— 
Acadia 
Addie 
Allstar 
Anaheim 
Annapolis 
APF9311-1 
Apollo 
Arking 
Beaver Belle 
Beaver Early 
Beaver Ruby 
Beaver Sweet 
Bemanil 
Benton 
Blackmore 
Blomidon 
Bogota 
Bounty 
British Sovereign 
Brunswick 
Cabot 
Camarosa 
Canoga 
Cardinal 
Carlsbad 
Cavalier 
Cavendish 
Chambly 
Chandler 
Cheam 
Churchill 
Cornwallis 
Cortina 
Cruz 
Darrow 
Darstar 
Delmarvel 
Demerland 
Domanil 
Douglas 
Dukat 
Dunlap 
Earlibelle 
Earlibrite 
Earlidawn 
Earliglow 
Elsanta 
Elvira 
Eros 
Evangeline 
Fairfax 
Fayette 

Festival 
Gaviota 
Gilbert 
Glooscap 
Gorella 
Governor Simcoe 
Grenadier 
Guardian 
Hapil 
Harmonie APF9323-3 
Hilcu 
Honeoye 
Idea 
Idil 
Jewel 
Joliette 
Kardinal King 
Kent 
Korona 
L'Acadie 
La Clé des champs 
Laguna 
Lateglow 
Latestar 
Lester 
Linn 
Louise 
Mari 
Marmolada 
Mesabi 
Micmac 
Midway 
Mimek 
Mira 
Mohawk 
Nanaïmo 
Neet 
Northeaster 
Oka 
Orléans 
Paymaster 
Primella 
Primetime 
Protem 
Puget Reliance 
Rannyaya Plotnaya 
Raritan 
Redchief 
Redcoat 
Regina 
Robinson 
Sable 

268-269 
270-271 
272-273 
274-275 
276-277 
278-279 
280-281 
282-283 
284-285 
286-287 
288-289 
290-291 
292-293 
294-295 
296-297 
298-299 
362-363 
300-301 
302-303 
304-305 
306-307 
308-309 
310-311 
3 12-3 13 
3 14-3 15 
3 16-3 17 
3 18-3 19 
320-321 
322-323 
324-325 
326-327 
328-329 
330-331 
332-333 
334-335 
336-337 
362-363 
338-339 
340-341 
342-343 
398-399 
344-345 
346-347 
348-349 
350-351 
352-353 
354-355 
356-357 
358-359 
360-361 
362-363 
364-365 

Scarlett 	362-363 
Scarlet Beauty 	362-363 
Scotland 	372-373 
Scott 	 374-375 
Secord 	376-377 
Selkirk 	378-379 
Sella 	 380-381 
Senator Dunlap 382-383 
Seneca 	384-385 
Senga Sengana 386-387 
Serenity 	388-389 
Settler 	390-391 
Shuskan 	392-393 
Shuswap 	394-395 
SJ8976-1 	396-397 
Sparkle 	398-399 
Splendida 	400-401 
Startyme 	402-403 
St Clair 	404-405 
St Williams 	406-407 
St-Jean d'Orléans 408-409 

410-411 
412-413 
414-415 
416-417 
418-419 
420-421 
422-423 
424-425 
426-427 
428-429 
430-431 
432-433 
434-435 
436-437 
438-439 
440-441 
442-443 
444-445 
446-447 
448-449 
450-451 
452-453 
452-453 

168-169 
170-171 
172-173 
174-175 
176-177 
178-179 
180-181 
182-183 
184-185 
186-187 
188-189 
190-191 
192-193 
194-195 
196-197 
198-199 
200-201 
202-203 
204-205 
206-207 
208-209 
210-211 
212-213 
214-215 
216-217 
218-219 
220-221 
222-223 
224-225 
226-227 
3 18-3 19 
228-229 
230-231 
232-233 
234-235 
236-237 
238-239 
240-241 
242-243 
244-245 
246-247 
382-383 
248-249 
250-251 
252-253 
254-255 
256-257 
258-259 
260-261 
262-263 
264-265 
266-267 

Saint-Laurent d'Orléans 366-367 
Saint-Pierre 	368-369 
Sara 	 370-371 

Stoplight 
Sumas 
Sunrise 
Surecrop 
Sweet Charlie 
Tago 
Tenira 
Titan 
Toro 
Totem 
Trumpeter 
Tyee 
Valentine 
Vantage 
Veegem 
Veeglow 
Veestar 
Vibrant 
Whonnock 
Winona 
Yamaska 
Zefyr 
Zephir 
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